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(Original instructions)

MEANINGS OF SYMBOLS

NOTE: Some units do not carry them.

English

Symbols
/\ WARNING

The following show symbols used for the machine. Be sure that you understand their meaning before use.

Blower

Idle speed adjustment

It is important that you read, fully understand
before use, and observe the following safety
precautions and warnings. Careless orimproper
use of the unit may cause serious or fatal injury.

Priming pump

Read, understand and follow all warnings and
instructions in this manual and on the unit.

Guaranteed sound power level

Always wear eye, head and ear protectors when
using this unit.

Displacement

Choke — Run position (Open)

Spark plug

Choke - Start position (Closed)

Fuel tank capacity

On/Start Dry weight (without fuel, with all pipe)
Off/Sto I'pA, eq |Sound pressure level LpA by ISO 22868
P 1S022868 | Equivalent®
WARNING 4 DANGER LWA, Ra(M) Measured sound power level LwA by 2000/14/
Keep hands off from rotating fan. 2000/14/EC Racing
WARNING & DANGER
Hot surfaces; The muffler and surrounding LWA Ra(G) Guaranteed sound power level LwA by
- cover may become extremely hot. Always keep ’ 2000/14/EC
allic | clear of exhaust and muffler area, otherwise | 2000/14/EC | Racing
serious personal injury may occur.
Keep all children, bystanders and helpers 15 m —
away from the unit. If anyone approaches you, ahv, eq \éleiavt;)gnlgvel by 1SO 22867
stop the engine immediately. a
Fuel and oil mixture K Uncertainty

Before using your machine
* Read the manual carefully.
* Check that the cutting equipment is correctly assembled and adjusted.

« Start the unit and check the carburetor adjustment. See “MAINTENANCE”.

NOTE:

Equivalent noise level / vibration level are calculated as the time-weighted energy total for noise / vibration levels

under various working conditions with the following time distribution:
*1/7 Idle, 6/7 racing.




English
WHAT IS WHAT? (Fig. 1)

Since this manual covers several models, there may be
some difference between pictures and your unit. Use the
instructions that apply to your unit.

. Fuel cap
. Throttle trigger
Starter handle
Fuel tank
Carburetor
Air cleaner
. Handle
Ignition switch
Straight pipe
Conic pipe
Guard net
Spark plug
. Choke lever
. Priming bulb
. Recoil starter
Fan-headed pipe
. Cruise lever
Combi box spanner
Handling instructions
Knob volt

WARNINGS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

Pay special attention to statements preceded by the
following words:

/\ WARNING
Indicates a strong possibility of severe personal injury or
loss of life, if instructions are not followed.

CAUTION
Indicates a possibility of personal injury or equipment
damage, if instructions are not followed.

NOTE
Helpful information for correct function and use.

Operator safety

O Wear head protection (1). (Fig. 2)

O Always wear a safety face shield or goggles (2). (Fig. 2)

O Wear approved hearing protection (3). (Fig. 2)
Long-term exposure to noise can result in permanent
hearing impairment.
Pay attention to your surroundings. Be aware of any
bystanders who may be signaling a problem.
Remove safety equipment immediately upon shutting off
engine.

O Always wear heavy, long-sleeved shirts (4) and long
pants (5) and non-slip boots (6) and gloves (7). (Fig. 2)
Do not wear loose clothing, jewelry, short pants, sandals
or go barefoot.
Secure hair so it is above shoulder length.
Do not operate this tool when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs or medication.
Do not operate the tool at night or under bad weather
conditions when visibility is poor. And do not operate the
tool when it is raining or right after it has been raining.
Working on slippery ground could lead to an accident if
you lose your balance.
Never let a child or inexperienced person operate the
machine.
Do not start the engine if there are any flammables such
as dry leaves, waste paper or fuel in the vicinity.

O Never start or run the engine inside a closed room or
building. Breathing exhaust fumes can kill.

HPTVOTVOZEr A~ IOMMUOW>

Keep handles free of oil and fuel.

Keep hands away from moving part or heated area.

Do not grab or hold the unit by the blow pipe.

When the unit is turned off make sure the engine has
stopped before the unit is set down.

When operation is prolonged, take a break periodically
so that you may avoid possible Hand-Arm Vibration
Syndrome (HAVS) which is caused by vibration.

/\ WARNING

O Always operate the tool with proper protective equipment

and clothing. Failure to do so may result in accidents

such as burns or injuries. (Fig. 2)

Do not touch the spark plug area or high voltage during

operation. Doing so may result in electric shock.

Do not allow children near the tool during operation.

Do not touch the engine, top cover or exhaust vent

during or shortly after operation. Doing so may result in

burn or injury.

O Antivibration systems do not guarantee that you will
not sustain Hand-Arm Vibration Syndrome or carpal
tunnel syndrome. Therefore, continual and regular users
should monitor closely the condition of their hands and
fingers. If any of the above symptoms appear, seek
medical advice immediately.

O Since this product is engine driven, make sure to wear

the proper protective equipment to minimize the effects

of vibration and sound to your body. Limit a single
continuous operation between 30 to 40 minutes, and rest
for 10 to 20 minutes. Also, limit your day’s work time to

80 minutes.

If you are using any medical electric/electronic devices

such as a pacemaker, consult your physician as well as

the device manufacturer prior to operating any power
equipment.

If trash or collected waste including fallen leaves become

trapped in the machine, make sure to cut the engine and

remove the debris before resuming use. Using the machine
without removing the obstructions may result in damage.

O 0000
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Unit/machine safety

O Inspect the entire unitmachine before each use.
Replace damaged parts. Check for fuel leaks and make
sure all fasteners are in place and securely tightened.

O Replace parts that are cracked, chipped or damaged in
any way before using the unit/machine. Faulty parts may
increase the risk of accidents and may lead to an injury.

O Keep others away when making carburetor adjustments.

O Use only accessories as recommended for this unit/
machine by the manufacturer.

O Before operation, make sure that there are no tools such
as the adjustment key or spanner still attached to the unit.

/\ WARNING

O Never modify the unit/machine in any way. Do not use
your unit/machine for any job except that for which it is
intended.

O Tampering with the engine voids the EU type approval of
this engine.
Non-authorized modifications and/or accessories may
result in serious personal injury or the death of the
operator or others.

O The guard net must be firmly fixed in place.

Fuel safety

O Mix and pour fuel outdoors and where there are no
sparks or flames.

O Use a container approved for fuel.

O Move at least 3 m away from fueling site before starting
engine.

O Stop engine before removing fuel cap. Do not remove
the fuel cap during operation.

O Empty the fuel tank before storing the unit/machine. It is
recommended that the fuel be emptied after each use. If
fuel is left in the tank, store so fuel will not leak.



/\ WARNING

O Fuel is easy to ignite or get explosion or inhale fumes, so
that pay special attention when handling or filling fuel.

O Do not smoke or allow smoking near fuel or the unit/
machine or while using the unit/machine.

O Wipe up all fuel spills before starting engine.

O Store unit/machine and fuel in area where fuel vapors

cannot reach sparks or open flames from water heaters,
electric motors or switches, furnaces. etc.
O When using the unit in dry areas, make sure that fire
extinguishing equipment is readily available.
If you shut off the engine for refueling, make sure the unit
has cooled down before adding fuel.

O

Blowing safety

O Operate unit/machine only at reasonable hours — not
early in the morning or late at night when people might be
disturbed. Comply with times listed in local ordinances.
Usual recommendations are 9:00 a.m. to 5:00 p.m.,
Monday through Saturday.

Never direct discharge of air toward bystanders nor allow
anyone near the area of operation. Use care in directing
discharge to avoid glass enclosures, automobiles, etc.
Check the work area and surroundings for empty cans,
metal pieces and other obstructions which could cause
injury, accident or damage. If there are any of these
objects in the area, remove them in advance.

Stay alert for uneven sidewalks, holes in terrain or other
unstable condition when using the tool.

Take all possible precautions when leaving the tool
unattended such as stopping the engine.

Never operate the tool without blow pipes or other
protective device in place. (If so equipped.)

Keep others including children, animals, bystanders and
helpers outside the 15 m hazard zone. Stop the engine
immediately if you are approached.

Please exercise caution as engine startup may be
delayed after pulling the starter handle.

Always keep the engine on the right side of your body.
Keep firm footing and balance. Do not over-reach.
Losing your balance during work may lead to an injury.
Keep all parts of your body away from the muffler when
the engine is running.

Always carry a first-aid kit when operating any power
equipment.

Avoid prolonged use at low speed range in which
vibration is high. Doing so may result in engine damage.
When relocating to a new work area, or inspecting,
adjusting or exchanging the unit's accessories, etc., be
sure to shut off the machine.

Never place the machine on the ground when running.

If you accidentally bump or drop the unit, inspect it
immediately to make sure there are no damage, cracks
or deformations.

If the tool is operating poorly and produces strange noise
or vibrations, turn off the engine immediately and ask
your dealer to have it inspected and repaired.
Continued use under these conditions could lead to
injury or tool damage.

Use in accordance with local laws and regulations.
Loosen deposits with a rake or a broom before starting
any exhaust or vacuum work.

/\ WARNING
Work from ladders or high place (such as roofs) is
prohibited and could result in severe injury.

O O O O 00 O O O O O
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Maintenance safety

O Maintain the unit/machine according to recommended
procedures.

Disconnect the spark plug before performing
maintenance except for carburetor adjustments.

Keep others away when making carburetor adjustments.

O
o
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English

O Use only genuine HiKOKI replacement parts as
recommended by the manufacturer.

CAUTION
Do not disassemble the recoil starter. There is a
possibility of personal injury with recoil spring.

/\ WARNING
Improper maintenance could result in serious engine
damage or in serious personal injury.

Transport and storage

O Carry the unit/machine by hand with the engine stopped
and the muffler away from your body.

O Allow the engine to cool, empty the fuel tank, and secure
the unit/machine before storing or transporting. Failure to
do so may result in fire or accidents.

O Empty the fuel tank before storing the unit/machine. It is
recommended that the fuel be emptied after each use. If
fuel is left in the tank, store so fuel will not leak.

O Store unit/machine out of the reach of children.

O Clean and maintain the unit carefully and store it in a dry
place.

O Make sure engine switch is off when transporting or
storing.

O You have to secure the machine during transport to
prevent loss of fuel, damage or injury.

O If a warning label cannot be read, peels off or becomes

indistinct, replace it with a new one. To purchase new
labels, contact HIKOKI Authorized Service Centers.

If situations occur which are not covered in this manual,
take care and use common sense. Contact HiKOKI
Authorized Service Centers if you need assistance.

SPECIFICATIONS

The SPECIFICATIONS of this machine are listed in the table
on page 192.

NOTE
All data subject to change without notice.

ASSEMBLY PROCEDURES

/\ WARNING
Make sure the engine is turned off/stopped and not hot
before assembly.

Blow pipes to main body (Fig. 3)

Inspect the main body and accessories.

Connect straight pipe () securely. Align projection (8) in
straight pipe with groove (9) on blower housing and slide the
pipe into the blower housing.

Rotate the pipe clockwise to lock it into place.

Nozzle to straight pipe (Fig. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Align groove (9) on the conic pipe (J) and projection (8)
on straight pipe (I) and rotate the conic pipe in place.

[RB27EP]

O Align groove (9) on the Fan-Headed pipe (P) and
projection (8) on straight pipe (I) and rotate the Fan-
Headed pipe in place.

NOTE [RB27EP]

(Optional)

O Vacuum attachment is offered as an optional kit which
converts the hand-held blower into a vacuum cleaner.
For installation see Vacuum kit RB-HVA (RB27E/EP)
manual.

(Safety future)

O If you try to open the guard net (K) when engine is
running, it will automatically stop the engine. (Fig. 1)
But never try to open the guard net (K) when engine is
running even with this future, otherwise serious personal
injury may occur.



English

OPERATING PROCEDURES
Fuel (Fig. 6)

/\ WARNING

O The unit/machine is equipped with a two-stroke engine.
Always run the engine on fuel, which is mixed with oil.
Provide good ventilation, when fueling or handling fuel.

O Fuelis highly flammable and it is possible to get seriously
injured when inhaling or spilling on your body.
Always pay attention when handling fuel. Always have
good ventilation when handling fuel inside building.

Fuel

O Always use branded 89 octane unleaded gasoline.

O Use genuine two-cycle oil or use a mix between 25:1 to
50:1, please consult about the mixture ratio to HIKOKI
Authorized Service Centers.

O If genuine oil is not available, use an anti-oxidant added
quality oil expressly labeled for air-cooled 2-cycle engine
use (JASO FC GRADE OIL or ISO EGC GRADE). Do not
use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type) mixed oil.

O Never use multi-grade oil (10 W/30) or waste oil.

O Never mix fuel and oil in machine’s fuel tank. Always mix
fuel and oil in a separate clean container.

Always start by filling half the amount of gasoline, which is

to be used.

Then add the whole amount of oil. Mix (shake) the fuel

mixture. Add the remaining amount of gasoline.

Mix (shake) the fuel-mix thoroughly before filling the fuel

tank.

Mixing amount of two-cycle oil and gasoline

. ) Two-cycle oil (ml)
Gasoline (Liter) - -
Ratio 50:1 | Ratio 25:1
0.5 10 E— 20
1 20 — 40
2 40 —_— 80
4 80 _ 160
Fueling
/\ WARNING

O Always shut off the engine and let it cool for a few
minutes before refueling.

Do not smoke or bring flames or sparks near the fueling
site.

Slowly open the fuel tank, when filling up with fuel, so
that possible over-pressure disappears.

Tighten the fuel tank cap carefully, after fueling.

Always move the unit at least 3 m from the fueling area
before starting.

Always wash any spilled fuel from clothing immediately
with soap.

Be sure to check any fuel leakage after refueling.

Before fueling, in order to remove static electricity from
the main body, the fuel container and the operator,
please touch the ground that is slightly damp.

Before fueling, clean the tank cap area carefully, to ensure
that no dirt falls into the tank. Make sure that the fuel is well
mixed by shaking the container, before fueling.

Starting

CAUTION
Do not start if the pipe and guard net is obstructed.

o0 O 0O O

(1) Starting the cold engine

1. Setignition switch (H) to ON position. (Fig. 7)

2. Push priming pump (N) several times so that fuel flows
through return pipe (10). (Fig. 8)

3. Set choke lever (M) to START position (closed) (A).
(Fig. 9)
4. Pull starter handle briskly, taking care to keep the handle
in your grasp and not allowing it to snap back. (Fig. 10)
5. When you hear the engine want to start, return choke
lever to RUN position (open) (B). (Fig. 9)
6. Pull starter handle briskly again. (Fig. 10)
NOTE
If engine does not start, repeat procedures from 2 to 6.
7. Then allow the engine about 2-3 minutes to warm up
before subjecting it to any load.

(2) Starting the warm engine
Use only 1, 2 and 6 of the starting procedure for a cold
engine.
If the engine does not start, use the same starting
procedure as for a cold engine.

Operating blower (Fig. 11)

O A low speed should be used to blow leaves and dry
grass.

A medium speed should be used to clean wet leaves and
grass.

A high speed should be used when moving gravel, dirt or
other heavy materials.

When working in a dusty area, hose down the area with
water.

/\ WARNING

Do not direct discharge of air toward people or pet.

The unit should be operated in a well ventilated area.
Never perform assembly or disassembly procedures
with engine running or serious personal injury may result.
Never touch muffler, spark plug, or other metallic parts
while engine is in running or immediately after shutting
off engine.

Do not use this blower indoors.

Do not operate if there is an open window near the work
area and its surroundings.

CAUTION
This blower has been designed and adjusted to be used
with blowing pipes attached. It must never be operated
without the straight pipe.

NOTE

O When you hear or feel strange sound or vibration, stop
engine immediately and check if anything blocks fans or
pipes, If so, remove it and check for damage.

O Blowing Pipe Selection
« Straight Blowing Pipe

Allows operation at maximum blow capacity.

Suitable for operation in widespread areas, engine

revolution is kept at a minimum, resulting in improved

fuel consumption when compared with the conic/fan-

shaped blowing pipe.

The straight blowing pipe is recommended for normal

use.

Conic/Fan-Shaped Blowing Pipe

Allows operation at maximum blow speed.

Ideal for blowing wet leaves stuck to the ground or

releasing a powerful air discharge in limited spaces.

Stopping (Fig. 12)

Decrease engine speed and run at an idle for a few minutes,
then turn off ignition switch (H) and keep the pressed until
the engine comes to a complete stop.

O 00O O O O
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MAINTENANCE

MAINTENANCE, REPLACEMENT OR REPAIR OF THE
EMISSION CONTROL DEVICES AND SYSTEMS MAY
BE PERFORMED BY ANY NON-ROAD ENGINE REPAIR
ESTABLISHMENT OR INDIVIDUAL.

Carburetor adjustment (Fig. 13)

The carburetor is a precision part that mixes air and fuel, and
it is designed to ensure high performance from the engine.
Before the tool is shipped from the factory, its carburetor is
adjusted during a test run. Only make adjustments if it is
necessary because of environmental conditions (the climate
or atmospheric pressure), the type of fuel, the type of two-
cycle oil, etc.

/\ WARNING

O Because the carburetor is manufactured with a high
degree of precision, do not disassemble it.

O For this product, the only setting of the carburetor that
can be adjusted is the idle speed (T).

T = Idle speed adjustment screw.

Idle speed adjustment (T)

Check that the air filter is clean. If adjustment is required,
turn IDLE speed Adjustment Screw (T) close (clockwise)
to increase engine speed, open (counterclockwise) to
decrease engine speed. Standard Idle rpm is 2800-
3200 rpm.

CAUTION
The above adjusting procedure must be followed when
adjustment is MADE or DAMAGE to engine will occur
because of the incorrect condition.

NOTE
Some models sold areas with strict exhaust emission
regulation do not have high and low speed carburetor
adjustments. Such adjustments may allow the engine to
be operated outside of their emission compliance limits.
For these models, the only carburetor adjustment is idle
speed.

RECOMMENDATION

CARBURETOR ADJUSTMENT NEEDS THE SKILL
OF EXPERIENCED OR WELL TRAINED PEOPLE, OR
IS RECOMMENDED TO TAKE THE UNIT TO HiKOKI
Authorized Service Centers.

Air filter (Fig. 14)

The air filter (11) must be cleaned from dust and dirt in order
to avoid:

O Carburetor malfunctions.

O Starting problems.

O Engine power reduction.

O Unnecessary wear on the engine parts.

O Abnormal fuel consumption.

Clean the air filter daily or more often if working in
exceptionally dusty areas.

Cleaning the air filter (Fig. 14)

Open the air filter cover (12) and remove the air filter (11).
Clean it.

Check that the filter is dry before reassembly.

An air filter that has been used for some time cannot be
cleaned completely. Therefore, it must regularly be replaced
with a new one. A damaged filter must always be replaced.

Fuel filter (Fig. 15)
Remove the fuel filter (13) from the fuel tank, and replace it
if it is dirty.
NOTE
A blocked fuel filter (13) can prevent the supply of fuel
and cause a rotation malfunction of the engine.

English

Spark plug (Fig. 16)

When removing the spark plug, twist and remove the plug
cap covering the spark plug as shown in the illustration.
(Fig. 17)

The spark plug condition is influenced by:

O Anincorrect carburetor setting.

O Wrong fuel mixture (too much oil in the gasoline)

O Adirty air filter.

O Hard running conditions (such as cold weather).

These factors cause deposits on the spark plug electrodes,
which may result in malfunction and starting difficulties. If
the engine is low on power, difficult to start or runs poorly at
idling speed, always check the spark plug first.

If the spark plug is dirty, clean it and check the electrode
gap. Re-adjust if necessary. The correct gap is 0.6 mm.
The spark plug should be replaced after about 100
operation hours or earlier if the electrodes are badly
eroded.

NOTE
In some areas, local law requires using a resistor spark
plug to suppress ignition signals. If this machine was
originally equipped with resistor spark plug, use same
type of spark plug for replacement.

For long-term storage

Drain all fuel from the fuel tank. Start and let engine run until
it stops. Repair any damage which has resulted from use.
Clean the unit with a clean rag, or the use of high pressure
air hose. Put a few drops of two-cycle engine oil into the
cylinder through the spark plug hole, and spin the engine
over several times to distribute oil.

Cover the unit and store it in a dry area.

Maintenance schedule

Below you will find some general maintenance instructions.
For further information please contact HIKOKI Authorized
Service Centers.

Daily maintenance

O Clean the exterior of the unit.

O Check that the air intake at the guard net is not clogged.

O Check the guard net for damage or cracks. Change the
guard net in case of impacts or cracks.

O Check that nuts and screws are sufficiently tightened.

Weekly maintenance

O Check the starter, especially the cord.

O Clean the exterior of the spark plug.

O Remove the spark plug and check the electrode gap.
Adjust it to 0.6 mm, or change the spark plug.

O Clean the air filter.

Monthly maintenance

O Rinse the fuel tank with gasoline, and clean fuel filter.

O Clean the exterior of the carburetor and the space
around it.

Quarterly maintenance

O Clean the cooling fins on the cylinder.
O Clean the fan and the space around it.
O Clean the muffler of carbon.

CAUTION
Cleaning of cylinder fins, fan and muffler shall be done
by a HiKOKI Authorized Service Center.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 193.
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SELECTING ATTACHMENTS

Recommended accessories for each model are presented in the table below.
For purchases, contact HiIKOKI Authorized Service Centers.
Please check carefully as those accessories not marked with “®” cannot be attached.

List of recommended accessories

Code No. Description RB27EAP RB27EP
6601600 NOZZLE (A) . .
6698394 NOZZLE (B) . .
6699184 FAN-HEADED PIPE . .

VACUUM KIT
6601633 RB-HVA (RB27E/EP) - i
6684946 VACUUM PIPE ; .
6601497 BENT PIPE } .
6601601 DUST BAG ; .
6601500 EARTH GRIP ; .




TROUBLESHOOTING

English

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Condition Cause Remedy
Fuel tank is empty or fuel level is low gg_‘:‘?sg{?l)tank with the correct fuel mix
Fuel tank contains old fuel (offensive Replace with new fuel
odor)
1.Disconnect the spark plug and allow to dry
2.Pull the starter handle 5 or 6 times to
Fuel Too much fuel is absorbed and spark remove the surplus fuel
system plug is wet 3.Attach the spark plug
4.Set the choke lever to RUN position and
pull the starter handle
. Fuel filter is clogged with dirt Clean the fuel filter
Engine does not
start Fuel pipe is bent or disconnected Ensure that the fuel flows smoothly
Carburetor malfunction Contact HiIKOKI Authorized Service Centers
Stop switch lead has short-circuited Contact HiIKOKI Authorized Service Centers
Spark plug is dirty Replace or clean the spark plug
Electrical Electrode gap is too big Adjust the gap to 0.6 mm
system Poor connection between high tension
cable and spark plug Reconnect
Electrical system malfunction Contact HIKOKI Authorized Service Centers
Other Muffler exhaust port is clogged with Contact HIKOKI Authorized Service Centers
carbon for repair
; ; Fill the fuel tank with the correct fuel mix
Fuel tank is empty or fuel level is low (25:1-50:1)
Fgel tank contains old fuel (offensive Replace with new fuel
Fuel odor)
system Two-cycle oil has not been added Contact HiIKOKI Authorized Service Centers
Choke lever is in START position Set the choke lever to RUN position
Air has got into fuel system Reconnect the fuel pipe or joint
Engine starts Carburetor malfunction Contact HiIKOKI Authorized Service Centers
but cuts out — -
straightaway ) Ignition failure
Electrical Spark plug fail Reol ith Kol
o tem park plug failure eplace with new spark plug
Engineis aptto | SYS - - - - -
cut out Electrical system failure Contact HiKOKI Authorized Service Centers
Engine overheating
Replace with designated part
Wrong spark plug model See “SPECIFICATIONS”
Other Dirty air cleaner Clean
Carbon clogging (muffler exhaust port) | Clean
Insufficient compression (piston, piston ) ] .
ring, cylinder) Contact HiKOKI Authorized Service Centers

Abnormal vibration

Handle, handle bracket or other
fastening part is loose

Check and tighten

Engine does not stop

Stop switch failure

Set the choke lever to START position to
stop the engine

Cease use immediately and contact HiKOKI
Authorized Service Centers

Engine stops when throttle is
closed

Idle speed is too low

Contact HiIKOKI Authorized Service Centers




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SYMBOLBEDEUTUNGEN

HINWEIS: Nicht alle Gerate sind mit diesen Symbolen versehen.

Symbole
/\ WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir dieses Gerat verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der Verwendung

zu verstehen.

Handhabung des Geréats kann schwere oder
todliche Verletzungen zur Folge haben.

E Blasgeréate T Einstellung des Leerlaufs
Es ist wichtig, dass Sie sich mit den
nachfolgenden  VorsichtsmaBnahmen und 1
O Warnungen vertraut machen und diese W.
@ m befolgen. Unvorsichtige oder unsachgemaBe Ansaugpumpe

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle
Warnungen und Anweisungen in dieser
Anleitung und am Gerét selbst.

Garantierter Schallleistungspegel

Bei Gebrauch des Gerats immer Gesichts-,
Kopf- und Gehdérschutz tragen.

Verschiebung

Choke — Betriebsposition (Offen)

Zindkerze

Choke — Start Position (Geschlossen)

Kraftstofftankvolumen

den Motor sofort ausschalten.

Ein/Start Trc_)ckengewicht (ohne Kraftstoff, mit allen
Leitungen)
L
pA,eq | Schalldruckpegel LpA nach ISO 22868
Aus/Stopp 1S022868 | Entsprechung*
WARNUNG A GEFAHR LWA Ra(M) Gemessener Schalldruck-Leistungspegel LwA
Halten Sie die Hande vom drehenden 2000}14/EC nach 2000/14/EC
Kuhlgeblase fern. Hochdrehen
WARNUNG & GEFAHR
HeiBe Oberflachen: Der Schalldampfer und tiert halldruck-Leist | LWA
Sy | die umgebende Abdeckung kénnen sehr heil LWA,RG(G) S;crﬁnzloeool?;ﬁéoa ruck--eisiungspege! Lw
ity | werden. Halten Sie sich stets vom Auspuff- und | 2000/14/EC | Hochdrehen
Schalldampferbereich fern, andernfalls kann
eine schwere Kérperverletzung entstehen.
Halten Sie alle Kinder, Zuschauer und Helfer 15 -
m vom Gerét entfernt. Falls sich jemand nahert, ahv, eq Vibrationspegel nach ISO 22867

Entsprechung*

Kraftstoff-Ol-Gemisch

K

Vibrationspegel nach ISO 22867
Hinterer oder rechter Griff / Entsprechung*®

Vor dem Gebrauch lhres Gerits

* Bedienungsanleitung sorgféltig durchlesen.
* Montage und Einstellung der Schneide-Ausriistung kontrollieren.

* Gerat starten und Vergasereinstellung prifen. Siehe ,WARTUNG".

HINWEIS: Die entsprechenden Gerausch- / Vibrationspegel werden als zeitgewichtete Energiesumme fur Gerdusch- /

*1/7 Leerlauf, 6/7 Hochgedreht.

Vibrationspegel unter verschiedenen Arbeitsbedingungen mit folgender Zeitaufteilung berechnet:




WAS IST WAS? (Abb. 1)

Da dieses Handbuch fiir mehrere Modelle gilt, kénnen die
Abbildungen gegebenenfalls von lhrem Gerat abweichen.
Verwenden Sie die fur lhr Geréat geltenden Anweisungen.

. Tankdeckel
Gaszug

. Startergriff
Kraftstofftank
Vergaser

Luftfilter

Griff

. Zundschalter
Gerade Leitung
Konische Leitung
Schutznetz
Ziundkerze

. Chokehebel

. Ansaugpumpe

. Zugstarter
Geblasekopfleitung
. Tempomathebel
Kombischllssel
Bedienungsanleitung
Spannungsgriff

WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE

Abschnitte, denen besondere Aufmerksamkeit
gewidmet werden sollte, werden durch folgende Worter
hervorgehoben:

/\ WARNUNG
Kennzeichnet Anweisungen, deren Nichtbefolgung
eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben
kann.

VORSICHT
Kennzeichnet Anweisungen, deren Nichtbefolgung eine
Verletzung oder Sachschaden zur Folge haben kann.

HINWEIS
Kennzeichnet nltzliche Informationen
vorschriftsméaBigen Gebrauch.

AWIPOIVOZErXAC—IOIMMOUOT>

fur den

Bedienersicherheit

O Kopfschutz tragen (1). (Abb. 2)

Immer einen Gesichtsschutz oder Schutzbrille tragen
(2). (Abb. 2)

VorschriftsméaBigen Gehbrschutz tragen (3). (Abb. 2)
Uber einen langeren Zeitraum Larm ausgesetzt sein,
kann zu bleibenden Hérschéaden fuhren.

Die Umgebung im Auge behalten. Auf Beistehende
achten, die unter Umstanden ein Problem signalisieren.
Die Schutzbekleidung erst nach Abstellen des Motors
wieder ablegen.

Immer schwere, langarmlige Shirts tragen (4) und lange
Hosen (5) und rutschfeste Stiefel (6) und Handschuhe
(7). (Abb. 2)

Das Arbeiten mit lockerer Kleidung, Schmuck, kurzen
Hosen, Sandalen oder barfuB3 ist zu vermeiden.

Das Haar ist so zu sichern, dass es nicht bis zu den
Schultern herunterhangt.

Bedienen Sie das Gerét nicht, wenn Sie Ubermidet
oder krank sind oder unter Alkohol-, Drogen- oder
Medikamenteneinfluss stehen.

Bedienen Sie das Werkzeug nicht bei Nacht oder unter
schlechten Wetterbedingungen, wenn die Sicht schlecht
ist. Und bedienen Sie das Werkzeug nicht, wenn es
regnet oder unmittelbar, nachdem es geregnet hat.
Arbeiten auf rutschigem Untergrund kann zu einem
Unfall fihren, wenn Sie |hr Gleichgewicht verlieren.

o
o

Deutsch

Lassen Sie niemals ein Kind oder eine unerfahrene
Person die Maschine bedienen.
O Starten Sie den Motor nicht, wenn leicht Entflammbares
wie trockenes Laub, Papierabfall oder Kraftstoff in der
Nahe sind.
Starten oder betreiben Sie denn Motor niemals innerhalb
geschlossener Raume oder in einem Gebaude.
Einatmen der Abgase kann den Tod zur Folge haben.
Halten Sie die Griffe frei von Ol und Kraftstoff.
Die Hande von beweglichen Teilen oder aufgeheizten
Bereichen fernhalten.
Das Gerat nicht an der Blasleitung anfassen bzw. halten.
Das Gerat nach dem Ausschalten des Motors erst
am Boden abstellen, wenn der Motor zum Stillstand
gekommen ist.
Bei langerem Betrieb regelmé&Big eine Pause einlegen, als
vorbeugende MaBnahme gegen die WeiBfingerkrankheit,
die durch Vibrationen verursacht wird.

A WARNUNG
Bedienen Sie das Werkzeug immer mit geeigneter
Schutzausriistung und -kleidung. Nichtbeachtung kann
zu Unféllen wie Verbrennungen und Verletzungen
fihren. (Abb. 2)

Beriihren Sie wahrend des Betriebs nicht den Bereich
der Zundkerze oder Hochspannung. Dadurch kénnte es
zu einem elektrischen Schlag kommen.

O Gestatten Sie Kindern nicht, sich wahrend des Betriebs
in der Nahe des Werkzeugs aufzuhalten.

Berlihren Sie den Motor, die obere Abdeckung oder das
Auslassventil nicht wahrend der Arbeit oder unmittelbar
danach. Dadurch kénnte es zu Verbrennungen oder
Verletzungen kommen.
Antivibrationssysteme

OO0 OO o

o

sind kein garantierter
Schutz gegen die  WeiBfingerkrankheit — oder
Karpaltunnelsyndrom. Daher ist bei regelméaBigem
Dauereinsatz des Gerats der Zustand von Fingern
und Handwurzel aufmerksam zu beobachten. Falls
Symptome der obengenannten Krankheiten auftreten,
sofort einen Arzt aufsuchen.

Da dieses Produkt von einem Motor angetrieben
wird, tragen Sie stets geeignete Schutzbekleidung,
um die Auswirkungen der Vibrationen und des Larms
auf lhren Koérper zu minimieren. Begrenzen Sie den
ununterbrochenen Betrieb auf 30 bis 40 Minuten und
ruhen Sie sich fiir 10 bis 20 Minuten aus. Beschranken
Sie auBerdem die tagliche Arbeitszeit auf 80 Minuten.
Trager eines medizinischen elektrischen  bzw.
elektronischen Geréts (Herzschrittmacher u. dgl.) sollten
sich vor dem Gebrauch eines Motorgeréts von lhrem
Arzt sowie dem Hersteller des Gerats diesbeziglich
beraten lassen.

Wenn sich MUl oder Abfalle einschlieBlich abgefallener
Blatter in der Maschine angesammelt haben, stellen
Sie stets den Motor ab und entfernen Sie den Schmutz,
bevor Sie die Verwendung fortsetzen. Wenn Sie
die Maschine verwenden, ohne die Hindernisse zu
entfernen, kann dies zu einer Beschadigung flhren.

Geréate-/Maschinensicherheit

O Das Gerat/die Maschine vor jedem Einsatz einer
eingehenden Kontrolle unterziehen. Beschadigte
Teile ersetzen. Das Gerdt auf auslaufenden
Kraftstoff untersuchen und sicherstellen, dass alle
Befestigungsteile vorhanden und sicher angezogen
sind.

Ersetzen Sie Teile, die gerissen, gebrochen oder
anderweitig beschadigt sind, bevor Sie das Geréat/die
Maschine verwenden. Fehlerhafte Teile kénnen das
Risiko von Unféllen erhéhen und zu einer Verletzung
fahren.

Halten Sie wéhrend der Vergasereinstellung andere
Personen fern.

O




Deutsch

O Verwenden Sie nur Zubehor, das vom Hersteller fir
dieses Geréat/diese Maschine empfohlen wurde.

O Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass keine
Werkzeuge wie der Einstellschllssel oder Spanner noch
am Geréat befestigt sind.

/\ WARNUNG

O Bauen Sie das Geréat/die Maschine in keiner Weise um.
Das Gerat nur fir die Zwecke verwenden, flr die es
bestimmt ist.

Durch Eingriff e am Motor erlischt die EU-
Betriebserlaubnis flr diesen Motor.

Nichtautorisierter Umbau und/oder Zubehér kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod des Bedieners
oder anderer Personen fihren.

O Das Schutznetz muss fest angebracht werden.

Kraftstoffsicherheit

O
o
O
o

e}

Mischen und flillen Sie den Kraftstoff drau3en ein, wo
sich keine Funken oder Flammen befinden.
Verwenden Sie einen Behélter, der fir
zugelassen ist.

Gehen Sie mindestens 3 m von der Betankungsstelle
weg, bevor Sie den Motor starten.

Stoppen Sie den Motor, bevor Sie den Tankdeckel
entfernen. Entfernen Sie den Tankdeckel nicht wahrend
des Betriebs.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat/die
Maschine einlagern. Es wird empfohlen, den Kraftstoff
nach jedem Einsatz abzulassen. Mit gefiilltem Tank ist
das Gerat so zu lagern, dass kein Kraftstoff auslauft.

Kraftstoff

A WARNUNG

Kraftstoff ist leichtentziindlich oder kann explodieren
oder die Dampfe eingeatmet werden, lassen Sie deshalb
besondere Sorgfalt walten, wenn Sie mit Kraftstoff
umgehen oder ihn einfillen.

Rauchen Sie nicht und erlauben Sie anderen Personen
nicht das Rauchen in der Nahe des Geréats/der
Maschine oder wahrend der Verwendung des Gerats/
der Maschine.

O Wischen Sie vor dem Starten des Motors alle

Kraftstoffspritzer weg.
O Gerdt und Kraftstoff an einem Ort lagern, wo
Kraftstoffddmpfe nicht mit Funken oder offenen

Flammen von Wassererhitzern, Elektromotoren oder
elektrischen Schaltern, Ofen usw. in Beriihrung kommen
kénnen.

Wenn dieses Gerat in trockenen Bereichen verwendet
wird, achten Sie darauf, dass eine Feuerldschausristung
bereit steht.

Wenn Sie den Motor zum Nachtanken abschalten,
lassen Sie das Gerat erst abkuhlen, bevor Sie Kraftstoff
nachfillen.

Sicherheit beim Blasen
O Verwenden Sie die Maschine nur zu zumutbaren Zeiten

- nicht frihmorgens oder spétabends, wenn sich Leute
gestort flhlen kénnten. Halten Sie die in den lokalen
Verordnungen aufgefiihrten Zeiten ein. Ublicherweise
ist Montag bis Samstag 9:00 bis 17:00 Uhr festgelegt.
Richten Sie den Auswurf niemals auf umstehende
Personen und erlauben Sie fremden Personen nicht,
den Arbeitsbereich zu betreten. Achten Sie bei der
Ausrichtung des Auswurfs auf verglaste Bereiche,
Fahrzeuge usw.

Kontrollieren Sie den Arbeitsbereich auf leere
Blechdosen, Metallteile und andere Hindernisse, die zu
einer Verletzung, einem Unfall oder einer Beschadigung
fihren kénnen. Wenn sich solche Gegenstande im
Bereich befinden, entfernen Sie diese vorher.

Achten Sie auf unebene Gehwege, Locher im Gelande
oder sonstige instabile Bedingungen, wenn Sie das
Werkzeug verwenden.

Ergreifen Sie alle méglichen VorsichtsmaBnahmen,
wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt zuriicklassen, wie
zum Beispiel Anhalten des Motors.

Betreiben Sie das Werkzeug niemals, ohne dass die
Blasleitungen oder sonstigen Schutzvorrichtungen
angebracht sind. (Falls vorhanden.)

Halten Sie andere Personen einschlieBlich Kinder,
Zuschauer und Helfer auBerhalb der 15 m Gefahrenzone.
Den Motor sofort abstellen, wenn sich jemand néhert.

O Seien Sie vorsichtig, da der Motorstart nach dem Ziehen

des Startgriffs verzogert auftreten kann.
Halten Sie den Motor immer auf
Korperseite.

lhrer rechten

O Achten Sie auf sicheren Stand und Gleichgewicht. Nicht

zu weit vorbeugen.
Wenn Sie wahrend der Arbeit das Gleichgewicht
verlieren, kann das zu einer Verletzung fuhren.

O Schallddmpfer bei laufendem Motor vom Korper
fernhalten.
Beim Arbeiten mit Motorgerdaten stets einen

Verbandskasten mitfihren.

O Vermeiden Sie langeren Betrieb bei niedriger Drehzahl,

bei der die Vibrationen stark sind. Dadurch kann es zu
einem Motorschaden kommen.

Schalten Sie stets die Maschine aus, wenn Sie
zu einem anderen Arbeitsbereich wechseln oder
das Geratezubehor untersuchen, einstellen oder
austauschen usw.

O Stellen Sie die Maschine niemals auf den Boden,

wahrend sie lauft.

O Wenn Sie das Gerat versehentlich anstoBen oder fallen

lassen, inspizieren Sie es sofort, um sicherzustellen,
dass keine Beschéadigung, Risse oder Verformungen
vorliegen.

Wenn das Werkzeug schlechte Leistung zeigt und
anomale Geradusche oder Vibrationen auftreten,
schalten Sie den Motor sofort aus und lassen Sie es von
Ihrem Handler Giberpriifen und reparieren.

Eine weitere Verwendung unter diesen Bedingungen
kann zu Verletzungen oder Beschadigung des
Werkzeugs fuhren.

O Verwendung nur in Ubereinstimmung mit den lokalen

Gesetzen und Richtlinien.

Entfernen Sie die Riickstdnde mit einer Harke oder
einem Besen, bevor Sie mit den Blas- oder Saugarbeiten
beginnen.

/\ WARNUNG

Das Arbeiten auf Leitern oder an hohen Orten (wie
zum Beispiel auf Dachern) ist verboten und kann zu
einer schweren Verletzung fiihren.

Wartungssicherheit
O Warten Sie das Gerat/die Maschine gemaB den

O

empfohlenen Verfahren.

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten
auBer der Vergasereinstellung den Zindkerzenstecker
ab.

Halten Sie andere Personen entfernt,
Vergasereinstellungen durchflhren.

wenn Sie

O Verwenden Sie nur original HIKOKI-Ersatzteile, die vom

Hersteller empfohlen werden.

VORSICHT

Den Zugstarter (Anwerfvorrichtung) nicht zerlegen. Die
in der Vorrichtung gespannte Feder kann Verletzungen
verursachen.

/\ WARNUNG

Fehlerhafte Wartung kann eine schwere Beschéadigung
des Motors oder eine schwere Verletzung zur Folge
haben.



Transport und Lagerung

O Tragen Sie das Gerat/die Maschine nur mit
angehaltenem Motor und dem Schalldampfer von lhrem
Kérper entfernt.

Lassen Sie den Motor abkihlen, leeren Sie den
Kraftstofftank und sichern Sie das Geréat/die Maschine
vor der Lagerung oder dem Transport. Nichtbeachtung
kann zu Feuer oder Unféllen fuhren.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat/die
Maschine einlagern. Es wird empfohlen, den Kraftstoff
nach jedem Einsatz abzulassen. Mit gefilltem Tank ist
das Gerat so zu lagern, dass kein Kraftstoff auslauft.
Lagern Sie das Gerat/die Maschine auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

Reinigen und warten Sie das Gerat sorgfaltig und lagern
Sie es an einem trockenen Ort.

Entfernen Sie zum Transport oder zur Lagerung
entweder die Schneide-Ausriistung oder befestigen Sie
den Klingenschutz Gber der Klinge.

Sie mlssen die Maschine wéhrend des Transports so
sichern, dass Verlust von Kraftstoff, Beschadigung oder
Verletzungen vermieden werden.

Wenn ein Warnschild unleserlich ist, sich ablést oder
verwischt, ersetzen Sie es durch ein neues. Zum Erwerb
von neuen Aufklebern wenden Sie sich an von HiKOKI
autorisierte Servicecenter.

O

In Situationen, die nicht in dieser Anleitung behandelt sind,
entsprechende Vor- und Umsicht walten lassen. Sollten
Sie Hilfe benétigen, wenden Sie sich an eine von HiKOKI
autorisierte Service-Werkstatt.

TECHNISCHE DATEN

Die TECHNISCHEN DATEN dieser Maschine sind in der
Tabelle auf Seite 192 aufgelistet.

HINWEIS
Anderungen der technischen Daten jederzeit vorbehalten.

ZUSAMMENBAU

/\ WARNUNG
Achten Sie vor dem Zusammenbau darauf, dass der
Motor ausgeschaltet und nicht heif3 ist.

Blasleitungen zum Hauptgerét (Abb. 3)
Uberprifen Sie das Hauptgerat und Zubehor.
Bringen Sie die gerade Leitung (I) fest an. Richten Sie den

Deutsch

(Sicherheitsfunktion)

O Wenn Sie versuchen, das Schutznetz (K) zu &ffnen,

wahrend der Motor lauft, wird der Motor automatisch
angehalten. (Abb. 1)
Versuchen Sie jedoch auch mit dieser Funktion niemals,
das Schutznetz (K) zu 6ffnen, wenn der Motor lauft,
andernfalls kann eine schwere Korperverletzung
verursacht werden.

BETRIEBSVERFAHREN
Kraftstoff (Abb. 6)

A WARNUNG

Die Maschine ist mit einem Zweitaktmotor ausgestattet.
Der Motor muss daher immer mit Kraftstoff-Olgemisch
betrieben werden.

Beim Handhaben von und Auftanken mit Kraftstoff ist
stets fir gute Bellftung zu sorgen.

Kraftstoff ist stark entflammbar und kann bei Einatmen
oder Hautkontakt schwere Verletzungen verursachen.
Kraftstoff stets mit der gebotenen Umsicht handhaben.
Bei der Handhabung von Kraftstoff in Gebauden immer
auf gute Bellftung achten.

Kraftstoff
O Verwenden Sie immer bleifreies Markenbenzin mit 89
Oktan.
Verwenden Sie original Zweitaktél oder verwenden
Sie ein Gemisch zwischen 25:1 bis 50:1, bitte wenden
Sie sich beziglich des Mischverhaltnisses an ein von
HiKOKI autorisiertes Servicecenter.
Wenn Originalél nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
Qualitatsél mit Korrosionsschutzzusatz, das speziell fur
luftgekihlte Zweitaktmotoren geeignet ist (Klassifikation
JASO FC oder ISO EGC). Kein BIA- oder TCW-Mischél
(fir wassergekUhlte Zweitakter) verwenden.
O Verwenden Sie niemals Mehrbereichsoél (10 W/30) oder
Altol.
Mischen Sie den Kraftstoff niemals im Kraftstofftank
mit dem Ol. Kraftstoff und Ol immer in einem separaten
sauberen Behalter mischen.
Zuerst die Halfte des zu verwendenden Benzins einfillen.
Dann die ganze Olmenge. Die Kraftstoffmischung verriihren
(schutteln). Das restliche Benzin hinzufigen.
Die Kraftstoffmischung sorgféltig verrihren (schitteln),
bevor sie in den Tank gefullt wird.

O

Mischungsverhdltnis von Zweitaktdl und Benzin

Vorsprung (8) in der geraden Leitung an der Nut (9) am
Gehéuse des Blasgerats aus und schieben Sie die Leitung
in das Gehause.

Zweitaktol (ml)
Verhaltnis 50:1 | Verhéltnis 25:1

Benzin (Liter)

Drehen Sie die Leitung im Uhrzeigersinn, damit sie einrastet.

10 20

0,5

Diise zur geraden Leitung (Abb. 4 - 5)

1 20 40

[RB27EAP]

2 40 80

O Richten Sie die Nut (9) an der konischen Leitung (J) und

den Vorsprung (8) an der geraden Leitung (I) aus und

4 80 160

drehen Sie die konische Leitung, damit sie einrastet.

[RB27EP]

O Richten Sie die Nut (9) an der Geblasekopfleitung
(P) und den Vorsprung (8) an der geraden Leitung (l)
aus und drehen Sie die Geblasekopfleitung, damit sie
einrastet.

HINWEIS [RB27EP]

(Optional)

O Der Saugaufsatz wird als optionaler Satz angeboten, der
das Handblasgerat in einen Staubsauger verwandelt.
Hinweise zum Einbau finden Sie im Handbuch fiir den
Vakuumsatz RB-HVA (RB27E/EP).

Auftanken

/\ WARNUNG

O Schalten Sie immer den Motor aus und lassen Sie ihn
ein paar Minuten abkihlen, bevor Sie nachtanken.

In der Nahe der Kraftstoffeinflllstelle nicht Rauchen oder
mit Feuer oder Funken hantieren.

Offnen Sie den Kraftstofftank langsam, wenn Sie
nachtanken, damit méglicher Uberdruck entweichen
kann.

VerschlieBen Sie den Tankdeckel nach dem Auftanken
wieder fest.

Entfernen Sie das Gerat immer mindestens 3 m von der
Auftankstelle, bevor Sie den Motor starten.




Deutsch

Waschen Sie verschitteten Kraftstoff immer direkt mit
Seife von Kleidung ab.

Uberprifen Sie nach dem Auftanken immer sorgfaltig
auf Kraftstofflecks.

Um vor dem Auftanken statische Elektrizitat vom
Hauptgehduse, dem Kraftstoffbehélter und dem
Bediener zu entfernen, beriihren Sie bitte feuchten
Boden.

Vor dem Betanken des Gerédts den Bereich um den
Tankdeckel gut séubern, damit kein Schmutz in den Tank
gerat. Den Behalter vor dem Betanken schutteln, um Ol und
Kraftstoff gut zu mischen.

Starten

VORSICHT
Starten Sie das Geréat nicht, wenn die Leitung und das
Schutznetz verstopft sind.

—

1) Starten des kalten Motors

Den Ziindschalter (H) auf ON (Start) stellen. (Abb. 7)
Driicken Sie ein paar Mal die Ansaugpumpe (N), bis
Kraftstoff durch das Riicklaufrohr (10) flieBt. (Abb. 8)
Stellen Sie den Chokehebel (M) in die START-Position
(geschlossen) (A). (Abb. 9)

Den Griff des Zugstarters kraftig ziehen und dabei gut
mit der Hand festhalten, um Rickschlége zu verhindern.
(Abb. 10)

Wenn der Motor hérbar anspringt, den Choke wieder
in die normale Betriebsstellung RUN (offen) (B)
zuriickschieben. (Abb. 9)

Den Griff des Zugstarters erneut kréftig ziehen.
(Abb. 10)

HINWEIS
Sollte der Motor nicht anspringen, Schritte 2 bis 6
wiederholen.

H 0 b=

7. Den Motor dann ca. 2 bis 3 Minuten warmlaufen lassen,
bevor er belastet wird.

(2) Starten des warmen Motors
Fuhren Sie nur die Schritte 1, 2 und 6 des Startvorgangs
bei kaltem Motor durch.
Wenn der Motor nicht startet, wie beim Starten bei
kaltem Motor vorgehen.

Betrieb des Geblases (Abb. 11)

O Man soll eine niedrige Drehzahl benutzen, um Blatter
und trockenes Gras zu abblasen.

Man soll eine mittelmassige Drehzahl benutzen, um
feuchte Blatter und Gras zu abblasen.

Man soll den Schnellgang verwenden, wann Kies,
Schmutz oder andere schweren Massen bewegt
werden.

Wenn Sie in einem staubigen Bereich arbeiten, spritzen
Sie den Bereich mit Wasser ab.

/\ WARNUNG
O Den austretenden Luftstrom nicht auf Personen oder
Haustiere richten.
Das Gerat soll in einer gut gellfteten Zone betétigt
werden.
Fuhren Sie bei laufendem Motor keine Montage- bzw.
Demontagearbeiten durch, da dies zu schweren
Verletzungen fiihren kann.
Berlhren Sie bei laufendem Motor bzw. unmittelbar
nach dem Abschalten des Motors niemals den Auspuff,
die Zundkerze oder die Metallteile des Gerats.
O Verwenden Sie dieses Blasgerat nicht in geschlossenen
Raumen.
Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn sich ein offenes
Fenster in der Nahe des Arbeitsbereiches sowie in der
Umgebung befindet.

O
O

e}

O
O

o

VORSICHT
Dieses Blasgerat wurde so konzipiert und eingestellt,
dass es verwendet wird, wenn die Blasleitungen
angebracht sind. Es darf niemals ohne die gerade
Leitung betrieben werden.

HINWEIS

O Wenn Sie ein merkwirdiges Gerdusch héren oder eine
merkwurdige Vibration spiren, halten Sie den Motor
sofort an und kontrollieren Sie, ob irgendetwas die
Geblase oder Leitungen blockiert. Falls ja, entfernen Sie
die Blockierung und kontrollieren Sie, ob irgendetwas
beschéadigt ist.

Auswahl des Blasrohrs

* Gerades Blasrohr

Erlaubt den Betrieb mit maximaler Blaskapazitat.
Dieses ist fir den Einsatz in offenen Bereichen
geeignet und die Motordrehzahl wird minimal gehalten,
wodurch der Kraftstoffverbrauch im Vergleich zum
konischen/facherférmigen Blasrohr verbessert wird.
Das gerade Blasrohr wird fir den normalen Gebrauch
empfohlen.

Konisches/Facherférmiges Blasrohr

Erlaubtden Betrieb mitmaximaler Blasgeschwindigkeit.
Ideal zum Fortblasen von nassen Blattern, die am
Boden kleben, oder flr einen starken Luftstrahl auf
begrenztem Raum.

Stoppen (Abb. 12)

Verringern Sie die Drehzahl des Motors und lassen Sie ihn
einige Minuten lang im Leerlauf laufen, schalten Sie dann
den Zlndschalter (H) aus und halten Sie ihn gedriickt, bis
der Motor vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

WARTUNG

WARTUNG, AUSTAUSCH ODER REPARATUR DER
ABGASKONTROLLVORRICHTUNGEN UND -SYSTEME
KANN VON JEDER AUF KLEINMOTOREN (NICHT FUR
DEN STRASSENVERKEHR VORGESEHENE MOTOREN)
SPEZIALISIERTEN FACHWERKSTATT ODER PERSON
DURCHGEFUHRT WERDEN.

Vergasereinstellung (Abb. 13)

Der Vergaser ist ein Prazisionsteil, das Luft und Kraftstoff
vermischt, und es wurde entwickelt, um hohe Leistung
des Motor zu gewahrleisten. Bevor das Werkzeug aus der
Fabrik versandt wird, wird sein Vergaser wahrend eines
Testlaufs eingestellt. Machen Sie Anpassungen nur, wenn
es aufgrund der Umweltbedingungen (wie Klima oder
Atmosphérendruck), der Art des Brennstoffs, der Art von
Zweitaktdl usw. notwendig ist.

/\ WARNUNG

O Da der Vergaser mit einem hohen Grad an Prazision
hergestellt wurde, zerlegen Sie ihn nicht.

O Bei diesem Produkt ist die einzige Einstellung
des Vergasers, die eingestellt werden kann, die
Leerlaufdrehzahl (T).

T = Leerlauf-Einstellschraube.

Einstellung des Leerlaufs (T)

Der Luftfilter muss sauber sein. Wenn eine Einstellung
erforderlich ist, schlieBen Sie die Einstellschraube
fir die LEERLAUF-Drehzahl (T) (im Uhrzeigersinn),
um die Drehzahl zu erhéhen, und 6ffnen Sie sie (im
Gegenuhrzeigersinn), um die Drehzahl zu verringern. Die
Standard-Leerlaufdrehzahl betragt 2.800-3.200 U/min.

VORSICHT
Zur EINSTELLUNG muss das obige
Einstellungsverfahren eingehalten werden, da der Motor
bei falscher Einstellung BESCHADIGT wird.



HINWEIS
Bei einigen in Landern mit strengen Abgasvorschriften
vertriebenen Modellen besitzt der Vergaser keine
High- und Low-Einstellmdglichkeit. Bei derartigen
Einstellungen koénnten die zuldssigen Abgaswerte
Uberschritten werden. Solche Modelle ermdglichen
lediglich eine Einstellung der Leerlaufdrehzahl.

EMPFEHLUNG

DIE =~ VERGASEREINSTELLUNG MUSS DURCH
ERFAHRENES ODER GUT AUSGEBILDETES PERSONAL
ERFOLGEN, ODER WIR EMPFEHLEN, DAS GERAT ZU
EINER DER HiKOKI-KUNDENDIENSTWERKSTATTEN ZU
BRINGEN.

Luftfilter (Abb. 14)

Den Luftfilter (11) regelmaBig von Staub und Schmutz
befreien zur Vermeidung von:

O Fehlfunktionen des Vergasers.

O Startschwierigkeiten.

O Leistungsverlust des Motors.

O Unnétiger Verschlei3 von Motorteilen.

O Anomaler Kraftstoffverbrauch.

Den Luftfilter mindestens einmal taglich reinigen, bei
extremer Staubbelastung entsprechend haufiger.

Reinigung des Luftfilters (Abb. 14)

Den Luftfilterdeckel (12) 6ffnen und den Luftfilter (11)
herausnehmen. Reinigen Sie ihn. Den Luftfilter erst wieder
einbauen, wenn er vollstandig trocken ist. Ein Luftfilter, der
bereits langere Zeit verwendet wurde, wird nicht vollstandig
sauber. Er sollte daher in regelméBigen Abstanden durch
einen neuen ersetzt werden. Ein beschadigter Luftfilter
muss umgehend ausgewechselt werden.

Kraftstofffilter (Abb. 15)
Den Kraftstofffilter (13) aus dem Kraftstofftank entfernen
und austauschen, falls er verschmutzt ist.

HINWEIS
Ein  verstopfter Kraftstofffilter ~(13) kann die
Kraftstoffversorgung hindern und zur Fehlfunktion des
Motors flihren.

Zindkerze (Abb. 16)

Wenn Sie die Ziindkerze ausbauen, drehen und entfernen
Sie die Zindkerzenkappe, die die Zindkerze abdeckt, wie
in der Abbildung gezeigt. (Abb. 17)

Der Zustand der Ziindkerze wird durch folgende Faktoren
beeintréchtigt:

O Eine falsche Vergasereinstellung.

O Falsches Kraftstoffgemisch (zu viel Ol im Benzin)

O Ein verschmutzter Luftfilter.

O Harte Einsatzbedingungen (wie kaltes Wetter).

Diese Faktoren verursachen Ablagerungen an den
Elektroden der Zundkerze, die zu Betriebsstérungen und
Startschwierigkeiten fihren kénnen. Wenn der Motor einen
Leistungsabfall zeigt, schwer zu starten ist oder im Leerlauf
ungleichmaBig lauft, immer als erstes die Ziindkerze
kontrollieren.

Ist die Zundkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen
und der Elektrodenabstand zu prifen. Falls erforderlich
Justierung vornehmen. Der korrekte Abstand betragt 0,6
mm. Die Ziindkerze ist nach ungefahr 100 Betriebsstunden
bzw. bei starkem Verschlei3 der Elektroden
auszutauschen.

HINWEIS
In manchen Gebieten ist zur Unterdriickung von
Zindstérungen die Verwendung einer Zindkerze
mit eingebautem Widerstand vorgeschrieben. Sollte
das Gerat anfanglich mit einer solchen Zindkerze
ausgestattet gewesen sein, missen auch spater stets
Ersatzkerzen des gleichen Typs verwendet werden.

Deutsch

Langerfristige Lagerung

Den Kraftstoff vollstdndig aus dem Tank ablassen. Den
Motor starten und laufen lassen, bis er von selbst stoppt.
Eventuell beim Einsatz entstandene Schéden instand
setzen. Das Gerat mit einem sauberen Lappen oder
Druckluft griindlich reinigen. Einige Tropfen Zweitaktmotordl
durch die ZUndkerzenbohrung in den Zylinder geben und
den Motor einige Male mit dem Zugstarter drehen, damit
sich das Ol gut verteilt.

Das Gerat abdecken und an einem trockenen Ort lagern.

Wartungsplan

Im Folgenden sind einige allgemeine Wartungsanweisungen
aufgefiihrt. Weitergehende Informationen kénnen bei einer
von HiKOKI autorisierten Service-Werkstatt eingeholt
werden.

Tagllche Wartung

Das AuBere des Gerats reinigen.

Prifen Sie, dass der Lufteinlass am Schutzgitter nicht
verstopft ist.

Das Schutznetz auf Schaden oder Risse uberprifen.
Das Schutzgitter im Falle von mechanischen Schaden
oder Rissen austauschen.

Prifen, ob Mutter und Schrauben ausreichend fest
angezogen sind.

Wéchentliche Wartung

O Den Starter und insbesondere das Seil Uberprifen.

O Die Zindkerze auBerlich reinigen.

O Die  Ziindkerze herausschrauben und den
Elektrodenabstand kontrollieren. Den Abstand auf 0,6
mm einstellen oder die Ziindkerze auswechseln.

Den Luftfilter sdubern.

O
O

O

e}

Monatliche Wartung

O Den Kraftstofftank mit Benzin ausspilen und den
Kraftstofffilter reinigen.

O Das AuBere des Vergasers und seine Umgebung
reinigen.

Vierteljahrliche Wartung

O Die Kuhlrippen des Zylinders reinigen.

O Den Lifter und seine Umgebung reinigen.

O Den Schalldampfer von RuBablagerungen befreien.

VORSICHT
Die Reinigung der Zylinderrippen, des Geblases und
Schallddmpfers muss von einer von HiKOKI autorisierten
Kundendienstwerkstatt durchgefihrt werden.

AUSWAHL VON ZUBEHOR

Das Zubehor dieser Maschine ist auf Seite 193 aufgefihrt.
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AUSWAHL VON ANBAUGERATEN

Empfohlenes Zubehdr fir jedes Modell sind in der untenstehenden Tabelle aufgelistet.

Fur den Erwerb wenden Sie sich an ein von HiIKOKI autorisiertes Servicecenter.

Prifen Sie bitte sorgfaltig, da Zubehdr, das nicht mit ,@“ markiert ist, nicht angebracht werden kann.

Liste empfohlenen Zubehors

Code-Nr. Beschreibung RB27EAP RB27EP
6601600 DUSE (A) ° °
6698394 DUSE (B) ° °
6699184 GEBLASEKOPFLEITUNG ° °
6601633 \Fqgl-(l-LiJ\yAM(%AB-gE/EP) - *
6684946 SAUGLEITUNG - °
6601497 GEBOGENE LEITUNG - °
6601601 STAUBBEUTEL - °
6601500 HALTEGRIFF - °
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FEHLERBEHEBUNG

Benutzen Sie, wenn das Gerét nicht normal arbeitet, die Inspektionen in der nachstehenden Tabelle. Sollte das Problem
damit nicht behoben sein, wenden Sie sich an Ihren Handler oder an das von HiKOKI autorisierte Kundendienstzentrum.

Zustand Ursache Abhilfe
Der Kraftstofftank ist leer oder der Fullen Sie den Kraftstofftank mit dem
Kraftstoffstand ist niedrig korrekten Kraftstoffgemisch (25:1-50:1)

Der Kraftstofftank enthélt alten

Kraftstoff (unangenehmer Geruch) Ersetzen Sie durch neuen Kraftstoff

1.Trennen Sie den Ziindkerzenstecker ab
und lassen Sie ihn trocknen
2.Ziehen Sie den Startgriff 5 oder 6 Mal,

Zu viel Kraftstoff wird absorbiert und um den Uberschissigen Kraftstoff zu
der Zindkerzenstecker ist nass entfernen
Kraftstoffanlage 3.Bringen Sie den Ziindkerzenstecker an

4.Stellen Sie den Chokehebel in die RUN-
Position und ziehen Sie den Starthebel

Der Kraftstofffilter ist mit Schmutz Reinigen Sie den Kraftstofffilter

verstopft
Motor startet nicht Die Kraftstoffleitung ist verbogen oder | Stellen Sie sicher, dass der Kraftstoff
getrennt gleichméBig flieBt
.. Wenden Sie sich an ein von HiKOKI
Vergaserstorung autorisiertes Servicecenter
Die Leitung des Stoppschalters hat Wenden Sie sich an ein von HiKOKI
kurzgeschlossen autorisiertes Servicecenter
Die Zundkerze ist verschmutzt Ersetzen oder reinigen Sie die Ziundkerze
Elektrisches | Elektrodenspalt ist zu gro3 Justieren Sie den Spalt auf 0,6 mm
System S ! :
chlechte Verbindung zwischen .
Hochspannungskabel und Zindkerze Erneut anschlief3en
. . Wenden Sie sich an ein von HiKOKI
Fehlfunktion des elektrischen Systems autorisiertes Servicecenter
Andere Abgasoffnung des Schalldampfersist | Wenden Sie sich fir die Reparatur an ein
mit Kohlenstoff verstopft von HiKOKI autorisiertes Servicecenter
Der Kraftstofftank ist leer oder der Fillen Sie den Kraftstofftank mit dem
Kraftstoffstand ist niedrig korrekten Kraftstoffgemisch (25:1-50:1)
Der Kraftstofftank enthalt alten :
Kraftstoff (unangenehmer Geruch) Ersetzen Sie durch neuen Kraftstoff
s . Wenden Sie sich an ein von HiKOKI
Zweitaktdl wurde nicht zugesetzt autorisiertes Servicecenter
Krafstofaniage Stellen Sie den Chokehebel in die RUN
Chokehebel ist in START-Position Pte .en sie den Lhokehebelin die HUN-
osition
S SchlieBen Sie die Kraftstoffleitung oder
Luft ist in die Kraftstoffanlage gelangt “verbindung neu an
Motor startet, . Wend Sj ich i HiKOKI
schaltet sich aber Vergaserstorung autorisierios Senvicecenter
sofort wieder aus
Zundet nicht
MbOtOF v.\_/irdt leicht | Elektrisches Ziindkerzenfehler Ersetzen Sie durch eine neue Ziindkerze
abgewurg System - - -
; Wenden Sie sich an ein von HiKOKI
Blektrischer Systemfehler autorisiertes Servicecenter
Uberhitzung des Motors
. Durch dafir vorgesehenes Teil ersetzen
Falsches Ziindkerzenmodell Siehe . TECHNISCHE DATEN*
Andere Verschmutzter Luftfilter Reinigen

Kohlenstoff-Verstopfung (Abgasoéffnung
des Schalldampfers)

Unzureichende Kompression (Kolben, | Wenden Sie sich an ein von HiIKOKI
Kolbenring, Zylinder) autorisiertes Servicecenter

Reinigen
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Zustand

Ursache

Abhilfe

Anomale Vibration

Griff, Griffhalterung oder anderes
Befestigungsteil ist lose

Priifen und festziehen

Motor stoppt nicht

Fehlfunktion des Stoppschalters

Stellen Sie den Chokehebel in die START-
Position, um den Motor zu stoppen

Stellen Sie den Betrieb sofort ein und
wenden Sie sich an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter

Der Motor stoppt, wenn der
Gashebel geschlossen wird

Die Leerlaufdrehzahl ist zu niedrig

Wenden Sie sich an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter
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(Traduction des instructions d’origine)

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

REMARQUE : Certains appareils n’en sont pas pourvus.

Symboles
/\ AVERTISSEMENT

Les symboles utilisés pour la machine sont indiqués ci-dessous. Veillez a comprendre leur signification avant

toute utilisation.

Souffleur

Réglage du ralenti

Il est essentiel de lire et de comprendre
parfaitement les consignes de sécurité et
autres avertissements suivants. Vous devez les
observer strictement. L'utilisation inattentive ou
inadéquate de cet outil risque de provoquer des
blessures graves voire mortelles.

Pompe d’amorgage

Lisez attentivement et respectez toutes les
instructions et tous les avertissements donnés
dans ce manuel et sur I'appareil.

Niveau de puissance sonore garanti

Utilisez toujours des lunettes de protection

ainsi qu’un casque et des protections d’oreilles Déplacement
lorsque vous utilisez cet outil.
Starter — position RUN (Ouvert) Bougie

Si quelqu'un s’approche de vous, coupez
immédiatement le moteur.

|~o.| Position de départ du starter — (Ferme) Outil de coupe
|/START Marche/Allumer % Ef;jgjteéri;)ec (sans carburant, avec toute la
L . . s
e A,eq | Niveau de pression sonore LpA d’apres ISO
Arrét/Eteindre P "
O/ SToP 1S022868 | 22868
AVERTISSEMENT & DANGER LWA Ra(M) Niveau de puissance sonore LwA mesurée en
N'approchez pas vos mains du ventilateur en 2000;14”50 2000/14/CE
fonctionnement. Course
AVERTISSEMENT & DANGER
Surfaces chaudes ; le silencieux et le couvercle L Niveau de puissance sonore LWA garantie en
environnant peuvent devenir extrémement | ~WA,Ra(G) | 5300/14/CE
alily, | chauds. Toujours vous tenir & I'écart de la zone | 200014/EC | course
d’échappement et du silencieux, sinon, des
blessures graves peuvent se produire.
Maintenez les enfants, les passants et les
assistants a plus de 15 m de l'appareil. ap, eq Niveau de vibration d’aprés ISO 22867

Equivalent*

Mélange carburant/huile

K

Incertitude

Avant I'utilisation de votre nouvelle machine
* Lisez attentivement le manuel d’utilisation.

« Vérifiez que I'équipement de coupe est monté et réglé correctement.
* Démarrez la machine et vérifiez le réglage du carburateur. Voir la section « ENTRETIEN ».

REMARQUE : Les niveaux de bruit / vibrations équivalents sont calculés comme total d’énergie pondérée en fonction du
temps pour les niveaux de bruit/ vibrations dans diverses conditions de travail avec la répartition temporelle

suivante :
*1/7 ralenti, 6/7 vitesse de course.
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DESCRIPTION (Fig. 1)

Ce manuel étant commun a plusieurs modeles, vous
constaterez peut-étre certaines différences entre les images
et votre appareil. Suivez les instructions relatives a votre
modéle.

. Bouchon de réservoir de carburant
Manette d’accélérateur
. Poignée du démarreur
Réservoir de carburant
Carburateur
Filtre a air
. Poignée
. Interrupteur marche-arrét
Tuyau droit
Tuyau conique
. Grille de protection
Bougie
. Levier d'étranglement
Ampoule d'amorcage
. Démarreur
Tuyau a téte de ventilateur
. Levier de régulateur de vitesse
Clé a douille multiple
Mode d'emploi
Tension du bouton

PRECAUTIONS ET CONSIGNES DE
SECURITE

Faites particulierement attention aux stipulations introduites
par les mots ci-dessous:

/\ AVERTISSEMENT
Information de premiére importance pour éviter des
dommages corporels graves ou mortels.

ATTENTION
Information importante afin d’éviter des dommages
corporels ou matériels.

REMARQUE
Information utile pour une utilisation et un fonctionnement
corrects de la machine.

HOTOTVOZIr X~ IOIMMUOW>

Sécurité de I'utilisateur

O Portez une protection pour la téte (1). (Fig. 2)

O Portez toujours une visiére ou des lunettes de protection
(2). (Fig. 2)

Portez un dispositif de protection auditive agréé (3).
(Fig. 2)

L’exposition prolongée a des sons forts peut entrainer
une déficience auditive permanente.

Restez vigilant a tout ce qui vous entoure. Restez attentif
dans I'éventualité ou une personne située a proximité
vous signalerait un probléme.

Retirez les équipements de sécurité immédiatement
aprés avoir coupé le moteur de 'outil.

Portez toujours des chemises manches longues
épaisses (4) des pantalons longs (5) des bottes
antidérapante (6) et des gants (7). (Fig. 2)

Ne pas porter de vétements amples, de bijoux, de
shorts, de sandales et ne pas marcher pieds nus.
Veillez a attacher vos cheveux s'ils sont longs.

Ne pas utiliser cet outil lorsque vous étes fatigué,
malade ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de
médicaments.

Ne pas utiliser I'outil de nuit ou sous de mauvaises
conditions météorologiques lorsque la visibilité est
mauvaise. Et n’utilisez pas I'appareil lorsqu'’il pleut ou
tout de suite aprés une averse.

Travailler sur un sol glissant peut conduire a un accident
si vous perdez I'équilibre.

e}
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Ne laissez jamais un enfant ou une personne
inexpérimentée se servir de la machine.

Ne démarrez pas le moteur sl y a des matieres
inflammables telles que des feuilles séches, de vieux
papiers ou du carburant dans les alentours.

Ne mettez jamais le moteur en marche dans un local
clos. L'inhalation des fumées d’échappement peut étre
mortel.

Nettoyez les poignées de toute trace d’huile ou de
carburant.

Gardez les mains a I'écart des piéces mobiles ou de la
zone chauffée.

N'attrapez jamais et ne tenez jamais la machine par le
tuyau de soufflage.

Apres l'arrét de la machine, attendez I'arrét complet du
moteur avant de la poser.

En cas d'utilisation prolongée, faites régulierement des
pauses de maniére a éviter le syndrome de vibrations
main-bras (HAVS), qui est di aux vibrations.

A AVERTISSEMENT

O Toujours utiliser I'outil avec un équipement de protectlon
et des vétements. Le non-respect de cette consigne
pourrait entrainer des accidents comme des brdlures ou
des blessures. (Fig. 2)

Ne touchez pas a la zone d'étincelle ou a la zone de
haute tension pendant le fonctionnement. Cela peut
entrainer un choc électrique.

Ne laissez pas les enfants prés de I'outil pendant le
fonctionnement.

Veuillez ne pas toucher le moteur, le couvercle supérieur
ni le conduit d'échappement pendant ou tout de suite
apres l'utilisation. Cela peut entrainer des brdlures ou
des blessures.

Les systémes anti-vibrations ne préviennent pas du
syndrome de vibrations main-bras, ni du syndrome
du canal carpien. Par conséquent, en cas d’utilisation
réguliere et continue de votre machine, surveillez
soigneusement 'état de vos mains et de vos doigts.
Si I'un des symptémes ci-dessus venait a apparaitre,
faites-vous examiner immédiatement par votre médecin.
Etant donné que ce produit est entrainé par un moteur,
assurez-vous de porter les équipements de protection
individuelle appropriés afin de réduire les effets des
vibrations et du son sur votre corps. Limitez-vous a une
seule opération en continu entre 30 et 40 minutes puis
reposez-vous pendant 10 & 20 minutes. De plus, limitez
le travail dans la journée a 80 minutes.

Si vous portez un appareil médical électrique/
électronigue  comme un stimulateur cardiaque,
consultez votre médecin et le fabricant de cet appareil
avant d'utiliser tout outil électrique.

Si des détritus ou des déchets collectés, y compris des
feuilles mortes, se coincent dans la machine, assurez-
vous de couper le moteur et de retirer les débris avant
de reprendre I'utilisation. L'utilisation de la machine sans
retirer les obstructions peut causer des dommages.

Régles de sécurité concernant 'utilisation de la machine
O Vérifiez entiérement votre outil/machine avant chaque
utilisation. Remplacez les piéces endommagées.
Vérifiez 'absence de fuites de carburant et assurez-
vous que tous les dispositifs de fixation sont en place et
solidement fixés.

Remplacez les piéces qui présentent des fissures, des
ébréchures ou toute autre avarie avant d’utiliser I'outil/la
machine. Les pieces défectueuses peuvent augmenter
les risques d’accident et provoquer des blessures.

Ne laissez personne s’approcher de I'appareil lorsque
vous réglez le carburateur.

Utilisez uniquement les accessoires recommandés par
le fabricant pour cet outil/machine.

o

O O O O O



O Avant I'utilisation, assurez-vous qu’il n’y a pas d’outils
tels que la clé de réglage ou la clé encore fixées a
I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT

O Ne modifiez en aucun cas I'outil/la machine. N'utilisez
jamais votre outil/machine pour un autre usage que celui
pour lequel il est prévu.

La falsification du moteur annule ’homologation UE de
ce moteur.

Toute modification non autorisée et/ou des accessoires
pourraient entrainer de graves blessures corporelles ou
la mort de I'opérateur ou d’autres.

La grille de protection doit étre solidement fixée en
place.

e}

Sécurité au niveau du carburant

O Faites le mélange et versez le a I'air libre, a distance de
toute étincelle ou flamme.

Utilisez un bidon agréé pour le carburant.

Avant de démarrer le moteur, écartez-vous d’au moins
3 metres de I'endroit ou vous avez fait le plein de
carburant.

Arrétez le moteur avant de dévisser le bouchon du
réservoir de carburant. Ne retirez pas le bouchon de
carburant pendant le fonctionnement.

Vidangez le réservoir de carburant avant de ranger I'outil/
la machine. Cette opération est recommandée aprés
chaque utilisation. Si le réservoir nest pas vide, rangez
alors l'outil/la machine dans une position empéchant
toute fuite de carburant.

& AVERTISSEMENT

Le carburant peut s’enflammer facilement ou exploser
et linhalation de ses vapeurs est dangereuse. Faites
particulierement attention lorsque vous manipulez le
carburant ou faites I'appoint du réservoir.

Ne fumez pas et ne laissez personne fumer a proximité
du carburant ou de I'outil/la machine, ni lorsque vous
utilisez I'outil/la machine.

Essuyez soigneusement toutes les traces de carburant
avant de démarrer le moteur.

Entreposez l'outilla machine et le carburant dans
un endroit ou les vapeurs d’essence ne risquent pas
d’entrer en contact avec des étincelles ou une flamme
nue en provenance d'un chauffe-eau, d’'un moteur
électrique, d’'un commutateur, d’une chaudiére. etc.
Lorsque vous utilisez I'appareil dans des zones séches,
assurez-vous que des extincteurs d'incendie sont
facilement accessibles.

Si vous coupez le moteur au réapprovisionnement en
carburant, assurez-vous que I'appareil a refroidi avant
d’ajouter du carburant.

O
o

o

Sécurité de soufflage

O Utilisez I'outil/la machine a des heures raisonnables —
pas trop t6t le matin ni trop tard le soir lorsque cela risque
de déranger les gens. Respectez les heures indiquées
dans les directives locales. Les recommandations
habituelles sont de 9n00 a 17h00, du lundi au samedi.
N'évacuez jamais directement l'air vers les passants
et ne laissez personne s’approcher de la zone de
fonctionnement. Faites attention en dirigeant |'évacuation
et évitez les enceintes de verre, les voitures, etc.
Vérifiez que la zone de travail et environnante ne
comporte pas de bidons vides, des morceaux de métal
et autres obstacles, ce qui pourrait provoquer des
blessures, des dommages ou un accident. Sil'un de ces
objets se trouve dans la zone, retirez-le au préalable.
Restez vigilant lorsque vous utilisez l'outil avec des
trottoirs inégaux, lorsqu'il y a des trous dans le terrain ou
d'autres conditions instables.

Prenez toutes les précautions qui s'imposent lorsque
vous laissez l'outil sans surveillance, par exemple,
arrétez le moteur.
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N'utilisez jamais l'outil sans les tuyaux de soufflage
ou autres dispositifs de protection en place. (le cas
échéant.)

Veillez a ce que personne (enfants, animaux, passants
ou assistants) ne se tienne a l'intérieur d’'un périmétre
de sécurité de 15 metres. Coupez immédiatement le
moteur si quelqu’un s’approche.

Soyez prudent car le démarrage du moteur peut étre
retardé apreés avoir tiré sur la poignée de démarrage.
Conserver toujours le moteur a droite du corps.
Tenez-vous bien en équilibre sur les deux jambes. Ne
travaillez jamais en porte-a-faux.

Perdre I'équilibre pendant le travail peut mener & une
blessure.

Maintenez I'ensemble du corps a I'écart du silencieux
pendant que le moteur tourne.

Lors de I'utilisation de n’importe quel appareil électrique,
emportez toujours avec vous une trousse de premiers
soins.

Evitez une utilisation prolongée a basse vitesse dans
laquelle le mouvement de vibration est élevé. Cela peut
endommager le moteur.

Quand vous déplacez l'outil vers un nouveau lieu de
travail, lorsque vous inspectez, faites des réglages ou
changez les accessoires de I'appareil, assurez-vous
d’éteindre la machine.

Ne posez jamais la machine sur le sol lorsque le moteur
tourne.

Si vous appuyez accidentellement sur une bosse ou
laissez tomber I'appareil, le contrler immédiatement et
assurez-vous de |'absence de dommages, fissures ou
de déformations.

Si l'outil fonctionne mal et produit des bruits étranges
ou des vibrations, arrétez le moteur immédiatement
et contactez votre revendeur pour le faire inspecter et
réparer.

Une utilisation continue dans ces conditions peut
entrainer des blessures ou endommager I'appareil.
Utiliser selon les réglementations et lois locales.

Retirez les dépo6ts a I'aide d’un rateau ou d'un balai avant
de commencer tout travail d’aspiration ou de soufflerie.

/\ AVERTISSEMENT
Le travail sur des échelles ou en hauteur (comme
sur les toits) est interdit et peut provoquer des
blessures graves.

o0

Sécurité au niveau de I’entretien

O Entretenez 'outil/la machine selon les recommandations
du fabricant.

Débranchez la bougie avant toute intervention
d’entretien, a I'exception des opérations de réglages du
carburateur.

Ne laissez personne s’approcher de I'appareil lorsque
vous réglez le carburateur.

Utilisez uniquement des pieces de rechange HiKOKI
d’origine tel que recommandé par le fabricant.

ATTENTION
Ne démontez pas le lanceur a retour automatique. Son
ressort risque de vous blesser.

/\ AVERTISSEMENT
Un entretien incorrect peut entrainer des avaries
importantes du moteur ou des blessures graves.

e}

Transport et rangement

O Transportez I'outil/la machine avec le moteur coupé et le
silencieux tourné vers 'extérieur.

Avant le rangement ou le transport de I'outil/la machine,
veillez a bien laisser le moteur refroidir et a vider le
réservoir de carburant. Le non-respect des instructions
peut causer un incendie ou des accidents.

e}
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O Vidangez le réservoir de carburant avant de ranger I'outil/
la machine. Cette opération est recommandée apres
chaque utilisation. Si le réservoir n’est pas vide, rangez
alors l'outil/la machine dans une position empéchant
toute fuite de carburant.

Rangez I'outil/la machine hors de portée des enfants.
Nettoyez soigneusement l'outil avant de I'entreposer
dans un endroit sec.

Assurez-vous que le moteur est a l'arrét lors du transport
ou du rangement de la machine.

Vous devez bien attacher la machine pendant le
transport pour éviter les pertes de carburant, des
dommages ou des blessures.

Si une étiquette d’avertissement ne peut pas étre lue,
si elle s’écaille ou devient illisible, remplacez la par une
autre. Pour acheter de nouvelles étiquettes, veuillez
contacter un service aprés-vente HiKOKI agréé.

O O 0O

(@]

Dans I'éventualité de situations non prises en compte dans
ce manuel, redoublez d’attention et usez de bon sens.
Contactez un service aprés-vente HiIKOKI agréé pour toute
assistance.

CARACTERISTIQUES

Les CARACTERISTIQUES de cette machine figurent dans
le tableau & la page 192.

REMARQUE
Toutes les données sont sujettes a modification sans préavis.

MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT
S’assurer que le moteur est coupé/a I'arrét et qu'il n'est
pas chaud avant le montage.

Tuyaux de soufflage vers I'unité principale (Fig. 3)
Inspectez I'unité principale et les accessoires.

Connectez fermement la tuyauterie droite (). Alignez la
saillie (8) dans la tuyauterie droit avec la rainure (9) sur le
carter du souffleur, puis faites glisser le tuyau dans le carter
du souffleur.

Tournez le tuyau dans le sens des aiguilles d'une montre
pour le verrouiller en place.

Buse pour la tuyauterie droite (Fig. 4 et 5)

[RB27EAP]

O Alignez la rainure (9) sur le tuyau conique (J) et la saillie
(8) sur le tuyau droit (I) et faites tourner le tube conique
pour le mettre en place.

[RB27EP]

O Alignez la rainure (9) sur le tuyau a téte de ventilateur
(P) et la saillie (8) sur le tuyau droit (1) et faites tourner le
tuyau a téte de ventilateur pour le mettre en place.

REMARQUE [RB27EP]

(en option)

O Unraccord d’aspiration est proposé comme kit en option
pour convertir le souffleur @ main en aspirateur.

Pour Tinstallation, reportez-vous au manuel du kit
d’aspiration RB-HVA (RB27E/EP).

(Fonction de sécurité)

O Si vous essayez d’ouvrir la grille de protection (K)

lorsque le moteur est en marche, le moteur s'arrétera
automatiquement. (Fig. 1)
Mais n’essayez jamais d’ouvrir la grille de protection
(K) lorsque le moteur est en marche, méme avec
cette fonction, sinon des blessures graves peuvent se
produire.

UTILISATION
Carburant (Fig. 6)

A AVERTISSEMENT

O L'appareil/la machine est équipé(e) d'un moteur deux
temps. Veillez a toujours alimenter le moteur en mélange
carburant/huile.

Veillez a une bonne aération pendant I'opération de
remplissage du réservoir.

Le carburant est tres inflammable. Vous risquez de vous
blesser gravement en cas d’inhalation ou d’éclaboussure
sur votre corps.

Faites toujours attention lorsque vous manipulez du
carburant. Prévoyez toujours une bonne ventilation
si vous avez lintention de manipuler du carburant a
l'intérieur d’'un batiment.

Carburant

O Utilisez toujours de I'essence sans plomb avec un indice
d’octane de 89.

Utilisez une huile pour moteur a deux temps d’origine ou
un mélange variant de 25:1 & 50:1, veuillez consulter un
service aprés-vente HiKOKI agréé pour la proportion du
mélange.

Sivous n’utilisez pas une huile d’origine, utilisez une huile
de qualité contenant un antioxydant recommandé pour
étre utilisé avec un moteur a deux temps refroidi a I'air
(JASO FC GRADE OIL ou ISO EGC GRADE). N'utilisez
jamais des huiles mélangées BIA ou TCW (pour les
moteurs & essence a deux temps a refroidissement par
eau).

N'utilisez jamais d’huile multigrade (10 W/30), ni d’huile
usagée.

Ne mélangez jamais le carburant et I'huile dans le
réservoir de carburant de la machine. Effectuez toujours
le mélange dans un récipient propre.

Commencez toujours par verser la moitié de I'essence a
mélanger.

Versez ensuite la totalité de I'huile. Mélangez en agitant le
récipient. Ajoutez le reste de 'essence.

Puis agitez le récipient afin de mélanger soigneusement le
carburant avant de faire le plein.

e}

Quantité de mélange d’huile pour moteur a deux temps et
d’essence
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. Huile pour moteur & deux temps (ml)
Essence (litre)

Rapport 50:1 Rapport 25:1

0,5 10 _— 20

20 —_— 40

2 40 —_— 80
80 — 160

Faire le plein

/\ AVERTISSEMENT

O Coupez toujours le moteur et laissez-le refroidir pendant

quelques minutes avant de refaire le plein.

Ne fumez pas et napprochez pas de flammes ou

d'étincelles a proximité de I'endroit ou vous faites le

plein.

Desserrez lentement le bouchon du réservoir de

carburant pour effectuer le remplissage afin d'évacuer

une éventuelle surpression.

Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de

carburant aprés avoir fait le plein.

O Avant de redémarrer le moteur, éloignez-vous toujours
d’au moins 3 métres de I'endroit ou vous avez fait le plein
de carburant.



En cas de projection accidentelle de carburant, lavez
immédiatement vos vétements avec du savon.

O Apres chaque plein de carburant, vérifiez toujours qu’il
n’y a pas de fuite.

O Avant de faire le plein, afin de décharger le corps
principal, le bidon d’essence et I'opérateur de toute
électricité statique, touchez un sol Iégérement humide.

Avant le remplissage, essuyez autour du bouchon du

réservoir afin d’éviter que de la saleté ne pénétre dans le

réservoir. Veillez a 'homogénéité du mélange en agitant a

intervalle régulier le récipient avant le remplissage.

Démarrage

ATTENTION
Ne pas démarrer si le tuyau et la grille de protection sont
obstrués.

Démarrage du moteur froid

Placez linterrupteur de marche/arrét (H) en position
« marche » (ON). (Fig. 7)

Appuyez sur la pompe d’amorgage (N) a plusieurs
reprises pour que le carburant puisse s’écouler par le
tuyau de retour (10). (Fig. 8)

Réglez le levier du starter (M) & la position de démarrage
(fermé) (A). (Fig. 9)

Tirez vivement sur la poignée du démarreur en
accompagnant son retour, sans larelacher brusquement.
(Fig. 10)

Dés les premiers soubresauts du moteur, ramenez le
starter en position ouverte (B). (Fig. 9)

Tirez & nouveau vivement sur la poignée du démarreur.
(Fig. 10)

REMARQUE
Si le moteur ne démarre pas, répétez les étapes 2 a 6 de
la procédure.

7. Laissez ensuite le moteur chauffer pendant 2 a 3 minutes
avant de le soumettre a un effort quelconque.

(2) Démarrage du moteur chaud
Appliquez uniquement les étapes 1, 2, et 6 de la
procédure de démarrage pour un moteur froid.
Si le moteur ne démarre pas, appliquez la méme
procédure que celle pour moteur froid.

Souffleuse d’exploitation (Fig. 11)

O Il faut employer une petite vitesse pour chasser des
feuilles et 'herbe séchée.

Il faut employer une vitesse moyenne pour nettoyer des
feuilles mouillées et 'herbe.

Il faut employer une grande vitesse lorsqu’on déplace du
gravillon, de la saleté ou d’autres matiéres lourdes.
Lorsque vous travaillez dans un endroit poussiéreux,
aspergez la zone d’eau avec un tuyau.

O O O

/\ ATTENTION

Ne pas décharger directement I'air vers des personnes
ou des animaux.

Il faut faire fonctionner I'appareil dans un endroit bien
ventilé.

N’effectuez jamais d’opération d’assemblage ou
de désassemblage lorsque le moteur tourne, vous
risqueriez des blessures séveres.

Ne portez jamais la main sur 'échappement, la bougie
d’allumage ou toute autre partie métallique lorsque
le moteur tourne ou immédiatement aprés larrét du
moteur.

N'’utilisez pas cette soufflerie a I'intérieur.

N'utilisez pas l'appareil s’il y a une fenétre ouverte a
proximité de la zone de travail et de son environnement.

ATTENTION
Ce souffleur a été congu et réglé pour étre utilisé avec
les tuyaux de soufflage joints. Il ne doit jamais étre utilisé
sans le tuyau droit.

O O O

o

O
O
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REMARQUE

O Lorsque vous entendez un bruit ou sentez des vibrations
inhabituelles, arrétez le moteur immédiatement et
vérifiez si quelque chose bloque les ventilateurs ou les
tuyaux. Le cas échéant, enlevez le bouchon et vérifiez
s'il y a des dommages.

Sélection du tuyau de soufflage

¢ Tuyau de soufflage droit

Permet un fonctionnement avec une capacité de
soufflage maximale.

Adapté pour une utilisation dans des zones étendues,
le régime moteur est maintenu a un minimum, ce qui
permet d’améliorer la consommation de carburant par
rapport a une utilisation avec un tuyau de soufflage
conique/en éventail.

Le tuyau de soufflage droit est recommandé pour une
utilisation normale.

Tuyau de soufflage conique/en éventail

Permet un fonctionnement avec une vitesse de
soufflage maximale.

Idéal pour dégager les feuilles mouillées qui restent
collées au sol ou pour libérer une décharge d'air
puissante dans des espaces limités.

Arrét (Fig. 12)

Ralentissez le moteur et faites-le fonctionner au ralenti
pendant quelques minutes puis mettez Tlinterrupteur
d'allumage (H) sur la position arrét et maintenez-le enfoncé
jusqu’a ce que le moteur s’arréte completement.

ENTRETIEN

LENTRETIEN, LE REMPLACEMENT OU LA REPARATION
DES DISPOSITIFS ET SYSTEMES DE CONTROLE DE
L'ECHAPPEMENT PEUVENT ETRE EFFECTUES PAR
N’ IMPORTE QUEL ATELIER DE REPARATION OU
MECANICIEN DE MOTEUR NON AUTOMOBILE.

Réglage du carburateur (Fig. 13)

Le carburateur est une piece de précision qui mélange
I'air et le carburant, et il est congu pour assurer une haute
performance du moteur. Avant que I'outil soit expédié de
l'usine, son carburateur est réglé au cours d'un essai. Ne
faites des ajustements que si cela est nécessaire en raison
des conditions environnementales (le climat ou la pression
atmosphérique), du type de carburant, du type d'huile a
deux temps, etc.

/\ AVERTISSEMENT

O Comme le carburateur est fabriqué avec un haut degré
de précision, ne le démontez pas.

O Pour ce produit, le seul réglage du carburateur qui peut
étre réglé est la vitesse de ralenti (T).

T = Vis de réglage du ralenti.

Réglage du ralenti (T)

Vérifiez la propreté du filtre a air. Si un réglage s’avére
nécessaire, tournez la vis de réglage du ralenti (T) vers
la droite (dans le sens des aiguilles d’'une montre) pour
augmenter la vitesse du moteur et vers la gauche (sens
inverse des aiguilles d'une montre) pour diminuer la vitesse
du moteur. Le régime de ralenti standard est de 2 800-3 200
tr/min.

ATTENTION
La procédure de réglage ci-dessus doit étre suivie lors de
I'ajustement sinon des dommages au moteur pourront
se produire en raison d'une utilisation incorrecte.
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REMARQUE
Certains des modéles vendus dans les secteurs avec
des réglementations d'émission d'échappement strictes
ne possedent pas d'ajustements de vitesse élevée et
basse du carburateur. De tels ajustements peuvent
permettre au moteur de fonctionner au-dela de ses
limites de conformité d'émission. Pour ces modéles, le
seul ajustement de carburateur est le régime de ralenti.

RECOMMANDATION i

LE REGLAGE DU CARBURATEUR NECESSITE LES
COMPETENCES D'UN PERSONNEL EXPERIMENTE OU
BIEN FORME, OU IL EST RECOMMANDE D'APPORTER
L'APPAREIL dans un centre de service aprés-vente agréé
HiKOKI.

Filtre a air (Fig. 14)

Le filtre a air (11) doit étre nettoyé régulierement pour
éliminer toute trace de poussiére ou de saleté afin d’éviter :
O Disfonctionnements du carburateur.

O Problémes de démarrage.

O Perte de puissance du moteur.

O Usure inutile des organes du moteur.

O Consommation anormale de carburant.

Nettoyez le filtre a air quotidiennement ou plus fréquemment
dans les endroits poussiéreux.

Nettoyage du filtre a air (Fig. 14)

Ouvrez le couvercle du filtre a air (12) et retirez-le (11).
Nettoyez-le. Veillez ensuite a ce que le filtre soit bien sec
avant de le remonter. Un filtre a air ayant servi longtemps
ne peut étre complétement nettoyé. Par conséquent, il doit
étre remplacé régulierement par un filtre neuf. Remplacez
toujours le filtre s’il est endommagé.

Filtre a carburant (Fig. 15)
Retirez le filtre a carburant (13) du réservoir a carburant, et
remplacez-le s'il est sale.

REMARQUE
Un filtre a carburant (13) bouché peut empécher
alimentation en carburant et provoquer un

dysfonctionnement de la rotation du moteur.

Bougie (Fig. 16)

Lorsque vous retirez la bougie, tournez et retirez le capuchon
recouvrant la bougie comme indiqué sur [illustration.
(Fig. 17)

L’état de la bougie est influencé par :

O Un mauvais réglage du carburateur.

O Un mélange de carburant incorrect (trop d'huile dans
I'essence)

Un filtre a air sale.

Des conditions d’utilisation difficiles (par temps froid, par
exemple).

Ces facteurs contribuent a la formation de dépdts sur
les électrodes de la bougie et peuvent entrainer des
dysfonctionnements et des difficultés de démarrage. Si la
trongonneuse manque de puissance, si elle démarre mal ou
si son ralenti est irrégulier, commencez toujours par vérifier
I'état de la bougie.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
I'écartement des électrodes. Ajustez a nouveau si
nécessaire. Il doit étre de 0,6 mm. La bougie devra étre
remplacée aprés une centaine d’heures d'utilisation, ou
plus t6t si les électrodes sont endommagées.

REMARQUE
Dans certaines régions, la réglementation locale exige
I'utilisation d’une bougie équipée d'une résistance
d’antiparasitage afin d’éliminer les signaux d’allumage.
Si cette machine était équipée a I'origine d’une bougie
avec résistance d’antiparasitage, utilisez le méme type
de bougie lorsque vous la remplacez.

O
O
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Lors d’'un rangement prolongé

Videz le réservoir de carburant. Mettez en marche le moteur
et laissez-le tourner jusqu’a ce qu’il s’arréte de lui-méme.
Effectuez toutes les réparations nécessaires sur les pieces
endommagées pendant I'utilisation. Nettoyez la machine en
utilisant un chiffon propre ou a I'aide d’un jet d’air comprimé.
Introduisez quelques gouttes d’huile pour moteur a deux
temps dans le cylindre par le trou de la bougie d’allumage et
actionnez plusieurs fois le moteur pour bien distribuer I'huile.
Couvrez la machine et rangez-la dans un endroit a I'abri de
humidité.

Programme d'entretien

Vous trouverez ci-dessous quelques conseils d’ordre
général pour l'entretien de votre machine. Pour plus
d’informations, veuillez contacter un service apres-vente
HiKOKI agréé.

Entretien quotidien

O Nettoyez I'extérieur de la machine.

Vérifiez que I'entrée d’air de la grille de protection n’est
pas obstruée.

Vérifiez que la grille de protection n'est pas endommagée
ni fissurée. Changez la grille de protection en cas
d’'impacts ou de fissures.

Vérifiez le serrage de tous les écrous et vis.

O
O

O

Entretien hebdomadaire

O Controlez le lanceur, notamment le cordon.

Nettoyez I'extérieur de la bougie d’allumage.

Démontez la bougie d’allumage et vérifiez I'écartement
des électrodes. Il doit étre de 0,6 mm. Sinon, remplacez
la bougie.

Nettoyez le filtre a air.

O
O

O

Entretien mensuel

O Rincez le réservoir de carburant avec de I'essence et
nettoyez le filtre du carburant.

O Nettoyez I'extérieur du carburateur et 'espace autour.

Entretien trimestriel

O Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre.

O Nettoyez le ventilateur et 'espace autour.

O Nettoyez le silencieux d'échappement afin d'éliminer
toute trace de calamine.

ATTENTION
Le nettoyage des ailettes du cylindre, du ventilateur et
du silencieux doit étre effectué par un service aprés-
vente HiIKOKI agréé.

SELECTION D’ACCESSOIRES

Les accessoires de cette machine figurent dans le tableau
alapage 193.



Francais

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires recommandés pour chaque modéle sont présentés dans le tableau ci-dessous.

Pour les achats, veuillez contacter un service apres-vente HiKOKI agréé.

Veuillez vérifier attentivement car ces accessoires ne portent pas la mention «@» ne peuvent pas étre fixés.

Liste des accessoires recommandés

N° de code Description RB27EAP RB27EP
6601600 BUSE (A) ° °
6698394 BUSE (B) ° °
6699184 TUYAU A TETE DE VENTILATEUR ° °
sootsss | KT pAseIRATION : .
6684946 TUYAU D'ASPIRATION - °
6601497 TUYAU COUDE - °
6601601 SAC A POUSSIERES - °
6601500 PRISE A LA TERRE - °

27
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DEPANNAGE

Si l'outil ne fonctionne pas correctement, procédez aux contrdles indiqués dans le tableau ci-dessous. Si le probléeme n'est
pas résolu, consultez votre revendeur ou le centre de maintenance HiKOKI agréé.

Condition

Cause

Solution

Le moteur ne
démarre pas

Systeme de
carburant

Le réservoir de carburant est vide ou le
niveau de carburant est bas

Remplissez le réservoir de carburant avec
le bon mélange de carburant (25:1-50:1)

Le réservoir de carburant contient du
vieux carburant (odeur nauséabonde)

Remplacez avec du nouveau carburant

Trop de carburant est absorbée et la
bougie est humide

1.Débranchez la bougie et laissez la sécher

2.Tirez sur la poignée du démarreur 5 ou 6
fois pour retirer I'excédent de carburant

3.Fixez la bougie

4.Réglez le levier du starter en position de
fonctionnement et tirez sur la poignée du
démarreur

Le filtre a carburant est encrassé avec
de la poussiére

Nettoyez le filtre & essence

Le tuyau de carburant est tordu ou
détaché

Veillez a ce que le carburant s'écoule sans
difficulté

Dysfonctionnement du carburateur

Contactez un service aprés-vente HiKOKI
agréé

Le cordon d’arrét a provoqué un court-
circuit

Contactez un service aprés-vente HiIKOKI
agréé

La bougie est sale

Remplacez ou nettoyez la bougie
d’allumage

Systeme L’écartement de I'électrode est trop : 4 >
siectrique grande Ajustez I'écartement & 0,6 mm
Mauvaise connexion entre le cable
haute tension et la bougie d'allumage Reconnecter
Dysfonctionnement du systéme Contactez un service aprés-vente HiKOKI
électrique agréé
Autres Le port du silencieux d'échappement Contactez un service aprés-vente HiKOKI
est encrassé avec du carbone agréé pour la réparation
Le réservoir de carburant est vide ou le | Remplissez le réservoir de carburant avec
niveau de carburant est bas le bon mélange de carburant (25:1-50:1)
Le réservoir de carburant contient du
vieux carburant (odeur nauséabonde) Remplacez avec du nouveau carburant
L’huile pour moteur a deux temps n’a Contactez un service aprés-vente HiIKOKI
Systéme de | Pas été ajoutée agréé
carburant | | e levier du starter est dans la position | Placez le levier du starter en position
de démarrage MARCHE
De lair a pénétré dans le systéme de Reconnectez le tube de carburant ou le joint
carburant
Le moteur - . -
dfamgrre mais Dysfonctionnement du carburateur Con}gctez un service aprés-vente HiKOKI
s’arréte tout de agréé
suite Echec de l'allumage
Le moteur est Systeme Panne de bougie Remplacez par une nouvelle bougie
apte a découper | électrique o L i &s- i
p p Défaillance du systéme électrique (a)gorrétgctez un service aprés-vente HiKOKI
Surchauffe moteur
. N ) Remplacez avec les piéces désignées
Mauvais modele de bougie Voir la section «SPECIFICATIONS»
Autres Filtre a air sale Nettoyez

Encrassement de carbone (port de
silencieux d’échappement)

Nettoyez

Compression insuffisante (piston,
segment de piston, cylindre)

Contactez un service aprés-vente HiIKOKI
agréé
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Condition Cause Solution

La poignée, le guidon ou une autre

Vibration anormale partie de fixation est desserrée

Vérifiez et resserrez

Réglez le levier du starter en position de
DEMARRAGE pour arréter le moteur

Le moteur ne s’arréte pas Panne du commutateur d'arrét Cessez immédiatement de I'utiliser et
contactez un service aprés-vente HiKOKI
agréé

Le moteur s’arréte quand la La vitesse au ralenti du moteur est trop | Contactez un service aprés-vente HiKOKI

manette est fermée basse agréé
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(Traduzione delle istruzioni originali)

SIGNIFICATI DEI SIMBOLI

NOTA: Alcune unita non ne sono provviste.

Simboli

/\ AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. Assicurarsi di comprenderne il significato prima dell’'uso.

ﬁﬁ Soffiatore T Regolazione del regime minimo

E importante leggere, comprendere a fondo
. e osservare le precauzioni di sicurezza e le
@ Im avv‘erten_ze di segmto‘np.o‘rtate. Dlsattenzmne

e l'uso improprio dell’'unita possono divenire
causa di lesioni gravi o anche fatali.

Pompa di adescamento
L

Leggere, comprendere a fondo e osservare
tutte le avvertenze e le istruzioni riportate nel
presente manuale e sull’'unita.

Livello di potenza acustica garantito

Cilindrata

Indossare sempre protezioni per gli occhi, il
capo e le orecchie durante I'uso di questa unita.

Leva dellaria - In posizione di avviamento
| * I P Candela

(aperta)

| I Leva dellaria — Posizione di avviamento

(chiusa) Capacita del serbatoio carburante

Peso a secco (senza carburante, con tutti i tubi)

| / START | Acceso/Awvio

L . ' . .
pA,eq | Livello di pressione acustica LpA secondo ISO
O/STOP Spento/Arresto 1S022868 | 22868 Equivalente™
AVVERTENZA A PERICOLO LWA Ra(M) Livello di potenza sonora misurato LWA da
Tenere le mani lontane dalla ventola in y 2000/14/CE

rotazione. 200014/EC | Gorsa

AVVERTENZA & PERICOLO
Superfici molto calde; la marmitta e il coperchio Livello di potenza sonora garantito LwA da
circostante potrebbero diventare molto caldi. LWA, Ra(G) 28100/1 4/ICE z 9 o W
gy, | Stare sempre a distanza dallarea di scarico | 2000/14/EC | Gorsa

e da quella della marmitta; in caso contrario
potrebbero verificarsi gravi lesioni personali.

Tenere tutti i bambini, gli estranei e gli aiutanti Livello di vibrazione secondo le norme ISO
a 15 m di distanza dall’unita. Se qualcuno si ahv, eq |22867
avvicina, spegnere immediatamente il motore. Equivalente*

Miscela di carburante e olio K Incertezza

Prima di usare la macchina

* Leggere attentamente il manuale.

« Controllare che I'attrezzatura per il taglio sia montata e regolata correttamente.

* Mettere in moto I'unita e controllare la regolazione del carburatore. Vedere “MANUTENZIONE”.

NOTA: | livelli equivalenti di rumore e vibrazione sono stati calcolati come la media ponderata nel tempo per i livelli di
rumore / vibrazione prodotti in varie condizioni di lavoro con la seguente distribuzione temporale:
*1/7 minimo, 6/7 velocita di lavoro.
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DESCRIZIONE DELLE VARIE PARTI
(Fig. 1)

Poiché il presente manuale si riferisce a svariati modelli,
potrebbero esserci alcune differenze tra le immagini e
la propria unita. Usare le istruzioni che si riferiscono alla
propria unita.

. Tappo del serbatoio carburante

. Leva acceleratore

Maniglia di avviamento

. Serbatoio del carburante

Carburatore

Filtro dellaria

. Maniglia

Interruttore di accensione

Tubo diritto

Tubo conico

. Rete di protezione
Candela

. Comando dell'aria

. Bulbo autoadescante

. Avviamento a strappo

Tubo con testa a ventaglio

. Leva della crociera

Chiave a tubo combinata

Istruzioni per 'uso

Manopola volt

AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA

Si deve inoltre prestare particolare attenzione alle parti del
manuale precedute dai seguenti richiami:

/\ AVVERTENZA
Indica la forte possibilita di lesioni fisiche gravi o anche
fatali in caso di mancata osservanza delle istruzioni
fornite.

ATTENZIONE
Indica la forte possibilita di lesioni fisiche gravi o
danneggiamento della macchina in caso di mancata
osservanza delle istruzioni fornite.

NOTA
Fornisce
macchina.

HOITOUVOZEr X~ IOMMUOD>

informazioni utili alluso corretto della

Sicurezza dell’operatore

O Indossare protezione per il capo (1). (Fig. 2)

O Indossare sempre una visiera o occhiali di sicurezza (2).
(Fig. 2)

Indossare protezione auricolare approvata (3). (Fig. 2)
L’esposizione prolungata al rumore pud causare danni
permanenti dell’udito.

Prestare attenzione allambiente circostante. In
particolare occorre fare attenzione ad eventuali persone
nelle vicinanze che potrebbero segnalare un problema.
Dopo lo spegnimento della motosega rimuovere
immediatamente i dispositivi di sicurezza.

Indossare sempre camicie pesanti a maniche lunghe (4),
pantaloni lunghi (5), stivali antiscivolo (6) e guanti (7).
(Fig. 2)

Non indossare abbigliamento eccessivamente largo né
gioielli, pantaloni corti, sandali o andare a piedi nudi.

| capelli devono essere raccolti affinché rimangano
sopra le spalle.

Non azionare questo strumento quando si & stanchi,
malati o sotto I'effetto di alcol, droghe o medicinali.

e}
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Non azionare l'utensile di notte o in condizioni di
maltempo quando la visibilita & scarsa. E non utilizzare
I'utensile quando piove o subito dopo che & piovuto.
Lavorare su terreno scivoloso potrebbe causare un
incidente se si perde 'equilibrio.

Mai permettere che un bambino o una persona inesperta
azioni la macchina.

Non avviare il motore se ci sono cose infiammabili come
foglie secche, rifiuti di carta o carburante nelle vicinanze.
Mai avviare o tenere il motore acceso all’interno di una
stanza chiusa o di un edificio. La respirazione dei gas di
scarico puo causare la morte.

Mantenere le impugnature sempre prive di olio e
carburante.

Tenere le mani lontane dalle parti in movimento o
dall’area riscaldata.

Non afferrare né tenere I'unita dal tubo di soffiaggio.
Quando si spegne 'unita, assicurarsi che il motore si sia
arrestato prima di deporla.

Durante le lunghe sessioni d’uso dell'apparecchio, si
suggerisce di fare una pausa di tanto in tanto per evitare
l'insorgere della sindrome da vibrazioni mano-braccio
(HAVS) causata dalla vibrazione.

AVVERTENZA

Azionare sempre l'utensile con I'equipaggiamento
protettivo e gli indumenti appropriati. La mancata
osservanza potrebbe causare incidenti, quali ad
esempio ustioni o lesioni. (Fig. 2)

Non toccare la zona della candela o l'alta tensione
durante il funzionamento. Fare cid pud provocare
scosse elettriche.

Non consentire ai bambini di avvicinarsi all'utensile
durante il funzionamento.

Non toccare il motore, il coperchio superiore o la ventola
di scarico durante o subito dopo il funzionamento. Fare
cio pud provocare ustioni o lesioni.

| sistemi antivibrazione non garantiscono la protezione
dalla sindrome da vibrazioni mano-braccio o dalla
sindrome del tunnel carpale. Di conseguenza, le
persone che usano in continuazione e regolarmente
'apparecchio dovrebbero mantenere sotto stretto
controllo la condizione delle mani e delle dita.
Alleventuale comparsa dei sintomi di cui sopra,
rivolgersi immediatamente a un medico.

Poiché il prodotto & azionato dal motore, assicurarsi di
indossare I'equipaggiamento protettivo adeguato per
ridurre al minimo gli effetti delle vibrazioni e del suono
sul proprio corpo. Limitare un singolo funzionamento
continuo a 30 - 40 minuti, quindi lasciare riposare per
10 - 20 minuti. Inoltre, limitare il proprio orario di lavoro
giornaliero a 80 minuti.

| portatori di dispositivi elettrici o elettronici medicali, quali
ad esempio gli stimolatori cardiaci, devono consultare
sia un medico sia il produttore di tali dispositivi prima di
usare qualsiasi apparecchiatura elettrica.

Se rifiuti o residui accumulati, incluse foglie cadute,
rimangono incastrati nella macchina, assicurarsi di
disattivare il motore e rimuovere i residui prima di
riprendere [I'utilizzo. Utilizzare la macchina senza
rimuovere le ostruzioni potrebbe provocare danni.

o
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Sicurezza dell’'unita/della macchina

O Controllare lintera unitd/macchina prima di ogni uso.
Sostituire le parti danneggiate. In particolare occorre
verificare che non vi siano perdite di carburante e che
tutti i dispositivi di bloccaggio siano in posizione e
saldamente serrati.

Prima di usare l'unitd/la macchina, sostituire tutte le
parti eventualmente rotte, scheggiate o comunque
danneggiate. | pezzi difettosi potrebbero aumentare il
rischio di incidenti e potrebbero causare una lesione.




Italiano

O Durante le regolazioni del carburatore tenere lontane le
altre persone.

O Utilizzare esclusivamente gli accessori come consigliato
dal costruttore per questa unita/macchina.

O Prima dell'uso, assicurarsi che non vi siano utensilicome
la chiave di regolazione o la chiave inglese ancora fissati
all'unita.

A AVVERTENZA
Non modificare mai in nessun modo I'unitd/la macchina.
Non deve inoltre essere usata per scopi diversi da quelli
cui & destinata.
La manomissione del motore annulla 'omologazione UE
di questo motore.
Modifiche e/o accessori non autorizzati possono
provocare gravi lesioni personali o morte dell’operatore
o di altre persone.

O Larete di protezione deve essere saldamente fissata in
posizione.

Uso in sicurezza del carburante

O Miscelare e versare il carburante all’aperto e lontano da
scintille e famme.

Usare un contenitore omologato per il carburante.
Spostarsi di almeno 3 m lontano dal luogo di rifornimento
del carburante prima di avviare il motore.

Arrestare il motore prima di rimuovere il tappo del
serbatoio del carburante. Non rimuovere il tappo del
serbatoio carburante durante il funzionamento.

Prima di conservare [l'unita/la macchina, svuotare
completamente il serbatoio del carburante. Questa
precauzione deve essere adottata dopo ogni uso.
Qualora s’intenda conservare la motosega con del
carburante nel serbatoio si raccomanda almeno di
verificare che non vi siano perdite.

A AVVERTENZA
Il carburante s’incendia o esplode facilmente, e
altrettanto facilmente lo si pud inalare, percid occorre
prestare la massima attenzione mentre si maneggia o si
rifornisce il carburante.
Non fumare né lasciare fumare gli altri nei pressi del
carburante e dell’unita/della macchina o mentre la si usa.
Prima di avviare il motore, rimuovere qualsiasi traccia di
carburante fuoriuscito.
Sia l'unitd/la macchina che il carburante devono essere
conservati in un luogo in cui i vapori non raggiungano
scintille o fiamme libere di caldaie di riscaldamento
dell’acqua, motori o interruttori elettrici, fornaci, ecc.

O Quando si usa 'unita in un luoghi asciutti, assicurarsi che
il dispositivo antincendio sia prontamente disponibile.

O Se si spegne il motore per il rifornimento di carburante,
assicurarsi che l'unita si sia raffreddata prima di
aggiungere carburante.

O 0O
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Sicurezza del soffiaggio

O Azionare I'unitd/la macchina soltanto a ore ragionevoli -
non al mattino presto o a tarda sera quando le persone
potrebbero essere disturbate. Rispettare i tempi elencati
nelle ordinanze locali. Le raccomandazioni normali sono
dalle 9:00 alle 17:00, da lunedi a sabato.

O Non dirigere mai lo scarico di aria verso i presenti e non
consentire a nessuno di avvicinarsi all’area di lavoro.
Prestare attenzione nel dirigere lo scarico per evitare
serre di vetro, automobili, ecc.

O Controllare 'area di lavoro e gli ambienti circostanti
per lattine vuote, pezzi di metallo e altri ostacoli che
potrebbero causare lesioni, incidenti o danni. Se ci sono
questi oggetti nell’area, rimuoverli in anticipo.

O Prestare attenzione a marciapiedi dissestati, buche nel
terreno o altre condizioni instabili quando si usa I'utensile.
Prendere tutte le precauzioni possibili prima di lasciare
I'utensile incustodito, per esempio I'arresto del motore.
Non utilizzare mai I'utensile senza tubi di soffiaggio o altri
dispositivi di protezione in posizione. (Se la macchina ne
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Tenere le altre persone, inclusi bambini, animali, estranei
e aiutanti distanti almeno 15 m dalla zona di pericolo.
Spegnere immediatamente il motore se qualcuno si
avvicina.

Prestare attenzione in quanto l'avvio del motore
potrebbe essere ritardato dopo aver tirato la maniglia del
dispositivo di avviamento.

Tenere sempre il motore sul lato destro del corpo.
Mantenere sempre una posizione stabile e di equilibrio.
Non sbilanciarsi.

Perdere I'equilibrio durante le operazioni pu6 causare
lesioni.

A motore acceso, tenere tutte le parti del corpo lontano
dalla marmitta.

Durante l'uso di un’apparecchiatura elettrica &
raccomandabile tenere sempre a portata di mano un kit
di pronto soccorso.

Evitare l'uso prolungato a bassa velocita in cui la
vibrazione & alta. Fare cid pud provocare danni al
motore.

Quando ci si sposta in una nuova area di lavoro o
durante l'ispezione, la regolazione o la sostituzione degli
accessori dell'unita, ecc., assicurarsi di spegnere la
macchina.

Non posizionare mai la macchina sul terreno mentre & in
funzione.

Se inavvertitamente si urta o si fa cadere l'unita,
controllare immediatamente per accertarsi che non ci
siano danni, crepe o deformazioni.

Se l'utensile sta funzionando male e produce strani
rumori o vibrazioni, spegnere immediatamente il motore
e rivolgersi al proprio rivenditore per farlo ispezionare e
riparare.

L’'uso continuato in queste condizioni potrebbe causare
lesioni o danni all'utensile.

Utilizzare in conformita con le leggi e i regolamenti locali.
Allentare i depositi con un rastrello o una scopa prima di
iniziare qualsiasi lavoro di scarico o di aspirazione.

/\ AVVERTENZA

Lavorare da scale o posizioni elevate (come tetti) &
vietato e potrebbe causare gravi lesioni.

Manutenzione in sicurezza

Mantenere l'unita/la macchina secondo le procedure
raccomandate.

O Rimuovere lacandela prima di eseguire lamanutenzione,
ad eccezione delle regolazioni del carburatore.

O Durante le regolazioni del carburatore, tenere lontane le
altre persone.

O Utilizzare esclusivamente i ricambi originali HiKOKI
come raccomandato dal costruttore.

ATTENZIONE
Non smontare l'avviatore a strappo sull'attrezzo. Ci si
potrebbe ferire a causa della molla di richiamo.

/\ AVVERTENZA

Se non eseguita correttamente la manutenzione
potrebbe comportare un grave danneggiamento del
motore o a lesioni fisiche.

Trasporto e conservazione

O
O

Trasportare l'unita/la macchina a mano con il motore
spento e la marmitta tenuta ben lontana dal corpo.
Prima di conservare o trasportare l'unitd/la macchina,
lasciar raffreddare il motore, svuotare il serbatoio
del carburante e fissarla saldamente. La mancata
osservanza di questa precauzione pud causare incendi
o incidenti.

Prima di conservare lunitd/la macchina, svuotare
completamente il serbatoio del carburante. Si
raccomanda di vuotare il carburante dopo ogni uso.
Qualora s’intenda conservare la motosega con del
carburante nel serbatoio si raccomanda almeno di
verificare che non vi siano perdite.



Conservare l'unitd/la macchina fuori dalla portata dei
bambini.

Pulire ed eseguire la manutenzione
accuratamente e riporla in un luogo asciutto.
Durante il trasporto e la conservazione ci si deve
accertare che l'interruttore del motore sia spento.

E necessario fissare la macchina durante il trasporto per
evitare la perdita di carburante, danni o lesioni.

Se un’etichetta di avvertimento & illeggibile, si stacca
o diventa poco chiara, sostituirla con una nuova. Per
acquisto di nuove etichette, contattare i centri di
assistenza autorizzati HiIKOKI.

dellunita

O O O O O

In altre circostanze non riportate in questo manuale,
adottare la massima cautela e usare il buonsenso. In caso
di necessita ci si pud rivolgere ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

SPECIFICHE TECNICHE

Le SPECIFICHE TECNICHE di questa macchina sono
elencate nella tabella a pagina 192.

NOTA
Tutti i dati contenuti nel manuale sono soggetti a modifica
senza preavviso.

PROCEDURE DI MONTAGGIO

/\ AVVERTENZA
Assicurarsi che il motore sia stato spento/arrestato e non
sia caldo prima del montaggio.

Dai tubi di soffiaggio al corpo principale (Fig. 3)

Italiano

O |l carburante e altamente infammabile e pud causare
gravi lesioni in caso di inalazione o contatto con la pelle.
Durante il rifornimento & pertanto necessario prestare
la massima attenzione. Anche allinterno degli
edifici il carburante deve essere maneggiato solo se
sufficientemente ventilati.

Carburante

O Utilizzare sempre benzina di marca senza piombo a 89
ottani.

Utilizzare olio puro per motori a due tempi oppure
una miscela da 25:1 a 50:1; per istruzioni sul corretto
rapporto di miscelazione rivolgersi ai centri di assistenza
autorizzati HIKOKI.

In caso diindisponibilita di olio originale, siraccomanda di
usarne uno antiossidante di alta qualita espressamente
dedicato ai motori a due tempi raffreddati ad aria (JASO
FC GRADE OIL 0 ISO EGC GRADE). Non si deve usare
olio miscelato con BIA o TCW (per motori a due tempi
raffreddati ad acqua).

Mai usare olio di tipo multigrado (10 W/30) o di scarto.
Olio e carburante non devono mai essere miscelati
nel serbatoio del carburante della macchina. Olio
e carburante devono essere miscelati a parte in un
recipiente pulito.

Si suggerisce di versare dapprima la meta della benzina da
usare.

Successivamente, versare lintera quantita di olio. Agitare
bene la miscela cosi composta. Versare quindi la quantita
rimanente di benzina.

Prima di rifornire I'unita si suggerisce di agitare bene l'intera
miscela ottenuta.

e}
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Quantita di benzina e olio per la miscela

Controllare il corpo principale e gli accessori.
Collegare un tubo diritto (l) saldamente. Allineare
la sporgenza (8) nel tubo diritto con la scanalatura

Olio per motori a due tempi (ml)
Rapporto 50:1 Rapporto 25:1

Benzina (litri)

(9) sullalloggiamento soffiante e far scorrere il tubo

nell'alloggiamento soffiante.
Ruotare il tubo in senso orario per bloccarlo in posizione.

Da ugello a tubo diritto (Fig. 4 - 5)

[RB27EAP]

0,5 10 e 20
1 20 — 40
2 40 — 80
4 80 —_— 160

O Allineare la scanalatura (9) sul tubo conico (J) e la
sporgenza (8) sul tubo diritto (I) e ruotare il tubo conico
In posizione.

[RB27EP]

O Allineare la scanalatura (9) sul tubo con testa a ventaglio
(P) e la sporgenza (8) sul tubo diritto (I) e ruotare il tubo
con testa a ventola in posizione.

NOTA [RB27EP]

(opzionale)

O L’attacco aspiratore & disponibile come kit opzionale che
converte il soffiante portatile in un aspirapolvere.
Perlinstallazione, vedere il manuale del kit di aspirazione
RB-HVA (RB27E/EP).

(Funzione di sicurezza)

O Se si tenta di aprire la rete di protezione (K) quando il
motore & in funzione, cid arrestera automaticamente il
motore. (Fig.1)

Ma non cercare mai di aprire la rete di protezione (K)
quando il motore & acceso anche con questa funzione,
altrimenti potrebbero verificarsi gravi lesioni personali.

FUNZIONAMENTO

Carburante (Fig. 6)

/\ AVVERTENZA

O L'unitd/macchina é dotata di un motore a due tempi.
Sia durante il rifornimento di carburante sia durante 'uso
si deve garantire all'unita la necessaria ventilazione.

33

Rifornimento

A AVVERTENZA

Prima del rifornimento, spegnere sempre il motore e
lasciarlo raffreddare per alcuni minuti.

Non fumare né avvicinare fiamme o scintille al luogo in
cui viene effettuato il rifornimento.

Aprire lentamente il serbatoio del carburante durante il
rifornimento, in modo da far sparire I'eventuale pressione
eccessiva.

Dopo il rifornimento, chiudere bene il tappo del serbatoio.
Spostare sempre l'unita ad almeno 3 m dallarea di
servizio prima di avviare.

Qualora il carburante si riversi sull’abbigliamento,
rimuoverlo immediatamente con del sapone.
Assicurarsi di controllare eventuali perdite di carburante
dopo il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, al fine di rimuovere
I'elettricita statica dal corpo principale, dal contenitore
del carburante e dall'operatore, toccare il suolo
leggermente umido.

Prima di procedere con il rifornimento di carburante &
opportuno pulire bene l'area del tappo del serbatoio per
impedire che vi penetri sporcizia. Occorre altresi agitarne
bene il recipiente per assicurare la corretta miscelazione.

o

O O O 0O
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Avvio

ATTENZIONE
Non avviare se il tubo e la rete di protezione sono ostruiti.

(1) Avviamento del motore freddo

1. Portare linterruttore di accensione (H) nella posizione
ON. (Fig. 7)

Premere la pompa autoadescante (N) diverse volte per
far affluire il carburante attraverso il tubo di ritorno (10).
(Fig. 8)

Impostare la leva della valvola dell’aria (M) alla posizione
START (chiusa) (A). (Fig. 9)

Tirare velocemente la maniglia di avviamento, facendo
attenzione a tenerla ben afferrata e a non consentire che
scatti all'indietro. (Fig. 10)

Ai primi scoppi del motore, riaprire I'aria riportando la
leva in posizione RUN (aperta) (B). (Fig. 9)

Tirare di nuovo velocemente la maniglia di avviamento.
(Fig. 10)

NOTA
Se il motore non si accende, ripetere le procedure da2 a 6.

2.

7. Quindi, lasciar scaldare il motore per circa 2-3 minuti
prima di sottoporlo a qualsiasi carico.

(2) Avviamento del motore caldo
Eseguire solamente i punti 1, 2 e 6 della procedura di
avviamento per un motore freddo.
Se il motore non si avvia, usare la stessa procedura di
avviamento usata per un motore freddo.

Uso del soffiatore (Fig. 11)

Utilizzate il motore a bassa velocita per soffiare foglie ed
erba secca.

Utilizzate velocita intermedie per soffiare foglie ed erba
bagnata.

Utilizzate la massima velocita per spostare ghiaino,
terriccio od altri materiali pasanti.

Quando silavora in una zona polverosa, bagnare la zona
interessata con acqua.

/N AVVERTENZA

Non puntare il soffio d"aria direttamente verso persone o
animali.

Utilizzate sempre il soffiatore in aree ben ventilate.

Per evitare il rischio di gravi lesioni personali, non
effettuare mai le operazioni di montaggio o smontaggio
con il motore acceso.

Non toccare mai il silenziatore, la candela o altre parti
metalliche con il motore acceso o immediatamente dopo
lo spegnimento del motore.

Non utilizzare questo soffiatore in ambienti chiusi.

Non azionare se vi & una finestra aperta vicino all'area di
lavoro e nel’ambiente circostante.

ATTENZIONE
Questo soffiante e stato progettato e regolato per essere
utilizzato con i tubi di soffiaggio collegati. Non deve mai
essere azionato senza il tubo diritto.

NOTA

O Quando si sentono o si avvertono suoni o vibrazioni
anomali, arrestare immediatamente il motore e
controllare se qualcosa blocca le ventole o tubi. In tal
caso, rimuovere I'ostacolo e controllare per la presenza
di danni.

O
O
O

O
O
O
O
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O Selezione del tubo di soffiaggio

* Tubo di soffiaggio diritto
Consente il funzionamento alla massima capacita di
soffiaggio.
Adatto per il funzionamento in aree ampie, la rotazione
del motore € ridotta al minimo, con un conseguente
miglioramento del consumo di carburante rispetto al
tubo di soffiaggio conico/a ventaglio.
Il tubo di soffiaggio diritto & consigliato per il normale
utilizzo.
Tubo di soffiaggio conico/a ventaglio
Consente il funzionamento alla massima velocita di
soffiaggio.
Ideale per soffiare foglie bagnate attaccate al terreno o
per liberare una potente scarica d’aria in spazi limitati.

Arresto (Fig. 12)

Diminuire la velocita del motore e farlo girare al minimo per
alcuni minuti, quindi spegnere l'interruttore di accensione
(H) e tenerlo premuto finché il motore non si arresta
completamente.

MANUTENZIONE

LA MANUTENZIONE, LA SOSTITUZIONE E LA
RIPARAZIONE DEI DISPOSITIVI DI CONTROLLO DELLO
SCARICO POSSONO ESSERE AFFIDATE A QUALSIASI
RIPARATORE DI MOTORI NON STRADALI.

Regolazione del carburatore (Fig. 13)

Il carburatore € un componente di precisione che miscela
aria e combustibile, ed & progettato per garantire elevate
prestazioni dal motore. Prima che l'utensile viene spedito
dalla fabbrica, il suo carburatore viene regolato durante
un test. Effettuare le regolazioni solo se & necessario a
causa delle condizioni ambientali (il clima o la pressione
atmosferica), del tipo di combustibile, del tipo di olio a due
cicli, ecc.

/\ AVVERTENZA

O Poiché il carburatore & prodotto con un elevato grado di
precisione, non smontarlo.

O Per questo prodotto, lunica impostazione del
carburatore che puo essere regolata & il minimo (T).

T = Vite di regolazione del minimo.

Regolazione del minimo (T)

Verificare che il filtro dell'aria sia pulito. Se & necessaria una
regolazione, ruotare (in senso orario) la vite di regolazione
del MINIMO (T) per chiuderla e aumentare la velocita del
motore, ruotare (in senso antiorario) per aprirla e diminuire la
velocita del motore. Il regime standard del motore al minimo
€ 2.800-3.200 giri/min.

ATTENZIONE
La suddetta procedura di regolazione deve essere
rispettata quando viene ESEGUITA la regolazione
altrimenti si verificheranno DANNI al motore a causa
della condizione non corretta.

NOTA

Alcuni modelli venduti nelle zone in cui sono in vigore
norme rigorose sull’emissione dei gas di scarico non
sono provvisti della possibilita di regolazione del
carburatore al minimo e al massimo. Tali regolazioni
permetterebbero infatti alla macchina di essere usata
al di fuori dei propri limiti di conformita rispetto alle
emissioni. Per questi modelli, l'unica regolazione
possibile del carburatore & quella del minimo.



RACCOMANDAZIONE

LA REGOLAZIONE DEL CARBURATORE RICHIEDE LE
CAPACITA DI PERSONALE CON ESPERIENZA O BEN
ADDESTRATO, ALTRIMENTI S| CONSIGLIA DI PORTARE
L’UNITA PRESSO | Centri di assistenza autorizzati HIKOKI.

Filtro dell’aria (Fig. 14)

Il filtro dell’aria (11) deve essere tenuto pulito dalla polvere e
dalla sporcizia per evitare:

O Guasti del carburatore.

O Problemi di avviamento.

O Riduzione potenza del motore.

O Inutile usura delle parti del motore.

O Anomalo consumo di carburante.

Se si lavora in zone molto polverose si deve pulire il filtro
dell'aria una volta al giorno o anche con maggior frequenza.

Pulizia del filtro dell’aria (Fig. 14)

Aprire il coperchio del filtro dell'aria (12) e rimuovere il filtro
dell’aria (11).

Pulirlo. Lavarlo con acqua tiepida saponata. Prima di
riassemblare il filtro verificare che sia ben asciutto. Un filtro
che e stato usato per un lungo periodo non potra mai essere
pultio completamente. Pertanto, deve essere sostituito con
regolarita con un altro nuovo. Se il filtro si danneggia lo si
deve sostituire immediatamente.

Filtro del carburante (Fig. 15)
Rimuovere il filtro del carburante (13) dal serbatoio
carburante, quindi sostituirlo se & sporco.

NOTA
Un filtro carburante (13) bloccato pud impedire
lalimentazione del carburante e causare un
malfunzionamento della rotazione del motore.

Candela (Fig. 16)

Quando si rimuove la candela, ruotare e rimuovere il tappo

che copre la candela come mostrato in figura. (Fig. 17)

Lo stato della candela dipende:

O Un’errata impostazione del carburatore.

O Errata miscela di carburante (troppo olio nella benzina)

O Un filtro dell’aria sporco.

O Condizioni di funzionamento difficili (come durante la
stagione fredda).

Questi fattori possono causare la formazione di depositi

sugli elettrodi e, di conseguenza, il malfunzionamento

del motore e difficolta di avviamento. La condizione della

candela va controllata particolarmente quando il motore

perde di potenza, si avvia con difficolta o non gira con

regolarita al minimo.

Se la candela € sporca la si deve pulire e se ne deve
controllare la distanza tra gli elettrodi, eventualmente
regolandola. Regolare nuovamente se necessario. La
distanza corretta € di 0,6 mm. La candela dovrebbe in
ogni caso essere sostituita ogni circa 100 ore d’uso della
macchina o anche prima se gli elettrodi appaiono molto
corrosi.

NOTA
In alcune zone, le norme locali richiedono l'impiego di
una candela a resistore per sopprimere i segnali di
accensione. Se questa macchina era originariamente
dotata di una candela a resistore, in caso di sostituzione
se ne deve usare una di tipo analogo.
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Per una conservazione a lungo termine

Svuotare completamente il serbatoio del carburante.
Accendere quindi il motore sino a quando si arresta per
esaurimento del carburante. Riparare quindi eventuali
danni subiti dalla motosega durante l'uso. Pulirla infine con
uno straccio pulito o con aria compressa. Versare infine
nel cilindro attraverso il foro della candela alcune gocce
di olio per motori a due tempi, facendo ruotare alcune
volte il motore affinché si distribuisca uniformemente sulla
superficie del cilindro.

La motosega dovra quindi essere coperta e conservata in
un luogo fresco.

Programma di manutenzione

Di seguito si riportano alcune istruzioni generali di
manutenzione. Per ulteriori informazioni al riguardo si prega
di rivolgersi ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

Manutenzione giornaliera

Pulire le superfici esterne dell’unita.

Controllare che la presa d’aria sulla rete di protezione
non sia ostruita.

Controllare la rete di protezione per danni o incrinature.
Sostituire la rete di protezione in caso di urti o spaccature.
Verificare che i dadi e le viti siano sufficientemente
serrati.

O O 0O

Manutenzione settimanale
O Controllare l'avviatore avvolgente, in particolare il filo.

O Pulire esternamente la candela.

O Rimuovere la candela e controllare la distanza tra
gli elettrodi. Regolarla a 0,6 mm oppure sostituire la
candela.

O Pulire il filtro dell’aria.

Manutenzione mensile

O Lavare il serbatoio del carburante con benzina e pulirne
inoltre il filtro.

O Pulire la parte esterna del carburatore e la zona ad esso
adiacente.

Manutenzione trimestrale

O Pulire le alette di raffreddamento del cilindro.
O Pulire la ventola e la zona ad essa adiacente.
O Pulire la marmitta dai depositi carboniosi.

ATTENZIONE
La pulizia delle alette del cilindro, della ventola e
della marmitta deve essere effettuata da un Centro di
assistenza autorizzato HiIKOKI.

SCELTA DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
193
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SELEZIONE DEGLI ALLEGATI

Gli accessori consigliati per ogni modello sono presentati nella tabella sottostante.

Per gli acquisti, contattare i centri di assistenza autorizzati HiIKOKI.

Controllare con cura in quanto gli accessori non marcati con “®” non possono essere installati.

Elenco di accessori raccomandati

N. di codice Descrizione RB27EAP RB27EP
6601600 UGELLO (A) ° °
6698394 UGELLO (B) [] °
6699184 TUBO CON TESTA A VENTAGLIO [ L]
oo | B AR - :
6684946 TUBO DEL VUOTO - °
6601497 TUBO PIEGATO - °
6601601 SACCO DELLA POLVERE - °
6601500 IMPUGNATURA DI TERRA - °
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se l'utensile non funziona normalmente, eseguire le ispezioni descritte nella tabella seguente. Se gli interventi suggeriti non

Italiano

risolvono il problema, rivolgersi al proprio rivenditore o a un centro di assistenza HiIKOKI autorizzato.

Condizione

Causa

Soluzione

Il motore non si
avvia

Impianto di
alimentazione

Il serbatoio del carburante € vuoto o il
livello di carburante & basso

Riempire il serbatoio del carburante con la
corretta miscela di carburante (25:1-50:1)

Il serbatoio del carburante contiene
vecchio carburante (odore sgradevole)

Sostituirlo con carburante nuovo

Viene assorbita una quantita eccessiva
di carburante e la candela € bagnata

1.Scollegare la candela e lasciarla
asciugare

2.Tirare la maniglia del dispositivo di
avviamento 5 o 6 volte per rimuovere il
carburante in eccesso

3.Attaccare la candela

4 Posizionare la leva dell’aria nella
posizione RUN e tirare la maniglia del
dispositivo di avviamento

Il filtro del carburante € intasato di
sporco

Pulire il filtro del carburante

Il tubo del carburante & piegato o
scollegato

Assicurarsi che il carburante fluisca
facilmente

Malfunzionamento del carburatore

Contattare i centri di assistenza autorizzati
HiKOKI

Il cavo dellinterruttore di arresto &
andato in corto circuito

Contattare i centri di assistenza autorizzati
HiKOKI

La candela e sporca

Sostituire o pulire la candela

La distanza tra gli elettrodi & troppo

Il motore si avvia
ma si interrompe
immediatamente

I motore tende a
interrompersi

Impianto Regolare la distanza fino a 0,6 mm
elettrico grande
Connessione lenta tra il cavo dell’alta .
tensione e la candela Ricollegare
Malfunzionamento dell’impianto Contattare i centri di assistenza autorizzati
elettrico HiKOKI
Altro I tubo di scarico della marmitta & Contattare i centri di assistenza autorizzati
intasato di carbone HiKOKI per la riparazione
Il serbatoio del carburante & vuoto o il Riempire il serbatoio del carburante con la
livello di carburante e basso corretta miscela di carburante (25:1-50:1)
Il serbatoio del carburante contiene P
vecchio carburante (odore sgradevole) Sostituirlo con carburante nuovo
. X L’olio per motore a due tempi non & Contattare i centri di assistenza autorizzati
Impianto di | stato aggiunto HIKOKI

alimentazione

La leva dell'aria & in posizione START

Portare la leva dell'aria nella posizione RUN

E penetrata dell’aria nell'impianto di
alimentazione carburante

Ricollegare il tubo del carburante o il giunto

Malfunzionamento del carburatore

Contattare i centri di assistenza autorizzati
HiKOKI

Guasto allaccensione

Impianto Guasto alla candela Sostituire con una nuova candela
elettrico - — - - -
Guasto allimpianto elettrico gic‘él(t)a&tlare i centri di assistenza autorizzati
Surriscaldamento del motore
. Sostituire con il pezzo specificato
Errato modello di candela Vedere “SPECIFICHE TECNICHE”
Altro Filtro dell’aria sporco Pulire

Intasamento di carbone (tubo di scarico
della marmitta)

Pulire

Compressione insufficiente (pistone,
anello del pistone, cilindro)

Contattare i centri di assistenza autorizzati
HiKOKI

37




Italiano

Condizione

Causa

Soluzione

Vibrazione anomala

L'impugnatura, la staffa
dellimpugnatura o qualche altro
elemento di fissaggio & allentato

Controllare e serrare

Il motore non si arresta

Guasto all'interruttore di arresto

Posizionare la leva dell’aria nella posizione
START per arrestare il motore
Interrompere immediatamente I'utilizzo e
contattare i centri di assistenza autorizzati
HiKOKI

Il motore si arresta quando
I'acceleratore viene chiuso

Il regime minimo e troppo basso

Contattare i centri di assistenza autorizzati
HiKOKI
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

OPMERKING: Sommige machines zijn hier niet van voorzien.

Symbolen
/\ WAARSCHUWING

Hier volgen de symbolen die gebruikt worden voor deze machine. Zorg ervoor dat u weet wat ze betekenen

voor u de machine gaat gebruiken.

Motor bladblazer

Afstelling stationair toerental

Het is belangrik dat u de volgende
veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
leest, goed begrijpt en opvolgt. Nalatig of onjuist
gebruik van de machine kan ernstig of zelfs
dodelijk letsel veroorzaken.

Opvoerpomp

Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen in
deze gebruiksaanwijzing en op de machine zelf,
zorg ervoor dat u ze begrijpt en volg ze stipt op.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

Draag altijd oog-, hoofd- en gehoorbescherming
wanneer u deze machine gebruikt.

Verplaatsing

Choke- uitvoer positie (open)

Bougie

Choke- Start positie (gesloten)

Inhoud brandstoftank

Droog gewicht (zonder brandstof, met lege

| | START | Aan/Start leiding)
L ’ )
. pA,eq | Geluidsdrukniveau LpA volgens ISO 22868
O/ STOP | Uit/Stop 1S022868 | Equivglent®
WAARSCHUWING A GEVAAR LWA Ra(M) gg(%cla}i?Egeluidsvermogenniveau LwA door
® Houd handen uit de buurt van de draaiende y
ventilator. 200014/EC | Onbelast met een hoog toerental draaien
WAARSCHUWING & GEVAAR
Hete oppervlakken; De uitlaatdemper en de kap i ; LwA
eromheen kunnen zeer heet worden. Blijf altijd LWA, Ra(G) dGOe(g);razrgggt/a1e£;jECge uidsvermogenniveau  Lw
bl uit de buurt van de uitlaat en de uitlaatdemper, | 2000/14/EC | Onbelast met een hoog toerental draaien
anders kan dit leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.
Houd kinderen, omstanders en helpers 15 - .
meter van de machine vandaan. Als iemand ahv, eq 'érlllljlirclgafgrl]\t/?au volgens ISO 22867
dichterbij komt, zet de motor onmiddellijk af. a
Brandstof/oliemengsel K Onzekerheid

Voordat u de machine gebruikt

* Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
* Controleer of het snijgereedschap juist gemonteerd en afgesteld is.
« Start de machine en controleer of de carburateur juist is afgesteld. Zie “ONDERHOUD”.

OPMERKING: Gelijkwaardige geluidsniveaus / trillingsniveaus zijn berekend als de tijJdgewogen energiesom van de
geluids- / trillingsniveaus onder verschillende werkomstandigheden met de volgende tijdsindeling:

*1/7 Stationair, 6/7 max. toerental.
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WAT IS WAT (Afb. 1)

Aangezien in deze gebruiksaanwijzing meerdere modellen
worden beschreven, kunnen er verschillen zijn tussen uw
machine en de afbeeldingen. Volg de instructies die op uw
machine van toepassing zijn.

. Tankdop

Gashendel

. Startkoord

. Brandstoftank

Carburateur
Luchffilter

. Handvat

. Contactschakelaar
Rechte buis

Conische buis

. Stofafdekking
Bougie

. Chokehendel

. Primerbol

. Repeteerstarter

Ventilatorpijp

. Vastzethendel

Combinatie bougie en spannersleutel

Gebruiksaanwijzing
Knob volt

WAARSCHUWINGEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Let in het bijzonder op aanwijzingen die beginnen met de
volgende woorden:

/\ WAARSCHUWING
Geeft aan dat er een verhoogd risico bestaat op ernstig
persoonlijk letsel of zelfs de dood als de aanwijzingen
niet worden opgevolgd.

LET OP
Geeft aan dat er risico bestaat op persoonlijk letsel of
zaakschade als de aanwijzingen niet worden opgevolgd.
OPMERKING

Nuttige informatie voor correct functioneren en gebruik
van de machine.

AVWIOTVOZZIr X~ IOMMOUO D>

Veiligheid van de gebruiker

O Draag hoofdbescherming (1). (Afb. 2)

Draag altijd een vizier of veiligheidsbril (2). (Afb. 2)
Draag goedgekeurde gehoorbescherming (3). (Afb. 2)
Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.

Let op uw omgeving. Let op omstanders die eventueel
problemen aangeven.

Verwijder veiligheidsuitrusting pas nadat de motor
volledig gestopt is.

Draag altijd, lange mouwen shirts (4) en lange broek (5)
en antisliplaarzen (6) en handschoenen (7). (Afb. 2)
Draag geen loszittende kleding, sieraden, een korte
broek, sandalen en werk nooit blootsvoets.

Draag lang haar samengebonden zodat het maximaal
schouderlang is.

Gebruik deze machine niet wanneer u moe of ziek bent,
of alcohol, drugs of medicijnen heeft ingenomen.
Bedien het gereedschap niet bij nacht of onder slechte
weersomstandigheden wanneer het zicht slecht is. En
bedien het gereedschap niet bij regen of direct daarna.
Werken op een glad wegdek kan leiden tot een ongeval
wanneer u uw evenwicht verliest.

Laat in geen geval kinderen of onervaren personen de
machine bedienen.

O
o
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Start de motor niet wanneer er sprake is van brandbare
stoffen, zoals droge bladeren, oud papier of brandstof in
de omgeving.

Start de motor niet en laat de motor niet lopen in
een afgesloten ruimte of gebouw. Inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Houd de handgrepen vrij van olie en brandstof.

Houd uw handen uit de buurt van hete of bewegende
delen.

Pak of houd de machine niet vast aan de blaaspijp.
Wanneer de machine uit wordt gezet, moet u controleren
of de motor gestopt is voordat u de machine neerzet.
Wanneer de werkzaamheden lang duren, moet u
regelmatig pauzeren om lichamelijk letsel als gevolg
van de ftrillingen van de machine (fenomeen van
Raynaud/“dode” vingers) te voorkomen.

WAARSCHUWING

Bedien het gereedschap altjd met de juiste
beschermende uitrusting en kleding. Gebrek aan
naleving hiervan kan leiden tot ongevallen zoals
verbranding of lichamelijk letsel. (Afb. 2)

Raak de vonk club gebied of hoge spanning niet aan
tijdens bedrijf. Dit kan leiden tot elektrische schok.

Hou kinderen uit de buurt van de gereedschap tijdens
bedrijf.

Raak de motor, de kap of uitlaat niet aan tijdens of kort
na gebruik. Dit kan leiden tot brandwonden of letsel.
Systemen voor het dempen van de trillingen kunnen
niet garanderen dat u geen fenomeen van Raynaud
(“dode” vingers) of carpaletunnelsyndroom kunt
oplopen. Daarom moeten gebruikers die regelmatig en/
of langdurig met de machine werken de toestand van
hun handen en vingers zorgvuldig in de gaten houden.
Als u merkt dat één van de bovengenoemde klachten
zich voordoet, moet u onmiddellijk een arts raadplegen.
Aangezien dit product wordt aangedreven door
een motor, moet u ervoor zorgen dat u de juiste
beschermende uitrusting draagt om het effect van
vibratie en geluid op uw lichaam tot een minimum te
beperken. Beperk een periode van ononderbroken
gebruik tot tussen 30 en 40 minuten en rust dan 10 tot
20 minuten uit. Beperk ook de werktijd van uw dag tot 80
minuten.

Als u medische elektrische/elektronische apparatuur
gebruikt, zoals een pacemaker, moet u eerst uw arts
raadplegen en contact opnemen met de fabrikant van
de apparatuur voor u elektrisch of op andere wijze
aangedreven gereedschap gaat gebruiken.

Als vuil of verzameld afval inclusief gevallen bladeren
vast komt te zitten in de machine, zet dan de motor af
en verwijder het vuil voordat u weer verder gaat. Gebruik
van de machine zonder de verstoppingen te verwijderen
kan leiden tot beschadiging.

o
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Veiligheid/beveiliging van de machine

O Controleer de machine elke keer voor u hem gaat
gebruiken.  Vervang  beschadigde  onderdelen.
Controleer of er brandstoflekken zijn en of alle
bevestigingsmiddelen aanwezig zijn en goed vast zitten.
Vervang onderdelen met barsten of stukjes eraf, of
onderdelen die op een andere manier beschadigd zijn
voor u de machine gaat gebruiken. Defecte onderdelen
kan een verhoogd risico op ongevallen en letsel leiden.
Houd anderen uit de buurt wanneer u de carburateur
afstelt.

O Gebruik uitsluitend accessoires die speciaal voor deze
machine worden aanbevolen door de fabrikant.

Voordat u de machine bedient, moet u controleren of er
geen gereedschappen zoals de afstelling of steeksleutel
nog is aangesloten op het apparaat.



/\ WAARSCHUWING

O Breng in geen geval wijzigingen aan de machine aan.
Gebruik de machine in geen geval voor werkzaamheden
waar deze niet voor bedoeld is.

O Hetknoeien met de motor maakt de EU-typegoedkeuring
van deze motor ongeldig.

O Niet goedgekeurde wijzigingen en / of accessoires kan
leiden tot ernstig lichamelijk letsel of de dood van de
operator of anderen.

O De stofafdekking moet stevig worden vastgezet.

Veiligheid en brandstof

O Meng en tank brandstof in de buitenlucht en buiten
bereik van vonken en viammen.

Gebruik een voor brandstof goedgekeurde tank of
jerrycan.

Ga minstens 3 meter van de plaats waar u getankt heeft
vandaan voor u de motor start.

Stop de motor voor u de brandstofdop verwijdert.
Verwijder de dop niet tijdens bedrijf.

Maak de brandstoftank helemaal leeg voor u de machine
opbergt. We raden u aan de tank elke keer nadat u de
machine gebruikt heeft, leeg te maken. Als er brandstof
in de tank blijft zitten, moet u ervoor zorgen dat er geen
brandstof kan lekken.

/\ WAARSCHUWING

O Brandstof is licht ontvlambaar, kan ontploffen en
is schadelijk wanneer de dampen ervan worden
ingeademd; wees dus bijzonder voorzichtig wanneer u
met brandstof omgaat of tankt.

Rook niet en sta roken ook niet toe in de buurt van
brandstof of van de machine zelf wanneer de machine
gebruikt wordt.

Neem alle gemorste brandstof op voor u de motor start.
Bewaar de machine en de brandstof op een plek waar de
brandstofdampen niet kunnen worden ontstoken door
vonken of open vuur van bijv. geisers, boilers, elektrische
motoren of schakelaars, verwarmingstoestellen enz.
Wanneer u het apparaat in droge gebieden gebruikt, zorg
ervoor dat brandblusmiddelen direct beschikbaar zijn.
Als u de motor uitschakeld bij het tanken, zorg ervoor dat
het apparaat is afgekoeld voordat u brandstof toevoegt.

Veiligheid bij het blazen

O Gebruik het toestel/het apparaat alleen op redelijke
tijden —niet's morgens vroeg of laat in de avond wanneer
mensen kunnen worden gestoord. Houd u aan de tijden
aangegeven in plaatselike verordeningen. Normaal
aanbevolen tijden zijn 9:00 tot 17:00 uur, van maandag
tot en met zaterdag.

Blaas nooit lucht in de richting van omstanders en laat
ook niemand in de buurt van de werkomgeving komen.
Wees voorzichtig in welke richting u blaast om afgesloten
glazen ruimtes, auto's, enz. te vermijden.

Controleer het werkgebied en de omgeving op lege
blikjes, stukjes metaal en andere obstakels, die letsel,
ongelukken of schade zouden kunnen veroorzaken. Als
er zulke voorwerpen in de omgeving zijn, verwijder ze
dan van tevoren.

Wees alert op ongelijke trottoirs, gaten in het terrein
of andere onstabiele ondergrond wanneer u het
gereedschap gebruikt.

Neem alle mogelijke voorzorgsmaatregelen wanneer
u het gereedschap onbeheerd achterlaat, zoals het
stoppen van de motor.

Gebruik het gereedschap nooit zonder dat blaaspijpen of
andere beschermende voorzieningen zijn aangebracht.
(Indien aanwezig.)

Houd iedereen, waaronder kinderen, dieren, omstanders
en helpers, buiten de 15 meter gevarenzone. Stop de
motor onmiddellijk als er iemand op u af komt.

Wees voorzichtig omdat motor opstarten kan vertraagd
zijn na het trekken van de starthandgreep.

O
o
O
o
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o
O
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Houd de motor altijd rechts van uw lichaam.

Zorg ervoor dat u stevig staat en goed in evenwicht blijft.
Reik niet te ver.

Verlies van uw evenwicht tijldens het werk kan leiden tot
letsel.

Houd uw lichaamsdelen uit de buurt van de uitlaatdemper
wanneer de motor loopt.

Neem altijd een EHBO-doos mee wanneer u met
gemotoriseerd gereedschap werkt.

Vermijd langdurig gebruik bij lage toerentallen waarbij
trilingen hoog zijn. Dit kan leiden tot motor beschadiging.
Bij verplaatsing naar een nieuw werkgebied, of bij
het inspecteren, aanpassen of verwisselen van de
accessoires van het toestel, etc., moet u ervoor zorgen
dat het apparaat is uitgeschakeld.

Zet de machine in geen geval op de grond terwijl deze
nog loopt.

Als u het machine per ongeluk stoot of laat vallen,
inspecteren onmiddellijk om ervoor te zorgen dat er
geen schade, scheuren of vervormingen zijn.

Als de gereedschap slecht werkt en vreemde geluiden
of trillingen produceert, zet de motor onmiddellijk uit
en vraag uw dealer om het te laten controleren en
repareren.

Voortdurend gebruik onder deze omstandigheden
kunnen leiden tot letsel of gereedschap schade.
Gebruik in overeenstemming met de lokale wet-en
regelgeving.

Maak afzettingen met een hark of bezem los voordat u
begint met afvoeren of opzuigen.

/\ WAARSCHUWING
Werken vanaf ladders of hoge plaatsen (zoals
daken) is verboden en zou kunnen leiden tot ernstig
letsel.

o0

O O O O

Veilig onderhoud
O Voer onderhoud aan de machine uit volgens de
aanbevolen procedures.
Haal de kap van de bougie voor u onderhoud uitvoert,
behalve voor het afstellen van de carburateur.
Houd anderen uit de buurt wanneer u de carburateur
afstelt.
Gebruik uitsluitend originele HiKOKI vervangende
onderdelen, zoals aanbevolen door de fabrikant.
LET OP
Probeer de trekstarter niet te demonteren. Het risico
bestaat dat u gewond raakt doordat de veer van de
trekstarter losschiet.

/\ WAARSCHUWING
Onjuist onderhoud kan leiden tot ernstige schade aan de
motor of ernstig persoonlijk letsel.

O
O
O

Vervoer en opslag

O Draag de machine alleen wanneer de motor gestopt is
en met de uitlaat weg van uw lichaam.

Laat de motor afkoelen, maak de brandstoftank leeg
en zorg ervoor dat de machine goed vast zit voor u de
machine opbergt of gaat vervoeren. Wanneer dit niet
wordt gedaan, kunnen brand en ongevallen ontstaan.
Maak de brandstoftank helemaal leeg voor u de machine
opbergt. We raden u aan de tank elke keer nadat u de
machine gebruikt heeft, leeg te maken. Als er brandstof
in de tank blijft zitten, moet u ervoor zorgen dat er geen
brandstof kan lekken.

Bewaar de machine buiten bereik van kinderen.

Maak de machine schoon, voer het vereiste onderhoud
uit en bewaar de machine op een droge plek.
Controleer of het contact inderdaad uit staat voor u de
machine vervoert of opbergt.

U moet de machine tijdens het vervoeren beveiligen om
het verlies van brandstof, schade of letsel te voorkomen.

O

O O 0O
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O Als een waarschuwing etiket niet kan worden gelezen,
loslaat of onduidelijk is, vervang deze door een nieuwe.
Voor aankoop nieuwe labels, neem contact op met een
HiKOKI erkend servicecentrum.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
gebruiksaanwijzing behandeld worden, wees dan
voorzichtig en gebruik uw verstand. Neem contact op met

een door HIKOKI erkend servicecentrum als u hulp nodig
heeft.

SPECIFICATIES

De SPECIFICATIES van deze machine staan vermeld in de
tabel op bladzijde 192.

OPMERKING
Alle gegevens kunnen zonder kennisgeving gewijzigd
worden.

MONTAGEPROCEDURES

/\ WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de motor wordt uitgezet/gestopt en niet
heet is, voor montage.

Blaaspijpen aan het hoofdgedeelte (Afb. 3)

Brandstof
O Gebruik altijd 89 octaan loodvrije merkbenzine.
O Gebruik echte tweetaktbrandstof of een benzine-
oliemengsel van 25:1 tot 50:1; raadpleeg voor de
juiste verhouding alstublieft uw door HiKOKI erkende
servicecentrum.
Als er geen echte tweetaktbrandstof beschikbaar is,
gebruik dan een kwaliteitsolie die uitdrukkelijk geschikt
is voor gebruik in luchtgekoelde tweetaktmotoren (JASO
FC GRADE OIL of ISO EGC GRADE). Gebruik geen
BIA of TCW (voor watergekoelde tweetakimotoren)
mengolie.
O Gebruik geen multigrade olie (10 W/30) of afgewerkte
olie.
Meng de brandstof en de olie niet in de brandstoftank
van de machine. Meng de benzine en de olie in een
aparte, schone jerrycan.
Vul de jerrycan met de helft van de hoeveelheid benzine die
u gaat gebruiken.
Voeg de volledige hoeveelheid olie toe. Meng het benzine-
oliemengsel (schudden). Voeg tenslotte de resterende
hoeveelheid benzine toe.
Meng (schud) het brandstofmengsel nog eens goed voor u
het in de tank doet.

Menghoeveelheden tweetaktolie en benzine

Inspecteer het hoofdgedeelte en de accessoires.
Koppel de rechte buis (l) stevig vast. Plaats het uitsteeksel

in de rechte buis (8) op één lijn met de groef (9) op de
behuizing van de blazer en schuif de buis in de behuizing

van de blazer.

Draai de buis met de wijzers van de klok mee om hem vast
te klikken.

Mondstuk aan rechte buis (Afb. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Plaats de groef (9) op de conische buis (J) en het
uitsteeksel (8) op de rechte buis (I) op één lijn en draai
de conische buis op zijn plaats.

[RB27EP]

O Plaats de groef (9) op de ventilatorpijp (P) en het
uitsteeksel (8) op de rechte buis (I) op één lijn en draai
de ventilatorpijp op zijn plaats.

OPMERKING [RB27EP]

(Optioneel)

O Vaculmbevestiging wordt aangeboden als optionele set
die de draagbare blower verandert in een stofzuiger.
Zie voor de installatie de Vaculim kit RB-HVA (RB27E/
EP) handleiding.

(Veiligheidsvoorziening)

O Als u probeert het beschermnet (K) te openen wanneer
de motor loopt, stopt dit automatisch de motor. (Afb. 1)
Maar probeer nooit de stofafdekking (K) te openen als
de motor draait, zelfs niet met deze voorziening, anders
kan ernstig persoonlijk letsel het gevolg zijn.

BEDIENING

Brandstof (Afb. 6)

/\ WAARSCHUWING

O Hettoestel/apparaat is uitgerust met een tweetaktmotor.
Gebruik daarom altijld mengsmering, oftewel benzine
gemengd met olie.

Zorg voor een goede ventilatie wanneer u tankt of
omgaat met brandstof.

Brandstoffen zijn uiterst licht ontvlambaar en u kunt
ernstig persoonlijk letsel oplopen door de dampen in te
ademen of brandstof op lichaamsdelen te morsen.
Wees altijd voorzichtig en blijf goed opletten bij de
omgang met brandstof. Zorg altijd voor een goede
ventilatie wanneer u brandstof binnen een gebouw

gebruikt. 42

) . Tweetaktolie (ml)
Benzine (Liter) - -
Verhouding 50:1 | Verhouding 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 e 40
2 40 _ 80
4 80 _ 160
Tanken

A WAARSCHUWING

Schakel altijd eerst de motor uit en laat deze eerst een
paar minuten afkoelen voor u gaat tanken.

Rook niet en zorg ervoor dat er geen viammen of vonken
in de buurt zijn van de plek waar u gaat tanken.

Maak de tank voorzichtig open om eventueel onder druk
staande gassen te laten ontsnappen.

Draai na het tanken de dop weer goed op de tank.

Ga minstens 3 m van de plek waar u getankt heeft
vandaan voor u de motor probeert te starten.

Was eventueel op uw kleding gemorste brandstof er
onmiddellijk uit met zeep of een wasmiddel.

Controleer of er ergens brandstof lekt na het tanken.
Raak voor het tanken even een stukje vochtige aarde of
iets dergelijks aan om eventueel opgebouwde statische
elektriciteit te laten wegvloeien van de machine, de tank
en de gebruiker.

Maak voor u gaat tanken de tankdop en omstreken netjes
schoon zodat er geen vuil in de tank kan vallen. Zorg ervoor
dat de brandstof goed gemengd is door voor het tanken de
jerrycan goed te schudden.

OO0 O 0O O

Starten

LET OP
Start het apparaat niet als de buis en de stofafdekking
verstopt zijn.

(1) Het starten van de koude motor

1. Zetde contactschakelaar (H) in de stand AAN. (Afb. 7)

2. Druk meerdere keren op de handpomp (N) zodat de
brandstof door de terugloopleiding stroomt (10). (Afb. 8)

3. Stel chokehendel (M) in STARTpositie (gesloten) (A).
(Afb. 9)

4. Trek stevig aan de startergreep en zorg ervoor dat
u deze in uw greep houdt en niet laat terugschieten.
(Afb. 10)



5. Als u hoort dat de motor gaat aanslaan, zet u de
chokehendel terug in de stand START (open) (B).
(Afb. 9)

6. Trek opnieuw stevig aan de startergreep.(Afb. 10)

OPMERKING

Herhaal de stappen 2 t/m 6 als de motor niet start.

7. Laatde motor daarna 2-3 minuten opwarmen voor u met
de werkzaamheden begint.

(2) Warme start
Gebruik alleen de stappen 1, 2 en 6 van startprocedure
voor een koude motor.
Als de motor niet start, moet u dezelfde procedure
gebruiken als voor een koude start.

Gebruik van de blower (Afb. 11)

O Zet de machine op een lage snelheid om bladeren en
droog gras weg te blazen.

Zet de machine op een gemiddelde snelheid om natte
bladeren en nat gras weg te blazen.

Zet de machine op een hoge snelheid om kiezelstenen,
vuil of ander zwaar materiaal weg te blazen.

Bij werken in een stoffige omgeving, moet u de omgeving
met water natspuiten.

/\ WAARSCHUWING

Richt de luchtstraal niet op mensen of dieren.

Gebruik de unit op een goed geventileerde plaats.

Voer geen montage- of demontage werkzaamheden

uit, terwijl de machine in werking is of als dit persoonlijk

letsel tot gevolg kan hebben.

Raak de geluiddemper, de bougie of andere metalen

delen nooit aan, zo lang de machine in werking is of

onmiddellijk nadat u de machine stop gezet heeft.

O Gebruik deze ventilator niet binnenshuis.

O Gebruik het apparaat niet als er een raam openstaat
vlakbij het werkgebied en de omgeving ervan.

LET OP
Deze blazer is ontworpen en afgesteld om te worden
gebruikt met bevestigde blaasbuizen. Het mag nooit
worden gebruikt zonder de rechte buis.

OPMERKING

O Wanneer u een vreemd geluid of trillingen hoort, zet
dan de motor onmiddellijk af en controleer of er iets de
ventilatoren of buizen blokkeert. Verwijder in dat geval
de obstructie en controleer op schade.

Blaaspijp selecteren

* Rechte blaaspijp

Maakt bediening op maximale blaascapaciteit
mogelijk.

Geschikt voor gebruik op een heel breed gebied, de
motoromwenteling wordt tot een minimum beperkt, wat
resulteert in verbeterd brandstofverbruik in vergelijking
met de conische/waaiervormige blaaspijp.

De rechte blaaspijp wordt aanbevolen voor normaal
gebruik.

Conische/waaiervormige blaaspijp

Maakt bediening op maximale blaassnelheid mogelijk.
Ideaal voor het losblazen van natte bladeren die
vastzitten aan de grond, of voor het uitblazen van een
krachtige luchtstroom in beperkte ruimtes.

Stoppen (Afb. 12)

Verlaag het motortoerental en laat de motor een paar
minuten stationair draaien, schakel vervolgens het contact
(H) uit en houd ingedrukt totdat de motor volledig tot
stilstand komt.

O O O
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ONDERHOUD

ONDERHOUD, VERVANGING OF REPARATIE VAN DE
ONDERDELEN EN SYSTEMEN DIE MET DE UITLAAT TE
MAKEN HEBBEN MAG WORDEN UITGEVOERD DOOR
DAARTOE BEVOEGDE BEDRIJVEN OF PERSONEN.

Afstellen van de carburateur (Afb. 13)

De carburateur is een precisiedeel dat lucht en brandstof
mengt, en is ontworpen om hoge prestaties van de motor
te waarborgen. Voordat het gereedschap de fabriek
verlaat, wordt de carburateur aangepast gedurende
een test. Maakt u alleen aanpassingen als dit nodig is
vanwege omstandigheden in de omgeving (het klimaat of
atmosferische druk), het type brandstof, het type van de
twee-cyclus olie, etc.

/\ WAARSCHUWING

O Omdat de carburateur is vervaardigd met een hoge
precisiegraad, moet u deze niet demonteren.

O Voor dit product is de enige instelling van de carburateur
die kan worden aangepast de stationaire snelheid (T).

T = stelschroef stationair toerental.

Afstelling stationair toerental (T)

Controleer of het luchtfilter schoon is. Draai, als afstelling
nodig is, de stationaire snelheid instelschroef (T) dicht (met
de klok mee) om de motorsnelheid te verhogen en open
(tegen de wijzers van de klok in) om de motorsnelheid te
verlagen. Het standaard stationair toerental is 2.800-3.200
tpm.

LET OP
Bovenstaande instelprocedure moet worden gevolgd
bij het afstellen, anders kan de motor beschadigd raken
vanwege de onjuiste toestand.

OPMERKING
Sommige modellen die worden verkocht in gebieden met
strenge milieuregelgeving ten aanzien van uitlaatgassen
zijn niet voorzien van carburateurafstellingen voor
hoge of lage snelheden. Dergelijke afstellingen kunnen
ervoor zorgen dat de motor de limieten van de lokale
regelgeving zou overschrijden. Bij deze modellen kan
alleen het stationaire toerental op de carburateur worden
afgesteld.

AANBEVELING

VOOR AFSTELLING VAN DE CARBURATEUR ZIJN DE
VAARDIGHEDEN VAN ERVAREN OF GOED GETRAINDE
MENSEN NODIG EN HET WORDT AANBEVOLEN OM
HET TOESTEL NAAR EEN DOOR HiKOKI ERKEND
SERVICECENTRUM TE BRENGEN.

Luchtfilter (Afb. 14)

Het luchffilter (11) moet regelmatig vrijgemaakt worden van
stof en vuil om te voorkomen dat:

O Storingen aan de carburateur.

O Startproblemen.

O Afname motorvermogen.

O Onnodige slijtage van de motoronderdelen.

O Abnormaal brandstofverbruik.

Maak het luchtfilter elke dag of nog vaker schoon als uin een
stoffige omgeving werkt.

Schoonmaken van het luchtfilter (Afb. 14)

Open het deksel van het luchtfilter (12) en verwijder het
luchtfilter (11).

Schoon maken. Controleer of het filter goed droog is voor u
het terugzet. Een luchffilter dat geruime tijd gebruikt is, kan
meestal niet meer helemaal schoongemaakt worden. Het
luchtfilter moet daarom regelmatig vervangen worden door
een nieuw. Een beschadigd of kapot filter moet onmiddellijk
vervangen worden.
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Brandstoffilter (Afb. 15)
Verwijder het brandstoffilter (13) van de brandstoftank en
vervang het als het smerig is.

OPMERKING
Een geblokkeerd brandstoffilter (13) kan de toevoer van
brandstof hinderen en een rotatiestoring in de motor
veroorzaken.

Bougie (Afb. 16)

Bij het verwijderen van de bougie, moet u de bougiedop die
op de bougie zit, draaien en verwijderen zoals aangegeven
in de afbeelding. (Afb. 17)

De toestand van de bougie wordt negatief beinvioed door:
O Een verkeerde afstelling van de carburateur.

O Een verkeerde mengsmering (te veel olie in de benzine)
O Een vuile luchtffilter.

O Zware werkomstandigheden (bijv. kou).

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden van
de bougie, wat kan leiden tot storingen en startproblemen.
Als de motor vermogen tekort komt, moeilijk start of slecht
stationair loopt, controleer dan eerst de bougie.

Als de bougie vuil is, maak hem dan schoon en controleer
de afstand tussen de elektroden. Corrigeer de afstand
indien nodig. De juiste afstand is 0,6 mm. De bougie moet
elke 100 bedrijfsuren vervangen worden, of eerder, als de
elektroden weggevreten zijn.

OPMERKING
In sommige gebieden is een bougie met een weerstand
vereist om de machine te ontstoren. Als deze machine
oorspronkelijk voorzien was van een bougie met
een ingebouwde ontstoringsweerstand, dient u ter
vervanging gebruik te maken van hetzelfde type bougie.

Voor langdurige opslag

Tap alle brandstof uit de tank af. Start de motor en laat
deze lopen tot hij vanzelf stopt. Repareer eventuele
beschadigingen. Maak de machine schoon met een schone
doek, of met perslucht. Doe een paar druppels tweetaktolie
in de cilinder via het bougiegat en laat de zuiger een paar
keer op en neer gaan om de olie goed te verdelen.

Dek de machine af en bewaar hem op een droge plek.

Onderhoudsschema
Hierondertreftunog enkele algemene onderhoudsinstructies
aan. Neem voor meer informatie contact op met een door
HiKOKI erkend servicecentrum.

Dagelijks onderhoud

O Maak de buitenkant van de machine schoon.

O Controleer of de luchtinlaat bij de stofkap niet verstopt
zit.

Controleer de stofafdekking op beschadiging of
scheuren. Vervang de stofkap als deze beschadigd is of
scheuren vertoont.

O Controleer of alle bouten en moeren goed vast zitten.

Wekelljks onderhoud

Controleer de trekstarter, in het bijzonder het koord.
Maak de buitenkant van de bougie schoon.

Verwijder de bougie en controleer de afstand tussen
de elektroden. Corrigeer deze afstand tot 0,6 mm of
vervang de bougie.

Maak het luchtfilter schoon.

e}

O
O
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Maandelijks onderhoud

O Spoel de brandstoftank met schone benzine en maak
het brandstoffilter schoon.

O Maak de buitenkant en de omgeving van de carburateur
schoon.

Driemaandelijks onderhoud

O Maak de koelvinnen van de cilinder schoon.

O Maak de ventilator en de omgeving ervan schoon.
O Haal roet en koolafzetting uit de uitlaatdemper.

44

LET OP
Schoonmaken van de koelvinnen van de cilinder, de
ventilator en de uitlaatdemper moet gebeuren door een
door HiKOKI geautoriseerd servicecentrum.

SELECTIE VAN TOEBEHOREN

De toebehoren van deze machine staan vermeld op pagina
193.
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ACCESSOIRES SELECTEREN

Aanbevolen toebehoren voor elk model zijn weergegeven in de onderstaande tabel.

Voor aankopen, neem contact op met een door HiKOKI erkend servicecentrum.

Controleer zorgvuldig aangezien toebehoren die niet gemerkt zijn met “®” niet kunnen worden bevestigd.

Lijst met aanbevolen toebehoren

Code nr. Beschrijving RB27EAP RB27EP
6601600 MONDSTUK (A) ° °
6698394 MONDSTUK (B) ° °
6699184 VENTILATORPIJP ° °
6601633 XS-C#VLL'\Q%;E/EP) - o
6684946 VACUUMPIJP - °
6601497 GEBOGEN BUIS - °
6601601 STOFZAK - °
6601500 AARDGREEP - °
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Gebruik de inspecties in de onderstaande tabel als het gereedschap niet normaal functioneert. Als dit het probleem niet

verhelpt, raadpleeg dan uw dealer of het erkende HiKOKI Service Center.

Toestand

Oorzaak

Oplossing

Benzinetank is leeg of het brandstofpeil
is laag

Vul de brandstoftank met de juiste
brandstofmix (25:1-50:1)

Brandstoftank bevat oude brandstof
(vieze geur)

Vervangen met nieuwe brandstof

Teveel brandstof wordt opgenomen en

1.0Ontkoppel de bougie en laat drogen
2.Trek de startgreep 5 of 6 keer om de
overtollige brandstof te verwijderen

koolstof

Brandstofsysteem | de bougie is nat 3.Bevestig de bougie
4.Stel de chokehendel op START en trek
aan het handvat
Brandstoffilter is verstopt met vuil Reinig de brandstoffilter
Brandstofleiding is gebogen of Zorg ervoor dat de brandstof goed
Motor start niet losgekoppeld ;fgevoerdtwotrdt t —
eem contact op met een erkend Hi
Carburateur defect servicecentrum
P Neem contact op met een erkend HiKOKI
Stopschakelaar leiding is kortgesloten servicecentrum
Bougie is vuil Vervang of reinig de bougie
Elektrisch Elektrodeafstand is te groot Corrigeer de afstand naar 0,6 mm
systeem Slechte verbinding tussen de f .
hoogspanningskabel en de bougie Opnieuw aansiuiten
. . Neem contact op met een erkend HiIKOKI
Elektrische systeemstoring servicecentrum
Andere Muffler uitlaat poort is verstopt met Neem contact op met een erkend HiKOKI

servicecentrum voor reparatie

Brandstofsysteem

Benzinetank is leeg of het brandstofpeil
is laag

Vul de brandstoftank met de juiste
brandstofmix (25:1-50:1)

Brandstoftank bevat oude brandstof
(vieze geur)

Vervangen met nieuwe brandstof

Tweetaktolie is niet toegevoegd

Neem contact op met een erkend HiKOKI
servicecentrum

Chokehendel is in STARTpositie

Zet de chokehendel in de START positie

Lucht is in brandstofsysteem terecht
gekomen

Sluit de brandtofleiding of verbinding weer
aan

Neem contact op met een erkend HiKOKI

(uitlaatdemperpoort)

Motor start maar slaat Carburateur defect servicecentrum
direct af
Ontsteking storing
M(ﬁorbslastin t Elektrisch Storing van de bougie Vervangen met een nieuwe bougie
onderorekingsconnector | systeem Elekirische systeemfout Neem contact op met een erkend HiKOKI
servicecentrum
Overhitting van de motor
Verkeerde bougie model \Z/ieer\({gg%gle':tléir_lﬁggsgven onderdelen
Andere Vuile luchtfilter Reinig
Koolstof verstopping Reinig

Onvoldoende compressie (zuiger,
zuigerring, cilinder)

Neem contact op met een erkend HiIKOKI
servicecentrum
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Toestand

Oorzaak

Oplossing

Abnormale trilling

Handvat, handvat beugel of andere
bevestiging onderdeel zit los

Controleer en draai vast

Motor stopt niet

Stopschakelaar storing

Stel de chokehendel in STARTpositie om
de motor te stoppen

Stop onmiddellijk en neem contact op met
een erkend HiIKOKI servicecentrum

Motor stopt zodra gas wordt
afgesloten

Stationair toerental te laag

Neem contact op met een erkend HiKOKI
servicecentrum
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Espaiiol

(Traduccién de las instrucciones originales)

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

NOTA: Algunas unidades no estan provistos de ellos.

Simbolos
/\ ADVERTENCIA

A continuacién se muestran los simbolos utilizados para la maquina. Asegurese de comprender su significado

antes de utilizar el dispositivo.

Soplador

Ajuste del ralenti

Es importante que lea, entienda totalmente
y respete las siguientes precauciones y
advertencias de seguridad. El uso descuidado
o incorrecto de la unidad podria provocarle
lesiones graves o fatales.

Bomba de cebado

Lea, comprenda y siga todas las advertencias y
demas instrucciones de este manual y las que
se muestran en el aparato.

Nivel de potencia acustica garantizado

Utilice siempre protecciones para los ojos, la
cabeza y los oidos cuando utilice esta unidad.

Desplazamiento

Estrangulador:
(abierta)

posiciéon de marcha RUN

Bujia

Estrangulador: posicion de arranque (cerrado)

Capacidad del depésito de combustible

15 m del aparato. Si alguien se acerca a usted,
detenga el motor de inmediato.

|/START Encendido/Arranque % ;ebsoc;)en seco (sin combustible, con todos los
L . i _— .
pA,eq | Nivel de presién acustica LpA equivalente
O/ STOP | Apagado/Parada 1S022868 | segun ISO 22868*
ADVERTENCIA A PELIGRO LWA Ra(M) Nivel de potencia acustica LwA medida segun
Mantenga las manos alejadas del ventilador 2000;14/EC 2000/14/CE
giratorio. Acelerando
ADVERTENCIA A PELIGRO
Superficies calientes; el silenciador y la Nivel i istica LwA ;
cubierta circundante pueden calentarse mucho. LWA, Ra(G) s;\é%ndz%o%c;ﬁ)gé aclstica LwA garantizado
i, Manténgase siempre alejado de la zona de | 2000/14/EC | Acelerando
escape Yy del silenciador; de lo contrario, podria
sufrir lesiones personales graves.
Haga que los nifios, sus ayudantes o cualquier
otra persona se mantengan a una distancia de apy, eq Nivel de vibracién segun ISO 22867

Equivalente®

]

Mezcla de combustible y aceite

K

Incertidumbre

Antes de utilizar su maquina
* Lea detenidamente el manual.
* Compruebe que el mecanismo de corte se encuentra acoplado y ajustado correctamente.
» Arranque el aparato y compruebe el ajuste del carburador. Consulte “MANTENIMIENTO”.

NOTA:

Los niveles de ruido / vibracién equivalentes se calculan como la energia ponderada en base al tiempo en

distintas condiciones de trabajo con la siguiente distribucion de tiempo:
*1/7 al ralenti, 6/7 acelerando.
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DESCRIPCION DE LAS PARTES (Fig. 1)

Puesto que este manual cubre varios modelos, puede que
existan diferencias entre los dibujos y su unidad. Utilice las
instrucciones que se refieran a su unidad.

. Tapa del depésito de combustible
. Gatillo del acelerador

Asidero de arranque

. Depésito de combustible
Carburador

Filtro de aire

Mango

Llave de ignicion

Tubo recto

Tubo coénico

Red de proteccion

Bujia

. Palanca del estarter

. Bombilla de cebado

. Arrancador de retroceso

Tubo con cabezal de ventilador
. Palanca de crucero

Llave combinada de cubo
Instrucciones de uso

Botdn de voltios

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Dedique especial atencion a los apartados introducidos por
las siguientes palabras:

/\ ADVERTENCIA
Indica un riesgo significativo de que se produzcan dafios
personales graves, e incluso la muerte, si no se siguen
las instrucciones.

PRECAUCION
Indica la posibilidad de que se produzcan dafos
personales o materiales sino se siguen las instrucciones.

NOTA
Indica informacién util para el uso y funcionamiento
correctos de la maquina.

HPTVOTVOZEr A~ IOMMUOW>

Seguridad del usuario

O Utilice casco protector(1). (Fig. 2)

O Utilice siempre una mascara o gafas protectoras (2).
(Fig. 2)

Utilice proteccién auditiva regulada (3). (Fig. 2)

La exposicion prolongada al ruido puede resultar en
disfunciones auditivas permanentes.

Preste atencién a su entorno. Esté atento a personas
que pudieran estar avisandole de un problema.
Retirese el equipo de seguridad inmediatamente
después de parar el motor.

Utilice siempre camisas pesadas y de manga larga (4),
pantalones largos (5), botas antideslizante (6) y guantes
(7). (Fig. 2)

No utilice prendas holgadas, joyas, pantalones cortos ni
sandalias, y nunca trabaje descalzo.

Coléquese el pelo de forma que esté por encima de los
hombros.

No utilice esta herramienta cuando esté cansado,
enfermo o bajo la influencia del alcohol, drogas o
medicamentos.

No opere la herramienta por la noche o bajo malas
condiciones atmosféricas en las que la visibilidad no sea
buena. Tampoco haga funcionar la herramienta cuando
esté lloviendo ni inmediatamente después de que haya
llovido.

Trabajar en terreno resbaladizo podria dar lugar a un
accidente si pierde el equilibrio.

e}
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Espaiiol

Nunca deje que nifios o personas inexpertas operen la
maquina.

No ponga en marcha el motor si hay elementos
inflamables tales como hojas secas, residuos de papel o
combustible en las proximidades.

Nunca ponga en marcha el motor en el interior de un
local cerrado ni un edificio. La inhalaciéon de los humos
de escape puede ser fatal.

Mantenga los asideros limpios sin aceite ni combustible.
Mantenga las manos alejadas de partes mdviles o areas
calentadas.

No agarre o sostenga la unidad por el tubo de insuflacion.
Cuando se apague la unidad, asegurese de que el motor
se haya detenido antes de apoyarlo sobre el suelo.

Si utiliza este dispositivo durante un periodo de tiempo
prolongado, tome un descanso de vez en cuando
para evitar la posibilidad de desarrollar el sindrome
por vibracién en mano/brazo (SVMB), causado por las
vibraciones.

A ADVERTENCIA

O Opere siempre la herramienta con el equipo de
proteccion y la ropa adecuados. De lo contrario, podrian
ocasionarse accidentes como quemaduras o lesiones.
(Fig. 2)

No toque las zonas de chispas o de alto voltaje durante
el funcionamiento. De lo contrario podria producirse una
descarga eléctrica.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta
durante su funcionamiento.

No toque el motor, la cubierta superior o la rejilla de
ventilacion durante la operacién ni inmediatamente
después. De lo contrario podrian ocasionarse
quemaduras o lesiones.

Los sistemas antivibratorios no garantizan que no sufrira
el sindrome por vibraciéon en mano/brazo (SVMB) o el
sindrome del tunel carpiano. Por lo tanto, los usuarios
que utilicen el aparato asiduamente o con regularidad
deberan vigilar con atencion el estado de sus manos y
dedos. Si aparece cualquiera de los sintomas citados,
debera solicitarse inmediatamente atencion médica.
Dado que este producto es impulsado por motor,
asegurese de usar el equipo de proteccion adecuado
para minimizar los efectos de la vibracion y el sonido en
su cuerpo. Limite una sola operacion continua de 30 a
40 minutos y descanse de 10 a 20 minutos. Ademas,
limite su tiempo de trabajo diario a 80 minutos.

Si utiliza algun dispositivo médico electrénico, por
ejemplo un marcapasos, consulte a su médico, asi como
al fabricante del dispositivo, antes de operar cualquier
equipo mecanico.

Si la basura o los residuos acumulados, incluidas
las hojas caidas, quedan atrapados en la maquina,
asegurese de parar el motor y eliminar los residuos
antes de reanudar el uso. El uso de la maquina sin quitar
las obstrucciones puede ocasionar danos.

o

O OO0 0O

Seguridad de la maquina

O Inspeccione la maquina en su totalidad antes de
utilizarla. Cambie las piezas dafadas. Compruebe
que no haya fugas de combustible y asegurese de
que todas las piezas se encuentren en su sitio y estén
correctamente apretadas.

Cambie las piezas agrietadas, desportilladas o
deterioradas de cualquier manera antes de poner en
marcha la maquina. Las piezas defectuosas pueden
aumentar el riesgo de accidentes y puede dar lugar a
lesiones.

No permita que se acerquen otras personas mientras
esté ajustando el carburador.

Utilice unicamente accesorios segun la recomendacion
del fabricante para esta maquina.




Espaiiol

O Antes de la operacion, asegurese de que no hayan
herramientas, como la llave o la tecla de ajuste, todavia
conectadas a la unidad.

/\ ADVERTENCIA

O No intente en ningin momento modificar la maquina
de ninguna manera. No utilice esta maquina para otras
tareas para las que no esté indicada.

Alterar el motor anulara la homologacion tipo UE de este
motor.

Las modificaciones no autorizadas y el uso de
accesorios no autorizados puede resultar en lesiones
personales graves o la muerte del operador u otros.

La red de proteccion debe estar firmemente fijada en su
lugar.

e}

Seguridad en torno al combustible

O Mezcle y llene el combustible al aire libre, en lugares
donde no hayan chispas ni llamas.

Use un recipiente autorizado para el combustible.

Antes de poner en marcha el motor, distanciese un
minimo 3 metros del lugar de repostaje.

Antes de retirar la tapa del depdsito de combustible,
detenga el motor. No retire el tapén del depésito de
combustible durante el funcionamiento.

Vacie el depdsito de combustible antes de almacenar
la maquina. Se recomienda vaciar el depodsito de
combustible cada vez que termine de utilizar la maquina.
Si deja combustible en el depésito, guarde la maquina
de forma que no se produzcan fugas.

/\ ADVERTENCIA

O El combustible prende y provoca explosiones e
inhalacion de humo con facilidad. Por lo tanto, preste
especial atencion al manipular o recargar el combustible.
No fume ni deje fumar a otras personas cerca del
combustible o de la maquina mientras ésta esté en
funcionamiento.

Limpie los residuos de combustible antes de poner en
marcha el motor.

Guarde la maquina y el combustible en un lugar donde
los vapores del combustible no puedan llegar a chispas
o llamas de calentadores de agua, motores eléctricos,
interruptores, hornos, etc.

Al utilizar la unidad en zonas secas, asegurese de que
exista un equipo de extinciéon de incendios disponible y
facilmente accesible.

Si para el motor para repostar, asegurese de que la
unidad se haya enfriado antes de afiadir combustible.

O 0O
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Seguridad al insuflar

O Opere la unidad/maquina solo a horas razonables,
evitando la primera hora de la mafiana o la dltima de la
tarde cuando pudiera molestarse a los demas. Cumpla
las horas estipuladas en las ordenanzas locales. Las
recomendaciones normalmente son de 9:00 a.m. a 5:00
p.m., de lunes a sabado.

Nunca dirija la descarga de aire hacia personas que
estén cerca y no permita que nadie se acerque a la zona
de trabajo. Tenga cuidado al dirigir la descarga para
evitar recintos de vidrio, automoviles, etc.

Compruebe el area de trabajo y los alrededores
en busca de latas vacias, piezas metdlicas y otras
obstrucciones que podrian causar lesiones, accidentes
o dafos. Si hay alguno de estos objetos en el area,
retirelos previamente.

Manténgase alerta ante aceras irregulares, agujeros
en el terreno u otras condiciones inestables al usar la
herramienta.

Tome todas las precauciones posibles al dejar la
herramienta desatendida, como detener el motor.
Nunca opere la herramienta sin tubos de insuflacién u
otro dispositivo protector en su lugar. (si el aparato la
incorpora).
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Mantenga a transeuntes, nifios, animales y asistentes a
una distancia de 15 m de la zona de riesgo. Detenga
inmediatamente el motor si se le acerca alguna persona.
Proceda cuidadosamente, ya que el arranque del motor
podria retrasarse un poco tras accionar la palanca de
arranque.

Mantenga el motor siempre al lado derecho de su
cuerpo.

Mantenga bien el equilibrio y los pies bien apoyados
sobre el suelo. No estire demasiado el cuerpo.

Perder el equilibrio durante el trabajo puede dar lugar a
una lesion.

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas del
silenciador cuando el motor esté en funcionamiento.
Lleve siempre un botiquin de primeros auxilios consigo
cuando opere cualquier equipo motorizado.

Evite el uso prolongado a niveles de baja velocidad en
los que la vibracion es elevada. De lo contrario podria
dafarse el motor.

Al trasladarse a una nueva zona de trabajo o al
inspeccionar, ajustar o cambiar los accesorios de la
unidad, etc., asegurese de apagar la maquina.

Jamas coloque la maquina sobre el suelo cuando esté
en marcha.

Si accidentalmente golpea o se le cae la unidad,
inspecciénela inmediatamente para cerciorarse de que
no hay dafos, grietas ni deformaciones.

Si la herramienta no esta funcionando correctamente y
produce ruidos o vibraciones extrafos, apague el motor
inmediatamente y contacte con su distribuidor para que
revise y repare la maquina.

El uso continuado en estas condiciones podria ocasionar
lesiones o dafios en las herramientas.

Haga uso de la maquina en conformidad con las
normativas y las leyes aplicables.

Afloje los depodsitos con un rastrillo o una escoba
antes de comenzar cualquier trabajo de extracciéon o
aspiracion.

/\ ADVERTENCIA
El trabajo desde escaleras o lugares altos (como
techos) esta prohibido y podria ocasionar lesiones
graves.

Seguridad durante el mantenimiento

O Realice el mantenimiento de la maquina segun el
procedimiento recomendado.

O Antes de iniciar el mantenimiento, desconecte la bujia,
excepto para ajustar el carburador.

O No permita que se acerquen otras personas mientras
esté ajustando el carburador.

O Utilice unicamente piezas de repuesto originales HIKOKI

como recomienda el fabricante.

PRECAUCION
No desmonte el arrancador de retroceso. El resorte
del arrancador puede ocasionarle lesiones personales
graves.

/\ ADVERTENCIA
El mantenimiento incorrecto podria conducir a una
averia seria del motor o a heridas graves.

Transporte y almacenamiento

O Transporte la maquina en la mano con el motor apagado
y el silenciador apartado del cuerpo.

Antes de almacenar o transportar la maquina, espere
a que se haya enfriado el motor, vacie el depésito de
combustible y sujete bien la maquina. De lo contario
podrian producirse incendios o accidentes.

Vacie el deposito de combustible antes de almacenar
la maquina. Se recomienda vaciar el depdsito de
combustible cada vez que termine de utilizar la maquina.
Si deja combustible en el depésito, guarde la maquina
de forma que no se produzcan fugas.

O



Almacene la maquina fuera del alcance de nifios.
Limpie y lleve a cabo el mantenimiento de la maquina
cuidadosamente y guardela en un lugar seco.
Asegurese de que el motor esté apagado al transportar
o almacenar la maquina.

Debe asegurar la maquina durante el transporte para
prevenir pérdidas de combustible, dafios o lesiones.

Si aparece ilegible, despegada o borrosa alguna de las
etiquetas de advertencia, sustitiyala por una nueva.
Para adquirir etiquetas nuevas, péngase en contacto
con un centro de servicio autorizado HiKOKI.

O O O 0O

Si se producen situaciones no previstas en este manual,
utilice el sentido comun. Si necesita ayuda, péngase en
contacto con un centro de servicio autorizado HiIKOKI.

ESPECIFICACIONES

Las ESPECIFICACIONES de la maquina se indican en la
tabla de la pagina 192.

NOTA
Todos los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.

PROCEDIMIENTOS DE MONTAJE

/\ ADVERTENCIA
Asegurese de que el motor esté apagado/parado y de
que no esté caliente antes del ensamblaje.

Tubos de insuflacién al cuerpo principal (Fig. 3)
Inspeccione el cuerpo principal y los accesorios.

Conecte el tubo recto (I) de forma segura. Alinee la
proyeccion (8) en el tubo recto con la ranura (9) en la
carcasa del ventilador y deslice el tubo en la carcasa del
ventilador.

Gire el tubo en sentido horario para bloquearlo en su sitio.

Boquilla al tubo recto (Fig. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Alinee la ranura (9) en el tubo cénico (J) y la proyeccién
(8) en el tubo recto (I) y gire el tubo coénico en su lugar.

[RB27EP]

O Alinee la ranura (9) en el tubo con cabezal de ventilador
(P) y la proyeccion (8) en el tubo recto (1) y gire el tubo
con cabezal de ventilador en su lugar.

NOTA [RB27EP]

(Opcional)

O Elaccesorio de vacio se ofrece como un kit opcional que
convierte el soplador de mano en una aspiradora.
Para la instalacion, consulte el manual del Kit de vacio
RB-HVA (RB27E/EP).

(Futuro de seguridad)

O Si intenta abrir la red de proteccion (K) cuando el

motor esté en funcionamiento, el motor se detendra
automaticamente. (Fig. 1)
Pero nunca intente abrir la red de proteccion (K) cuando
el motor esté funcionando incluso con este futuro, de
lo contrario podrian producirse lesiones personales
graves.

PROCEDIMIENTOS DE

FUNCIONAMIENTO

Combustible (Fig. 6)

/\ ADVERTENCIA

O La unidad/maquina estd equipada con un motor de
dos tiempos. El motor debe funcionar siempre con
combustible mezclado con aceite.
Asegurese de que existe una buena ventilacion en los
lugares de manipulacién o repostaje de combustible.

Espaiiol

El combustible contiene sustancias altamente
inflamables, por lo que existe la posibilidad de sufrir
lesiones graves por inhalacién o por derrames sobre el
cuerpo.

Preste siempre atencién cuando manipule el
combustible. Cuando manipule el combustible en
interiores, asegurese de que haya buena ventilacion en
todo momento.

Combustible

O Use siempre gasolina sin plomo de 89 octanos.

O Utilice aceite de dos tiempos original o una mezcla de
25:1 a 50:1. Consulte la proporcién de la mezcla con un
centro de servicio autorizado HiKOKI.

Si no hay aceite original disponible, utilice un aceite con
antioxidante de calidad que esté indicado expresamente
segun el etiquetado para motores de dos tiempos
refrigerados por aire (JASO FC GRADE OIL 0 ISO EGC
GRADE). No utilice aceite mezclado BIA o TCW (para
motores de 2 tiempos refrigerados por agua).

No utilice aceites multigrado (10 W/30) ni residual.
Nunca mezcle combustible y aceite en el depdsito
de combustible de la maquina. Mezcle siempre el
combustible y el aceite en un recipiente limpio y
destinado a este fin.

Comience siempre por llenar la mitad del combustible que
va a utilizar.

A continuacion, afiada todo el aceite. Agite la mezcla de
combustible. Afiada el resto de gasolina.

Antes de llenar el depédsito de combustible, agite bien la
mezcla.

e}
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Cantidad de mezcla de aceite de dos tiempos y gasolina

Aceite de dos tiempos (ml)
Proporcién 50:1 | Proporcién 25:1

Gasolina (litros)

0,5 10 20

20 —_— 40

2 40 —_— 80
4 80 —_— 160
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Recarga de combustible
/\ ADVERTENCIA

O Antes de repostar el combustible, apague el motor y
deje que se enfrie durante unos minutos.

No fume ni acerque llamas o chispas al lugar en el que
se realiza el repostaje.

O Parallenar el depdsito de combustible, abra lentamente
la tapa del depdsito para que desaparezca la
sobrepresion que pudiera existir.

O Después del repostaje, cierre y apriete bien la tapa del
depdsito de combustible.

O Antes de arrancar la maquina, aleje siempre la maquina
un minimo de 3 m del area de repostaje.

O Lave la ropa inmediatamente con jaboén si se vierte
combustible sobre ella.

O Asegurese de verificar que no existan pérdidas de
combustible después del repostaje.

O Antes de repostar, y con el fin de descargar la

electricidad estatica del cuerpo principal, del recipiente
y del operario, toque el suelo donde esté ligeramente
humedecido.
Antes de repostar el combustible, limpie cuidadosamente
la zona de la tapa del depdsito para asegurarse de que
no entra suciedad en el depdsito. Asegurese de que el
combustible estda bien mezclado agitando el recipiente
antes de llenar el deposito.




Espaiiol
Inicio
PRECAUCION

No comience si el tubo y la red de protecciéon estan
obstruidos.

(1) Puesta en marcha del motor en frio

1. Lleve la llave de ignicion (H) a la posicion ON
(encendido). (Fig. 7)

Pulse la bomba de cebado (N) varias veces para que el
combustible fluya por el tubo de retorno (10). (Fig. 8)
Ajuste la palanca del estrangulador (M) en la posicion de
arranque START (cerrado) (A). (Fig. 9)

Tire del asidero del arrancador enérgicamente, tomando
la precaucion de mantener el asidero bien sujeto para
evitar que se escape de la mano. (Fig. 10)

Cuando escuche el amago de arranque del motor,
devuelva la palanca del estarter a la posicion de marcha
RUN (abierto) (B). (Fig. 9)

Tire de nuevo enérgicamente del asidero del arrancador.
(Fig. 10)

NOTA
Si el motor no arranca, repita los pasos 2 a 6.

7. A continuacion, deje que el motor se caliente durante
2-3 minutos antes de someterlo a ninguna presion.

(2) Puesta en marcha del motor en caliente
Utilice unicamente los puntos 1, 2 y 6 del procedimiento
de arranque para un motor en frio.
Si el motor no arranca, realice el mismo procedimiento
que para un motor en frio.

Soplador de mando (Fig. 11)

O Hay que emplear la baja velocidad para quitar soplando
hojas e hierba seca.

Hay que emplear la velocidad intermedia para barrer
hojas mojadas e hierba.

Hay que emplear la altavelocidad al desplazar grava,
suciedad u otros materiales pesados.

Cuando trabaje en un area polvorienta, moje el area con
agua.

A ADVERTENCIA

No descargue el aire directamente hacia persona o
animal doméstico.

Hay que hacer funcionar el aparato en una zona bien
ventilada.

Jamas efectie ensamblajes o desensamblajes con el
motor en marcha porque podrian ser causadas graves
lesiones personales.

Jamas toque el escape, la bujia u otras piezas metalicas
mientras el motor esté en marcha o inmediatamente
después de haber sido parado.

No use este soplador en interiores.

No funcionara si hay una ventana abierta cerca de la
zona de trabajo y sus alrededores.

PRECAUCION
Este soplador ha sido disefiado y ajustado para ser
utilizado con tubos de insuflacién conectados. Nunca
debe operarse sin el tubo recto.

NOTA

O Cuando escuche o sienta un sonido o vibracion extrafos,
detenga el motor inmediatamente y compruebe si algo
bloquea los ventiladores o los tubos. De ser asi, retirelo
y verifique que no haya dafios.

O
O
O

O O
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O Seleccion del tubo de soplado

¢ Tubo de soplado recto
Permite el funcionamiento a maxima capacidad de
soplado.
Adecuado para operar en areas extensas, larevoluciéon
del motor se mantiene al minimo, lo que resulta en un
mejor consumo de combustible en comparacién con el
tubo de soplado en forma de cono/abanico.
Se recomienda el tubo de soplado recto para un uso
normal.
Tubo de soplado en forma de cono/abanico
Permite el funcionamiento a maxima velocidad de
soplado.
Ideal para soplar hojas himedas pegadas al suelo o
para liberar una descarga de aire potente en espacios
limitados.

Parada (Fig. 12)

Reduzca la velocidad del motor y déjelo al ralenti durante
unos minutos, a continuacién desactive el interruptor de
encendido (H) y manténgalo presionado hasta que el motor
se detenga por completo.

MANTENIMIENTO

EL MANTENIMIENTO, LA SUSTITUCION O LA
REPARACION DE LOS DISPOSITIVOS Y SISTEMAS
DE CONTROL DE EMISIONES PUEDEN REALIZARSE
EN CUALQUIER TALLER O A CARGO DE CUALQUIER
TECNICO DE REPARACIONES MECANICAS NO
DESTINADAS AL TRANSPORTE.

Ajuste del carburador (Fig. 13)

El carburador es una pieza de precision que mezcla aire
y combustible, y que esta disefado para asegurar un alto
rendimiento del motor. El carburador se ajusta durante una
prueba de funcionamiento antes de que la herramienta salga
de fabrica. Sélo haga ajustes si es necesario debido a las
condiciones ambientales (el clima o la presion atmosférica),
el tipo de combustible, el tipo de aceite de dos tiempos, etc.

/\ ADVERTENCIA

O Debido a que el carburador esta fabricado con un alto
grado de precision, no lo desmonte.

O Para este producto, el Unico ajuste del carburador que
se puede ajustar es la velocidad de ralenti (T).

T = Tornillo de ajuste de la velocidad de ralenti.

Ajuste de la velocidad de ralenti (T)

Compruebe que el filtro de aire esta limpio. Si hace falta un
ajuste, cierre (sentido horario) el tornillo de ajuste del ralenti
(T) para aumentar la velocidad del motor, abra (sentido
antihorario) para disminuir la velocidad del motor. Las rpm
normales al ralenti se encuentran entre las 2800-3200 rpm.

PRECAUCION
Se debe seguir el procedimiento de ajuste anterior
cuando se REALICE un ajuste o se produzcan DANOS
en el motor debido a una condicién incorrecta.

NOTA
Algunos modelos comercializados en zonas con
normativas sobre emisiones estrictas no incorporan los
ajustes de alta y baja velocidad del carburador. Dichos
ajustes podria hacer que el motor funcionase fuera de
los limites de emisién permitidos. Para estos modelos,
el unico ajuste del carburador es la velocidad de ralenti.

RECOMENDACION

EL AJUSTE DEL CARBURADOR NECESITA LA
HABILIDAD DE PERSONAS EXPERIMENTADAS O BIEN
FORMADAS, O SE RECOMIENDA LLEVAR LA UNIDAD A
LOS Centros de Servicio Autorizados DE HiKOKI.



Filtro de aire (Fig. 14)

Limpie el polvoy la suciedad del filtro de aire (11) para evitar:
O Fallos de funcionamiento del carburador.

Problemas de arranque.

Pérdida de potencia del motor.

O Desgaste innecesario en las piezas del motor.

O Consumo de combustible anormal.

Limpie el filtro de aire diariamente o con mayor frecuencia
cuando trabaje en zonas con gran cantidad de polvo.

O
O

Limpieza del filtro de aire (Fig. 14)

Abra la cubierta del filtro de aire (12) y retire el filtro de aire
(11).

Limpielo. Antes de volver a montar el filtro, compruebe que
éste esté seco. Un filtro de aire que ha sido utilizado durante
mucho tiempo, nunca podra quedar completamente limpio.
Por tanto, los filtros deben reemplazarse por otros nuevos
en intervalos regulares. Reemplace los filtros que estén
dafados.

Filtro de combustible (Fig. 15)
Desmonte el filtro de combustible (13) del depdsito de
combustible y cambielo si esta sucio.

NOTA
Un filtro de combustible (13) bloqueado puede
frenar el suministro de combustible y causar un mal
funcionamiento en la rotacién del motor.

Buijia (Fig. 16)

Al extraer la bujia, tuerza y quite la tapa de la bujia que cubre

la bujia, tal como se muestra en la ilustracion. (Fig. 17)

El estado de la bujia se ve afectado por:

O Un ajuste incorrecto del carburador.

O Mezclaincorrecta de combustible (demasiado aceite en
la gasolina).

O Unffiltro de aire sucio.

O Condiciones de funcionamiento extremas (por ejemplo
climas frios).

Todos estos factores dan lugar a la formacién de

sedimentos en los electrodos de la bujia, que pueden

provocar perturbaciones en el funcionamiento y dificultades

en el arranque. Si el motor tiene poca potencia, resulta dificil

de arrancar o se muestra inestable al ralenti, revise siempre

la bujia en primer lugar.

Si la bujia estd muy sucia, limpiela y verifique la distancia
entre los electrodos. Reajustela si es necesario. La
distancia correcta es de 0,6 mm. Se debe reemplazar la
bujia tras unas 100 horas de funcionamiento o antes si los
electrodos estan muy gastados.

NOTA
En algunas zonas, las normativas locales requieren el
uso de una bujia de resistencia para eliminar cualquier
sefial de ignicion. En el caso de que este aparato
estuviese equipado de fabrica con una bujia de
resistencia, utilice el mismo tipo de bujia de resistencia
para sustituirla.

Para el almacenamiento a largo plazo

Drene todo el combustible del depésito de combustible.
Arranque el motor y déjelo en funcionamiento hasta que se
pare. Repare cualquier dafio que se haya producido durante
el uso. Limpie el aparato con un trapo limpio o aplique aire
a alta presién mediante una manguera. Aplique algunas
gotas de aceite de motor de dos tiempos dentro del cilindro
a través del orificio de la bujia, y gire el motor varias veces
para que se distribuya el aceite.

Cubra la maquina y almacénelo en un lugar seco.

Esquema de mantenimiento

A continuaciéon se proporcionan algunas instrucciones
generales de mantenimiento. Para obtener informacién
adicional, péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado HiKOKI.
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Mantenimiento diario

O Limpie el exterior de la unidad.

O Compruebe que la entrada de aire en la red de
proteccion no esta obstruida.

O Compruebe que no existen dafios o grietas en la red de
proteccién. En caso de impactos o grietas, sustituya la
red de proteccion.

O Compruebe que las tuercas y los tornillos estén

suficientemente apretados.

Mantenimiento semanal

O Verifique el sistema de arranque, en especial la cuerda.
Limpie el exterior de la bujia.

Quite la bujia y compruebe el espacio de separacion
existente entre los electrodos. Ajustelo a 0,6 mm o
cambie la bujia.

Limpie el filtro de aire.

O
O

e}

Mantenimiento mensual

O Lave el depodsito de combustible congasolina y, a
continuacion, limpie el filtro de combustible.

O Limpie el exterior del carburador y los alrededores del
mismo.

Mantenimiento trimestral

O Limpie las aletas de refrigeracion del cilindro.
O Limpie el ventilador y sus alrededores.

O Limpie el carbon del silenciador.

PRECAUCION
La limpieza de las aletas, el ventilador y el silenciador
debera realizarla un centro de servicio autorizado de
HiKOKI.

SELECCION DE ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina se encuentran listados en
la pagina 193.
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SELECCION DE ADJUNTOS

Los accesorios recomendados para cada modelo se presentan en la siguiente tabla.

Para efectuar compras, péngase en contacto con un centro de servicio autorizado HiKOKI.

Por favor, compruebe con atencion, ya que los accesorios que no estan marcados con “®”, no se pueden conectar.

Lista de accesorios recomendados

"é%rgi'g%e Descripcién RB27EAP RB27EP
6601600 BOQUILLA (A) ° °
6698394 BOQUILLA (B) ° °
6699184 TUBO CON CABEZAL DE VENTILADOR ° °
6601633 RB-HvA, (AF%%E/EP) - .
6684946 TUBO DE VACIO - °
6601497 TUBO DOBLADO - °
6601601 BOLSA DE POLVO - °
6601500 TOMA DE TIERRA - °
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si la herramienta no funciona con normalidad, lleve a cabo las inspecciones de la tabla de abajo. Si de esta manera no se
soluciona el problema, péngase en contacto con su distribuidor o con el centro de servicio autorizado de HIKOKI.

Espaiiol

escape del silenciador)

Condicion Causa Solucion
El deposito de combustible esta vacio o | Llene el depdsito de combustible con la
el nivel de combustible es bajo mezcla de combustible correcta (25:1-50:1)
El depdsito de combustible
contiene combustible antiguo (olor Reemplace con combustible nuevo
desagradable)
1.Desconecte la bujia y déjela secar
2.Tire del asa del arrancador 5 0 6 veces
) Se absorbe demasiado combustible y para extraer el exceso de combustible
Sistema de | |4 pyjia esta mojada 3.Coloque la bujia
combustible 4.Ajuste la palanca del estrangulador a la
posicion de marcha RUN y tire del asa del
arrancador
El filtro de combustible esta obstruido P . !
con suciedad Limpie el filtro de combustible
El motor no El tubo de combustible esta doblado o | Asegurese de que el combustible fluya sin
arranca desconectado |cin?cultad — —
; ! dngase en contacto con un centro de
Fallo de funcionamiento del carburador servicio autorizado HIKOKI
El cable del interruptor de parada se ha | Péngase en contacto con un centro de
cortocircuitado servicio autorizado HiKOKI
La bujia esta sucia Sustituya o limpie la bujia
. La separacion de electrodos es -
Sistema - Reajustela a 0,6 mm
eléctrico :\jﬂerlnasmdo lg,rand:: —
ala conexion entre el cable de alta
tension y el cable de la bujia Reconecte
Fallo de funcionamiento del sistema Pdéngase en contacto con un centro de
eléctrico servicio autorizado HiKOKI
: : Péngase en contacto con un centro
El puerto de escape del silenciador At : .
Otros A - . de servicio autorizado HiKOKI para su
esta obstruido con carbon reparacion
El depdsito de combustible esta vacio o | Llene el depésito de combustible con la
el nivel de combustible es bajo mezcla de combustible correcta (25:1-50:1)
El deposito de combustible
contiene combustible antiguo (olor Reemplace con combustible nuevo
desagradable)
No se ha afiadido el aceite de dos Pdéngase en contacto con un centro de
Sistema de | tiempos servicio autorizado HiKOKI
combustible | La palanca del estrangulador se ;
. 5 Ajuste la palanca del estrangulador en la
gr_}_%g_?tra en la posicién de arranque posicion de marcha RUN
Ha entrado aire al sistema de Vuelva a conectar la tuberia o la unién de
El motordar(anca combustible combustible
pero se detiene Pon
! h . ’ gase en contacto con un centro de
inmediatamente Fallo de funcionamiento del carburador servicio autorizado HIKOKI
El motor tiende a Fallo de encendido
detenerse Sistema Fallo de la bujia Reemplacela por una nueva bujia
eléctrico Pon
’ A gase en contacto con un centro de
Fallo del sistema eléctrico servicio autorizado HIKOKI
Sobrecalentamiento del motor
” . Remplacela por la piezas indicada
Modelo de bujia erréneo Consulte “ESPECIFICACIONES”
Otros Filtro de iiu're sucio : Limpielo
Obstruccion por carboén (puerto de Limpielo

Compresion insuficiente (pistén, anillo
de piston, cilindro)

Péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado HiKOKI
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Condicion

Causa

Solucién

Vibraciéon anémala

El asa, el soporte del asa u otra parte
estan flojos

Compruebe y apriete

El motor no se detiene

Fallo del interruptor de parada

Ajuste la palanca del estrangulador en la
posicion de arranque START para detener
el motor

Detenga el funcionamiento de inmediato

y pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado HiKOKI

El motor se detiene cuando se
cierra el acelerador

La velocidad del ralenti es demasiado
baja

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado HiKOKI
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(Traducéo das instrucoes originais)

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

NOTA: Os simbolos referidos ndo se encontram em todos os modelos.

cuidados necessarios pode causar lesdes
graves ou até fatais.

Simbolos
A\ Aviso
De seguida, séo apresentados os simbolos utilizados para a maquina. Assimile bem seus significados antes
da utilizagéo.
ﬁﬁ Soprador T Ajuste da velocidade de ralenti
E importante que leia, compreenda
integralmente e respeite as seguintes |
e precaucdes e adverténcias de seguranga. O .
@ {1 | uso da unidade de forma incorreta ou sem os| | —T~ | Bombade escorvagem

Leia, compreenda e siga todas as adverténcias
e instrugcbes contidas neste manual e na
unidade.

Nivel de poténcia sonora garantido

Use sempre protec¢des para os olhos, cabeca e
ouvidos durante a utilizagéo do aparelho.

Deslocamento

Estrangulador — Posi¢ao de marcha (Aberto)

Vela de ignigao

Estrangulador — Posigao de arranque (Fechado) Capacidade do depdsito de combustivel
Ligar/Arrancar % ;ebsoc; a seco (sem combustivel, com todo o
L . . .
. pA,eq | Nivel de pressédo sonora LpA pela Equivalente
Desligar/Parar 18022868 | a 1SO 22868*
AVISO A PERIGO LWA Ra(M) Nivel de poténcia sonora LwA medida pela
Mantenha as maos afastadas do ventilador | yoo-e\eo 2000/14/CE
rotativo. Aceleragao
AVISO & PERIGO
Superficies quentes; O silenciador e a cobertura Nivel de poténcia sonora LwA garantida pela
circundante podem ficar extremamente LWA, Ra(G) | 5000/1 4/CF:)E g P
bl quentes. Mantenha-se sempre afastado da | 2000/14/EC Aceleracdo
area de escape e do silenciador, caso contrario,
podem ocorrer ferimentos graves.
Mantenha todas as criangas, transeuntes e
ajudantes a 15 m de distancia da unidade. Se ay, Nivel de vibragéo pela ISO 22867
alguém se aproximar de si, pare imediatamente V: €4 | Equivalente*
0 motor.
Mistura de combustivel e 6leo K Incerteza

Antes de utilizar a maquina
* Leia cuidadosamente o manual.
« Verifique se o equipamento de corte est4 corretamente montado e ajustado. _
« Ligue a unidade e verifique a afinagao do carburador. Consulte “MANUTENCAQ”.

NOTA:

Os niveis de ruido / vibragdes equivalentes foram calculados como a energia total do tempo ponderado para os

niveis de ruido / vibragdo em diferentes condi¢gdes de trabalho, com a seguinte distribuicdo do tempo:
*1/7 ao ralenti, 6/7 em aceleragao.
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DESCRIGAO DE CADA
COMPONENTE (Fig. 1)

Uma vez que este manual abrange varios modelos, poderdo
existir algumas diferengas entre as imagens e a sua
unidade. Utilize as instrugbes que se aplicam a sua unidade.

. Tampa do combustivel
Gatilho do acelerador
Pega de arranque
Tanque de combustivel
Carburador

Purificador de ar

Pega

. Interruptor de ignicéo
Tubo reto

Tubo coénico

Rede de protecdo

Vela de ignicdo

. Alavanca do ar
Lampada de escorva

. Arranque de recolha
Tubo cabeca de ventoinha
. Alavanca de cruzeiro
Chave combinada
Instrugdes de utilizagao
Voltagem do botédo

ADVERTENCIAS E INSTRUCOES DE
SEGURANCA

Preste especial atengdo aos textos precedidos pelos
seguintes termos:

A\ Aviso
Indica uma forte probabilidade de sofrer ferimentos
pessoais ou perder a vida, se as instru¢des nao forem
observadas.

PRECAUCAO
Indica uma possibilidade de ferimentos pessoais ou
danos materiais, se as instrugdes ndo forem observadas.
NOTA
InformagGes Uteis sobre o funcionamento e uso correto.

HPTPUVOZErAC~IOMMOUOW>

Seguranga do operador

Use um capacete (1). (F|g 2)

Use sempre uma viseira ou éculos de protecédo (2).
(Fig. 2)

Use protetores de ouvidos aprovados (3). (Fig. 2)

Uma exposicdo prolongada a ruido pode provocar
danos auditivos permanentes.

Preste atengdo ao seus arredores. Fique atento a
quaisquer observadores que possam estar a sinalizar
um problema.

Retire o equipamento de seguranga imediatamente
depois de desligar o motor.

Use sempre camisolas de manga comprida (4), calcas
compridas (5), botas antiderrapantes (6) e luvas (7).
(Fig. 2)

Nao use roupas folgadas, joias e bijuteria, calcdes
curtos, sandalias e nunca trabalhe descalgo.

Prenda o cabelo para este nao cair por cima dos ombros.
N&o use esta ferramenta quando estiver cansado, doente
ou sob efeitos de alcool, drogas ou medicamentos.

N&o use esta ferramenta a noite ou sob mas condigbes
atmosféricas quando a visibilidade é fraca. E ndo use
esta ferramenta quando estiver a chover ou logo apés
ter chovido.

Trabalhar em terreno escorregadio poderia causar um
acidente se perder o equilibrio.

O
o
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Nunca deixe uma crianga ou uma pessoa inexperiente
operar este aparelho.

Nao ligue o motor se houver alguns materiais
inflamaveis, tais como folhas secas, residuos de papel
ou combustivel, na proximidade.

Nunca arranque ou deixe o motor a funcionar no interior
de um quarto ou prédio. A inalagdo dos gases de escape
pode provocar a morte.

Mantenha as pegas livres de 6leo e gasolina.

Mantenha as méaos afastadas da parte mével ou da area
aquecida.

N&o agarre nem segure o aparelho pelo tubo de
ventilagéo.

Ao desligar o aparelho, certifique-se de que o motor
tenha parado antes de pousar a serra.

Durante trabalhos prolongados, faga pausas de vez em
quando para prevenir a sindrome de vibragéo das méaos
e bragos (HAVS) causada pela vibragao.

AAww

Use sempre a ferramenta com equipamento e roupa
de protecdo adequados. Nao o fazer pode resultar em
acidentes tais como queimaduras ou ferimentos. (Fig. 2)
N&o toque na area da vela de ignicdo ou alta tenséo
durante o funcionamento. Fazé-lo pode resultar em
choque elétrico.

Nao permita que as criangas se aproximem da
ferramenta durante o funcionamento.

N&o toque no motor, tampa superior ou ventilagdo do
escape durante ou pouco depois do funcionamento.
Fazé-lo pode resultar em queimaduras ou ferimentos.
Sistemas anti-vibratérios ndo garantem que o operador
nao sofra da sindrome de vibragdo das méaos e bragos
ou da sindrome do tunel carpal. Por esta razdo, os
utilizadores frequentes e continuos devem estar
sempre atentos ao estado das suas maos e dedos.
Se se perceber de qualquer um dos sintomas acima
mencionados, consulte um médico imediatamente.
Dado que este produto é acionado pelo motor, certifique-
se de usar o equipamento de prote¢cdo adequado para
minimizar os efeitos da vibragdo e do som no seu
corpo. Limite uma Unica operacgdo continua entre 30 e
40 minutos e descanse durante 10 a 20 minutos. Além
disso, limite o tempo de trabalho diario a 80 minutos.
Se usar um dispositivo médico elétrico/eletrénico como,
por exemplo, um pacemaker, consulte o seu médico
e o fabricante do dispositivo antes de trabalhar com
equipamentos motorizados.

Se lixo ou residuos recolhidos, incluindo folhas caidas,
ficarem presos na maquina, certifique-se de parar
o motor e remover os detritos antes de retomar a
utilizag@o. Usar a maquina sem remover as obstruges
pode resultar em danos.

Seguranga do aparelho

O Inspecione a unidade/maquina toda antes de cada
utilizagdo. Substitua as pecas danificadas. Verifique
se existem fugas de combustivel e certifique-se de que
todos os fixadores estdo corretamente instalados e
apertados.

Substitua todas as pegas rachadas, lascadas ou
danificadas antes de utilizar a unidade/maquina. Pegas
defeituosas podem aumentar o risco de acidentes e
levar a ferimentos.

Mantenha outras pessoas afastadas ao fazer ajustes no
carburador.

Use exclusivamente os acessérios recomendados pelo
fabricante para esta unidade/maquina.

Antes da operagdo, certifique-se de que ndo ha
ferramentas tais como chaves de ajuste ou chaves
inglesas ainda ligadas a unidade.

O

(@]
O
O
O
O



A\ AVISO

e}

e}

Nunca modifique a unidade/maquina. Ndo use a
unidade/maquina para qualquer outra finalidade para a
qual a mesma néo tenha sido concebida.

A adulteracado do motor anula a homologacao UE deste
motor.

Modificagbes e/ou acessorios ndo autorizados podem
resultar em ferimentos pessoais graves ou na morte do
operador ou outros.

A rede de protecdo deve estar firmemente fixada no
lugar.

Seguranga do combustivel

O 0O

o

Misture e abasteca o combustivel ao ar livre e num local
onde néo haja faiscas ou chamas.

Use um recipiente aprovado para combustivel.
Afaste-se pelo menos 3 m do local de abastecimento
antes de ligar o motor.

Desligue o motor antes de remover o tampdo do
depdsito de combustivel. N&do retire o tampdo do
depdsito de combustivel durante o funcionamento.
Esvazie o depodsito de combustivel antes de guardar
o aparelho. E recomendavel esvaziar o depodsito de
combustivel apés cada utilizagdo. No caso de deixar
combustivel no depdsito, armazene de modo a que néo
haja fugas.

/A AVISO

O

O combustivel é facilmente inflamavel, pode explodir
e vocé inalar fumos e, portanto, proceda com especial
cautela quando estiver a manusear ou abastecer
combustivel.

Nao fume e proiba o fumo nas proximidades do
combustivel ou da unidade/maquina e, também, durante
o trabalho com a unidade/maquina.

Limpe qualquer combustivel derramado antes de ligar o
motor.

Guarde o aparelho num local onde os vapores do
combustivel ndo possam entrar em contacto com
faiscas ou chamas abertas de aquecedores de agua,
motores ou interruptores elétricos, fornos, etc.

Ao usar a unidade em dreas secas, certifique-se de
que o equipamento de extincdo de incéndios esta
rapidamente disponivel.

Se desligar o motor para o reabastecimento, certifique-
se de que a unidade arrefeceu antes de adicionar
combustivel.

Seguranga de ventilacao

o O O O

o

Opere a unidade/maquina apenas a horas razoaveis —
nao muito cedo de manha nem demasiado tarde a noite
quando pode perturbar as pessoas. Cumpra os horarios
listados nos regulamentos locais. As recomendagbes
habituais séo das 9:00 as 17:00, de segunda a sabado.
Nunca direcione a descarga de ar para transeuntes, nem
permita que alguém se aproxime da area de operagéao.
Tenha cuidado ao dirigir a descarga para evitar pegas
arquitetdnicas de vidro, automoveis, etc.

Verifique a area de trabalho e os arredores quanto
a latas vazias, pecas metdlicas e outras obstrugdes
que possam causar ferimentos, acidentes ou danos.
Se houver algum desses objetos na area, remova-os
antecipadamente.

Fique atento a passeios irregulares, buracos no terreno
ou outras condi¢des instaveis ao usar a ferramenta.
Tome todas as precaucdes possiveis ao deixar a
ferramenta sem supervisao, como parar o motor.
Nunca opere a ferramenta sem tubos de ventilagéo ou
outro dispositivo de protegao no seu lugar. (se equipada)
Mantenha outras pessoas, incluindo criangas, animais,
curiosos ou ajudantes fora da zona de perigo de 15 m.
Desligue o motor imediatamente se alguém se aproximar.
Por favor, tenha cuidado pois o arranque do motor pode

ter um atraso depois de ter puxado a pega de arranque. 59
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Mantenha o motor no lado direito do corpo.

Mantenha o equilibrio e olhe onde anda. N&ao exceda o
seu raio de alcance.

Perder o seu equilibrio durante o trabalho pode levar a
ferimentos.

Quando o motor estiver em funcionamento, mantenha
todas as partes do seu corpo afastadas do silenciador.
Tenha sempre um estojo de primeiros socorros perto
quando trabalhar com equipamentos motorizados.
Evite o uso prolongado no intervalo de baixa velocidade
no qual a vibragéo é elevada. Fazé-lo pode resultar em
danos no motor.

Ao deslocar-se para uma nova area ou ao inspecionar,
ajustar ou trocar os acessorios da unidade, etc.,
certifique-se de que desliga a maquina.

Nunca pouse a maquina em funcionamento no solo.

Se colidir ou deixar cair a unidade acidentalmente,
inspecione-a imediatamente para se certificar de que
nao ha danos, rachas ou deformagdes.

Se a ferramenta estiver a funcionar mal e fizer um ruido
ou vibragdes estranhas, desligue o motorimediatamente
e leve-a para ser inspecionada e reparada pelo seu
revendedor.

A utilizagéo continuada sob estas condi¢des podera dar
origem a ferimentos ou a danos na ferramenta.

Use de acordo com as leis e regulamentos locais.

Solte os depdsitos com um ancinho ou uma vassoura
antes de iniciar qualquer trabalho de exaustor ou
aspirador.

A\ Aviso

O trabalho em escadas ou locais altos (como
telhados) é proibido e pode resultar em ferimentos
graves.

Seguranca durante a manutencao

Faga a manutengao da unidade/maquina de acordo com
os procedimentos recomendados.

O Desligue a vela de ignicdo antes de iniciar a manutengéao,
exceto se tiver de fazer ajustes no carburador.

O Mantenha outras pessoas afastadas ao fazer ajustes no
carburador.

O Use somente pecgas sobressalentes genuinas da
HiKOKI, tal como recomendado pelo fabricante.

PRECAUCAO
N&o desmonte o cabo de arranque. Existe uma
possibilidade de ferimentos pessoais com a mola do
cabo de arranque.

A\ Aviso

Uma manutengéo inadequada pode provocar danos
graves no motor ou ferimentos pessoais graves.

Transporte e armazenamento

O
O

O O O O

Transporte o aparelho com as maos e o motor parado,
mantendo o silenciador afastado do corpo.

Deixe o motor arrefecer, esvazie o depodsito de
combustivel e fixe a unidade/maquina antes de
armazenar ou transportar. Nao o fazer pode resultar em
incéndio ou acidentes.

Esvazie o depésito de combustivel antes de guardar
o aparelho. E recomendavel esvaziar o depodsito de
combustivel ap6s cada utilizacdo. No caso de deixar
combustivel no depdsito, armazene de modo a que ndo
haja fugas.

Armazene a unidade/maquina fora do alcance das
criangas.

Limpe a unidade e efetue a sua manutengéo
cuidadosamente antes de arruma-la num local seco.
Certifique-se de que o interruptor do motor esta
desligado quando transportar ou armazenar a unidade.
Tem de prender a maquina durante o transporte para
prevenir perda de combustivel, danos ou ferimentos.
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O Seuma etiqueta de aviso ndo puder ser lida, se descolar
ou se tornar indistinta, substitua-a por uma nova.
Para adquirir novas etiquetas, contacte os Centros de
Assisténcia Autorizados da HiIKOKI.

Se ocorrer algo que ndo esteja abrangido neste manual,
seja cauteloso e use o bom senso. Contacte os centros
de assisténcia autorizados da HiKOKI se necessitar de
assisténcia.

ESPECIFICACOES

As ESPECIFICACOES desta maquina estdo listadas na
tabela na pagina 192.

NOTA
Todos os dados estdo sujeitos a modificagbes sem aviso
prévio.

PROCEDIMENTOS DE MONTAGEM

A\ Aviso
Certifique-se de que o motor esta desligado/parado e
que nao esta quente antes da montagem.

Tubos de ventilagao para o corpo principal (Fig. 3)
Inspecione a estrutura principal e os acessorios.

Conecte o tubo reto (I) com seguranca. Alinhe a projegéo (8)
no tubo reto com a ranhura (9) na estrutura do ventilador e
deslize o tubo para dentro da estrutura do ventilador.

Rode o tubo no sentido dos ponteiros do relégio para o
trancar no lugar.

Bocal para tubo reto (Fig. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Alinhe a ranhura (9) no tubo cénico (J) e a projegao (8)
no tubo reto (I) e rode o tubo conico para o seu lugar.

[RB27EP]

O Alinhe a ranhura (9) no tubo cabega de ventoinha (P) e
a projegédo (8)no tubo reto (I) e rode o tubo cabega de
leque para o seu lugar.

NOTA [RB27EP]

(Opcional)

O O acessério de aspirador é oferecido como um kit
opcional que converte o ventilador de mao num
aspirador.

Para a instalagdo, consulte 0 manual do Conjunto de
aspirador RB-HVA (RB27E/EP).

(Previdéncias de seguranga)

O Se tentar abrir a rede de protegéo (K) quando o motor
estiver a funcionar, isto para o motor automaticamente.
(Fig.1)

Mas nunca tente abrir a rede de prote¢ado (K) quando o
motor estiver a funcionar mesmo com esta previdéncia,
caso contrario, podem ocorrer ferimentos graves.

PROCEDIMENTOS DE OPERAGAO

Combustivel (Fig. 6)

/\ AvISO

O A unidade/maquina esta equipada com um motor a dois
tempos. Opere o motor sempre com combustivel, que é
misturado com o6leo.

Providencie uma boa ventilagdo ao manusear ou
abastecer o combustivel.

O combustivel é altamente inflamavel e pode causar
ferimentos graves se for inalado ou derramado no seu
corpo.

Tenha sempre muito cuidado ao manusear combustivel.
Disponha sempre de boa ventilagdo ao manusear
combustivel no interior de um edificio.

Combustivel

O Use sempre gasolina sem chumbo de 89 octanas como
combustivel.

Use 6leo genuino para motores a 2 tempos ou use uma
mistura entre 25:1 e 50:1, consulte a razdo de mistura
nos centros de assisténcia autorizados da HiKOKI.

Se ndo conseguir encontrar éleo genuino, use um 6leo
de qualidade com aditivos antioxidantes, que indique
expressamente a sua compatibilidade com motores a 2
tempos refrigerados por ar (JASO FC GRADE OIL ou
ISO EGC GRADE). N&o use 6leo misturado BIA ou TCW
(tipo refrigeragdo por agua a 2 tempos).

Nunca use 6leo multi-grau (10 W/30) ou 6leo usado.
Nunca misture combustivel e 6leo no depdsito de
combustivel da maquina. Misture sempre o combustivel
e 0 6leo num recipiente limpo separado.

Comece sempre enchendo a metade da quantidade
necessaria de gasolina.

Depois, adicione a quantidade inteira de 6leo. Misture
(agite) a mistura de combustivel. Finalmente, adicione a
quantidade restante de gasolina.

Misture (agite) bem a mistura de combustivel antes de
abastecé-la no depdsito de combustivel.

O

O
O

Quantidade de mistura de 6leo e gasolina para motores a
dois tempos.

. . Oleo para motores a dois tempos (ml)
Gasolina (Litros) — —
Razé&o 50:1 Razéao 25:1
0,5 10 _— 20
20 _ 40
2 40 _— 80
4 80 _— 160
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Abastecimento de combustivel

/\ AVISO

O Desligue sempre o motor e deixe-o arrefecer durante
alguns minutos antes de abastecer.

N&o fume ou aproxime chamas ou faiscas do local de
abastecimento.

Quando abastecer o combustivel, abra lentamente
o depodsito de combustivel para aliviar qualquer
sobrepressao existente.

Apds o abastecimento, aperte o tampao do depdsito de
combustivel cuidadosamente.

Mova sempre a unidade, no minimo, 3 m da zona de
abastecimento antes de arrancar o motor.

Lave sempre qualquer combustivel derramado na roupa
imediatamente com agua e sabao.

Certifique-se de verificar se ha qualquer fuga de
combustivel apés o abastecimento.

Antes do abastecimento, de modo a remover a
eletricidade estatica do corpo principal, do recipiente de
combustivel e do operador, toque num solo ligeiramente
humido.

Antes de abastecer o combustivel, limpe a zona do tamp&o
do depdsito com cuidado, para evitar que nenhuma sujidade
entre no deposito. Certifique-se de que o combustivel esteja
bem misturado antes de abastecer, agitando o recipiente
para isso.

o

O O O O O

Arranque

PRECAUCAO
Na&o inicie se o tubo e a rede de protegé@o estiverem
obstruidos.

(1) Ligar o motor frio
1. Coloque o interruptor de ignicado (H) na posicdo ON.
(Fig. 7)



Acione a bomba de escorvar (N) varias vezes, de forma
a que o combustivel corra pelo tubo de retorno (10).
(Fig. 8)

Coloque a alavanca do ar (M) na posicdo START
(fechado) (A). (Fig. 9)

Puxe a pega do cabo de arranque rapidamente,
tomando cuidado para manter a pega firmemente na
mao, ndo deixando que o cabo volte para tras. (Fig. 10)
Quando ouvir que o motor quer arrancar, coloque
novamente a alavanca do ar na posi¢cdo RUN (aberta)
(B). (Fig. 9)

Puxe novamente a pega do cabo de arranque
rapidamente. (Fig. 10)

NOTA
Se o motor ndo arrancar, repita as operacdes de 2 a 6.

7. Deseguida, deixe que 0 motor aquega aproximadamente
2-3 minutos antes o submeter a qualquer carga.

(2) Ligar o motor quente
Utilize apenas 1, 2 e 6 do procedimento de arranque
para um motor frio.
Se o motor ndo arrancar, utilize 0 mesmo procedimento
de arranque para um motor frio.

Trabalhar com o soprador (Fig. 11)

O Use a velocidade baixa para soprar folhas e erva seca.
Use a velocidade média para limpar folhas molhadas e
erva.

A velocidade alta deve usar para movimentar gravilha ou
outros materiais sujos ou pesados.

Ao trabalhar numa area empoeirada, lave a area com
agua.

A\ Aviso

N&o dirija a saida de ar a pessoas ou animais.

O aparelho deve ser usado apenas em zonas bem
arejadas.

Nunca monte ou desmonte a unidade com o motor em
funcionamento ou, pode sofrer graves ferimentos.
Nunca toque no silenciador, na vela ou em outras
partes metalicas quando o motor estiver em marcha ou
imediatamente depois de desligar o motor.

N&o use este ventilador dentro de casa.

N&o opere se houver uma janela aberta perto da area de
trabalho e zona circundante.

PRECAUGAO
Este ventilador foi projetado e ajustado para ser usado
com tubos de ventilagdo conectados. Nunca deve ser
operado sem o tubo reto.

NOTA

O Quando ouvir ou sentir sons ou vibragdes estranhos,
desligue o motor imediatamente e verifique se ha algo a
bloquear as ventoinhas ou os tubos. Em caso afirmativo,
remova e verifique se ha danos.

Selegéo de Tubagem de Sopro

* Tubo de Sopro Reto

Permite a operagdo com a capacidade maxima de
SOpro.

Adequado para operagdo em dareas difundidas, a
rotagdo do motor é mantida num minimo, resultando
num melhor consumo de combustivel quando
comparado com o tubo de sopro cénico/em leque.

O tubo de sopro reto é recomendado para utilizagdo
normal.

Tubo de Sopro Coénico/Em Leque

Permite a operagdo com a velocidade maxima de
SOpro.

Ideal para soprar folhas molhadas presas ao chao
ou libertar uma descarga de ar potente em espagos
limitados.

o
O
o

O O 0O

[e)e]
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Paragem (Fig. 12)

Diminua a velocidade do motor e deixe trabalhar ao ralenti
durante alguns minutos e, em seguida, desligue a igni¢ao (H)
e mantenha premido até que o motor pare completamente.

MANUTENCAO

A MANUTENGCAO, SUBSTITUIGAO OU REPARAGAO
DOS DISPOSITIVOS E O SISTEMA DE CONTROLO
DE EMISSOES DEVEM SER EFETUADOS POR UMA
OFICINA OU TECNICO DE SERVIGO DE MOTORES NAO
RODOVIARIOS.

Regulacéo do carburador (Fig. 13)

O carburador é uma peca de precisdo que mistura ar
e combustivel e foi concebido para garantir um alto
desempenho do motor. Antes de a ferramenta ser enviada
da fabrica, o seu carburador é ajustado durante um teste
de funcionamento. Faga ajustes apenas se for necessario
devido a condicbes ambientais (clima ou pressao
atmosférica), o tipo de combustivel, o tipo de éleo de dois
tempos, etc.

/\ AVISO

O Dado que o carburador é fabricado com um elevado
grau de precisao, ndo o desmonte.

O Para este produto, a unica configuragao do carburador
que pode ser ajustada é a velocidade de marcha lenta
(7).

T = Parafuso de ajuste da velocidade de ralenti.

Ajuste da velocidade de ralenti (T)

Verifiqgue se o filtro de ar estd limpo. Se for necessario
ajustar, rode o Parafuso de Ajuste de MARCHA LENTA
(T) para fechar (no sentido dos ponteiros do relégio) para
aumentar a velocidade do motor, e para abrir (no sentido
contrario) para reduzir a velocidade do motor. As rotagdes
normais ao ralenti sdo de 2.800-3.200 rpm.

PRECAUCAO
O procedimento de ajuste acima deve ser seguido
quando o ajuste for FEITO ou ocorrerdo DANOS no
motor devido & condig&o incorreta.

NOTA

Alguns modelos, vendidos em regides com severas
regulamentagdes de controlo de emissdes, ndo estao
equipados com os ajustes de alta e baixa velocidade do
carburador. Estes ajustes permitem que o motor possa
funcionar fora dos limites de emissdes permissiveis.
Nestes modelos, o velocidade de ralenti é o Unico ajuste
do carburador.

RECOMENDAGAO

O AJUSTE DO CARBURADOR NECESSITA DA
CAPACIDADE DE, PESSOAS EXPERIENTES OU
FORMADAS, OU E RECOMENDADO ENTREGAR A
UNIDADE AOS Centros de Assisténcia Autorizados da
HiKOKI.

Filtro de ar (Fig. 14)

O filtro de ar (11) deve ser limpo de poeira e sujidade para
evitar:

O Avarias do carburador.

O Problemas de arranque.

O Redugéo da poténcia do motor.

O Desgaste necessario das pegas do motor.

O Consumo de combustivel invulgar.

Limpe o filtro de ar diariamente ou com ainda maior
frequéncia quando trabalhar em zonas poeirentas.
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Limpeza do filtro de ar (Fig. 14)

Abra o tampao do filtro de ar (12) e remova o filtro de ar (11).
Limpe-o.

Um filtro de ar em uso que tenha sido usado por algum
tempo nunca podera ficar totalmente limpo. Portanto, deve
ser substituido periodicamente por um novo. Um filtro
danificado deve ser substituido sempre.

Filtro de combustivel (Fig. 15)
Remova o filtro de combustivel (13) do depésito de
combustivel e substitua-o se estiver sujo.

NOTA
Um filtro de combustivel (13) bloqueado pode prevenir o
abastecimento de combustivel e causar uma avaria na
rotacdo do motor.

Vela de ignicao (Fig. 16)

Ao remover a vela de igni¢ao, gire e remova a tampa da vela
de igni¢ao que cobre a vela de ignicédo, tal como mostra a
imagem. (Fig. 17)

O estado da vela de igni¢do € influenciado por:

O Regulagéo incorreta do carburador.

O Mistura errada de combustivel (demasiado éleo na
gasolina)

Filtro de ar sujo.

Condi¢cdes de funcionamento severas (como tempo
frio).

Estes factores provocam depositos nos elétrodos da vela
de ignicdo, que podem provocar falhas de funcionamento
e dificuldades de arranque. Se o motor estiver com pouca
poténcia, dificil de arrancar ou trabalhar a solugos em
ralenti, verifique a vela de igni¢éo antes de mais nada.

(¢]
o

Se a vela de ignicao estiver suja, limpe-a e verifique a folga
entre os elétrodos. Ajuste a folga se necessario. A folga
correta é de 0,6 mm. A vela de igni¢cdo deve ser substituida
apds aproximadamente 100 horas de funcionamento, ou
mais cedo se os elétrodos estiverem muito corroidos.

NOTA
Nalgumas regides, a lei exige o uso de uma vela
de resistores para impedir a emissdo de ruido
eletromagnético. Se o seu aparelho foi fornecido com
uma vela de resistores, use 0 mesmo tipo de vela para
substitui-la.

Para armazenamento prolongado

Drene todo o combustivel do depdsito de combustivel.
Arranque o motor e deixe-o trabalhar até parar. Repare
todos os danos que foram causados durante o uso. Limpe
o aparelho com um pano limpo ou ar comprimido. Meta,
através do furo da vela de ignigdo, algumas gotas de dleo
2T no cilindro, e faga rodar o motor varias vezes para
distribuir o 6leo.

Cubra a unidade e guarde-a num local seco.

Plano de manutencao
Abaixo, encontra algumas instrugdes gerais de manutencao.
Para mais informagbes, contacte os centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI.

Manutencao diaria

O Limpe o exterior da unidade.

Certifique-se de que a entrada de ar na rede de guarda
nao esta obstruida.

Verifique a rede de protecéo para a existéncia de dados
ou rachadelas. Mude a rede de guarda em caso de
impactos ou rachadelas.

Certifique-se de que as porcas e os parafusos estédo
suficientemente apertados.

O
O
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Manutengao semanal

O Verifiqgue o motor de arranque, especialmente o cabo.

O Limpe o exterior da vela de igni¢éo.

O Retire a vela de ignicdo e verifigue a folga entre os
elétrodos. Ajuste, se necessario, para 0,6 mm ou
substitua a vela.

O Limpe o filtro de ar.

Manutencao mensal

O Lave o deposito de combustivel com gasolina e, em
seguida, limpe o filtro de combustivel.

O Limpe o exterior do carburador e o espago ao redor dele.

Manutencao trimestral

O Limpe as abas de arrefecimento no cilindro.
O Limpe a ventoinha e o espago ao redor dela.
O Remova o carvao do silenciador.

PRECAUGCAO
A limpeza das abas do cilindro, ventoinha e silenciador
deve ser efetuada por um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estao listados na pagina 193.
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SELECIONAR ANEXOS

Os acessorios recomendados para cada modelo sdo apresentados na tabela abaixo.

Para aquisi¢des, contacte os Centros de Assisténcia Autorizados da HiIKOKI.

Por favor, verifique cuidadosamente pois os acessorios ndo marcados com “@” ndo podem ser montados.

Lista de acessérios recomendados

N.2 de Codigo Descrigao RB27EAP RB27EP
6601600 BOCAL (A) ° °
6698394 BOCAL (B) ° °
6699184 TUBO CABECA DE VENTOINHA ° °
ssress | RO - .
6684946 TUBO DE ASPIRADOR - °
6601497 TUBO DOBRADO - °
6601601 SACO DE PO - .
6601500 PEGA DE TERRA - °
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspegbes indicadas na tabela abaixo se o dispositivo ndo funcionar normalmente. Se mesmo assim nao
solucionar o problema, consulte o seu concessionario ou o Centro de Assisténcia Autorizado HiIKOKI.

escape do silenciador)

Condicao Causa Solugéo
O deposito de combustivel esta vazio | Encha o depdsito de combustivel com a
ou o nivel do combustivel esta baixo mistura correta de combustivel (25:1-50:1)
O deposito de combustivel contém . .
combustivel antigo (odor desagradavel) Substitua por novo combustivel
1.Desconecte a vela de ignicdo e deixe
secar
Foi absorvido demasiado combustivel 2.Puxe a pega de arranquedS ou Ggeztgs |
i e a vela de igni¢ao estd molhada para remover 0 éxcesso de combustive
Sistema de 3.Monte a vela de ignig¢édo
combustivel 4.Coloque a alavanca do ar na posigéo
RUN e puxe a pega de arranque
O filtro de combustivel esta obstruido ’ ) .
com sujidade Limpe o filtro de combustivel
O motor nao O tubo de combustivel esta dobrado ou | Assegure-se de que o combustivel flui sem
arranca desconectado problemas
Contacte os Centros de Assisténcia
Falha do carburador Autorizados da HiKOKI
O interruptor de paragem teve um Contacte os Centros de Assisténcia
curto-circuito Autorizados da HiKOKI
A vela de igni¢do esta suja Substitua ou limpe a vela de igni¢do
Sistema A folga do elétrodo é muito grande Ajuste a folga para 0,6 mm
elétrico P
Ligacao fraca entre o cabo de alta .
tensao e a vela de ignicao Ligue novamente
. . . Contacte os Centros de Assisténcia
Mau funcionamento do sistema elétrico Autorizados da HIKOKI
Outros A porta de escape do silenciador estd | Contacte os Centros de Assisténcia
obstruida com carbono Autorizados da HiKOKI para reparagéo
O deposito de combustivel esta vazio | Encha o depdsito de combustivel com a
ou o nivel do combustivel esta baixo mistura correta de combustivel (25:1-50:1)
O deposito de combustivel contém . .
combustivel antigo (odor desagradavel) Substitua por novo combustivel
. . NPT Contacte os Centros de Assisténcia
Sistema de O dleo de dois ciclos néo foi adicionado Autorizados da HIKOKI
combustivel 5 ica
A alavanca do ar esta na posi¢ao Coloque a alavanca do ar na posicdo RUN
START
Entrou ar no sistema de combustivel J.stllttg aligar o tubo de combustivel ou a
O motor arranca Contacte os Centros de Assisténcia
mas desliga-se Falha do carburador Autorizados da HiKOKI
imediatamente —
Falha na ignigéo
do mot(cj)r éllcaPaZ Sistema Falha da vela de ignigao Substitua por uma nova vela de igni¢do
e se desligar Stri —
9 elétrico Falha do sistema elétrico Contacte os Centros de Assisténcia
Autorizados da HiKOKI
Sobreaquecimento do motor
P Substitua por uma pega designada
Modelo errado da vela de ignigéo Consulte “ESPECIFICACOES”
Outros Filtro deﬂar sujo __ Limpe
Obstrugéo com carbono (orificio de Limpe

Compressao insuficiente (pistao, anel
do pistdo, cilindro)

Contacte os Centros de Assisténcia
Autorizados da HiKOKI
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Condicdo

Causa

Solucédo

Vibragao anormal

A pega, suporte da pega ou outra peca
de fixagao esta solta

Verifique e aperte

O motor ndo para

Falha do interruptor de paragem

Coloque a alavanca do ar na posi¢do
START para parar o motor

Pare imediatamente a utilizag&o e contacte
os Centros de Assisténcia Autorizados da
HiKOKI

O motor para quando o
acelerador é fechado

A velocidade de ralenti € demasiado
baixa

Contacte os Centros de Assisténcia
Autorizados da HiKOKI
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Svenska i
(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

SYMBOLERNAS BETYDELSE

OBSERVERA: En del redskap har inga symboler.

Symboler

/\ VARNING
Nedan visas de symboler som anvands foér maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan verktyget
anvands.

ﬁ Blasmaskin T Tomgangsjustering

Det &r viktigt att du noggrant laser, forstar
. och foéljer féljande sakerhetsféreskrifter och
@ 4y | vamingar. Om redskapet anvénds vérdslost
— || eller felaktigt kan det orsaka allvarliga eller
livshotande skador.

T Handpump

Las, férsta och folj alla varningar och anvisningar

i denna bruksanvisning och pa redskapet. Garanterad ljudeffekiniva

Bér alltid 6gon-, huvud- och hérselskydd nér du

anvander detta redskap. Cylindervolym

Choke - Korlage (6ppen) Tandstift

Choke — Startposition (stdngd) Bransletankens kapacitet

P&/Starta Torrvikt (utan bransle, med alla ror)

Av/Stanna LpA’ € | Ljudtrycksniva LpAmedISO22868-motsvarighet*
15022868 | " P d

VARNING & FARA I'WA, Ra(M) | Uppmatt ljudeffektniva LwA enligt 2000/14/EG

Hall handerna borta fran den roterande flékten. | 2000/14/EC | Rusning

VARNING & FARA ) » _
Sng Heta ytor; Ljudddmparen och udet ngiva?de LWA, Ra(G) Garanterad ljudeffektnivd LwA enligt 2000/14/
Wt skyddet kan bli extremt heta. Hall alltid avstand 200014/EC EG

=== |frdn avgas- och ljudddmparomradet, annars
kan allvarlig personskada uppsta.

Rusning

Hall alla barn, dskadare och medhjalpare pa 15
m avstand fran redskapet. Om nagon kommer, ahv, eq
stanna motorn omedelbart.

Vibrationsniva enligt ISO 22867
Motsvarande*

Brénsle- och oljeblandning K Osékerhet

Innan du anvédnder maskinen

 Las bruksanvisningen noggrant.

* Kontrollera att skérutrustningen &r korrekt monterad och justerad. .

« Starta redskapet och kontrollera férgasarens instéllning. Se "UNDERHALL”.

OBSERVERA: Overensstammande buller- och vibrationsnivé har beraknats som den tidsvégda totalenergin for buller-
och vibrationsnivaer under olika arbetsfoérhallanden med foljande tidférdelning:
*1/7 tomgang, 6/7 rusning.
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VAD AR VAD? (Bild 1)

Denna bruksanvisning tacker flera modeller, darfér kan det
finnas en del skillnader mellan bilderna och ditt redskap.
Anvéand anvisningarna som géller for ditt redskap.

. Tanklock
. Gasreglage
Starthandtag
. Bransletank
Férgasare
Luftrenare
. Handtag
Téndningslas
Rakt ror
Koniskt rér
Sakerhetsnat
Tandstift
. Chokereglage
. Luftningspump
. Starthandtag
Flakthuvudror
. Farthallare
Kombinationsnyckel
Bruksanvisning
Knopp volt

VARNINGAR OCH
SAKERHETSINSTRUKTIONER

Var sérskilt uppmarksam pa avsnitt som féregas av féljande
ord:

/\ VARNING
Information som ar av stérsta betydelse for att undvika
allvarlig personskada eller dédsfall.

FORSIKTIGT
Information av stor betydelse fér att undvika personskada
eller skada p& maskin och utrustning.

ANMARKNING

Information som é&r viktig for att klargéra en atgard och
darmed undvika misstag.

SNIPTVOZZIr AL~ IOMMUOW>

Anvandarens sékerhet

O Baér huvudskydd (1). (Bild 2)

Anvand alltid ansiktsskydd eller skyddsglaségon (2).

(Bild 2)

Anvand godkant horselskydd (3). (Bild 2)

Langvarig exponering for buller kan orsaka permanenta

hérselskador.

Var uppmarksam pa din omgivning. Hall ett 6ga pa

kringstaende som kanske signalerar om ett problem.

Ta bort sdkerhetsutrustning omedelbart efter det att

motorn har sténgts av.

Anvand alltid kraftiga, langarmade trojor (4), langbyxor

(5), halkfria skor (6) och handskar (7). (Bild 2)

Bér aldrig 16st sittande klader, smycken, kortbyxor eller

sandaler och g4 aldrig barfota.

Bind upp haret s& att det inte réacker nedanfor axelhéjd.

O Anvéand inte verktyget medan du ar trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

O Anvand inte verktyget pa natten eller i daligt vader da

sikten &r dalig. Och anvand inte verktyget nér det regnar

eller direkt efter att det har regnat.

Om du arbetar pa lerigt underlag kan en olycka intraffa

om du tappar balansen.

L&t aldrig ett barn eller en oerfaren person anvénda

maskinen.

Starta inte motorn om det finns lattantandliga féremal

sasom torra l6v, papper eller brénsle i narheten.

O
O
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Starta eller kor aldrig motorn inne i ett stangt rum eller
byggnad. Inandning av avgaser kan vara dédligt.

Hall handtagen fria fran olja och bréansle.

Hall handerna borta fran rérliga delar eller uppvarmt
utrymme.

Fatta eller hall inte apparaten i blasroret.

Nar enheten stangts av se till att motorn har stannat
innan redskapet stélls ner.

Nér du arbetar under en l&ngre tid, se till att ta en paus med
jamna mellanrum for att undvika eventuellt Hand-arm-
vibrationssyndrom (HAVS) som orsakas av vibrationer.

VARNING

Anvand alltid 1amplig skyddsutrustning och kladsel nar
du anvénder verktyget. Om detta inte féljs kan det leda
till olyckor, sdsom brannskador eller skador. (Bild 2)
Ror inte vid téndstiftsomradet eller omraden med
hégspéanning under kérning. Det kan orsaka elektriska
stotar.

Lat inte barn komma i narheten av verktyget nér det
anvands.

Ror inte motorn, 6vre kapan eller avgasutblaset under
eller strax efter anvandning. Det kan leda till brannskador
eller andra skador.

Antivibrationssystemet garanterar inte att du inte far
hand-arm-vibrationssyndrom eller karpaltunnelsyndrom.
Déarfér maste anvdndare som anvander verktyget
kontinuerligt och regelbundet kontrollera hédndernas och
fingrarnas tillstand noggrant. Om nagot av ovanstaende
symptom uppstar, sok omedelbart medicinsk hjalp.
Eftersom den har produkten &r motordriven, se till att
anvénda ratt skyddsutrustning for att minimera effekterna av
vibrationer och ljud till din kropp. Begrénsa en kontinuerlig
drift mellan 30 till 40 minuter, och vila i 10 till 20 minuter.
Begrénsa ocksa din dagliga arbetstid till 80 minuter.

Om du anvander nagra medicinelektroniska/elektroniska
enheter sdsom en pacemaker, radgér med din lakare
samt tillverkaren av enheten innan du anvander nagon
elektrisk utrustning.

Om skrap eller uppsamlat avfall inklusive fallna I6v
fastnat i maskinen, se till att stinga av motorn och ta bort
skrapet innan du aterupptar anvandningen. Att anvanda
maskinen utan att ta bort hinder kan resultera i skador.

O OO0 0O O
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Enhetens/maskinens sékerhet

O Kontrollera hela  enheten/maskinen  fére varje
anvandning. Byt ut skadade delar. Se efter sa att det inte
forekommer nagot branslelackage och kontrollera att
alla fasten ar pa plats och ar ordentligt atdragna.

Byt ut delar som ar sprackta, ytskadade eller skadade pa
annat séatt innan du anvander redskapet. Defekta delar
kan 6ka risken for olyckor och kan orsaka personskador.
Lat inte nagon sta i narheten vid justering av férgasaren.
Anvand endast tillbehdr som tillverkaren rekommenderar
for detta redskap.

Foére anvandningen, se till att inga verktyg, sasom
justeringsnyckeln eller den fasta nyckeln, fortfarande
sitter kvar pa enheten.

/\ VARNING

o0

O Modifiera aldrig redskapet pa nagot satt. Anvand inte ditt
redskap for annat &ndamal &n det &r avsett for.

O Att manipulera motorn gér att EU-typgodkénnande av
denna motor blir ogiltigférklarad.

O Icke auktoriserade modifieringar och/eller tillbehor
kan orsaka allvarliga personskador eller dddsfall for
anvandaren eller andra personer.

O Skyddsnéatet maste vara ordentligt fastsatt pa plats.

Brénslesdkerhet

O Blanda och hantera branslet utomhus och pa en plats
dér det inte finns nagon risk for gnistor eller 6ppen eld.
Anvand en behallare som ar godkand fér bréansle.

Ga minst 3 m fran tankningsplatsen innan motorn
startas.

O
O




Svenska

O Stanna motorn innan tanklocket tas bort. Ta inte bort
tanklocket under drift.

O Tom bransletanken innan du stéller undan redskapet for
férvaring. Vi rekommenderar att brénslet tdéms efter varje
anvandning. Om det finns bransle kvar i tanken maste
redskapet forvaras sa att bransle inte lacker ut.

/\ VARNING

O Bréansle kan latt antdndas eller explodera och ar farligt
att andas in, s& var extra forsiktig vid hantering och
pafylining av brénsle.

O Rok inte sjalv och tillat inte nagon annan att roka

nara branslet eller redskapet eller vid anvandning av

redskapet.

Torka upp utspillt brénsle fére start av motorn.

Forvara redskapet och branslet pa en plats dar

bransleangorna inte kan na gnistor eller 6ppen eld

frdn varmvattenberedare, elektriska motorer eller

stromstéllare, virmepannor, etc.

O Nar du anvéander enheten pa torra platser, se till att
brandslackningsutrustning finns snabbt tillganglig.

O Om du stanger av motorn for att fylla pa bransle, se till att
enheten har svalnat innan du tankar.

o0

Blasningssakerhet

O Anvand enheten/maskinen endast vid lampliga tider
- inte tidigt pa morgonen eller sent pa natten néar
personer kan bli stérda. Folj de tider som anges i lokala
férordningar. Vanliga rekommendationer &r 9:00 till
17:00, mandag till I6rdag.

O Rikta aldrig ut luften mot forbipasserande eller tillata
nagon komma nara verksamhetsomradet. Var forsiktig
nar du riktar for att undvika glasskap, bilar etc.

O Kontrollera arbetsomradet och omgivningen for

tomburkar, metalldelar och andra hinder som kan orsaka

skador, olyckor eller personskador. Om det finns nagot
av dessa féremal i omradet tar du bort dem i forvag.

Var uppmérksam pa ojamna trottoarer, hal i terrang eller

annat instabilt tillstand vid anvandning av verktyget.

Vidta alla tankbara forsiktighetsatgarder nar verktyget

ldmnas obevakad, t.ex. stopp av motorn.

Anvand aldrig verktyget utan att blasrér eller annan

skyddsanordning finns pa plats. (Om en sadan finns.)

Hall andra, sdsom barn, djur, askadare och medhjalpare,

utanfér riskomradet pa 15 m. Stanna omedelbart motorn

om nagon narmar sig.

Var forsiktig da motorstarten kan fordréjas efter att du

dragit i starthandtaget.

Hall alltid motorn pa héger sida om kroppen.

Se till att du stér stadigt och med god balans. Strack dig

inte.

Om du tappar balansen under arbetet kan det leda till

personskador.

Hall alla kroppsdelar borta fran ljudddmparen nar motorn

arigang.

Ha alltid en férsta-hjalpen-vaska till hands nér du

anvander elektrisk utrustning.

Undvik langvarig anvandning vid ldga varvtal, da

vibrationerna &r kraftiga. Det kan leda till skador pa

motorn.

O Nar du flyttar till ett nytt arbetsomrade, eller inspekterar,

justerar eller byter ut enhetens tillbehér, etc., se till att

stanga av motorn.

Placera aldrig maskinen pa marken nér den ar igang.

Om du av misstag stoter till eller tappar enheten,

inspektera den omedelbart for att se till att det inte finns

skador, sprickor eller deformationer.

O Om verktyget inte fungerar korrekt, och det férekommer
konstiga ljud eller vibrationer, stdng av motorn
omedelbart och kontakta din aterforsaljare for inspektion
och reparation av utrustningen.

Fortsatt anvandning under dessa foérhallanden kan
orsaka personskador eller verktygsskador.

O Anvéand i enlighet med lokala lagar och férordningar.

O O O O
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O Lossa avlagringar med en kratta eller en kvast innan du
bérjar med att pumpa ut eller dammsuga.

/\ VARNING
Arbete fran stegar eller hoga stéllen (t.ex. tak) ar
forbjudet och kan leda till allvarlig skada.

Skotselsdkerhet

Underhall redskapet enligt anvisningarna.

Koppla bort téndstiftet innan underhallsarbete utférs,

férutom vid férgasarjusteringar.

O Latinte ndgon sta i narheten vid justering av férgasaren.

O Anvand endast originalreservdelar fran HiIKOKI som
rekommenderas av tillverkaren.

FORSIKTIGT
Demontera aldrig starthandtaget. Det finns risk for att
rekylfjadern orsakar kroppsskada.

/\ VARNING
Felaktigt underhall kan orsaka svara skador pa motorn
eller leda till allvarliga kroppsskador.

o0

Transport och férvaring

O Bér alltid redskapet med motorn avstdngd och
ljuddémparen vand bort fran kroppen.

O Lat motorn svalna, tdm brénsletanken och spann fast

redskapet fore forvaring eller transport. Om detta inte

gors kan det orsaka brand eller olyckor.

Tom bransletanken innan du staller undan redskapet for

férvaring. Vi rekommenderar att brénslet téms efter varje

anvéndning. Om det finns brénsle kvar i tanken maste

redskapet forvaras sa att bransle inte lacker ut.

Forvara redskapet oatkomligt for barn.

Rengdr och underhall enheten noggrant och férvara den

pa en torr plats.

Se till att startknappen &r avstangd vid transport eller

férvaring.

Du maste sékra maskinen under transport for att undvika

bréansleldckage och skador.

Byt ut varningsetiketter som inte kan lésas eller

som lossnat. For att kdpa nya etiketter, kontakta en

auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad.

o
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Om en situation som inte behandlas i denna bruksanvisning
uppstar, var forsiktig och anvand sunt férnuft. Kontakta en
auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad om du behéver hjalp.

TEKNISKA DATA

TEKNISKA DATA foér maskinen aterfinns i tabellen pa sida
192.

OBSERVERA
Ratt till &ndringar férbehalls.

MONTERING

/\ VARNING
Se till att motorn &r avstangd/stoppad och inte varm foére
montering.

Blasror till huvudkroppen (bild 3)

Kontrollera huvudenheten och tillbehéren.

Anslut rakt ror (I) ordentligt. Rikta fram utspranget (8) i det
raka roret med sparet (9) pa flakthuset och skjut réret in i
flakthuset.

Vrid réret medurs for att lasa den pa plats.

Munstycket till raka roret (fig. 4-5)

[RB27EAP]

O Rikta sparet (9) pa koniskt ror (J) och utskjutning (8) pa
rakt ror (1) och rotera det koniska réret pa plats.

[RB27EP]

O Rikta sparet (9) pa det koniska roret (P) och projicera det
(8) pa det raka roret (I) och rotera det koniska roret pa
plats.



NOTERA [RB27EP]

(Tillval)

O Vakuumfaste som omvandlar den handhalina blasaren
till en dammsugare, finns som tillval.
For installation, se bruksanvisningen fér Vakuumsats
RB-HVA (RB27E/EP).

(Séakerhetsfunktion)

O Om du forsdker 6ppna skyddsnatet (K) nar motorn ar
igang stannar motorn automatiskt. (Fig.1)
Men férs6k aldrig 6ppna sakerhetsnétet (K) nar motorn
ar igang, ens med den har funktionen, annars kan
allvarlig personskada uppsta.

ANVANDNING

Brénsle (Bild 6)

AVARNING

Enheten/maskinen ar utrustad med en tvataktsmotor.
Kor alltid motorn med oljeblandad bensin.

Se till att ventilationen ar tillfredstallande vid tankning
eller hantering av branslet.

Bransle ar mycket lattantandligt och man kan skadas
allvarligt vid inandning eller stank pa kroppen.

Var alltid uppmarksam nar du hanterar bransle. Se
till att alltid ha god ventilation vid hantering av bransle
inomhus.

Brénsle

O Anvand alltid 89-oktanig blyfri bensin.

O Anvand akta tvataktsolja eller en blandning mellan
25:1 och 50:1, och kontakta en auktoriserad HiKOKI-
serviceverkstad for fragor om blandningsgraden.

Om originalolja inte finns tillgénglig, anvand en olja
av hdég kvalitet med tillsats av antioxidationsmedel
och uttryckligt markt fér anvandning i tvataktsmotorer
(JASO FC GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Anvénd
inte oljeblandning av typ BIA eller TCW (avsedd for
vattenkylda tvataktsmotorer).

Anvand aldrig motorolja (10 W/30) eller spillolja.

Blanda aldrig bransle och olja i maskinens bransletank.
Blanda alltid bensin och olja i en separat ren behallare.
Borja alltid med att fylla i halva bensinméangden.

Hall darefter i hela mangden olja. Blanda (skaka)
bransleblandningen. Hall sedan i aterstdende mangd
bensin.

Blanda (skaka) bransleblandningen
blandningen hélls i brénsletanken.

e}
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ordentligt innan

Méangd blandad mangd tvataktsolja och bensin

Tvataktsolja (ml)

Bensing (liter,
g (lte) Proportion 50:1 | Proportion 25:1

0,5 10 20
1 20 e 40
2 40 —_— 80
4 80 — 160

Bréanslepafylining

A VARNING

Stang alltid av motorn och lat den svalna nagra minuter
innan branslepafylining.

R&k inte och undvik 6ppen eld och gnistor i nérheten av
tankningsplatsen.

Oppna tanklocket langsamt vid pafylining av bransle sa
att eventuellt dvertryck férsvinner.

Dra &t tanklocket ordentligt efter tankning.

Flytta alltid apparaten minst 3 m fran tankningsplatsen
fore start av motorn.

Tvatta alltid omedelbart bort utspillt bransle pa klader
med tval.

o OO0 O
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Kontrollera noggrant s& att inga brénsleléackage finns

efter pafyliningen.

For att avlagsna eventuell statisk elektricitet fore

brénslepafylining mellan huset, brénslebehallaren och

operatdren, se till att vidréra mark som &r latt fuktig.
Rengdr runt tanklocket innan brénslepafylining for att
férhindra att smuts hamnar i tanken. Se till att branslet ar
ordentligt blandat fére tankning genom att skaka behallaren.

Start

FORSIKTIGT
Borja inte om réret och skyddsnétet &r hindrat.

(1) Start av kall motor

Skjut tdndningsomkopplaren (H) till IAge ON. (Bild 7)
Tryck pa handpumpen (N) flera ganger sa att brénsle
flyter genom returledningen (10). (Fig. 8)

Stall in chokereglaget (M) till START-laget (stdngd) (A).
(Bild 9)

Dra snabbt i starthandtaget. Var noga med att halla
fast handtaget i handen s& att det inte slapps tillbaka.
(Bild 10)

Nar du hoér att motorn vill starta, stall tillbaka
chokereglaget till Iaget RUN (6ppen) (B). (Bild 9)

6. Dra snabbt i starthandtaget igen. (Bild 10)

ANMARKNING
Om motorn inte startar upprepa moment 2 till 6.

N =

Rl

7. Varmkér motorn i cirka 2-3 minuter innan den belastas.

(2) Start av varm motor
Utfér endast 1, 2 och 6 i startproceduren fér en kall
motor.
Om motorn inte startar, utfér samma startférfarande som
foér en kall motor.

Mandvrering av blasapparaten (Bild 11)

Koér maskinen med lag fart for att blasa upp 16v och torrt
gras.

Medelfart 1ampar sig bast vid bortblasning av vata I6v
och vatt gras.

Koér maskinen med hog fart for att blasa upp grus, smuts
och liknande.

Vid arbete i dammig omgivning, spola omradet med
vatten.

/\ VARNING

Blas inte ut luften mot manniskor eller djur.

Maskinen far endast kdras i vélventilerade omraden.

Satt aldrig ihop eller plocka isér redskapet, sa lange

motorn &r i gang, eftersom det skulle orsaka allvarliga

personskador.

Ror aldrig vid ljudddmparen, téndstiftet eller andra

metalldelar, medan motorn &r i gang eller omedelbart

efter det motorn har stangts av.

O Anvand inte denna blasmaskin inomhus.

O Anvéand inte om det finns ett 6ppet fonster i narheten av
arbetsomradet och dess omgivning.

FORSIKTIGT
Denna flakt har konstruerats och justerats for att
anvandas tillsammans med de medféljande blasréren.
Den far aldrig kéras utan det raka réret.

ANMARKNING

O Nar du hor eller kanner konstiga ljud eller vibrationer,
stdng av motorn omedelbart och kontrollera om nagot
blockerar flaktar eller rér, om sa ar fallet, ta bort det och
kontrollera eventuella skador.

O O O

O
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Svenska

O Val av blasningsrér

* Rakt blasningsror
Tillater drift vid maximal blaskapacitet.
Lamplig  for  drift i utbredda  omraden,
motorrevolutionen halls minimal, vilket resulterar i
férbattrad bransleférbrukning jamfért med det koniska/
flaktformade blasroret.
Det raka blasroret
anvandning.
Koniskt/Flaktformat blasror
Tillater drift vid maximal blashastighet.
Perfekt for att blasa vata blad som fastnar pa marken
eller slappa ut ett kraftigt luftutsldpp i begrdnsade
utrymmen.

Stopp (Fig. 12)

Minska motorns varvtal och kor pa tomgang nagra minuter,
stdng sedan av tandningslaset (H) och hall det intryckt tills
motorn har stannat helt.

UNDERHALL

ANORDNINGAR OCH SYSTEM FOR
UTSLAPPSKONTROLL FAR UNDERHALLAS, BYTAS
ELLER REPARERAS AV VERKSTADER FOR ICKE-
MOTORFORDON ELLER INDIVIDER.

Forgasarjustering (Bild 13)

Foérgasaren &r en precisionsdetalj som blandar luft och
brénsle, och den &r utformad for att sakerstélla hdg
prestanda frdn motorn. Innan verktyget levereras fran
fabriken, har férgasaren justerats under en testkdrning.
Gor endast justeringar om det ar nédvandigt pa grund av
miljéférhallanden (klimatet eller atmosféarstrycket), typen av
bransle, typen av tvataktsolja, etc.

/\ VARNING

O Eftersom férgasaren é&r tillverkad med en hdg grad av
precision, ta inte isar den.

O For denna produkt ar tomgangsvarvtalet den enda
instéllning hos férgasaren som kan justeras (T).

rekommenderas fér normal

T = Justerskruv for tomgangsvarvtal.

Tomgangsjustering (T)

Kontrollera att Iuftfiltret &r rent. Om justering kravs, vrid
tomgangsjusteringsskruven (T) medurs for att 6ka motorns
hastighet, 6éppna (moturs) fér att minska motorvarvtalet.
Standard tomgangsvarvtal ar 2800-3200 varv.

FORSIKTIGT
Ovanstaende justering maste foljas nar justeringar gors.
Annars kan skador pa motorn intraffa pa grund av det
felaktiga tillstandet.

ANMARKNING
P& en del modeller som séljs i omraden med stréanga
regler for avgasutslapp kan hogt eller lagt varvtal pa
férgasare inte justeras. S&dan justering kan medféra att
motorn dppnas utanfor gréansen for tillatna utslapp. For
dessa modeller ar instalining av tomgangsvarvtal den
enda justering som kan géras.

REKOMMENDATION _ ;

JUSTERING, AV FORGASARE KRAVER ERFAREN
ELLER VALUTBILDAD PERSONAL, ELLER SA
REKOMMENDERAS ATT TA ENHETEN TILL auktoriserad
HiKOKI-serviceverkstad.

Luftfilter (Bild 14)

Luftfiltret (11) maste rengdras frAn damm och smuts for att
undvika:

O Forgasarfel.

O Startproblem.

O Minskad motoreffekt.

O Onodigt slitage pa motorns delar.

O Onormal bransleférbrukning. 70

Rengdr filtret dagligen eller oftare om redskapet anvands pa
speciellt dammiga arbetsomraden.

Rengdring av luftfilter (Bild 14)

Oppna luftfiltrets kapa (12) och ta bort luftfiltret (11).

Rengor det. Kontrollera att filtret ar torrt innan det monteras.
Ett Iuftfilter som har anvénds lange kan inte rengéras helt
och hallet. Det bér darfor bytas ut mot ett nytt med jamna
mellanrum. Ett skadat filter maste alltid bytas ut.

Bréanslefilter (Bild 15)
Ta bort branslefiltret (13) fran bransletanken och byt det om
det &r smutsigt.

ANMARKNING
Ett blockerat branslefilter (13) kan férhindra
bréanslematningen och orsaka ett rotationsfel hos
motorn.

Téandstift (Bild 16)

Nar du tar bort tandstiftet, ska du vrida och ta loss
tandstiftshatten som visas pa bilden. (Bild 17)

Tandstiftet paverkas av:

O Felaktig forgasarinstallning.

O Felaktig bransleblandning (fér mycket olja i bensinen)

O Smutsigt luftfilter.

O Svara arbetsforhallanden (t.ex. kyla).

Dessa faktorer orsakar beldggning pa tandstiftets elektroder
som kan leda till motorstérningar och startproblem. Om
motorn lamnar lag effekt, ar svarstartad eller gar ojamnt pa
tomgang sé kontrollera alltid tandstiftet forst.

Om tandstiftet &r smutsigt rengdr och kontrollera
elektrodavstandet. Justera om nédvandigt. Réatt avstand ar
0,6 mm. Tandstiftet ska bytas efter ca 100 timmars kérning
eller tidigare om elektroderna é&r kraftigt avbranda.

ANMARKNING
| vissa omraden kraver lagen anvéndning av
resistortandstift for att dampa storstralning. Om denna
maskin var utrustad med resistortdndstift, anvand
samma typ av tandstift vid byte.

Langtidsforvaring

Tappa ur allt bransle fran bransletanken. Starta motorn och
lat den ga tills den stannar. Reparera eventuella skador
som har uppstatt vid anvandning. Rengér motorsagen
med en ren trasa eller med tryckluft. Droppa nagra droppar
tvataktsmotorolja i cylindern genom tandstiftshalet och dra
runt motorn nagra ganger sa att oljan sprid.

Tack 6ver motorsagen och forvara den pa en torr plats.

Underhallsschema

Nedan foljer nagra allménna underhallsinstruktioner. For
ytterligare information var god kontakta en auktoriserad
HiKOKI serviceverkstad.

Dagllgt underhall

O Rengdr maskinen utvandigt.

Kontrollera att Iuftintaget vid skyddsnéatet inte ar
igentappt.

Kontrollera att skyddsnatet inte ar skadat eller sprucket.
Byt ut skyddsnétet om det ar skadat eller sprucket.
Kontrollera att muttrar och skruvar ar ordentligt atdragna.

(0]
o

O

Veckounderhall

O Kontrollera startapparaten, speciellt startsnoret.

O Rengor tandstiftet utvandigt.

O Demontera tandstiftet och kontrollera elektrodavstandet.
Justera det till 0,6 mm eller byt tAndstift.

O Rengor luftfiltret.

Manadsunderhall

O Rengdr bransletanken
branslefiltret.

O Rengor férgasaren utvandigt och utrymmet runt omkring.

med bensin och rengér



Svenska

Kvartalsunderhall VALJA TILLBEHOR

O Rengor kylflansarna pa cylindern.
O Rengor flakten och utrymmet runt omkring den.
O Rengor ljuddamparen fran sot.

FORSIKTIGT
Rengéring av cylinderflénsar, flakt och ljuddémpare ska
utféras av auktoriserade HiKOKI serviceverkstader.

Tillbehoren fér denna maskin listas pa sida 193.

VALJA TILLBEHOR

Rekommenderade tillbehdr for varje modell presenteras i tabellen nedan.

For inkdp, kontakta en auktoriserad HiIKOKI-serviceverkstad.

Kontrollera noggrant, eftersom de tillbehér som inte markeras med "®” inte kan monteras.

Lista 6ver reckommenderade tillbehor

Kod nr. Beskrivning RB27EAP RB27EP
6601600 MUNSTYCKE (A) ° °
6698394 MUNSTYCKE (B) ° °
6699184 FLAKTHUVUDROR ° °
6601633 \ég}-(#\yAM(%gEE/EP) - o
6684946 VAKUUMROR - °
6601497 BOJT ROR - .
6601601 DAMMPASE - °
6601500 JORDGREPP - °

7



Svenska

FELSOKNING

Anvand kontrollerna i tabellen nedan om verktyget inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforséljare eller en auktoriserad HiIKOKI-serviceverkstad.

Tillstand

Orsak

Atgard

Motorn startar inte

Brénslesystem

Bransletanken &r tom eller brénslenivan
arlag

Fyll pa brénsletanken med réatt
bréansleblandning (25:1-50:1)

Bransletanken innehaller gammalt
bransle (obehaglig lukt)

Ersatt med nytt bransle

Foér mycket bransle absorberas och
tandstiftet ar vatt

1.Koppla bort tandstiftet och 1at torka

2.Dra i starthandtaget 5 eller 6 ganger for att

ta bort 6verflodigt bransle
3.Montera tandstiftet

4.Stéll chokereglaget pa lage RUN och dra i

starthandtaget

Branslefiltret &r igensatt med smuts

Rengdr branslefiltret

Bransleledningen ar bojd eller
frankopplad

Se till att brénslet flodar jamnt

Fel pa forgasaren

Kontakta en auktoriserad HiKOKI-
serviceverkstad

Stoppknappsledningen har kortslutits

Kontakta en auktoriserad HiKOKI-
serviceverkstad

Tandstiftet ar smutsigt

Byt ut eller rengdr tandstiftet

Elektrodavstandet ar for stort

Justera avstandet till 0,6 mm

utlopp)

Elsystem
Dalig forbindelse mellan A
hdégspanningskabel och tandstift Ateranslut
s Kontakta en auktoriserad HiKOKI-
Fel pa elsystemet serviceverkstad
Ovriat Ljuddédmparens utlopp ar tilltdppt med | Kontakta en auktoriserad HiKOKI-
9 kol serviceverkstad for reparation
Bransletanken &r tom eller brénslenivan | Fyll pa bransletanken med réatt
arlag brénsleblandning (25:1-50:1)
Bransletanken innehaller gammalt = s
bransle (obehaglig lukt) Ersatt med nytt bransle
: : : Kontakta en auktoriserad HiIKOKI-
Brénslesystem Tvataktsolja har inte tillsatts serviceverkstad
Chokereglaget ar i START-lage Stall chokereglaget pa lage RUN
N Ateranslut brénsleledningen eller
Luft har kommit in i branslesystemet kopplingen
Motorn startar s £ Kontakta en auktoriserad HiIKOKI-
men dor direkt Fel pa forgasaren serviceverkstad
Tandningsfel
Motorn har en = - - - = -
tendens att Elsystem Téndstiftet fungerar inte Erséatt med nytt tandstift
stangas av . Kontakta en auktoriserad HiIKOKI-
Elsystemet fungerar inte serviceverkstad
Overhettning av motorn
- . Ersétt med angiven del
Fel modell pa tandstiftet Se "TEKNISKA DATA”
Ovrigt S-ijtS|g ‘qutrengorar‘e _ Rengor
Tilltdppning av kol (ljudddmparens Rengor

Otillracklig kompression (kolv, kolvring,
cylinder)

Kontakta en auktoriserad HiIKOKI-
serviceverkstad
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Tillstand

Orsak

Atgard

Onormala vibrationer

Handtaget, handtagsfastet eller nagon
annan fastanordning &r 16s

Kontrollera och dra at

Motorn stannar inte

Stoppknappen fungerar inte

Stall chokereglaget pa lage START for att
stoppa motorn

Sluta omedelbart att anvanda utrustningen
och kontakta en auktoriserad HiKOKI-
serviceverkstad

Motorn stannar nar gasspjallet
ar stangt

Tomgangsvarvtalet ar for lagt

Kontakta en auktoriserad HiKOKI-
serviceverkstad
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BEM/ERK:

(Overseettelse af original brugervejledning)

BETYDNING AF SYMBOLER

Nogle enheder er ikke udstyret med disse.

Symboler
/\ ADVARSEL

anvendelse.

Folgende viser de symboler, der anvendes til maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres betydning inden

Lovblaeser

Justering af tomgangshastighed

Det er vigtigt, at du leeser, fuldt ud forstar og
overholder folgende sikkerhedsforanstaltninger
og advarsler. Skedeslos eller forkert brug af
denne enhed kan forarsage alvorlige eller
livsfarlige kveestelser.

Spaedepumpe

Lees, forstd, og felg alle advarsler og
instruktioner i denne brugsanvisning og pa
enheden.

Garanteret lydeffektniveau

Brug altid beskyttelsesudstyr for gjne, hoved og

straks stoppe motoren.

erer under brugen af denne enhed. Forskydning
Choker- Run-position (Aben) Teendrer
Choker - Startposition (Lukket) Braendstoftankkapacitet
Til/Start Torveegt (uden breendstof, med alle ror)
Fra/Stop LpA’ €q Lydtryksniveau LpA svarende til ISO 22868*
15022868
ADVARSEL & FARE I'WA, Ra(M) | Malt lydeffektniveau, LwA ved 2000/14/EC
Hold heenderne veek fra den roterende bleeser. | 2000/14/EC | Kersel
ADVARSEL A FARE
Varme overflader; lyddeemperen og det G teret lvdeffektni LwA ved 2000/14/
omkringliggende daeksel kan blive meget LWA, Ra(G) Egran eret ydefiexiniveau, LwA ve
bl varmt. Hold altid afstand til udstednings- og | 2000/14/EC Karsel
lyddeemperomradet, idet der ellers kan opsta
alvorlig personskade.
Hold alle barn, til_skuere og hjaelpere.15 m vaek a Vibrationsniveau ved 1SO 22867
fra enheden. Hvis nogen naermer sig, skal du hv,eq | Tisvarende*

Braendstof- og olieblanding

K

Usikkerhed

Inden du bruger din maskine

 Lees brugsanvisningen omhyggeligt.

« Kontroller, at skeereudstyret er korrekt samlet og indstillet.
« Start enheden og kontroller karburatorindstillingen. Se "VEDLIGEHOLDELSE”.

BEMZAERK: Tilsvarende stgjniveau / vibrationsniveau er beregnet som den tidsvaegtede energi i alt for stoj /
vibrationsniveauer under forskellige arbejdstilstande med den folgende tidsfordeling:

*1/7 tomgang, 6/7 kersel.
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HVAD ER HVAD? (Fig. 1)

Eftersom denne brugsanvisning deekker flere modeller, kan
der vaere noget forskel mellem billederne og din enhed. Brug
de instruktioner, der geelder for din enhed.

. Breendstofdaeksel
. Gashandtag
Starterhandtag
. Breendstoftank
Karburator
Luftrenser
. Handtag
Teendingskontakt
Lige ror
Konisk ror
Beskyttelsesnet
Teendror
. Choker
. Pumpeveeske
. Treekstarter
Ventilatorhovedrer
. Cruisehandtag
Topnagle
Brugsanvisning
Knapbolt

ADVARSLER OG
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Veer seerlig opmaerksom pa udsagn, hvor felgende ord star
foran:
/\ ADVARSEL
Hvis instruktionerne ikke folges, kan der veere fare for
alvorlige personskader eller dodsfald.
FORSIGTIG
Hvis instruktionerne ikke folges, kan der vaere fare for
personskader eller skader pa udstyret.

BEMAERK
Nyttig information for korrekt funktion og brug.

SNIPTVOZZIr AL~ IOMMUOW>

Operatorsikkerhed

O Brug hereveern (1). (Fig. 2)

O Brug altid ansigtsskaerm eller briller af sikkerhedshensyn
(2). (Fig. 2)

O Brug godkendt hereveern (3). (Fig. 2)

Leengerevarende udseettelse for stgj kan resultere i
permanent hgreskade.

Vaer opmaerksom pa dine omgivelser. Vaer opmaerksom
pé tilskuere, der kan signalere et problem.

Fjern omgéaende sikkerhedsudstyr ved standsning af
motoren.

O Brug altid kraftige, langeermede skjorter (4) og lange
bukser (5) non-slip stevler (6) og handsker (7). (Fig. 2)
Baer ikke lose kleeder, smykker, korte bukser, sandaler
eller hav bare fadder.

Veer sikker pa, at haret er sat op over skulderlaengde.

O Anvend ikke dette veerktej, nar du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, stoffer eller medicin.

Betjen ikke veerktejer om natten eller under darlige
vejrforhold hvor sigtbarheden er ringe. Og brug ikke
veerktejet, nér det regner, eller lige efter det har regnet.
Arbejde pa glat underlag kan fare til uheld, hvis du mister
balancen.

Lad aldrig et barn eller en uerfaren person betjene
maskinen.

O Start ikke motoren hvis der er anteendelige materialer, sa
som terre blade, papiraffald eller braendstof i nserheden.

O Start eller ker aldrig motoren inde i et lukket rum eller
en lukket bygning. Indanding af udstedningsgasser kan
veere draebende.

Dansk

O Hold handtagene fri for olie og breendstof.

O Hold hzenderne veek fra bevaegelige dele eller varme

omrader.

O Tag ikke fat i, og hold ikke enheden ved at holde i

bleeseroret.

O Nar enheden slukkes, skal du sikre dig, at motoren er
standset, inden du saetter enheden ned.

O Ved leéengere tids drift skal du regelmaessigt holde

pause, s& du kan undga hand/arm-vibrationssyndromet

(HAVS) (Hvide fingre), der forarsages af vibration.

/\ ADVARSEL

O Benyt altid passende beskyttelsesudstyr og bekleedning
nar veerktojet betjenes. | modsat fald kan det resultere i
ulykker, sasom forbraendinger eller skader. (Fig. 2)

Ror ikke ved tendingsomradet eller hgjspaendingen
under drift. Dette kan resultere i elektrisk stod.

Lad ikke bern veere i neerheden af veerktejet under
anvendelse.

Ror ikke ved motor, averste deeksel eller udstadning
under eller umiddelbart efter drift. Dette kan resultere i
forbraendinger eller skader.

O Antivibrationssystemer garanterer ikke, at du ikke far
hand/arm-vibrationssyndromet  (Hvide fingre) eller
karpaltunnelsyndrom. Derfor skal vedvarende og
regelmeessige brugere holde gje med deres heenders
og fingres tilstand. Seg straks leege, hvis nogen af de
ovenfor naevnte symptomer opstar.

O Idet dette produkt er motordrevet, skal du serge for
at baere det rette beskyttelsesudstyr for at minimere
effekterne af vibrationer og lyd pa din krop. Begraens en
enkelt kontinuerlig drift til mellem 30 og 40 minutter, og
lad produktet hvile i 10 til 20 minutter. Begreens ogsa din
dags arbejdstid til 80 minutter.

O Hvis du anvender nogen medicinske elektriske/
elektroniske anordninger som f.eks. en pacemaker, skal
du kontakte din laege og producenten af anordningen for
betjening af ethvert elektrisk udstyr.

O Hyvis affald eller indsamlet affald, herunder nedfaldne
blade, seetter sig fast i maskinen, skal du serge for at
slukke motoren og fierne snavset, inden du genoptager
brugen. Brug af maskinen uden at fierne forhindringerne
kan medfore beskadigelse.

Enhed/maskinsikkerhed

O Undersgg hele enheden/maskinen far hvert brug. Udskift
beskadigede dele. Kontroller for breendstofleekager og
sorg for, at alle fastgerelser er pa plads og spaendt sikkert.

O Udskift dele, der er revnede, skarede eller beskadiget

p& nogen made, inden du bruger enheden/maskinen.

Defekte dele kan ege risikoen for uheld og kan medfere

en tilskadekomst.

Hold andre veek, nar du justerer karburatoren.

Brug kun tilbeher, som er anbefalet af producenten af

denne enhed/maskine.

Inden ibrugtagning, serg for at der ikke stadig er veerktgj,

sdsom justeringsnogle eller skruenggle monteret pa

enheden.

/\ ADVARSEL

O Foretag aldrig eendringer pa enheden/maskinen pa
nogen made. Brug aldrig enheden/maskinen til andre
opgaver, end den er beregnet til.

O Manipulation med motoren gor denne motors EU-
typegodkendelse ugyldig.

O Uautoriserede endringer og/eller tilbeher kan medfere
alvorlig personskade eller dedsfald for operateren eller andre.

O Beskyttelsesnettet skal vaere sat ordentligt fast.

Braendstofsikkerhed
Bland og hzeld breendstof pa udenders, og hvor der ikke
er nogen gnister eller flammer.

O Brug en beholder, som er godkendt til breendstof.

O Ga mindst 3 m veek fra pafyldningsstedet, inden du
starter motoren.

o0




Dansk

Stop motoren for du fierner breendstofdaekslet. Tag ikke
braendstofdeekslet af under drift.

Tom breendstoftanken, inden du saetter enheden/
maskinen til opbevaring. Det anbefales, at braendstoffet
temmes af efter hver brug. Hvis der efterlades braendstof
i tanken, skal du obevare enheden/maskinen, sa
braendstoffet ikke laekker.

A ADVARSEL

Breaendstof anteendes, eksploderer eller indandes nemt,
s& du ber derfor veere seerlig opmaerksom, nar du
handterer eller pafylder breendstof.

Ryg ikke og tillad ikke rygning neer breendstof eller
enheden/maskinen eller under brugen af enheden/
maskinen.

Tor alt spildt braendstof op, inden du starter motoren.
Opbevar enhed/maskine og breendstof pa et omrade,
hvor dampe fra breendstof ikke kan komme i kontakt med
gnister eller aben ild fra vandvarmere, elektriske motorer
eller kontakter, ovne osv.

Nar enheden anvendes pa terre omrader, serg for at
brandslukningsudstyr er let tilgaengeligt.

Hvis du slukker for motoren for fylde mere braendstof
pé&, serg for at enheden er kelet ned, inden pafyldning af
breendstof.

[eXe]

Blaesersikkerhed

O Betjen kun enheden/maskinen pa fornuftige tidspunkter
— ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen, nar
det kan veere til gene for mennesker. Overhold de
tidspunkter, der er opfert i lokale forordninger. De
geengse anbefalinger er 9:00-17:00, mandag til lerdag.
Udled aldrig Iuft direkte pa tilskuere, og tillad ikke
personer i neerheden af driftsomradet. Pas pa at styre
udledningen for at undga glasskabe, biler osv.
Kontrollér arbejdsomradet og omgivelserne for tomme
daser, metalstykker og andre forhindringer, der kan
medfore tilskadekomst, ulykker eller beskadigelse. Hvis
der er nogle af disse genstande i omradet, skal du fierne
dem pé forhand.

Hold gje med ujeevne fortove, huller i terreenet eller
andre ustabile tilstande ved brug af veerktgijet.

O Tag alle mulige forholdsregler sasom stop af motoren,
nar du lader veerktgjet ligge uden opsyn.

Anvend aldrig veerktejet uden bleeserer eller anden
beskyttelsesanordning monteret. (Hvis udstyret med
dette).

Hold andre inklusive bern, dyr, tilskuere og hjeelpere
uden for risikozonen pa 15 m. Stop motoren gjeblikkeligt,
hvis nogen naermer sig.

Udvis forsigtighed, da motorens opstart kan veere
forsinket efter starthandtaget er trukket.

Hold altid motoren pa hgjre side af din krop.

Hold ordentligt fodfeeste og god balance. Pas pa ikke at
f& overbalance.

At fa overbalance under
tilskadekomst.

Hold alle legemsdele veek fra lyddeemperen, nar
motoren er i gang.

Medtag altid ferstehjeelpsudstyr, nar der arbejdes med
motorudstyr.

Undga forlaenget brug i det lave hastighedsomrade, hvor
vibrationen er hgj. Dette kan resultere i beskadigelse af
maskinen.

Ved flytning til et nyt arbejdsomrade eller ved eftersyn,
justering eller udskiftning af enhedens tilbehor osv. skal
du serge for at slukke for maskinen.

Placér aldrig maskinen péa jorden, mens den kerer.

Hvis du ved et uheld, rammer noget eller taber enheden,
skal du gjeblikkeligt efterse den, for at sikre dig at der
ikke er sket beskadigelse, revner eller buler.

Hvis veerktojet kerer darligt eller laver meaerkelige lyde
eller vibrationer, skal du straks slukke motoren og bede
din forhandler om at fa det efterset og repareret.

(eXe)

arbejdet, kan fore il

(e}e]
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Fortsat brug under disse forhold, kan fore til
tilskadekomst eller beskadigelse af veerktgijet.

O Anvendes i henhold til lokale love og regulativer.

O Lasn aflejringer med en rive eller en kost, for du starter

arbejde med udstgdning eller vakuum.

/\ ADVARSEL
Arbejde fra stiger eller steder hojt oppe (f.eks. tage)
er forbudt og kan resultere i alvorlig tilskadekomst.

VedIlgeholdelse55|kkerhed
O Vedligehold enheden/maskinen i overensstemmelse
med anbefalede procedurer.
Tag teendreret ud, inden du udferer vedligeholdelse,
undtagen ved karburatorjusteringer.
Keep Hold andre vaek, nar du justerer karburatoren.
Anvend kun originale HiKOKI reservedele,
anbefalet af producenten.
FORSIGTIG
Skil ikke rekylstarteren ad. Der er risiko for, at du kommer
til skade pa rekylfijederen.

/\ ADVARSEL
Forkert vedligeholdelse kan medfere alvorlig motorskade
eller alvorlige personkvaestelser.

O

e}

O som

Transport og opbevaring

O Beer enheden/maskinen i hdnden med motoren stoppet
og lydpotten vendende veek fra din krop.

Lad motoren kele af, tom breendstoftanken og serg for at
sikre enheden/maskinen, fer opbevaring eller transport.
Hvis dette ikke geres, kan det resultere i brand eller ulykker.
Tom braendstoftanken, inden du sezetter enheden/
maskinen til opbevaring. Det anbefales, at braendstoffet
temmes af efter hver brug. Hvis der efterlades braendstof
i tanken, skal du obevare enheden/maskinen, sa
braendstoffet ikke laekker.

Opbevar enheden/maskinen uden for barns reekkevidde.
Renger og vedligehold enheden omhyggeligt og
opbevar den et tort sted.

Kontrollér, at motorkontakten er afbrudt under transport
eller opbevaring.

Du skal sikre maskinen under transport, for at forhindre
tab af braendstof, beskadigelse eller tilskadekomst.

Hvis advarselsmeerkaten ikke kan laeses, falder af eller
bliver utydelig, skal den udskiftes med en ny. For at kebe
nye meerkater, kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre.

O

O O O 0O

Hvis der forekommer situationer, som ikke er daekket af
denne brugsanvisning, s& veer papasselig og brug den
sunde fornuft. Kontakt HIKOKIs autoriserede servicecentre,
hvis du behgver hjeelp.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines SPECIFIKATIONER er opstillet i tabellen
pa side 192.

BEMAERK
Der forbeholdes retten til at aendre alle data uden varsel.

SAMLEPROCEDURER

/\ ADVARSEL
Sorg for, at motoren er slukket/stoppet og ikke varm for
montering.

Blzeseror til hovedkabinet (Fig. 3)

Efterse hovedkabinet og tilbehar.

Tilslut det lige ror (1) forsvarligt. Fa projektionen (8) pa det
lige rer til at flugte med rillen (9) pa bleeserhuset, og skub
roret ind i blaeserhuset.

Drej raret med uret for at lase det pa plads.



Dyse til lige ror (Fig. 4-5)

[RB27EAP]

O Fa rillen (9) pa det koniske rer (J) til at flugte med
projektionen (8) pa det lige rer (l), og drej det koniske rar
pa plads.

[RB27EP]

O Fa rillen (9) pa ventilatorhovedreret (P) til at flugte
med projektionen (8) pa det lige rer (I), og drej
ventilatorhovedraret pa plads.

BEMZRK [RB27EP]

(Ekstraudstyr)

O Vakuumudstyr tilbydes som ekstra saet, der omdanner
den handholdte bleeser til en stavsuger.
Forinstallation, se brugervejledningentil stovsugersaettet
RB-HVA (RB27E/EP).

(Sikkerhedsfunktion)

O Hvis du forseger at abne afskeermningen (K), nar
motoren korer, stopper det automatisk motoren. (Fig. 1)
Forseg dog aldrig at &bne beskyttelsesnettet (K), nar
motoren karer, selv med denne funktion, idet der ellers
kan opsta alvorlig personskade.

BETJENINGSPROCEDURER

Braendstof (Fig. 6)

/\ ADVARSEL

O Enheden/maskinen er udstyret med en totaktsmotor.
Lad altid motoren kere pa braendstof, som er blandet
med olie.

Sorg for god ventilation, nar du pafylder eller handterer
breendstof.

Braendstof er meget brandfarligt, og der er risiko for at
komme alvorligt til skade, hvis du indander eller spilder
det pa din krop.

Veer altid opmaerksom ved handtering af braendstof. Hav
altid en god ventilation ved handtering af braendstof inde
i en bygning.

Braendstof

O Brug altid 89 oktan blyfri benzin.

Brug original totaktsolie, eller brug en blanding i forholdet
25:1 til 50:1, radfer dig med HiKOKIs autoriserede
servicecentre om blandingsforholdet.

Hvis original olie ikke er tilgeengelig, s& brug en
kvalitetsolie, der er tilsat en antioxidant og udtrykkelig
anbefalet til brug i en luftkelet, totaktsmotor (JASO FC
GRADE OLIE eller ISO EGC GRADE). Anvend ikke BIA
eller TCW (2-takts vandafkelet type) blandet olie.

Brug aldrig multigradolie (10 W/30) eller spildolie.

Bland aldrig braendstof og olie i maskinens
breendstoftank. Bland altid braendstof og olie i en
separat, ren beholder.

Start altid med at pafylde den halve maengde breendstof,
som skal bruges.

Tilseet  sa hele  oliemaengden. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Tilszet sa resten af breendstoffet.
Bland (ryst) breendstofblandingen grundigt, fer du fylder pa
breendstoftanken.

O

e}

O
O

Blandingsforhold mellem totaktsolie og breendstof

Totaktsolie (ml)

Breendstof (liter
(o) | Formoldet50:1 | Forholdet 25:1

0,5 10 e 20
1 20 —_— 40
2 40 — 80
4 80 _ 160
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Pafyldning af braendstof

/\ ADVARSEL

O Sluk altid motoren, og lad den kole af i et par minutter
inden pafyldning.

Ryg ikke i neerheden af pafyldninngsstedet, og kom ikke
teet pa det med flammer eller gnister.

Abn breendstoftanken langsomt, nar du pafylder
breendstof, sa eventuelt overtryk forsvinder.

Seet braendstofdeekslet omhyggeligt pa efter at have
tanket.
Flytaltidenheden mindst3 mvaek fra pafyldningsomradet,
inden du starter motoren.

Vask altid omgaende alt spildt braendstof af beklaedning
med saebe.

Serg for at kontrollere for breendstofleekage, efter
pafyldning af breendstof.

For pafyldning skal du rere ved jord, der er let fugtig, for at
fierne statisk elektricitet fra huset, braendstofbeholderen
og operataren.

Rens tankdzekslet omhyggeligt, inden du pafylder breendstof
for at sikre, der ikke falder urenheder i tanken. Kontroller, at
breendstoffet er godt blandet ved at ryste beholderen inden
péfyldning.

Start

FORSIGTIG
Start ikke maskinen, hvis rer og beskyttelsesnet er
blokeret.

(1) Start af den kolde motor

1. Seet teendingskontakten (H) i position ON. (Fig. 7)

2. Tryk pa speedepumpen (N) flere gange, sa braendstoffet
flyder gennem returreret (10). (Fig. 8)

O O O O O O

3. Indstil chokerhandtaget (M) til START-position (lukket)
(A). (Fig. 9)

4. Treek hurtigt i starterhdndtaget, og serg for at have
et godt greb i handtaget, sa det ikke smutter tilbage.
(Fig. 10)

5. Nar du hgrer motoren gnsker at starte, saettes chokeren
i positionen RUN (aben) (B). (Fig. 9)

6. Treek hurtigt i starterhandtaget igen. (Fig. 10)

BEMAERK
Gentag procedurerne fra 2 til 6, hvis motoren ikke starter.

7. Lad derefter motoren varme op 2-3 minutter, inden den
udseettes for belastning.

(2) Start af den varme motor
Anvend kun 1, 2 og 6 i startproceduren til en kold motor.
Hvis motoren ikke starter, skal du anvende samme
startprocedure, som for en kold motor.

Betjening af bleeser (Fig. 11)

O Brug lav hastighed til at bleese blade og tert grees.

O Brug medium hastighed for at rense for vade blade og
vadt grees.

O Brug hgj hastighed til at flytte grus, snavs eller andre
tunge materialer.

O Ved arbejde i stovede omrader skal du spule omradet
med vand.

/\ ADVARSEL

O Ret ikke udladninger af luft direkte mod mennesker eller
dyr.

O Enheden skal bruges i et godt ventileret omrade.

O Udfer aldrig monterings eller afmonteringsprocedurer
med motoren kerende, ellers kan det resultere i alvorlig
personskade.

O Reor aldrig ved lydpotte, teendror eller andre metalliske
dele, mens motoren kerer, eller umiddelbart efter at
motoren er slukket.

O Anvend ikke denne lgvbleeser indendars.

O Du ma ikke anvende maskinen, hvis der er et vindue

abent i naerheden af arbejdsomradet og dets omgivelser.
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FORSIGTIG
Denne bleeser er designet og indstillet til at blive anvendt
med bleeserer monteret. Den ma aldrig anvendes uden
det lige ror.

BEMAERK
O Nar du herer eller maerker en underlig lyd eller vibration,
skal du straks stoppe motoren og kontrollere, om der er
noget, der blokerer ventilatorerne eller rgrene. | sa fald
skal du fierne det og kontrollere for beskadigelse.
Valg af bleeserror
* Lige bleeserror
Muligger drift ved maksimal bleeserkapacitet.
Veerktojet er egnet til drift i mange forskellige omrader
og motoromdrejningen holdes pa et minimum med
forbedret breendstofforbrug i sammenligning med
koniske/ventilatorformede bleeserror.
Det lige bleeserrar anbefales til normal brug.
 Konisk/ventilatorformet bleeserror
Muligger drift ved maksimal bleeserhastighed.
Ideel til at bleese vade blade veek, der sidder fast pa
jorden, eller til kraftig luftudledning i begraensede rum.

Standsning (Fig. 12)

Reducér motorhastigheden, ker den i tomgang et par
minutter, sluk derefter pa teendingskontakten (H), og hold
den nede, indtil motoren er stoppet helt.

VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE, UDSKIFTNING ELLER
REPARATION AF  EMISSIONSKONTROLENHEDER

OG -SYSTEMER MA UDF@RES AF ETHVERT
MOTORREPARATIONSVARKSTED ELLER INDIVID.

Karburatorjustering (Fig. 13)

Karburatoren er en praecisionsdel, der blander luft og
breendstof, og den er designet til at sikre ydeevne i
motoren. For veerktgjet sendes fra fabrikken, justeres dets
karburator under en testkersel. Foretag kun justeringer, der
er ngdvendige af miligmzessige arsager (klimaet eller det
atmosfeeriske tryk), pa grund af breendstoftypen, typen af
totaktsolie, osv.

/\ ADVARSEL

O Idet karburatoren er fremstillet med en hgj grad af
preecision, ma den ikke skilles ad.

O Ved dette produkt er det kun indstilingen af
tomgangshastigheden, der kan justeres for karburatoren
M.

T = Indstillingsskrue for tomgang.

Tomgangsindstilling (T)

Kontroller, at luftfilteret er rent. Hvis justering er nedvendig,
skal du lukke justeringsskruen (T) for TOMGANGshastighed
(med uret) for at ege motorhastigheden og abne (mod
uret) for at reducere motorhastigheden. Standard
motoromdrejninger i minuttet i tomgang er 2.800-3.200
motoromdrejninger i minuttet.

FORSIGTIG
Ovennaevnte justeringsprocedure skal folges, nar
justeringen er UDFQRT, idet der ellers opstar SKADE i
motoren pa grund af den forkerte tilstand.

BEMZAERK
Nogle modeller, som selges i omrader med
strenge regler for udstedningsemission, har ikke

karburatorindstillinger for hgj og lav hastighed. Sddanne
indstillinger kan tillade, at motoren bruges ud over
graenserne for deres emissions overholdelse. For disse
modeller er tomgang den eneste karburatorindstilling.
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ANBEFALING

KARBURATORJUSTERING KRAEVER ERFARNE
ELLER GRUNDIGT OPLARTE PERSONER. | MODSAT
FALD ANBEFALER VI AT INDLEVERE ENHEDEN HOS
autoriserede HiKOKI-servicecentre.

Luftfilter (Fig. 14)

Luftfilteret (11) skal renses for snavs og stev for at undga:

O Funktionsfejl pa karburator.

O Startproblemer.

O Reduktion af motorkraft.

O Ungdigt slid pa motorens dele.

O Unormalt breendstofforbrug.

Rens luftfilteret dagligt eller oftere ved arbejde i seerligt
stovede omrader.

Rengering af luftfilteret (Fig. 14)

Abn luftfilterets deeksel (12), og fjern luftfilteret (11).

Rens det. Kontroller, at filteret er tert, inden du samler
filteret igen. Et luftfilter, der veeret brugt i nogen tid, kan
ikke rengeres fuldsteendigt. Derfor skal det regelmaessigt
udskiftes med et nyt. Et beskadiget filter skal altid udskiftes.

Braendstoffilter (Fig. 15)
Fjern braendstoffilteret (13) fra breendstoftanken, og skift det
ud, hvis det er snavset.

BEMARK
Et blokeret braendstoffilter (13) kan forhindre tilforsel af
braendstof og medfere funktionsfejl i motorens rotation..

Taendror (Fig. 16)

Nar du fierner teendrersheetten, skal du skrue og fjerne
teendrorshaetten som daekker teendroret som vist pa
illustrationen. (Fig. 17)

Teendrorets tilstand pavirkes af:

O En forkert karburatorindstilling.

O Forkert breendstofblanding (for meget olie i benzinen)

O Etsnavset luftfilter.

O Vanskelige driftsforhold (som koldt vejr).

Disse faktorer forarsager aflejringer pateendrerets elektroder,
som kan resultere i funktionsfejl og startvanskeligheder.
Hvis motoren har lav ydelse, er vanskelig at starte eller kerer
darligt i tomgang, skal du altid ferst kontrollere teendreret.

Hvis teendroret er snavset, skal det renses, og
elektrodeafstanden males. Omjustér om ngdvendigt. Den
korrekte afstand er 0,6 mm. Teendreret ber udskiftes efter ca.
100 driftstimer eller far, hvis elektroderne er slemt eroderede.

BEMAERK
| nogle omrader kraever lokal lovgivning brug af et
modstandstaendrer for at undertrykke taendingssignaler.
Hvis denne maskine oprindeligt var udstyret med
modstandsteendrer, sa skal der bruges den samme type
ved udskiftning.

Langtidsopbevaring

Tom al braendstof ud af braendstoftanken. Start motoren, og
lad den kare, indtil den stopper. Reparer eventuelle skader
som felge af brugen. Rens enheden med en ren klud, eller
brug en trykluftslange med hgijt tryk. Kom nogle fa draber
totaktsmotorolie i cylinderen gennem teendrershullet, og drej
motoren adskillige gange for at fordele olien.

Tildeek enheden, og opbevar enheden pa et tort sted.

Vedligeholdelsesplan

Nedenfor finder du nogle generelle
for vedligeholdelse. Kontakt HiKOKIs
servicecentre for yderligere information.

instruktioner
autoriserede

Daglig vedligeholdelse

O Rens enhedens overflade.

O Kontrollér, at luftindtaget pa beskyttelsesnettet ikke er
tilstoppet.



O Kontrollér beskyttelsesnettet for skader eller revner.
Udskift beskyttelsesnettet i tilfeelde af sted eller revner.
O Kontrollér, at metrikker og skruer er spaendt tilstreekkeligt.

Ugentlig vedligeholdelse

O Kontroller starteren, isaer remmen.

O Rens teendraret udvendigt.

O Fjern teendraret og kontroller elektrodeafstanden. Justér
den til 0,6 mm, eller udskift teendrgret.

O Rens Iuftfilteret.

Manedlig vedligeholdelse

O Skyl  braendstoftanken
breendstoffilter.

O Rens karburatoren udvendigt og omradet omkring den.

med benzin og rens

VALG AF TILBEHOR

Dansk

Kvartalsvedligeholdelse

O Rens koleribberne pa cylinderen.

O Rens ventilatoren og omradet omkring den.
O Rens lyddaemperen for kul.

FORSIGTIG
Rensning af cylinderribberne, ventilatoren og lyddaemperen
skal udferes af et HIKOKI-autoriseret servicecenter.

VALG AF TILBEHOR

Tilbehgret til denne maskine er anfert pa side 193.

Anbefalet tilbeher til hver model er praesenteret i tabellen nedenfor.

For keb, kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre.

Kontrollér venligst omhyggeligt, idet det tilbeher, som ikke er meaerket med "®”, kan ikke monteres.

Liste over anbefalet tilbehor

Kodenr. Beskrivelse RB27EAP RB27EP
6601600 DYSE (A) ° °
6698394 DYSE (B) [ ] °
6699184 VENTILATORHOVEDRGR L] (]
ooosss | SOk s - .
6684946 VAKUUMROR - °
6601497 BJJET ROR - °
6601601 STOVPOSE - L]
6601500 JORDGREB - °

79




Dansk

FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen herunder, hvis veerktojet ikke fungerer normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, sperg din
forhandler eller hos HiKOKIs autoriserede servicecenter.

Tilstand

Arsag

Afhjeelpning

Motoren starter
ikke

Breendstofsystem

Breendstoftanken er tom, eller
braendstofstanden er for lav

Fyld tanken med den korrekte
breendstofblanding (25:1-50:1)

Braendstoftanken indeholder gammelt
braendstof (generende lugt)

Udskift med nyt breendstof

Der opsuges for meget breendstof, og
teendroret er vadt

1.Tag teendreret ud og lad det torre

2.Treek i starterhandtaget 5 eller 6 gange for
at fierne overskydende braendstof

3.Indszet teendroret

4.Seet chokerhandtaget i RUN-position og
treek starterhandtaget

Braendstoffilter er tilstoppet med snavs

Rens breendstoffilteret

Braendstofreret er bgjet eller frakoblet

Sorg for, at braendstoffet lober jeevnt

udstadning)

Kaburator funktionsfejl Kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre
Stopkontaktens ledning er kortsluttet Kontakt HIKOKIs autoriserede servicecentre
Teendrgret er snavset Udskift eller rens teendraret
Elektrisk Elektrodeafstanden er for stor Justér afstanden til 0,6 mm
system Darlig forbindelse mellem Tilslut
hgjspeendingskabel og teendror
Funktionsfejl i det elektriske system Kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre
Andre Lydpottens udstedningsrer er tilstoppet | Kontakt HIKOKIs autoriserede servicecentre
af sod for reparation
Breendstoftanken er tom, eller Fyld tanken med den korrekte
braendstofstanden er for lav braendstofblanding (25:1-50:1)
Breaendstoftanken indeholder gammelt .
braendstof (generende lugt) Udskift med nyt breendstof
Breendstofsystem | Der er ikke tilfert totaktsolie Kontakt HiKOKIs autoriserede servicecentre
Chokerhandtag i START-position Seet chokerhandtaget i RUN-position
Der er kommet luft i breendstofsystemet | Tilslut breendstofroret igen eller saml
Motorens starter, Kaburator funktionsfejl Kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre
men gér ud med - -
det samme ) Teendingsfejl
Eleltdrlsk Teendrorsfejl Udskift med et nyt taendrer
Motoren er system - - - - -
tilbjelig til at Elektrisk systemfejl Kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre
gaud Overophedning af motor
Udskift med angiven del
Forkert type teendror Se "SPECIFIKATIONER”
Andre S-navset. luftfilter Renger
Tilstopning med sod (lydpottens Rengor

Utilstraekkelig kompression (stempel,
stempelring, cylinder)

Kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre

Unormal vibration

Handtag, handtagsbeslag eller anden
fastgeringsdel er los

Kontrollér og fastspaend

Motoren standser ikke

Stopkontakt fejl

Seet chokerhandtaget i START-position for
at stoppe motoren

Stop anvendelse omgaende og kontakt
HiKOKIs autoriserede servicecentre

Motoren stopper, nar
gashandtaget er lukket

Tomgangshastigheden er for lav

Kontakt HiIKOKIs autoriserede servicecentre
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Norsk
(Oversettelse av original bruksanvisning)

FORKLARING AV SYMBOLER

MERK: Enkelte modeller er ikke utstyrt med disse symbolene.

Symboler

/\ ADVARSEL
Folgende viser symboler som brukes for maskinen. Pass pa at du forstar deres betydning for bruk.

ﬁﬁ Levblaser T Justere tomgangshastigheten

Det er viktig at du leser igjennom, forstar og
. overholder alle sikkerhetsforholdsregler og
@ Im advarsler. Uforsiktig eller feil bruk av dette

produktet kan forarsake alvorlige personskader
eller dedsfall.

ij__ Startpumpe

Les igjennom, forsta og felg alle advarsler og
instruksjoner i denne bruksanvisningen og pa
produktet.

Bruk alltid vernebriller, vernehjelm og
herselsvern nar du bruker dette produktet.

| * I Choke - Kjareposisjon (Apen)

Garantert lydeffektniva

Forskyvning

Tennplugg

|~0.| Choke - Startposisjon (Lukket) Kapasitet for drivstofftank

Torrvekt (uten drivstoff, med alle rer)

| / START | Pa/start

L
QO /stop | Avistopp |ng§§28 Lydirykknivé LpA ved ISO 22868 tilsvarende*
ADVARSEL A FARE I'WA, Ra(M) | Malt Iydgffektnivé LwA ved 2000/14/EC
Hold hendene unna den roterende viften. 2000/14/EC | Full hastighet

ADVARSEL A FARE
Suy :{Ia:aT:ndeovc?ean:It:tr: kahygﬁe;?:r;esa”g? Hgﬁ} Lwa, Ra(G) [(:Ealll'e:]ntetl_‘t Ir)]/dteffektnivé LwA ved 2000/14/EC
W | o1id avstand fra eksos- og lyddemperomradet, | 2000/14/EC uli hastighe
hvis ikke kan det oppsta alvorlig personskade.

Hold alle barn, tilskuere og medhjelpere 15
meter unna enheten. Hvis noen nsermer seg ahv, eq
deg, stopp motoren umiddelbart.

Vibrasjonsniva av ISO 22867
Tilsvarende*®

Drivstoff og oljeblanding K Uvisshet

For du bruker din maskin

* Les bruksanvisningen noye.

» Kontroller at kutteutstyret er riktig montert og justert.

 Start motoren og kontroller justeringen av forgasseren. Se "VEDLIKEHOLD”.

MERK: Et tilsvarende stoy / vibrasjonsniva er kalkulert som den tidsveide totale energien for stay- / vibrasjonsnivaer
under forskjellige arbeidsforhold, med folgende tidsfordeling:
*1/7 tomgang, 6/7 full hastighet.
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Norsk
HVA ER HVA? (Fig. 1)

| og med at denne bruksanvisningen gjelder for flere
modeller, kan det veere at produktet som er avbildet, varierer
noe fra din egen modell. Fglg instruksjonene som gjelder for
din modell.

. Drivstofflokk

Gassregulator

Starthandtak

. Drivstofftank

Forgasser

Luftrenser

. Handtak

. Startknapp

Rett ror

Konisk rer

. Beskyttelsesnett
Tennplugg

. Chokehendel
Matepumpe

. Rekylstarter

Rer med viftehode

. Cruisehandtak

. Kombingkkel
Bruksanvisning

Vendehandtak

ADVARSLER OG
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Veer spesielt oppmerksom pa informasjon som er merket
med felgende uttrykk:

/\ ADVARSEL

Indikerer stor fare for alvorlige personskader eller
dodsfall dersom instruksjonene ikke falges.

FORSIKTIG
Indikerer mulighet for person- eller utstyrsskade dersom
instruksjonene ikke folges.

MERK
Nyttig informasjon for riktig funksjon og bruk.

HODOTVOZIr X~ IOIMMUOW>

Personlig sikkerhet

O Bruk vernehjelm (1). (Fig. 2)

Bruk alltid ansiktsvern (visir) eller vernebriller (2). (Fig. 2)
Bruk godkjent herselsvern (3). (Fig. 2)

Langvarig eksponering for stgy kan fore til permanente
horselskader.

Veer oppmerksom pa omgivelsene dine. Veer
oppmerksom pa eventuelle tilskuere som signaliserer
om et problem.

Fjern sikkerhetsutstyr straks etter at motoren er slatt av.
Du ma alltid ha pa deg tunge, langermede skjorter (4) og
lange bukser (5) og sklisikre stavler (6) og hansker (7).
(Fig. 2)

lkke ha pa deg leostsittende toy, smykker,
sandaler eller ga barbeint.

Sett opp haret slik at det ikke rekker nedenfor
skulderhgyde.

Bruk aldri dette verkteyet hvis du er trott, syk eller
pavirket av alkohol, rusmidler eller medikamenter.

Ikke betjen verktoyet om natten eller under darlige
veerforhold nar sikten er darlig. Og ikke betjen verktayet
nar det regner eller rett etter at det har regnet.

Arbeid p& glatt underlag kan fere til en ulykke hvis du
mister balansen.

La aldri barn eller personer uten erfaring bruke maskinen.
Ikke start motoren hvis det er brannfarlig materiale som
tarre blader, avfallspapir eller drivstoff i neerheten.

O
O

shorts,

(e}e]
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O Du ma aldri starte eller kjgre motoren inne i et lukket
rom eller en bygning. Innénding av eksosgass kan veere
dadelig.

Hold handtakene frie for olje og drivstoff.

Hold hendene vekk fra bevegelig del eller oppvarmet
omrade.

Du ma aldri gripe tak i eller holde enheten etter
blaseroret.

Nar enheten er slatt av, kontroller at motoren har stanset
for du setter ned enheten.

Det er viktig at du tar jevnlige pauser ved lengre tids
bruk, for & unnga at fingrene blir folelseslose pga.
vibrasjonene.

A ADVARSEL

Du ma alltid betjene verktoyet med skikkelig
beskyttelsesutstyr og kleer. Hvis dette ikke gjores, kan
det fore til ulykker som brannskader eller personskader.
(Fig. 2)

Du ma ikke ta pa tennpluggomradet eller
heyspenningsomradet under bruk. Hvis dette gjores,
kan det fore til elektrisk stot.

Ikke la barn veere i naerheten av verktoyet under bruk.
Ikke rer motoren, toppdekslet eller eksosventilen under
eller kort tid etter bruk. Hvis dette gjeres, kan det fore til
brannskader eller personskade.

Antivibrasjonssystemer garanterer ikke at du vil unnga
vibrasjonsskader eller senebetennelser. Du ma derfor
undersgke hendene og fingrene dine ngye hvis du
bruker maskinen jevnlig og ofte. Ta kontakt med
legen din umiddelbart dersom du opplever noen av de
ovennevnte symptomene.

| og med dette produktet er motordrevet, ma du serge
for & bruke riktig verneutstyr for & redusere effekten
av vibrasjon og lyd pa kroppen din. Begrens en enkel
kontinuerlig arbeidsgkt mellom 30 til 40 minutter, og hvil
i 10 til 20 minutter. Begrens i tillegg daglig arbeidstid til
80 minutter.

Hvis du bruker elektrisk eller elektronisk medisinsk
utstyr, slik som en pacemaker, ma du radfere deg med
legen din samt produsenten av det medisinske utstyret
for du bruker noen form for motordrevet utstyr.

Hvis seppel eller oppsamlet avfall, inkludert falne blader,
blir fanget i maskinen, ma du serge for & stoppe motoren
og fierne avfallet for du fortsetter arbeidet. Bruk av
maskinen uten & fierne hindringer kan fere til skade.

Maskinsikkerhet

O Kontroller alle delene pa enheten/maskinen fer hver bruk.
Bytt ut deler som er skadet. Kontroller at buskrydderen
ikke har drivstofflekkasje, samt at alle skruer sitter som
de skal og er strammet forsvarlig.

Bytt ut deler som er revnet, sprukket eller skadet pa noen
mate for du bruker enheten/maskinen. Defekte deler kan
oke risikoen for ulykker og kan fore til personskade.

Ikke la andre personer sta i neerheten nar du justerer
forgasseren.

Bruk kun tilbeher som er anbefalt av produsenten for
denne enheten/maskinen.

For bruk ma du serge for at det ikke er noen verktay,
som justeringsnokkelen eller ngkkelen, fortsatt festet til
enheten.

A ADVARSEL

Du ma aldri foreta noen form for endringer pa enheten/
maskinen. lkke bruk enheten/maskinen til andre formal
enn det den er beregnet til.

Inngrep i motoren gjer EU-typegodkjenningen av denne
motoren ugyldig.

Ikke-autoriserte endringer og/eller tilbeher kan fore til
alvorlig personskade eller deden for operateren eller
andre.

Beskyttelsesnettet ma veere ordentlig festet pa plass.

O
O
O
O
O

o0



Drivstoffsikkerhet

O Bland og fyll drivstoff utenders pa et sted hvor det ikke
finnes gnister eller flammer.

O Bruk en kanne som er godkjent for drivstoff.

O Flyttdeg minst 3 meter fra stedet hvor du fylte pa drivstoff
for du starter motoren.

O Stopp motoren for du tar av lokket pa drivstofftanken.
Ikke fiern drivstofflokket under bruk.

O Tem drivstofftanken fer du lagrer enheten/maskinen. Vi

anbefaler at du temmer drivstofftanken hver gang du har
brukt buskrydderen. Hvis det finnes drivstoff i tanken, ma
buskrydderen oppbevares slik at drivstoffet ikke lekker
ut.

A ADVARSEL
Drivstoff er lettantennelig, eksploswt og farlig & innande.
Veer derfor ekstra forsiktig nar du handterer eller fyller
drivstoff.

Ikke royk eller tillat royking i naerheten av drivstoff eller
enheten/maskinen nar den er i bruk.

O Tork opp eventuelt drivstoff som er sglt for du starter
motoren.

O Oppbevar enheten/maskinen pa et sted hvor
drivstoffdamp ikke kan na fram til gnister eller apne
flammer fra varmtvannsberedere, elektriske motorer
eller brytere, ovner o.l.

Nar du bruker enheten i torre omrader, ma du serge for
at brannslukningsutstyret er lett tilgjengelig.

Hvis du slar av motoren for & fylle pa drivstoff, ma du
sorge for at enheten har kjelt seg ned for du fyller pa
drivstoff.

Slkker blasing

Bruk kun enheten/maskinen i akseptable tldspunkt -

ikke tidlig om morgenen eller sent pa kvelden nar folk

kan bli forstyrret. Overhold tidene som er angitt i lokale

bestemmelser. Vanlige anbefalinger er kl 9:00 til 17:00,

mandag til lerdag.

Rett aldri utblast Iuft mot tilskuere eller tillat at noen

er i neerheten av bruksomradet. Pass pa & styre

utslippsluften for & unngé glassvegger, biler og lignende.

Kontroller arbeidsomradet og omgivelsene for tomme

bokser, metallbiter og andre hindringer som kan

forarsake skade, ulykke eller gdeleggelse. Hvis det er

noen av disse objektene i omradet, fiern dem pa forhand.

O Veer oppmerksom pa ujevne fortau, hull i terrenget eller
andre ustabile forhold nar du bruker verktoyet.

O Ta alle mulige forholdsregler nar du forlater verktoyet

uten tilsyn, ved for eksempel & stoppe motoren.

Bruk aldri verktoyet uten blaserer eller annen

beskyttelsesutstyr pa plass. (Hvis den er utstyrt med

dette.)

Hold andre inkludert barn, dyr, tilskuere og medhjelpere

utenfor faresonen pa 15 meter. Stopp motoren

oyeblikkelig hvis noen naermer seg.

Utvis forsiktighet ettersom motorens oppstart kan

forsinkes etter at du har trukket i starthandtaket.

Hold alltid motoren pa hayre side av kroppen.

Sta stett og hold balansen. Ikke strekk deg for langt.

Hvis du mister balansen under arbeidet, kan det fore til

personskade.

Hold alle kroppsdeler unna lyddemperen nar motoren er

i gang.

Ha alltid med deg forstehjelpsutstyr nar du skal bruke

noen form for motordrevet utstyr.

Unnga forlenget bruk ved lave hastighetsomrader der

vibrasjonen er hgy. Hvis dette gjores, kan det fore til

motorskade.

Nar du skal forflytte deg til et nytt arbeidsomrade, eller

inspiserer, justerer eller bytter enhetens tilbeher og

lignende, ma du serge for & sla av maskinen.

Sett aldri fra deg motorsagen pa bakken mens den gar.

o0
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Hvis du ved et uhell slar eller mister enheten, ma du
inspisere den umiddelbart for & forsikre deg om at det
ikke er noen skader, sprekker eller deformasjoner.

Hvis verktayet fungerer darlig og lager merkelige lyder
eller vibrasjoner, ma du sl& av motoren umiddelbart og
be din forhandler om & inspisere og reparere det.
Fortsatt bruk under disse forholdene kan fore til
personskade eller skade pa verktoyet.

Bruk i samsvar med lokale lover og forskrifter.

Lesne avfall med en rake eller en kost for du begynner
med eksos eller vakuumarbeid.

/\ ADVARSEL
Arbeid fra stiger eller et hoyt sted (som tak) er
forbudt og kan fore til alvorlig skade.

Vedlikeholdssikkerhet

O Vedlikehold enheten/maskinen i henhold til de anbefalte
fremgangsmatene.

Koble fra  tennpluggen for  du begynner
vedlikeholdsarbeidet, unntatt nar du justerer forgasseren.
Ikke la andre personer sta i neerheten nar du justerer
forgasseren.

Bruk kun originale HIKOKI reservedeler som er anbefalt
av produsenten.

FORSIKTIG
Ikke demonter rekylstarteren.
personskader med rekylfjaeren.

/\ ADVARSEL
Feil vedlikehold kan fgre til alvorlig maskin- eller
personskade.

O
O

O O O

Det er mulighet for

Transport og oppbevaring

Baer motorsagen med motoren slatt av og lyddemperen
vendt bort fra kroppen.

La motoren kjoles ned, tem drivstofftanken og sikre
enheten/maskinen for du oppbevarer eller transportere
den. Hvis dette ikke gjeres, kan det fore til brann eller
ulykker.

Tem drivstofftanken for du lagrer enheten/maskinen. Vi
anbefaler at du temmer drivstofftanken hver gang du har
brukt buskrydderen. Hvis det finnes drivstoff i tanken, ma
buskrydderen oppbevares slik at drivstoffet ikke lekker ut.
Oppbevar enheten/maskinen utilgjengelig for barn.
Rengjer og vedlikehold enheten ngye, og lagre den pa et
tort sted.

Pass pa at motoren er slatt av under transport eller
lagring.

Du ma sikre maskinen under transport for & forhindre tap
av drivstoff, skade eller personskade.

Hvis en varselsetikett ikke kan leses, skaller av eller blir
utydelig, ma du bytte den med en ny. For & kjgpe nye
etiketter vennligst ta kontakt med autoriserte HiKOKI
servicesentre.

e}
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Veer forsiktig og bruk sunn fornuft hvis det
oppstar situasjoner som ikke er beskrevet i denne
brukerveiledningen. Ta kontakt med autoriserte HiKOKI
servicesentre dersom du trenger hjelp.

SPESIFIKASJONER

SPESIFIKASJONENE for denne maskinen er listet opp i
tabellen pa side 192.

MERK
Alle data kan endres uten varsel.

MONTERING

/\ ADVARSEL
Kontroller at motoren er slatt av/stanset og ikke er varm
for montering.



Norsk

Blaseror til hovedenhet (Fig. 3)

Kontroller hovedenhet og tilbeher.

Koble sikkert pa det rette rer (I). Juster fremspringet (8) i
det rette raret med sporet (9) pa blaseren og skyv reret inn
i blaseren.

Roter rgret med urviseren for & lase det pa plass.

Dyse til det rette roret (Fig. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Juster sporet (9) pa det koniske reret (J) og fremspring
(8) pa det rette roret (I), og drei det koniske roret pa
plass.

[RB27EP]

O Juster sporet (9) pa roret med viftehodet (P) og
fremspring (8) pa det rette reret (I), og drei reret med
viftehodet pa plass.

MERK [RB27EP]

(Valgfri)

O Vakuumvedlegg tilbys som et valgfritt sett som
konverterer den handholdte blaseren til en stevsuger.
For installasjon, se bruksanvisningen for stavsugersettet
RB-HVA (RB27E/EP).

(Sikker fremtid)

O Hvis du prover & apne beskyttelsesnettet (K) mens
motoren gar, stopper motoren automatisk. (Fig. 1)

Men prov aldri & apne beskyttelsesnettet (K) nar motoren
gar med denne fremtiden, ellers kan det oppsta alvorlig
personskade.

BRUK
Drivstoff (Fig. 6)

/\ ADVARSEL

O Enheten/maskinen er utstyrt med en totaktsmotor.
Motoren ma alltid brukes med en blanding av drivstoff og
olje.

Serg for god ventilasjon ved fylling og handtering av
drivstoff.

O Drivstoff er sveert brannfarlig og du kan padra
deg alvorlige personskader dersom du innander
drivstoffdamp eller seler drivstoff pa huden.

Veer alltid forsiktig nar du handterer drivstoff. Serg alltid
for god ventilasjon nar du handterer drivstoff innenders.

Drivstoff

O Bruk alltid blyfri bensin merket med 89 oktan.

O Bruk ekte totaktsolje eller en blanding pa 25:1 til 50:1.
Vennligst kontakt autoriserte HIKOKI servicesentre nar
det gjelder blandingsforholdene.

O Huvis ekte totaktsolje ikke er tilgjengelig, ma du bruke en
kvalitetsolje som er tilsatt antioksidant som uttrykkelig er
merket for luftkjolte totaktsmotorer. (JASO FC GRADE
OIL eller ISO EGC GRADE). Ikke bruk BIA- eller TCW-
blandingsoljer (totaktsolje av vannavkjglingstype).

O Bruk aldri helarsolje (10 W/30) eller spillolje.

O Bland aldri drivstoff og olje i maskinens drivstofftank.
Bland alltid drivstoff og olje i en separat, ren beholder.

Start alltid med & fylle halv mengde bensin, som skal brukes.

Fyll deretter pa hele mengden med olje. Bland (rist) bensin/

oljeblandingen. Fyll pa resten av bensinen.

Bland (rist) bensin/oljeblandingen godt for du fyller den i

drivstofftanken.

Blandingsmengde av totaktsolje og bensin

o Totaktsolje (ml)
Bensin (liter)
Forhold 50:1 | Forhold 25:1
0,5 10 e 20
20 _— 40
2 40 e 80
4 80 _— 160

Fylle pa drivstoff

/\ ADVARSEL

O Slaalltid av motoren og la den avkjeles i noen fa minutter
for du fyller pa mer drivstoff.

Ikke royk eller ta med ild eller gnister i naerheten av
drivstoffstedet.

Apne lokket pa drivstofftanken forsiktig nar du fyller pa
drivstoff, slik at et eventuelt overtrykk kan slippe ut.

Skru drivstofftanklokket godt til etter pafylling av drivstoff.
Flytt alltid enheten minst 3 meter fra stedet hvor du fylte
drivstoff fer du starter motoren.

Hvis du seler drivstoff pa teyet ditt, ma du vaske det bort
med sape umiddelbart.

Kontroller for drivstofflekkasje etter hver pafylling av
drivstoff.

For du fyller pa drivstoff, for a fierne statisk elekrisitet fra
hoveddelen, drivstoffbeholderen og operatgren, ma du
ta pa bakken som er noe fuktig.

For du fyller pa drivstoff, ma du rengjere omradet rund
tanklokket ngye for a forhindre at smuss faller ned i tanken.
Pass pa at drivstoffet er godt blandet ved & riste beholderen
for du fyller pa drivstoff.

Starte

FORSIKTIG
Ikke start hvis roret og beskyttelsesnettet er blokkert.

O O O 00 O

(1) Starte den kalde motoren .

1. Sett tenningsbryteren (H) til posisjon ON (PA). (Fig. 7)

2. Trykk pa matepumpen (N) flere ganger, slik at drivstoffet
sendes gjennom returraret (10). (Fig. 8

3. Sett chokehendelen (M) i START-posisjon (lukket) (A).
(Fig. 9)

4. Trekk raskt i starthandtaket mens du holder et fast grep i
handtaket, slik at det ikke slar tilbake. (Fig. 10)

5. Nar du herer motoren er i ferd med a starte, flytter du
chokehendelen til posisjon RUN (apen) (B). (Fig. 9)

6. Trekk raskt i starthandtaket pa nytt. (Fig. 10)

MERK
Hvis motoren ikke starter, gjenta punktene 2 til 6 pa nytt.

7. La deretter motoren varmes opp i 2-3 minutter for den
utsettes for belastning.

(2) Starte den varme motoren
Bruk kun 1, 2 og 6 i startprosedyren for en kald motor.
Hvis motoren ikke starter, bruker du samme
startprosedyre som for en kald motor.

Bruk av blaseren (Fig. 11)

O Bruk en lav hastighet for & blase blader og tert gress.

O Bruk en middels hastighet for & rense vate blader og
gress.

O En hey hastighet ber brukes for a flytte grus, skitt og
andre tyngre materialer.

O Néarduarbeider i et stovete omrade, ma du fukte omréadet
med vann.

/\ ADVARSEL

O Ikke rett luftutlopet direkte mot mennesker eller kjaeledyr.

O Enheten ber brukes i godt ventilerte omrader.

O Detkan medfgre alvorlig personskade & utfere montering
eller demontering mens motoren gar.



Bergr aldri stoydemper, tennplugg eller andre metalldeler
mens motoren gar eller straks etter at motoren er slatt
av.

Ikke bruk denne blaseren innenders.

Ikke bruk om det er et apent vindu nzer arbeidsomradet
og omgivelsene.

FORSIKTIG
Denne blaseren er utformet og justert for & brukes med
blaserer festet pa. Den ma aldri betjenes uten det rette
roret.

MERK
O Nardu herer eller faler merkelig lyd eller vibrasjon, ma du
stoppe motoren umiddelbart og sjekke om noe blokkerer
viftene eller rarene. Hvis dette er tilfelle, fiern det og se
etter skader.
Blasergrutvalg
* Rett blaserer
Tillater drift ved maksimalt blasevolum.
Passer til drift i utbredte omrader, motoromdreiningen
holdes pa et minimum, noe som resulterer i forbedret
drivstofforbruk  sammenlignet med det koniske/
vifteformede blaseroret.
Det rette blasereret anbefales for normal bruk.
* Konisk/vifteformet blaserar
Tillater drift ved maksimal blasehastighet.
Ideelt for & blase vatt lov som sitter fast pa bakken eller
frigjore et kraftig luftutslipp i begrensede rom.

Stoppe (Fig. 12)

Reduser motorhastigheten og la maskinen kjore pa tomgang
i noen fa minutter, for du slar av tenningsbryteren (H) og hold
den inne til motoren har stanset helt opp.

VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLD, UTSKIFTNING AV DELER OG
REPARASJON AV UTSTYR OG SYSTEMER FOR
AVGASSKONTROLL KAN UTFORES AV ETHVERT
MOTORREPARASJONSVERKSTED ELLER AV EN
ENKELTPERSON.

Justere forgasseren (Fig. 13)

Forgasseren er en presisjonsdel som blander Iuft og
drivstoff, og som er utformet for & sikre hoy ytelse fra
motoren. For verktoyet sendes fra fabrikken, er forgasseren
justert under en testkjoring. Bare foreta justeringer dersom
det er nedvendig pa grunn av miljgforhold (klimaet eller
atmosfeerisk trykk), type brensel, type to-syklusolje og sa
videre.

/\ ADVARSEL

O Siden forgasseren er produsert med en hgy grad av
presisjon, ma den ikke demonteres.

O For dette produktet, er tomgangshastigheten (T) den
eneste innstillingen pa forgasseren som kan justeres.

O
O

T= skrue for tomgangshastighet.

Justere tomgangshastigheten (T)

Kontroller at luftfiltret er rent. Hvis justering er pakrevd,
drei justeringsskruen for tomgangshastighet (T) mot lukket
(med urviseren) for & gke motorhastigheten, mot apen
(mot urviseren) for & redusere motorhastigheten. Standard
tomgangshastighet er 2 800-3 200 opm.

FORSIKTIG
Ovennevnte justeringsprosedyre ma folges nar DET ER
UTFQ@RT justeringer, hvis ikke kan det SKADE motoren
pa grunn av feil tilstand.
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MERK
Enkelte modeller som selges pa steder med strenge
utslippsreguleringer vil ikke veere utstyrt med hoy
og lav hastighetsregulering av forgasseren. Slike
justeringer kan gjore at motoren brukes utenfor de
tillatte utslippsgrensene. Pa disse modellene vil kun
tomgangshastigheten kunne justeres for forgasseren.

ANBEFALING

FORGASSERJUSTERING FORUTSETTER
FERDIGHETENE TIL ERFARNE ELLER GODT OPPTRENT
PERSONELL, FORQVRIG ANBEFALES DET A TA
ENHETEN MED TIL ET HiKOKI autorisert servicesenter.

Luftfilter (Fig. 14)

Luftfilteret (11) ma renses for stov og smuss for & unnga:

O Funksjonsfeil for forgasseren.

O Startproblemer.

O Redusert motoreffekt.

O Ungdvendig slitasje pa motordeler.

O Unormalt drivstofforbruk.

Rens luftfilteret daglig, eller oftere dersom du arbeider i
sveert stovfylte omgivelser.

Rense luftfilteret (Fig. 14)

Fjern dekslet pa luftfilteret (12) og ta ut luftfilteret (11).
Rengjer det.

Kontroller at filteret er tert for du setter det tilbake pa plass.
Et luftfilter som har veert brukt over lengre tid vil ikke kunne
renses helt. Luftfilteret ma derfor skiftes ut med et nytt med
jevne mellomrom. Et skadd luftfilter ma alltid erstattes.

Drivstoffilter (Fig. 15)
Fjern drivstoffilteret (13) fra drivstofftanken, og erstatt det
hvis det er skittent.

MERK
Et blokkert drivstoffilter (13) kan hindre tilferselen av
drivstoff og forarsake rotasjonsfeil i motoren.

Tennplugg (Fig. 16)

Nar du skal fierne tennpluggen, dreier du og fjerner
plugghetten som dekker tennpluggen, som vist pa
illustrasjonen. (Fig. 17)

Tennpluggens forfatning vil pavirkes av:

O Feil innstilling av forgasseren.

O Feil drivstoffblanding (for mye olje i drivstoffet)

O Et skittent luftfilter.

O Toffe bruksforhold (slik som kaldt veer).

Disse faktorene vil tette til elektrodene pa tennpluggen,
som kan forarsake funksjonsfeil og startproblemer. Hvis
motoreffekten er lav, maskinen er vanskelig & starte eller
tomgangshastigheten er svak, skal tennpluggen alltid
kontrolleres forst.

Hvis tennpluggen er skitten, rengjer den og kontroller
avstanden mellom elektrodene. Juster pa nytt om
nedvendig. Den riktige avstanden er 0,6 mm. Tennpluggen
bor skiftes ut etter ca. 100 driftstimer, eller tidligere dersom
elektrodene er sveert slitte.

MERK
Pa enkelte steder er det pabudt med en
motstandstennplugg for & undertrykke tenningssignaler.
Hvis gressklipperen opprinnelig var utstyrt med en
motstandstennplugg, ma den erstattes med samme type
tennplugg.

Ved langtidslagring

Teom ut alt drivstoff fra drivstofftanken. Start motoren og
la den ga til den stopper av seg selv. Reparer eventuelle
skader som har oppstatt under bruk. Rengjer motorsagen
med en ren klut eller ved bruk av en trykkluftslange. Smer
sylinderen med noen fa draper totaktsmotorolje gjennom
tennpluggépningen, og roter motoren gjentatte ganger for &
fordele oljen.

Dekk til motorsagen og oppbevar den pé et tort sted.



Norsk

Vedlikeholdsplan

Nedenfor vil du finne noen generelle
vedlikeholdsinstruksjoner. For mer informasjon, vennligst ta
kontakt med HiKOKI-autoriserte servicesentre.

Daglig vedlikehold

O Rengjer enheten utvendig.

Kontroller at luftinntaket pa stevdekslet ikke er tilstoppet.
Kontroller at beskyttelsesnettet ikke er skadet eller
sprukket. Bytt ut knivbeskytteren dersom den er skadd
eller sprukket.

Kontroller at mutre og skruer er tilstrekkelig strammet.

(©]
(¢]

O

Ukentllg vedlikehold

Kontroller startanordningen, spesielt snoren.

Rengjer tennpluggen utvendig.

Ta ut tennpluggen og kontroller avstanden mellom
elektrodene. Juster avstanden til 0,6 mm eller bytt
tennpluggen.

Rens luftfilteret.

O
o

e}

VELGE VEDLEGG

Manedlig vedlikehold

O Skyll drivstofftanken
drivstoffilteret.

O Rengjer forgasseren utvendig samt omradet rundt den.

med bensin og rengjer

Kvartalsvis vedlikehold

O Rengjer kjeleribbene pa sylinderen.
O Rengjer viften og omradet rundt den.
O Fjern sot fra lyddemperen.

FORSIKTIG
Rengjering av sylinderribber, vifte og lyddemper skal
gjeres av et HIKOKI autorisert servicesenter.

VELGE TILBEHOR

Tilbehgret for denne maskinen er listet opp pa side 193.

Anbefalt tilbeher for hver modell presenteres i tabellen nedenfor.
For kjop vennligst ta kontakt med autoriserte HIKOKI servicesentre.
Kontroller ngye ettersom tilbeheret som ikke er merket med "®” ikke kan festes.

Liste over anbefalt tilbehor

Kodenr. Beskrivelse RB27EAP RB27EP
6601600 DYSE (A) (] )
6698394 DYSE (B) [ ] °
6699184 ROR MED VIFTEHODE [ ] ]
6601633 | Rp TV (RB27E/EP) : .
6684946 VAKUUMROR - )
6601497 BAYD ROR - °
6601601 STOVPOSE - )
6601500 JORDHANDTAK - o
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Norsk

Bruk inspeksjonene i tabellen nedenfor hvis verktayet ikke fungerer normalt. Hvis dette ikke leser problemet, ta kontakt med
din forhandler eller det autoriserte HIKOKI servicesenteret.

Tilstand

Arsak

Lesning

Motoren starter
ikke

Drivstoffsystem

Drivstofftanken er tom eller
drivstoffnivaet er lavt

Fyll drivstofftanken med korrekt
drivstoffblanding (25:1-50:1)

Drivstofftanken inneholder gammelt
drivstoff (vond lukt)

Bytt med nytt drivstoff

Det absorberes for mye drivstoff og
tennpluggen er vat

1.Koble fra tennpluggen og la den terke

2.Trekk i starthandtaket 5 eller 6 ganger for
a fierne overfladig drivstoff

3.Fest tennpluggen

4.Sett chokehendelen i KIORE-stilling og
trekk i starthandtaket

Drivstoffilteret er tilstoppet med skitt

Rengjer drivstoffilteret

Drivstoffreret er bayd eller koblet fra

Serg for at drivstoffet flyter jevnt

Funksjonsfeil i forgasseren

Ta kontakt med autoriserte HiIKOKI
servicesentre

Stremsystem

Stoppbryterledningen har kortsluttet

Ta kontakt med autoriserte HIKOKI
servicesentre

Tennplugg er skitten

Bytt eller rengjer tennpluggen

Avstanden mellom elektrodene er for
stort

Juster avstanden til 0,6 mm

Darlig forbindelse mellom
hgyspenningskabel og tennplugg

Koble til pa nytt

Funksjonsfeil med stromsystemet

Ta kontakt med autoriserte HIKOKI
servicesentre

Lydpottens eksosrer er tilstoppet med

Ta kontakt med autoriserte HIKOKI

Annet karbon servicesentre for reparasjon
Drivstofftanken er tom eller Fyll drivstofftanken med korrekt
drivstoffnivaet er lavt drivstoffblanding (25:1-50:1)
Drivstofftanken inneholder gammelt ]
drivstoff (vond lukt) Bytt med nytt drivstoff
: : : Ta kontakt med autoriserte HIKOKI
Totaktsolje har ikke blitt fyllt pa )
Drivstoffsystem ! yitp servicesentre
Chokehendelen er i START-posisjon Sett chokehendelen i KIORE-stilling
Lu_ft har kommet seg inn i Koble til drivstoffreret eller -koblingen pa
Motoren starter, drivstoffsystemet _rlw—yttk ’ ) —
men kveles med : i a kontakt med autoriserte Hi
en gang Funksjonsfeil i forgasseren servicesentre
Tenningsfeil
Motoren har — :
en tendens til & Stremsystem Feil i tennpluggen Bytt til ny tennplugg
kveles . Ta kontakt med autoriserte HIKOKI
Feil med stromsystemet servicesentre
Motoroveroppheting
. Bytt med angitt del
Feil tennpluggmodell Se "SPESIFIKASJONER”
Annet Skittent luftfilter Rengjer
Karbontilstopping (lydpottens eksosrer) | Rengjer

Utilstrekkelig kompresjon (stempel,
stempelring,sylinder)

Ta kontakt med autoriserte HiIKOKI
servicesentre
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Tilstand

Arsak

Losning

Unormal vibrasjon

Handtak, handtakfestet eller en annen
festedel er los

Kontroller og stram

Motoren stanser ikke

Feil med stoppbryteren

Sett chokehendelen i START-posisjon for &
stoppe motoren

Avslutt bruken gyeblikkelig og ta kontakt
med autoriserte HiKOKI servicesentre

Motoren stopper nar gassen
lukkes

Tomgangshastigheten er for lav

Ta kontakt med autoriserte HIKOKI
servicesentre

88




Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

SYMBOLIEN MERKITYKSET

HUOMAA: Niita ei ole kaikissa laitteissa.

Symbolit
/A\ VAROITUS

Koneessa kaytetddn seuraavia symboleja. Varmista, ettd ymmarrét niiden siséllén ennen kayttéa.

i Lehtipuhallin T
q@

Joutokdyntinopeuden saataminen

Lue seuraavat turvallisuusohjeet ja varoitukset

. huolellisesti niin, ettd ymmarrét ne, ja noudata ol
@ Im niitd. Laitteen varomaton tai virheellinen kaytté T
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja tai johtaa

kuolemaan.

Ryypytyspumppu

Lue huolellisesti kaikki tdméan oppaan ja
laitteeseen merkityt varoitukset ja ohjeet ja
noudata niita.

Valmistajan takaama &anitehotaso

Kaytda aina silmasuojaimia, kyparaa ja
kuulosuojaimia kayttaessasi laitetta.

Iskutilavuus
| * I Rikastin — Kayttdasento (avoin) Sytytystulppa
|~0.| Rikastin — Kaynnistysasento (kiinni) @ Polttoainesailién tilavuus
|/START Paalla/Kaynnistys % Kuivapaino (ilman polttoainetta, kaikki putket)
. 5 pAeq | Adnenpainetaso LpA standardia I1SO 22868
O/STOP Pois paéaltd/Pysaytys 1S022868 | vastaavasti*

VAROITUS A VAARA I'WA, Ra(M)
Pid& kadet et&alla pyorivasta tuulettimesta. 2000/14/EC

Mitattu aanitehotaso LwA standardin 2000/14/
EY mukaan
Taydet kierrokset

VAROITUS A VAARA
* Kuumia pintoja; Adnenvaimennin ja ymparéiva LWA Ra(G)
o suojus voivat olla erittdin kuumia. Varo aina 2000}1 4EC
e pakoputkea ja &anenvaimenninta, koska ne
voivat aiheuttaa vakavan vamman.

Taattu aanitehotaso LwA standardin 2000/14/
EY mukaan
Taydet kierrokset

Pida lapset, sivulliset ja avustajat 15 metrin
etéisyydella laitteesta. Jos joku l|&hestyy, ahv, eq
sammuta moottori valittdmasti.

Tarinataso ISO 22867:n mukaisesti
Ekvivalentti*

Polttoaineen ja 6ljyn sekoitus K

Epévarmuus

Ennen laitteen kayttamista

* Lue opas huolellisesti.

 Tarkasta, etta leikkuulaite on koottu ja sédédetty oikein.

* Kaynnista laite ja tarkasta kaasuttimen saato. Katso "THUOLTO”.

HUOMAA: Ekvivalentti &anenpainetaso / tarina lasketaan aikapainotettuna danenpaineen / térindn energian summana
vaihtelevissa kayttdoloissa seuraavan aikajakautuman mukaisesti:

*1/7 joutokaynti, 6/7 taydet kierrokset.
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OSIEN SELITYKSET (Kuva 1)

Koska tamé& opas kattaa useita malleja, kuvat eivéat
véalttdmattéd vastaa omaa laitettasi. Noudata ohjeita, jotka
koskevat omaa laitettasi.

. Polttoainesailién korkki
. Kaasukahva

. Kéaynnistyskahva

. Polttoainesailié
Kaasutin
limanpuhdistin
Kahva

Virtakytkin

Suora putki
Kartioputki
Suojaverkko
Sytytystulppa

. Rikastin

. Polttoainepumppu
Kelauksen kaynnistin
Tuuletuspaéputki

. Vakionopeuden vipu
YhdistelImaavain
Kéayttdohjeet

Nupin pultti

VAROITUKSET JA
TURVALLISUUSOHJEET

Kiinnitd erityistd huomiota teksteihin,
seuraavat sanat:

A\ vAROITUS
Varoittaa vakavan loukkaantumisen
vaarasta, ellei ohjeita noudateta.

HUOMIO

Varoittaa loukkaantumisen tai koneen vaurioitumisen
vaarasta, ellei ohjeita noudateta.

HUOMAA
limoittaa oikeaa kayttdd koskevista hyodyllisista
tiedoista.

HOTOTVOZZIrAC~IOMMUOW>

joita edeltavat

tai kuoleman

Kayttdjan turvallisuus

O Kayta kyparaa (1). (Kuva 2)

Kayta aina visiiria tai suojalaseja (2). (Kuva 2)

Kayta hyvéaksyttyja kuulosuojaimia (3). (Kuva 2)

Jatkuva altistuminen kovalle melulle saattaa johtaa

pysyvaan kuulon heikkenemiseen.

Tarkkaile ymparist6a. Tarkkaile sivullisia, jotka saattavat

yrittéé varoittaa ongelmista.

Poista turvavarusteet heti,

moottorin.

Kéayta aina suojaavaa pitkahihaista paitaa (4), tayspitkia

housuja (5), luistamattomia kenkia (6) ja kasineita (7).

(Kuva 2)

Ala kayta valjia vaatteita, koruja, shortseja tai sandaaleja

alaka kulje paljain jaloin.

Kiinnita hiukset niin, etta ne jaavat hartioiden yléapuolelle.

O Ala kéyta tydkalua vasyneena tai sairaana tai alkoholin,
huumeiden tai l44kkeiden vaikutuksen alaisena.

O Ala kéyta tyokalua yolla tai huonossa sdassé, kun

nakyvyys on huono. Ala myoskaan kaytd tydkalua

sateella tai heti sateen jélkeen.

Liukkaalla alustalla tydskentely saattaa aiheuttaa

onnettomuuden, jos menetat tasapainosi.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa

konetta.

Ala kaynnistd moottoria, jos léhellda on syttyvia aineita,

kuten kuivia lehtia, paperijatetta tai polttoainetta.

O
o

kun olet sammuttanut
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Ala koskaan kaynnista tai kayta moottoria suljetussa
tilassa tai rakennuksen sisalla.  Pakokaasun
hengittdminen voi olla hengenvaarallista.

Pida kahvat puhtaana éljysté ja polttoaineesta.

Pid4 kadet poissa liikkuvasta osasta tai lammitetysta
alueesta.

Ala tartu laitteeseen puhaltimen putkesta tai pida kiinni
siita.

Kun pyséytét laitteen, tarkasta ennen sen maahan
laskemista, ett&d moottori on pysahtynyt.

Kun tyéskentelet pitkdan, pidd saanndllisesti
taukoja, jotta valtat tarindstd aiheutuvan kasi- ja
kasivarsisyndrooman (HAVS).

A VAROITUS

O Kaéyta aina asianmukaisia suojavarusteita ja vaatteita,
kun kaytat tatq tyokalua. Muutoin saatat aiheuttaa
onnettomuuden, esimerkiksi saada palovammoja tai
loukkaantua. (Kuva 2)

Ala koske sytytystulpan aluetta tai korkeajannitteisia
osia kaytdn aikana. Ne voivat aiheuttaa sahkoiskun.

Ala anna lasten oleskella tyékalun lahella kayton aikana.
O Ala  koske moottoriin,  ylasuojukseen  tai
tuuletusaukkoon kaytoén aikana tai pian sen jalkeen. Ne
voivat aiheuttaa palovammoja tai loukkaantumisen.
Térinanestojarjestelmét eivat esta kasi- ja
késivarsisyndroomaa tai karpaalitunnelisyndroomaa.
Konetta jatkuvasti ja sdanndllisesti kayttavien on siksi
tarkkailtava huolellisesti kdsiensé ja sormiensa tilaa. Jos
havaitset edellé lueteltuja oireita, ota viipymatta yhteys
1aakariin.

Koska tdmé laite on moottorikayttdinen, varmista, ettéa
kaytat asianmukaista suojavarustusta minimoidaksesi
tarindn ja &anen vaikutukset kehoon. Rajoita
yhtémittainen kéayttéjakso 30-40 minuutin jaksoon ja
lepéa sen jalkeen 10-20 minuuttia. Rajoita myds paivan
ty6aika 80 minuuttiin.

Jos sinulla on laakinnallisia elektronisia laitteita, kuten
sydamentahdistin, neuvottele seka laakarin etta laitteen
valmistajan kanssa ennen moottorikayttoisten laitteiden
kayttamista.

Jos roskia tai jatteitd, kuolleet lehdet mukaan lukien,
jaavat koneeseen kiinni, varmista, ettd sammutat
moottorin ja poistat roskat ennen kuin jatkat kayttoa.
Koneen kayttaminen poistamatta tukoksia voi aiheuttaa
vaurioita.

O O O OO

(o}e]

Laitteen/koneen turvallisuus

O Tarkista koko laite/kone aina ennen kayttda. Vaihda
vaurioituneet osat. Tarkista mahdolliset polttoainevuodot
ja varmista, ettd kaikki kiinnittimet ovat paikallaan ja
kunnolla kiinni.

Vaihda halkeilleet, lohkeilleet tai muuten vaurioituneet
osat ennen laitteen/koneen kayttda. Vialliset osat voivat
kasvattaa onnettomuuksien riskid ja saattavat johtaa
loukkaantumiseen.

Pida muut inmiset etaalla, kun sdadat kaasutinta.

Kéayta vain lisévarusteita, joita valmistaja on suositellut
tahan laitteeseen/koneeseen.

Varmista ennen kayttd4, ettei laitteessa ole kiinni mitdan
tydkaluja, kuten saatdavaimia tai ruuviavaimia.

/\ VAROITUS
O Ala muunna laitetta/konetta milla4n tavoin. Kayta laitetta/
konetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen.

(0]

O
O
O

O Moottorin peukalointi mitatéi tdmén moottorin  EU-
tyyppihyvaksynnéan.

O Hyvéksymattdmien muutosten tekeminen ja/tai
hyvaksyméttdmien osien kayttdminen saattaa johtaa
kayttajan tai sivullisten loukkaantumiseen tai kuolemaan.

O Suojaverkko on kiinnitettava tiukasti paikalleen.



Polttoaineen turvallinen kéasittely

e}

O
O
O
O

A
o

Sekoita ja kaada polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipindita tai avotulta.

Kéyta polttoainetta varten hyvaksyttya astiaa.

Siirry véhintdan kolmen metrin padhan tankkauspaikasta
ennen moottorin kdynnistamista.

Sammuta moottori ennen polttoainesailion  korkin
irrottamista. Al avaa polttoainesailion korkkia kaytén
aikana.

Tyhjenn&  polttoainesdéili6 ennen laitteen/koneen
varastointia. Polttoaine kannattaa tyhjentda jokaisen
kayttokerran jalkeen. Jos saili6én jaa polttoainetta,
sailyta kone niin, etta polttoainetta ei vuoda.

VAROITUS

Polttoaine syttyy ja rajahtda erittdin helposti, ja
polttoainehdyryt ovat haitallisia hengitettying, joten
késittele ja tankkaa polttoainetta varoen.

O Al tupakoi tai salli tupakointia polttoaineen tai laitteen/

Puhallusturvallisuus
(@)

koneen lahella tai kayttaessasi laitetta/konetta.

Pyyhi kaikki roiskunut polttoaine ennen moottorin
kaynnistamista.
Sailytd laite/lkone ja polttoaine tilassa, jossa

polttoainehdyryt eivat saavuta esim. vedenlammittimen,
sahkémoottorin tai muiden séhkdlaitteiden kipindita tai
liekkeja.

Kun kaytat laitetta kuivilla alueilla,
sammutusvalineet ovat saatavilla lahella.
Jos sammutat moottorin tankkausta varten, varmista etta
laite on jadhtynyt ennen kuin liséat polttoainetta.

varmista etta

Kayta laitetta/konetta vain kohtuulliseen aikaan
ei aikaisin aamulla tai myoéh&an illalla, jolloin muut
saattavat hairiintya. Noudata paikallisissa sdéannostoissa
mainittuja aikoja. Tavallinen suositus on maanantaista
lauantaihin klo 9.00-17.00 vélisena aikana.

Ald koskaan suuntaa ilmaa kohti ohikulkijoita alaka
anna kenenk&an tulla lahelle toiminta-aluetta. Noudata
huolellisuutta ohjatessasi poistoilmaa ja vélita lasipintoja,
autoja jne.

Tarkista, ettei tydskentelyalueella ole tyhjia tolkkeja,
metallinkappaleita ja muita esineitd, jotka voivat
aiheuttaa vammoja, onnettomuuksia tai vaurioita. Jos
alueella on tallaisia esineitd, poista ne etukéteen.

Pida silmalla  jalkakaytévien epétasaisuuksia,
maastossa olevia reikid ja muita epavakaita olosuhteita
kaytettdessasi tydkalua.

Noudata kaikkia mahdollisia varotoimia, kun jatat
tydkalun vartioimatta. Pyséyta esimerkiksi moottori.

O Ala koskaan kayta tyokalua, elleivat puhaltimen putket

(efe]

tai muut suojalaitteet ole paikallaan. (Jos toimitettu
mukana.)

Pida lapset, eldimet, sivulliset ja avustajat 15 metrin
varoalueen ulkopuolella. Pysayta moottori heti, jos sinua
lahestytaén.

Ole varovainen, kun kaynnistat laitetta, silld moottori
saattaa  kdynnistyd viiveelld  kaynnistyskahvasta
vetamisen jalkeen.

Pid& moottori aina oikealla puolellasi.

Seiso tukevasti ja sailyta tasapaino. Ala kurottele.
Tasapainon menettdminen tydskentelyn aikana saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Pida kaikki kehon osat poissa dénenvaimentimesta, kun
moottori kay.

Pida ensiaputarvikkeet kasilla,
moottorikayttdisella laitteella.

kun tydskentelet

O Valta laitteen kayttdmisté pitkdan hitaalla nopeudella,

jolloin téarindéa on enemman. Tam4 saattaa vahingoittaa
moottoria.

Kun siirryt uudelle tydalueelle tai kun tarkastat, saadat tai
vaihdat laitteen lisvarusteita jne., sammuta kone.
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Ala koskaan laske konetta maahan, kun se kéy.

Jos laite vahingossa térméaéa johonkin tai putoaa, tarkista
se valittémasti vaurioiden, murtumien ja vaantymien
varalta.

Jos ty6kalu toimii huonosti ja pitda omituista aanta tai
tarisee omituisesti, sammuta moottori valittdmasti ja
pyyda jéalleenmyyjaé tarkistamaan ja korjaamaan laite.
Kéytdén jatkaminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisen
tai tydkalun vaurioitumisen.

Kayta paikallisten lakien ja mé&araysten mukaisesti.
Loysaé kerattya jatettd haravalla tai harjalla ennen kuin
aloitat tyhjennyksen tai imuroinnin.

A\ VAROITUS

Tyéskentely tikkailta tai korkealta paikalta (kuten
katolta) kasin on kielletty ja voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Turvallinen huolto

O Huolla laite/kone suositusten mukaisesti.

O Irrota  sytytystulppa ennen huoltamista, paitsi
saadettdessa kaasutinta.

O Pida muut ihmiset etaalla, kun saadat kaasutinta.

O Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia aitoja
HiKOKI-vaihto-osia.

HUOMIO
Ala pura takaisinkelautuvaa kaynnistinta.
Takaisinkelautuvan kaynnistimen jousi saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

/\ VAROITUS

Puutteellisesta huollosta saattaa seurata
moottorivaurio tai vakava loukkaantuminen.

paha

Kuljettaminen ja varastointi

O
O

O O 0O (0]

(0]

Kanna laitetta/konetta kddessa moottori sammutettuna
ja dédnenvaimennin vartalosta poispain kédannettyna.
Anna moottorin jadhtyd, tyhjenna polttoainesailié ja
kiinnita laite/lkone ennen varastointia tai kuljettamista.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
tulipalon tai onnettomuuden.

Tyhjennd  polttoainesdilid ennen laitteen/koneen
varastointia. Polttoaine kannattaa tyhjentdd jokaisen
kayttokerran jélkeen. Jos sailiodn jaa polttoainetta,
sailyta kone niin, etté polttoainetta ei vuoda.

Sailyta laite/kone lasten ulottumattomissa.

Puhdista ja huolla laite huolellisesti ja sailyta se kuivassa
paikassa.

Varmista, ettd moottorin kytkin on pois p&alta, kun
kuljetat laitetta tai varastoit sen.

Laite on kiinnitettdva paikalleen kuljetuksen ajaksi
polttoaineen vuotamisen, vaurioiden ja loukkaantumisten
estamiseksi.

Jos varoituskilped ei pysty lukemaan tai jos kilpi irtoaa
tai se on epéselva, vaihda kilpi uuteen. Lis&a kilpia voi
ostaa valtuutetusta HiKOKI-huoltokeskuksesta.

Jos joudut tilanteeseen, johon ei ole neuvoja oppaassa,
toimi harkiten ja kayta tervetta jarked. Jos tarvitset apua,
ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen.

TEKNISET TIEDOT

Taméan koneen TEKNISET TIEDOT luetellaan sivulla 192
olevassa taulukossa.

HUOMAA
Kaikki tiedot saattavat muuttua ennalta ilmoittamatta.




Suomi

KOKOAMINEN

A\ VAROITUS
Varmista ennen asennusta, ettd moottori on sammutettu/
pyséhtynyt ja ettei se ole kuuma.

Puhaltimen putket paarunkoon (Kuva 3)

Tarkasta paarunko ja lisdvarusteet.

Liitd suora putki () tiukasti. Kohdista suorassa putkessa
oleva uloke (8) puhaltimen kotelossa olevaan uraan (9) ja
liu'uta putki puhaltimen koteloon.

Kierra putkea myo6tapaivaén lukitaksesi sen paikalleen.

Suutin suoraan putkeen (Kuva 4 - 5)

[RB27EAP]

O Kohdista kartioputkessa (J) oleva ura (9) ja suorassa
putkessa (I) oleva uloke (8) keskendan ja kierra
kartioputki paikalleen.

[RB27EP]

O Kohdista tuuletinpdaputkessa (P) oleva ura (9) ja
suorassa putkessa (I) oleva uloke (8) keskendan ja
kierra tuuletinpdaputki paikalleen.

HUOMAA [RB27EP]
(Lisévaruste)
O Imurilisdosa tarjotaan lisdvarustepakettina, joka

muuntaa késikayttdisen puhaltimen pdlynimuriksi.
Katso asennusohjeet RB-HVA (RB27E/EP) -tyhjiopaketin
kayttdoppaasta.

(Turvallisuus jatkossa)

O Jos yritdt avata suojaverkon (K), kun moottori on
kéynnissé, moottori pyséhtyy automaattisesti. (Kuva 1)
Ala kuitenkaan koskaan yritd avata suojaverkkoa (K)
moottorin ollessa kaynnissa tassakaan tapauksessa,
sill siitd voi aiheutua vakavia henkilévahinkoja.

KONEEN KAYTTO

Polttoaine (Kuva 6)

/\ VAROITUS

O Laitteessa/koneessa on kaksitahtimoottori.
moottoria aina 6ljyyn sekoitetulla polttoaineella.
Huolehdi tuuletuksesta, kun tankkaat tai

polttoainetta.

Polttoaine on erittdin helposti syttyvaa, ja sen
hengittdmisesta tai iholle roiskumisesta saattaa seurata
vakava loukkaantuminen.

Késittele polttoainetta aina varoen. Huolehdi hyvasta
iimanvaihdosta, kun kasittelet polttoainetta sisatiloissa.

Kayta

kéasittelet

Polttoaine

O Kayta laadukasta 89-oktaanista lyijytonté bensiinia.

O Kayta kaksitahtidljya tai kaytéd seosta, jonka suhde
on 25:1-50:1; pyyda lisdtietoja sekoitussuhteesta
valtuutetusta HIKOKI-huoltokeskuksesta.

Jos kaksitahtiéljya ei ole saatavilla, kéyta antioksidanttia
siséltdvad korkealaatuista 0ljya, joka on tarkoitettu
iimajaahdytteisiin kaksitahtimoottoreihin ~ (JASO
FC GRADE OIL tai ISO EGC GRADE). Ala kayta
BIA- tai TCW-laatuista (tarkoitettu vesijadhdytteisiin
2-tahtimoottoreihin) sekoitettua 6ljya.

Ala kayté moniastedljyé (10 W/30) tai jatedljya.

Ald koskaan sekoita polttoainetta ja O&ljya koneen
polttoaineséilidssé. Sekoita polttoaine ja 6ljy aina
erillisessé puhtaassa asiassa.

Lis&a aluksi puolet kaytettdvasté bensiiniméaarasta.

Lisa4 sitten kaikki 6ljy. Sekoita polttoaineseos (ravistamalla).
Lisaa jaljella oleva bensiini.

Sekoita (ravista) polttoaineseos
polttoainesailion tayttamista.

e}

O
O

huolellisesti ennen

Kaksitahtiéljyn ja bensiinin sekoitusmaéarat

N Kaksitahtioljy (ml)
Bensiini (litra)
Suhde50:1 |  Suhde 25:1
0,5 10 _— 20
20 _— 40
2 40 _ 80
4 80 _— 160
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Tankkaaminen

/\ VAROITUS

O Sammuta moottori ja anna sen jaahtya muutaman
minuutin ajan aina ennen tankkausta.
Alda  tupakoi tai paastd avotulta
tankkausalueen lahelle.

Avaa polttoaineséilié hitaasti, jotta mahdollinen ylipaine
paasee purkautumaan.

Kirista polttoaineséilién korkki huolellisesti tankkaamisen
jalkeen.

Siirralaite aina vahintdan 3 m:n pdahan tankkauspaikasta
ennen kaynnistamista.
Pese  polttoaineroiskeet
saippualla.

Tarkasta mahdolliset vuodot tankkaamisen jélkeen.
Ennen kuin tankkaat, pura staattinen sahkévaraus
paarungosta, polttoainesailiésta ja itsestési
koskettamalla maata, joka on hieman kostea.

Ennen kuin tankkaat, puhdista polttoaineséilion korkin
ympérilla oleva alue huolellisesti, jotta sailioén ei paase
likaa. Ravista astiaa ennen tankkausta varmistaaksesi, etta
polttoaine on kunnolla sekoittunut.

tai  kipinéita

vaatteista  valittdmaésti

o0 O O O O

Kéaynnistdminen

HUOMAUTUS
Al& kaynnista, jos putki ja suojaverkko ovat tukossa.

(1) Kylman moottorin kdynnistys

1. Ké&anna virtakytkin (H) asentoon ON. (Kuva 7)

2. Paina ryypytyspumppua (N) monta kertaa niin, etta
polttoainetta virtaa paluuputken lapi (10). (Kuva 8)

3. Aseta rikastinvipu (M) kohtaan START (suljettu) (A).
(Kuva 9)

4. Vedéa kaynnistimen kahvasta pitden kahvasta tiukasti
kiinni, jotta se ei pé&dse napsahtamaan takaisin.
(Kuva 10)

5. Kun moottori on kéynnistymaisillaén, aseta rikastin
asentoon RUN (auki) (B). (Kuva 9)

6. Veda sitten kaynnistimen kahvasta uudelleen.
(Kuva 10)

HUOMAA

Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 2-6.

7. Anna moottorin sitten lammetd 2-3 minuuttia ennen
kuormittamista.

(2) Lampiman moottorin k&ynnistys
Kéy léapi vain kohdat 1, 2 ja 6 kylmé&n moottorin
kaynnistysohjeesta.
Jos moottori ei kaynnisty, toimi samalla tavalla kuin
kaynnistaessasi kylméa moottoria.

Puhaltimen kayttdminen (kuva 11)

O Kayta pientd nopeutta, kun puhallat lehtia ja kuivaa
ruohoa.

O Kéaytd keskinopeutta mérkien lehtien ja ruohon
puhdistamiseen.

O Kaytd suurta nopeutta soran, hiekan tai muiden
raskaiden materiaalien liikuttamiseen.

O Kun tydskentelet polyisessa paikassa, suihkuta aluetta

vedella.



/\ VAROITUS

Ala suuntaa ilmavirtaa kohti ihmisié tai elaimia.

Kayté konetta vain tilassa, jossa on hyva iimanvaihto.
Ala kokoa tai pura laitteita, kun moottori kdy. Vakavan
tapaturvan vaara.

Ala koske aanenvaimennita, sytytystulppaa tai muita
metalliosia moottorin  kdydessa tai heti moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Puhallinta ei saa kaytté4 sisétiloissa.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella tai
ympéristdssa on avoin ikkuna.

HUOMAUTUS
Puhallin on suunniteltu ja saadetty kaytettavaksi
puhallusputket kiinnitettyin&. Ei saa kdyttaa ilman suoraa
putkea.

HUOMAA

O Kun kuulet tai tunnet outoa &énta tai tarindd, sammuta

moottori valittdmasti ja tarkista, onko tuulettimissa tai

putkissa tukoksia. Jos niité on, poista ne ja tarkista osat

vaurioiden varalta.

Puhallusputken valinta

* Suora puhallusputki
Mahdollistaakaytén suurimmalla puhalluskapasiteetilla.
Soveltuu kaytettavaksi laajalla alueella, silld moottorin
kierrosnopeus pysyy hitaimmalla tasolla, mik&
parantaa polttoaineen kulutusta verrattuna kartion/
tuulettimen muotoiseen puhallusputkeen.
Normaalikéytté6n suositellaan suoraa puhallusputkea.

* Kartion/tuulettimen muotoinen puhallusputki
Mahdollistaa kaytdn suurimmalla puhallusnopeudella.
Ihanteellinen maahan juuttuneiden mérkien lehtien
puhaltamiseen tai voimakkaan ilmavirtauksen
puhaltamiseen rajallisissa tiloissa.

O 00O
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sen

Pyséyttdminen (kuva 12)

Laske moottorin kierroslukua ja kéyté sitd tyhjakaynnilla
muutaman minuutin ajan. Sammuta sitten virtakytkin (H) ja
pida sité painettuna, kunnes moottori pyséahtyy kokonaan.

HUOLTO
PAKOJARJESTELMAA JA SEN OSIA SAA HUOLTAA,
VAIHTAA  TAI  KORJATA  MISSA  TAHANSA

PIENKONEKORJAAMOSSA, TAl OMISTAJA VOI TEHDA
NAMA TYOT ITSE.

Kaasuttimen saataminen (Kuva 13)
Kaasutinontarkkuusosa, joka sekoittaailmaajapolttoainetta,
ja se on suunniteltu varmistamaan, ettd moottorilla on korkea
suorituskyky. Ennen kuin ty6kalu toimitetaan tehtaalta, sen
kaasutin on sadédetty koeajon aikana. Tee muutoksia vain,
jos ne ovat valttamattdmia ymparistdolosuhteiden (ilmasto
tai ilmanpaine), polttoainetyypin, kaksitahtioljytyypin jne.
takia.

A\ VAROITUS

O Koska kaasutin on valmistettu suurella tarkkuudella, ala
pura sita.

O Téaman tuotteen ainoa kaasuttimen asetus, jota voidaan
saataa, on joutokayntinopeus (T).

T = Joutokdyntinopeuden séatoruuvi.

Joutokdyntinopeuden saataminen (T)

Tarkasta, ettd ilmansuodatin on puhdas. Jos s&atdéa
tarvitaan, kdanna joutokdynnin nopeuden saatéruuvia (T)
kiinni (my6tapéivaan) moottorin nopeuden kasvattamiseksi,
ja auki (vastapaivaan) moottorin nopeuden laskemiseksi.
Normaali joutokéyntinopeus on 2 800 — 3 200 rpm.

HUOMAUTUS
Edelld mainittua s&atémenettelyd on noudatettava
saatdja TEHDESSA tai moottorille aiheutuu VAURIOITA

virheellisista olosuhteista. 93
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HUOMAA
Kaasuttimen saadét (nopea ja hidas) puuttuvat joistain
malleista, jotka on myyty alueilla, joilla on tiukat
paastoésdanndkset. Moottorin  voi saada téllaisilla
saadoilla toimimaan péaéstorajojen ulkopuolella. Naissa
malleissa voi saataa vain joutokayntinopeutta.

SUOSITUS ik ,
KAASUTTIMEN SAATO EDELLYTTAA KOKENUTTA
TAl  AMMATTITAITOISTA  HENKILOA.  MUUSSA

TAPAUKSESSA ON SUOSITELTAVAA TOIMITTAA LAITE
HiKOKI-valtuutettuun huoltokeskukseen.

limansuodatin (Kuva 14)

limansuodatin (11) on puhdistettava pélysta ja liasta, jotta
véltetédan:

O Kaasuttimen toimintahairiét.

O Kéynnistysongelmat.

O Moottorin tehon pienentyminen.

O Moottorin osien tarpeeton kuluminen.

O Epénormaali polttoaineenkulutus.

Puhdista ilmansuodatin paivittdin tai useammin,
tydskentelet erittéin polyisissa olosuhteissa.

jos

limansuodattimen puhdistaminen (Kuva 14)

Avaa ilmansuodattimen kotelo (12) ja irrota iimansuodatin
(11).

Puhdista se. Tarkasta ennen kokoamista, ettd iimansuodatin
on kuiva. Jonkin aikaa kaytettyd ilmansuodatinta ei saa
puhdistettua kunnolla. Siksi ilmansuodatin on uusittava
saanndllisesti. Vaurioitunut ilmansuodatin on vaihdettava
viipymatta.

Polttoainesuodatin (Kuva 15)

Poista polttoainesuodatin (13) polttoainesailidsta ja vaihda
se, jos se on likainen.

HUOMAA
Tukkeutunut  polttoainesuodatin ~ (13)  voi
polttoaineen sy6tén ja hairitd moottorin toimintaa.

estaa

Sytytystulppa (Kuva 16)

Kun poistat sytytystulpan, kdanna ja irrota sytytystulppaa
suojaava tulpan korkki kuvassa naytetylla tavalla. (Kuva 17)
Sytytystulpan kuntoon vaikuttavat:

O Vaéarin sdadetty kaasutin.

O Vaara polttoaineseos (bensiinissé on liikaa 6ljya)

O Likainen ilmansuodatin.

O Vaikeat kayttoolot (esimerkiksi kylméa saa).

Edelld mainitut tekijat saavat sytytystulpan elektrodit
karstoittumaan, jolloin kone kéy tai kynnistyy huonosti. Jos
moottori on tehoton, kéynnistyy huonosti tai kéy joutokéyntia
epatasaisesti, tarkista ensin sytytystulppa.

Jos sytytystulppa on likainen, puhdista se ja tarkista
karkivali. Saada tarvittaessa. Oikea karkivali on 0,6 mm.
Vaihda sytytystulppa noin 100 kéyttétunnin vélein tai
aikaisemmin, jos elektrodit ovat erittéin syépyneet.

HUOMAA
Joillakin alueilla on kaytettava sytytystulppaa, jossa on
hairiénestovastus. Jos koneessa oli alun perin téllainen
sytytystulppa, korvaa se vastaavan tyyppisella.

Pitk&aikainen varastointi

Tyhjenna kaikki polttoaine polttoainesailiosta. Kaynnista
moottori ja anna sen kdyda, kunnes se pysahtyy. Korjaa
mahdolliset kaytdstd seuranneet vauriot. Puhdista laite
puhtaalla rievulla tai kdytéd paineilmaa. Tiputa sylinteriin
muutama tippa kaksitahtioljya sytytystulpan reiésta ja levita
Oljy pyorittdmélla moottoria useita kertoja.

Peita laite ja séailyta kuivassa paikassa.

Huoltoaikataulu
Alla on joitakin yleisid huolto-ohjeita. Pyyda lisatietoja
valtuutetusta HiKOKI-huoltokeskuksesta.
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Paivittdinen huolto

O Puhdista laitteen ulkopinnat.

O Tarkista, ettei suojaverkon
tukkeutunut.

O Tarkasta, ettei suojaverkossa ole vaurioita tai halkeamia.
Vaihda suojaverkko, jos siina on vaurioita tai halkeamia.

O Tarkista, ettd mutterit ja ruuvit ovat riittavan tiukalla.

ilmanottoaukko  ole

Viikoittainen huolto

O Tarkasta kéynnistin ja erityisesti naru.

O Puhdista sytytystulppa ulkopuolelta.

O Irrota sytytystulppa ja tarkista kéarkivali. Saada se
0,6 mm:iin tai vaihda sytytystulppa.

O Puhdista iimansuodatin.

LISAVARUSTEIDEN VALINTA

Kuukausittainen huolto

O Huuhtele polttoainesailié  bensiinilla,
polttoaineensuodatin.

O Puhdista kaasuttimen ulkopuoli ja ymparisto.

ja puhdista

Neljannesvuosittainen huolto

O Puhdista sylinterin ja&hdytysrivat.
O Puhdista tuuletin ja sen ymparisto.
O Poista karsta &4nenvaimentimesta.

HUOMAUTUS
Sylinterin ripojen, tuulettimen ja vaimentimen puhdistus
on teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

VARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Taméan koneen varusteet on lueteltu sivulla 193 olevassa
taulukossa.

Alla olevassa taulukossa luetellaan kullekin mallille suositellut varusteet.
Jos haluat hankkia varusteita, ota yhteys valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen.
Tarkista taulukko huolellisesti, silla merkinnélla "®” merkittyja varusteita ei voi kiinnittaa.

Suositeltujen varusteiden luettelo

Koodinumero Kuvaus RB27EAP RB27EP
6601600 SUUTIN (A) ° °
6698394 SUUTIN (B) ° °
6699184 TUULETINPAAPUTKI ° °
seoress | O ) : .
6684946 IMURIPUTKI - °
6601497 KAYRA PUTKI - °
6601601 POLYPUSSI - °
6601500 MAAKAHVA - °
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VIANMAARITYS

Kayté alla olevaa tarkistustaulukkoa, jos tydkalu ei toimi normaalisti. Jos tdma ei korjaa ongelmaa, ota yhteytté jalleenmyyjaan
tai valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tila Syy Korjaustoimenpide
Polttoaineséilié on tyhja tai polttoainetta | Tayté polttoainesailié oikeanlaisella
on vahan polttoaineseoksella (25:1-50:1)
Polttoaineséiliéssa on vanhaa ! ! .
polttoainetta (epamiellyttéva haju) Vaihda tilalle uutta polttoainetta
1.Irrota sytytystulppa ja anna kuivua
2.Vedé kaynnistyskahvasta 5 tai 6 kertaa
Polttoainetta on imeytynyt liian paljon, poistaaksesi ylimaaréisen polttoaineen
.| ja sytytystulppa on kastunut 3.Kiinnita sytytystulppa
Poltoainefestemé 4.Aseta rikastinvipu asentoon RUN ja vedéa
kaynnistyskahvasta
I|i3 ;Sltt?amesuodatm on tukkeutunut Puhdista polttoainesuodatin
Moottori ei Polttoaineputki on taipunut tai irronnut :// :;;r::sttia’ etté polttoaine paasee virtaamaan
kaynnisty
. - Ota yhteytta valtuutettuun HIKOKI-
Kaasuttimen toimintahairid huoltokeskukseen
Pyséaytyskytkimen johto on mennyt Ota yhteytta valtuutettuun HIKOKI-
oikosulkuun huoltokeskukseen
Sytytystulppa on likainen Vaihda tai puhdista sytytystulppa
SihkGjarestelma Karkivali on liian suuri Saada valiksi 0,6 mm
Huono liitdnté suurjannitejohdon ja b
sytytystulpan valilia Liité uudelleen
Aoy sin . Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
Sahkojarjestelmén toimintahairidé huoltokeskukseen
Muut Aanenvaimentimen pakokanava on Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
tukkeutunut hiilesta huoltokeskukseen korjausta varten
Polttoainesailié on tyhja tai polttoainetta | Tayta polttoainesailié oikeanlaisella
on vahan polttoaineseoksella (25:1-50:1)
Polttoaineséailiéssa on vanhaa ) . .
poltioainetta (epamiellyttéva haju) Vaihda tilalle uutta polttoainetta
I . o s | Ota yhteyttd valtuutettuun HIKOKI-
Moottoriin ei ole laitettu kaksitahtioljya
Potioaingjaesteima Y& | huoltokeskukseen
Rikastinvipu on START-asennossa Aseta rikastinvipu asentoon RUN
Polttoainejarjestelméan on paassyt Liitd polttoaineputki tai polttoaineputken
ilmaa liitos uudelleen
Moottori ; - Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
kaynnistyy, mutta Kaasuttimen toimintahairié huoltokeskukseen
sammuu het Kéaynnistys ei onnistu
Moottori sammuu | Szhijarestelmé Sytytystulpan vika Vaihda sytytystulppa uuteen
itsestadn AL 5 Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
Séahkojarjestelman vika huoltokeskukseen
Moottorin ylikuumentuminen
' s Vaihda tilalle maaritelmien mukainen osa
Sytytystulpan malli on vaara Katso "TEKNISET TIEDOT”
Muut Likainen ilmanpuhdistin Puhdista
Hiilitukos (4&nenvaimentimen :
pakokanava) Puhdista
Riittaméaton puristuspaine (manta, Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
mannanrengas, sylinteri) huoltokeskukseen

95




Suomi

Tila

Syy

Korjaustoimenpide

Epéanormaalia tarinaa

Kahva, kahvan kiinnike tai muu
kiinnitysosa on I6ysalla

Tarkista ja kirista

Moottori ei pysahdy

Pyséaytyskytkimen vika

Sammuta moottori asettamalla rikastinvipu
asentoon START

Lopeta kayttd valittdémasti ja ota yhteytta
valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen

Moottori sammuu, kun
kaasulappé suljetaan

Joutokayntinopeus on liian alhainen

Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
huoltokeskukseen
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EAAnvika

(MeTtadppaon TwWV apXIKWV 0dnylwv)

EME=HICHZH ZYMBOAQN

ZHMEIQZH: Agv utdpXOUV O€ OPIOUEVES OCUCKEUEG.

ZuupoAa
A NMPOEIAONOIHZH

Ta mapakdatw Seixvouv Ta cUPPBOAQ TIOU XPNOLUOTIOOVUVTAL Yid TO Pnxavnua. BeBawBeite &TiL katavoeite

TO TIEPLEXOEVO TOUG TIPLV TNV XPToN.

ﬁ duonmpag T Mpooappoyn taxvtnTag peAavti
Eivat onuaviiké va dapdoete, va
KATAVONOETE TANPWG Kal va Tnpeite TIq 1

O ak6Aoubeg  umodeifelg aoddAelag  kat . . . X

@ 'm Tpoetdomolmoelg. H akatdAAnAn n aueAng AvTAiQ apxIKniG Tpwong

XPNON TNG CUCKEUNG WTOpEel va TPOKAAEDEL
00BapoUg TPAUNATIOHOUG.
AlaBdoTe, katavonoTte kat akoAoubriote dAeq ™
TIG TIPOELSOTIOMOEI KAl 0dnyieg autol TOU Eyyunuévn otabun 1oxuog rixou
€YXELPLSIoU TNG CUOKEUNG. B
Qopdte TMAVIA  TIPOOTATEUTIKA  YUuaAld,
KPAvog Kal TIPOOTATEUTIKA QUTIWV OTav Ektoron
XPNOLUOTIOLEITE AUTY| T GUCKEUN.
Took — ©¢on kivnong (RUN) (Avotytd) Zmvenplotq

Took — @€on ekkivnong (KAeloto)

XwpnTikOTNTa SEEAUEVIG KAUTIIOU

Evepyoroinon/Ekkivnon

Bdpog ermi &npol (xwpig Kavowo, pe 0Aoug
TOUG CWANVEG)

Edv oag mAnotdoel KAmoLog, OTaUATNOTE TOV
KIVNTNPa apEoWS.

L . - . ,
0 5 pA,eq | Emimedo nynTikng rieong LpA katd looduvapo

Anevepyoroinon/Alakortr 15020868 | 190 22868*

MPOEIAOMOIHEH A KINAYNOX Lwa Ra(M) Eyyunpévn otdbun nxntikig oxvog LwA

KpomioTe Ta  XEpla  HAKPIA  GTO  TOV | yooeser | FOHPWVA HETO 2000/14/EK

TIEPLOTPEDOUEVO AVEMOTTPA. Emutdyuvon

NPOEIAOMOIHZH A KINAYNOX

Zeotéq emdpaveleg: H eEdtuion kat TO . . . .
>ng mepiBAnua evséxetal va umepBeppaviouv. | Lya Ra(G) Metpnuévn oTdbun nYNTKNAG 1oxvog LwA
e | Alempeite mavta kabapn Ty eEATuion Kat 2000;1 4EC oVvudwva Le To 2000/14/EK
|V TEPIOXH TOU OLYOOTHPEQ, OlADOPETIKA Erutaxuvon

uropei va TpokAnBel coBapdg TPOOWTIKOG

TPAUMATIONOG.

Kpateiote Ta madid, Toug MapeupIoKOPEVOUG

Kat Toug Bondoug 15 p pakpla and Tn cuoKeun. ap, eq Emninedo d6vnong cupdwva pe to ISO 22867

looduvapo*

Meiypa kavasipou kat Aadtov

K

ABeBadtnTa

Mpiv amo T XPron ToU UNXavnuatog cag
* AlaBAcTe TIPOCEKTIKA TO EYXELPIOLO.

* EAEYETE OTL 0 EEOTTAIONOG KOTIG €ival CWOTA CUVAPHOAOYNEVOG KAl PUOULOUEVOG.

* ExkivrioTe TN ouokeur) Kat eAEYETe TNV pUBUION Tou Kapuripatep. BAeme «XYNTHPHZH».

ZHMEIQZH: Ta wodUvapa emineda Bopupou / §évnong eival UMoAoYIopEVA WG N OTABUIOUEVT OTO XPOVO GUVOAIKT
evépyela yla ta ermineda Bopupou / Sévnong und SladopeTIKEG CUVONKEG £pYaAciag e TNV akoAoudbn

KOTAVOUN TOU XPOVOU:
*1/7 Pehavrti, 6/7 erutdyuvon.
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EAAVIKA
TI EINAI TI; (Ek. 1)

Kabwg autd 1o eyxeidlo kaAurrel mapandvw anod €va
HOVTEAQ, UTIOPEL va uTtapyouV Kdmoleg dladopeg avaueoa
OTIG €KOVEG KAl OTN OUOKEUY| 0AG. XPNOWOTIOEIOTE TIG
08nYieq TIOV AVTIOTOLXOUV 0T GUCKEUT| 00G.

. Tamna kavoiyov
. ZkavddAn ykadlou
Aapr| ekkivnong
. Agkapevn kavoipou
Kapurupatép
KaBaplotig aépa
Aapn
Alakomtng avapAeEng
Eublg owAnvag
Kwvikdg cwAnvag
Aixtu npootaociag
Mroudi
. MoxA6g Took
. AvtAia apxKng mAnpwong
. Exkivnmpag AvatuAigng
ZwAnvag Ye avepotipa
. MoxAdg Ttaxutntag
MoAAATAG pnxaviko KAeLSL
Od&nyieq xelplopov
MoxAdg BoAT

NPOEIAONOIHZEIZ KAI YNOAEIZEIZ
AZDAANEIAZ

AwoTe 18laiTepn IPOooxN OTIG TTPOTACELG TIOU AKOAOUBOUV
TIG TTAPAKATW AEEELG:

/\ NPOEIAOMOIHZH
Yrodewvuel  wa  vPnAn  mulavotnta  coBapou
TPAUUATIOHOV 1} anwAelag avBpwrivng {wng, av dev
pPNOoUV oL 0dnyieg.

MNPOXZOXH
Yrodewvuel pa mavétnta Tpauvpatiopol iy BAARNG
€EOTIALOMOU av Sev TNENBOUV oL 0dNYyieg.

ZHMEIQZH
Bonbntikii mAnpodopia ya owotr Aetoupyia Kat
xpnon.

Aoddalela xpriotn

O Popdte MPooTaTeuTIKO Kpavog (1). (Ek. 2)

MNavtote va ¢opdte Uia TTPOCTATEUTIKN TIPOoWTTSA 1
TIPOOTATEVTIKA YUaALd (2). (Eik. 2)

dopate EYKEKPIPEVA TTPOOTATEVTIKA AKONG (3). (EIK. 2)
H pakpoxpdvia €kBeon oe B6pURO UMopei va KATAANEEL
o€ HOVIUN BAGRN TNG OKONG.
Awote mpoocoxn YyUpw 0aG.
TApPABPLOKOUEVOUG Ol OTIoioL
UTTOSEIKVUOUV KATIOLO TIPOBANMA.
Adaipéote apeéows Tov eEOTAIONO aodaAeiag HeTA TO
OBNOLO TOU KIVNTHPA.

dopdte mavta Bapléq UMAOVTEQ pe HakpLd pavikia (4)
KAl HAKPLA TIAvTEAGVLA (5) Kal QVTIOALOONTIKEG UMOTES
(6) kat yavtia (7). (Ewk. 2)

Mnv dopdte dapdld pouxa, KOOUNUATA,
mavteAdvia, cavddAla ) Tepratdte EUTTOAUTOL.
PpovTiote Ta paAAld oag va Bpiokovtal oe UPog TavW
ano ToV WHOo 0ag.

MnVv KAVeTE XPrioN AUTOU TOU EPYAAEIOU OTAV 1)0AOTE
KOUPUOMEVOL, APPWOTOL 1) UTO TNV €MPELL OAKOOA,
VOPKWTIKWV 1 PapuaKwv.

Mn Aettoupyeite 10 gpyaleio Tn vUXTA 1) OE KAKEG
KALPIKEG GUVONKEG OTAV N 0pATOTNTA EIVAL AVETIAPKNG.
Kat pnv xelpideote 10 epyaleio katd tn Slapkela Tng
BpoxomTwong 1 apecws HETA ard T BPoxOTTwWoT).

HPDVOTVOZEr A~ IOMMOUOW>

O
O

MpooéEte  TOUQ
uropel  va  oag

KOVTA
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Av epydleote nAdvw o€ yAlotepd €dadog pmopei va
TIPOKANOEL atuXNUA 1} UTTOPEL va XACETE TNV LOOPPOTIa
oag.
O Mot unv etutpéYPeTe oe €va Tawdi i €va Arelpo ATopo
va XepLotel autd To Pnxdavnua.
Mnv EeKIVAOETE TOV KIVNTAPA av UTTAPYXOUV EVPAEKTA
UAKKG onwg &epd ¢UAAQ, amoppippata Xaptiov 1)
KOUGIOU OTOV TtePiyupo.
MoTé pnv Eekvdte 1) AetToupyeite TOV KIvntrpa pEca
oe €va KAEloTO Swpdato 1 KTiplo. H ewomvon twv
Kavoaepiwv NG €§Aatuiong prmopei va emdepel To
Bavaro.
Awatnpeite TIg AaBEG kabBapeg amnd AddL kal kavolua.
Kpatdte ta X€pla 0ag Hakpld amod Kivoupeva PEPN T
BEPUALVOUEVT TIEPLOXT).
Mnv apradete 1 KpatAte Tn ouckeury amd Tov
Puonmpa.
‘Otav n ouokeuny eival kAewotn, BeBawbeite OTL
0 KNTMPag €xel OTAUATNOEL va AelToupyel Tpv
TOTIOBETNOETE TN CUOKEUN KATW.
e TEPUTTWOEI TIOPATETAUEVNG AelToupyiag, Katd
Slaotnpata KAvete €va SIAAEpa yia va anoduyete
To TiBavéd oUvSpopo NG dGvnong xeplov-Bpaxtoviou
(HAVS) mtou ipokaAeital and v €vtovn S6vnon.

A MPOEIAOMOIHEH
Navta va xetpt(sms TO gpyaAeio e KAataAAnAo
TIPOOTATEVUTIKO  €§0TMAIOMO  Kat  pouxa. Av  Sev
TIPOXWPNOETE OE aUTN TNV EVEPYELWD, UTOPEL
va TPOKANBoUV atuxnuata Onwg eykavpata 1
Tpavpatiopoi. (Ewk. 2)
Mnv ayyilete TV TEPLOXT| KE TIG OTIOEG 1) TNV UYNAY
Tdon Katd Tn Slapkela TG Aettoupyiag. Av To KAveTe
auTo, eVOEXETAL VA TIPOKANBEl NAekTPOTIANEia.
O Mnv erutpénete oe mawdld va Bpiokovrtal KOvtd oTto
egpyalAeio katd Tn didpkela NG Aettoupyiag.
O Mnv ayyilete Tov KIvnTrpa, TO €MAVW KAAUPMA T
mv €£odo eEagplopol Katd Tn SlApKEld 1) AUECWS
HeTa ™ Aettoupyia. Av TO KAVETE aQuTod, EVEEXETAL VA
TIPOKANBEL £yKauua 1 TPAUUATIONOG.
Ta ovotnuata katd g dévnong dev eyyuwvrtal 6Tl
Sdev Ba umooTeite To OUVOPOUO XEPLOU-Bpaxloviou 1
TO OUVSPONO KapTiaiou owArva. MNa auto Ba TpEmeL oL
TOKTIKOL XPT|OTEG VA EAEYXOUV GUXVA TNV KATAoTACN
TWV XEPWV Kal TWV SaKTUAwWV Toug. Edv mpokuyouv
KATola arnd autd Ta CUMTTWHATA, {NTHOTE LATPIKY
Bonela apeoa.
Aegbopévou OTL TO TIPOIOV autd Aeltoupyei pe
KIVNTNPA, PPOVTIOTE WOTE va POPATE TOV KATAAANAO
TIPOOTATEVTIKO €EOTAIOMO yla va eAayloTomoleital
n enidpaon Twv KPadacouwyv Kal TOU NXOU OTO OWHA
oag. Opiote wa eviaia ouvexn Aettoupyia To PEYIOTO
peTa&y 30 kat 40 AemTwv Kat Esr(oupaorsu’s ywa 10 ue
20 Aemtd. Emiong, meplopiote Vv nuepnola gpyacia
0aG TO pEyloTo o€ 80 AemTd.
Ed&v XpNOWOTIOIEITE KATIOEG NAEKTPIKEG/MAEKTPOVIKES
lOTPIKEG  OUOKEVEG  Omwg  €vav  Bnuatodotn,
oupBouAeuTeite TOV latpd o0ag OMWG E€miong Kat
TOV KATAOKEUAOTH) TNG OUCKEUNG TPV TN XpPron
OTIOLOONTIOTE PNXAVOKIVNTOU EEOTTAIOHOU.

O O 0O o

O

O e mepimtwon Tmou okoutidla 1 amnoppippata,
GUUTEPIAABAVOUEVWV TIEOUEVWV PUAWV,
MaylSeutolv ~ OTO  pnxavnua,  ¢povtiote  va

OTOMATACETE AUESWS TOV KIVNTHpa Kal va adpaipécete
Ta UTIOAEiJpOTA  TIPWV  €MAVOAAPBETE TN XPNHon.
XpPNOWOTIOIWVTAG TO MNXAVNHA XWPIS va adalpeoeTe
Ta EUNOSIA pTopEi va odnynoet e BAARN.

AcpAAELa CUCKEUNG/UNXAVHATOG

O EAEYETE OUVOAIKA TN OCUCKEUR/HNXAvVNUa TPV amod
KaBe xprion. AvVTIKATOOTAOTE TA €§apTAMaATA TIOU
exouv ®Bapel. EAEYETE yla Slappoeq Kauaipou kat
BeBawwBeite 6TL OAOL 0L CUVSETHOL BpickovTal oTn BEoN
TOUG Kalt gival KaAd opLypévol.



AvTIKOTOOTNOTE Ta €EAPTAMATA TIOU TIAPOUCLAJOUV
pwYUES, payiopata 1 €xouv TABeL OTOLOONTIOTE
nuid, TPV TN XPNom NG CUOKEUNG/UnXavnuarog. Ta
EAATTWUATIKA LEPN EVOEXETAL VA AUENTOLV TOV KivEuvo
ATUXNMATWYV KAl UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV TPAUUATIONO.
Kpatnote ta dAAa atoua pakpla étav pubpidete T0
KOPUTIPATED.

O Xpnouoroleite pOVO AVTAAAOKTIKA TIOU GUOTHVOVTAL

Y10 QUTT T CUOKEUT/UNXAVNLLA ATIO TOV KATACKEVAOTH.
Mpuv amd ) Aettoupyia, BePaiwbdeite 6T Sev utapyouvv
epyaAeia OTIwG TO KAELSI PUBUIONG 1} TO PNXAVIKO KAELST
aKOMa oUVSESEPUEVA OTN GUOKEUN.

A NPOEIAOMOIHEH

O

MoTé Wnv TPOTIOTOLEITE TN GUOKEUN/HNXAvnpa He
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO. MV XPNOIUOTIOLEITE TN GUOKEUT)
pnxdavnua ywa GAAn xprion ektég amo autn yld tnv
ortoia poopideTal.

H mapaiaon Tou KivnTripa Kablotd akupn Tnv £ykplon
TUTou EE autov Tou kivnrpa.

Mn eykekpuéveg TpoToTIOMOElG Kavny a&eooudp
evdExeTal va odnynoouv oe coBapd TPAUUATIONO 1)
BAavaTto Tou XEIPLoTN 1 AAAWY ATOPWV.

To mpooTateuTikd OSixTu Tpémet va eival
oTEPEWNEVO 0T B€om ToU.

KaAQ

Acdpaiela kavoipov
O AvakateUete Kal piXVeTe TO KAUOIWO Ot €EWTEPIKO

XWPO Kat 61Iou dev uTtdp)ouV oTtifeq 1) PAOYES.
Xpnouotoleite €va S0xeio KATAAANAO yia KaUoA.
MeTtakivnOeite Touldxlotov 3 p€tpa pakpld amnod tnv
Teploxn TPododoaiag Kausilou TIpLV TNV eKKivnaon Tou
Kivntpa.

2TaUATACTE TOV Kvnmpa mpwv v adaipeon tng
Tanag kavoipouv. Mnv adaipeite v Tdna Kavoipou
KaTd N Slapkela TNG Aettoupyiag.

Adeldote TN Sefapevr) TPV TNV amobrikeuon NG
OUOKEUNG/UNXaviuatog. Zuviotdatar To  dadelaopa
TOU Kauoipou peTd amd kabe xprion. Av To KAUoo
mnapapeivel otn degapevr, anobnkeloTe TO WOTE va
pnVv untapgel dtappon.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

O

e}

To Kavolo PIopEl pe eUKOAia va avapAeyei, ekpayet
7 va €loTVeUoTOoUV Ol OTHMOL TOU, OTIOTE TIPOOCEETE
1blaitepa KAt ToV XEPLOUO 1} TO YEUOUA UE KAUGLUO.
Mnv karmvi(ete 1) EMUTPEMETE TO KATIVIOMA KOVTA OE
Kauolua 1) 0T CUCKEUT/UNYXAvNUa 1 Katd v Xprion
NG GUGKEUNG/UNXAVAHATOG.

O ZkoutioTe OAeq TIG KNnAISeq Kauoipou Tpwv TNV

€KKivnon Tou Kivnmpa.

O ATOBNKEVETE TN OUCKEUT)/UNXAVNUA KAl TO KAUOLUO

0€ XWPO OTIOU OL ATHOl TOU KAUGIHOU Sev Umopouv
va ¢Ttdoouv ot omvenpeg 1 yupvég o¢Adyeg amod
Beppavtpeq VvepoU, TNAEKTPIKOUG KVNTNPES T
SLOKOTITEG, AEPNTEG KATL.

‘Otav XPnOIOTIOIEITE TN CUCKEUN OE ENPEQ TIEPLOXES,
Bepawbeite 6TL 0 €EOTAIONOG TIUPOOPBEONG Eival dueoa
S1a6€o10G.

Edv ofrioete TOV Kvntripa yla tov avedodlaoud
Kauoipgov, BeBalwbeite OTL 1 CUOKEUN €XEL KPUWOEL
TIPOTOU TIPOCHECETE TO KAUGLUO.

AcdpdAela puonpatog

e}

Na 6étete oe )\EITOUpylG ™m ouoKeun/pnxqvnpa
HOVO OE AOYIKEG WPEG — OXL VWPIG TO Tipwi 1 apyd
T0 Bpadu, 6tav pmopei oL AvOpwrol va evoxAnbouv.
Zuppopdwdeite pe Toug Xpdvoug Tou avadépovtal
OTOUG TOTIIKOUG KAVOVEG. 2ZUVIBEIS ouoTdoelg eival 9
00 T.J. €wg 5: 00 Y., Aeutépa €wg Zapparo.

Moté punv kateuBuvete Vv egaywyn Tou a€pa TPOG
AAAQ ATOUA KAl PNV ETUTPETIETE OE KAVEVA Va TTANCLASEL
NV TIEPLOYT) OTIoU ekTeAeital n epyacia. Ppovtiote va
KOTEUBUVETE TNV €KKEVWOM aATodeUyovVTag YUAAva
TEPIBANMATA, AUTOKIVNTA KATT.
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O Awtnpeite otabepd mATNUA KOl

EAAvViKa

EAEYETE TOV XWPO €pyaciag Kal Ta yUpw Onueia ya
TUXOV adeld doxeia, HETAAAIKA KOppATIO Kal AAAQ
EUMOSIA TIOU PTIOPOUV VA TIPOKAAEGOUV TPAUMATIOMO,
atuynua ry BAAPN. Edv undpyxouv kdmota and avtd ta
AVTIKEIPEVA TIOU BpiokovTtal oTnV Teploxn, apalpeoTe
TA EK TWV TIPOTEPWV.

Na eiote mpooekTikoi Yo avwpaAa Te(odpdpia,
TpUTEG 0TO £6adog 1} AAAeG aoTabeig ouvenkeg oTav
XPNOLUOTIOLEITE TO EPYaAAEio.

AaBete 0Aeqg TIg Suvateg MPoduAAgelq 6Tav aprvete
TO epyaAeio xwpiq emtrpnon, 6mwg Katd To ofnoo
TOU KIvNTrpa.

Moté pn Bétete oe Aettoupyia TO epyaAeio Xwpig
duonTpa 1} AAAEG TIPOOTATEVUTIKEG OUOKEVES. (EdQv
TIapEXeTaL)

Kpatriote AAAa ATONA CUUTIEPIAAKPBAVOUEVWY TTAUSIWY,
{WwV, TIAPEVPLOKOUEVWYV Kal BonBwv eKTOG TNG {wvng
KIvSUVoU 15 PETPWV. ZTAUATATE TOV KIVNTHPA AUECWS
6Tav KAToLlog oag TANCLAdEL

MapakaAoVpE va €i0TE TIPOCEKTIKOL KABWG 1 EKKivnon
TOU KIVNTripa Mropel va KabuoTeproel HETA TO
TPAPRNYHA TG AaPn§ EKKivong.

Kpatdte mavta Tov Kivntrpa otn 6e§ld mAgupd Tou
oWUaTog 0ag.

loopportia. Mnv
TEVTWVECTE.

Av XAoeTe TNV LOOPPOTIA 0ag Katd Tn SdpKeld g
epyaciag uropei va pokANOei TPAUUATIONOG.

O 'Exete OAa Ta PEPN TOU OWHATOG 0AG HAKPLA ATto TNV

e&atuion otTav o KvnIMpag Bpioketal oe Aettoupyia.
MNavtoTe va €xeTe €va KOuTi TPWTWV Bondelwv 6Tav
XEPIETTE OTIOLOSNTIOTE UNYXAVOKIVNTO EPYAAEIO.

O AnogelyeTe TNV TOPATETAUEVN XPNON OE XAUNAN

TayUuTtnTa omou ot kpadaopoi eivat peyaiot. Kati té€tolo
uropei va odnynoetl oe BAAPN oTOV KIvnTripa.

Katd 1t petakivnor oag oe pia vea Teploxn epyaciag,
1 Kata v embewpnon, TN pLBWON 1 TNV aAAayn
e€apTNUATWY TNG OUOKEUNG, KAT., BeBawbeite OTL
€XETE OPNOEL TO PNXAVNUa.

Moté unv Tomobeteite TO UNYAvNua oto £€6adog oTav
autd Bploketatl oe Aettoupyia.

Edv xturmioete 1 pi§eTe KATW KaTd AABOG TN CUCKEUT),
emBewpnioTe TN apéowqg ya va BePawbdeite O6TL dev
untdpxel kapia BAARN, payiopata ) mapapopPwoelg.
Edv 1o epyaAeio Aettoupyei €AAMWG Kal TtapAyel
napd&evo B6puBo 1 kpadaopovg, SaKOWTE APECWS
™ Aettoupyia Kat ¢nTroTe anod ToV avIpoowTo va To
€MBEWPNOEL KAL VA TO ETISLOPOWOEL.

H ouvexng xprion oe autég TIG OUVONKEG UMOpPEL va
odnynoeL o€ TPAUATIONO 1) BAARN Tou gpyaleiou.

O Xpnowomomote To Hnyxdvnua ovudwva HE TOUg

TOTIKOUG VOUOUG KAl KAVOVIOUOUG.

O XaAapwoTe TIG EVATIOBECELG e TOOUYKPAVA 1) OKOUTIA

TIpLV EEKIVAOETE OTIOLAdNTIOTE Epyacia otnv eEATuon 1y
OTO KEVO.

/\ NPOEIAONOIHEH

O1L gpyacieq amo okAaAeg 1 YnAa pépn (6mwg

OTEYEG) amayopevovTal Kat &gvoEXeETalL va
TIPOKAAECOUV GOBAPOUG TPAUHATIOUOUG.
Aoddalela cuvmipnong
O Awatnpnote 1 ouokeury/unxdvnua ovudwva pe TIS

e}

OUVIOTWHEVEG SladIKACIES.

ATIOGUVOEGTE TOV OTILVONPLOTH TIPLV amd TNV eKTEAEDT
NG OUVTNPENONG €KTOG amd TNV TEPIMTWON TwV
PUBUICEWYV TOU KAPUTILPATEP.

Kpatiiote 1a dAAa dTopa pakpld 0tav pubpifete TO
KOPUTIPATEP.

O Xpnoworoleite UOVO auBevTIKA AVTOAAGKTIKA TNG

HiKOKI émwg ouviotatal anod Tov KaTaoKeuaoTH.




EAAVIKA

MNPOXZOXH
Mnv armoouvappoAOYEITE TOV EKKIVNTIPA avaTUAENG.
Yrndpxet TéavotnTta mpoowrikoy TPAUNATIONOU e TOV
EKKLVNTAPA avaTUALENG.

/\ NPOEIAOMOIHEH
H akatdAAnAn ouvtripnon Mmopel va TPOKAAEOEL
oofapn BAABn oTtov Kivnmpa 1 coBapd TIPOCWTIKO
TPAUMATIOMO.

Metagopa kat anmobrkevon

O MeTadpEpETE TN CUOKEUT)/UNYXAVNA LE TO XEPL EXOVTAG
TOV KIVNTNPA OTAMATNUEVO Kal TNV €§ATHION HaKPLA
arnod To CWHA 0ag.

O APnoTE TN UNxavr) va Kpuwoel, adeldoTe T degapevn
KAUGOIUOU Kal aodaAioTE TN CUOKEUT)/UNYXAvNUa TipLv
TNV anobrkevon 1 petadopd. AladopeTikd, UTTOPEL va
TIPOKANOEL TIUPKAYLA 1) ATUXAHATA.

O Adewaote TN Sefapevr) Tpwv TNV amobrkeuon Tng
OUOKEUNG/UNXavAUaTog. Zuviotatal To  ddeiaopa
TOU KAUOIPOU PETA amd kABe xprion. Av To KAUGLO
napayeivel otn de€apevry, anodnkedoTe TO WOTE va
pnv urtap&et Stappor).

O AMoBnKelOTE TN OUOKEUN/UNXAVNHA HaKpld  armd
madid.

O KaBapileTe kal oUVTNPEITE TN GUOKEUN TIPOCEKTIKA KAl
aroONKeVETE TN o€ ENPO PEPOG.

O BePawbeite 6TL 0 SlAKOTIING TOU KIvnTrpa eival
KAEL0TOG KATA TN HeTadopd 1) TNV arnobrjkeon.

O TMMpéemnelva acpariceTe TO unXAvNUa KaTd TN HeTadpopd
yla va aropevxBei Tuxdv anwAela kavaipou, PAARN i
TPAUMATIONOG.

O Ed&v pa etikéra mpoedomoinong dev  pmopel va

SlaBaotei, &ekoAAnoel 1 Sev eival Tia €ukplvng,
AVTIKATAOTNOTE TN He pia kawvovpla. MNa tnv ayopd
VEWV ETIKETWV, ETIIKOLVWVNOTE Pe Ta EEouoiodotnuéva
Kévtpa EEurmpétnong tg HIKOKI.

2TIG TIEPUTTWOELS TIOU TIPOKUTITOUV Kal eV KAAUTITOVTOL
ard autd TO EYXEPISlo, EVEPYNOTE TIPOOEKTIKA KOl
XPNOWOTIOMOTE TNV KOLWVN AOYIKT). ETikolvwvnote pe éva
E&ouolodotnuévo Kévtpo EEurnpétmong tng HIKOKI av
XPEATEOTE UTIOOTNPIEN.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA autol Tou pnyaviuatog
eudavi¢ovral oTov Tivaka otnv oeAida 192.

ZHMEIQZH
‘Oha Tta Sedopéva HMmopouV va TPOTIoTonBoUv Xwpig
mpoeldoroinon.

AIAAIKAZIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

/\ NPOEIAOMOIHEH
BeBawbeite o0TL 0 Kivnmpag eivat opfnotog/exel
OTAUATAOELKALOXLKAUTOG TIPLV AT6 TN GUVAPHOAGYT 0.

duonmipeg oTo Kupiwg cwpa (Eik. 3)

EmBewpnioTe T0 Kupiwg cwpa Kat Ta ageooudp.

Juvdéote TOv €uBU owAnva () pe aoddAela.
Eubuypapuiote 10 0TOMIO (8) 0TOV €UBU CWANvVA pe TNV
eooxn (9) oto mepiBAnua tou duonTipa Kal ePpapuooTte
TOV CWANVA HEoa oTo TIEPIBANUA Tou puonTrPa.
MeplotpeéPte Tov owAnva dekldoTpoda yla va aocdaiioet
oTn 6€on Tou.

Akpoducio o€ vV cwAnva (Ek. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Eubuypappiote TNV €00x1 (9) OTOV KWVIKO GwAnva (J)
KaL TO OTOLO (8)0TOV VBV cwArva (I) kal TieploTpEPTE
TOV KWVIKO CWANva ot B€on Tou.

[RB27EP]

O Euvbuypappiote v eooxny (9) otov owAnva pe
avepotpa (P) kat To otopuo (8)otov eubu cwArnva (I)
KOL TIEPLOTPEYTE TOV CWANVA [E AVEULOTAPA OTNn BEoN
TOu.

ZHMEIQZH [RB27EP]

(MpoapeTiko)

O Hmpoodptnon Tou Kevou TIPoohEPETAL WG TIPOAPETIKO
KIT, TO OTIoi0 METATPEMEL TOV Puontrpa Xewpog oe
NAEKTPIKY) oKOUTIA.

[a tnv eyKataotaon, avatpegTe oTo EyXELPIOIO TOU KIT
HAektpikng okourtag RB-HVA (RB27E/EP).

(Mpoomtiki achaAeiag)

O Edv dokiudoete va avoiEeTe TO TIPOOTATEVTIKO SixTU

(K) 6Tav o kivntrpag Bpioketal oe Aettoupyia, autd Ba
OTAMATACEL AUTOMATA TOV KivnThpa. (Ek.1)
AMA pnv TpoomaBrioete TOTE va avoieTe TO
mpooTateuTikd Sixtu (K) 6tav o kwvnmpag eival
og AelToupyia, akOpa Kal Pe auTr] TNV TIPOOTITIKY,
SlapopeTikd  propel  va  TIPOKAnGei  coBapog
TIPOOWTIKOG TPAUMATIOMOG.

AIAAIKAZIEX AEITOYPIIAZ
Kavowo (Ewk. 6)

/\ NPOEIAONOIHEH

O H ouokeun/unyxavnua eivat €§omAlopévn e €vav
Sixpovo kwntmpa. Na Aertoupyeite mavia Tov
KLVNTrPa He KaUollo TIou gival avapePeLlyeEVo pe AASL.
Na Tmapéxete emapkn aeplopd, KATd TNV TIAPOXTN
KOUGIHOU 1) TO XEIPLOUO KAUTIUOoU.

O To kavowo eival iblaitepa e0PAEKTO Kat gival Tdavo
va TPAUMATIOTEITE coPBapd OTAV ELOTIVEETE ) TO PIXVETE
OTO OWHA 0aG.

Na eiote mdavra TmpooekTikol OTaV Xelpileote Ta
kavowa. Na unapyel mavra KaAog eEaeplopog 6tav
XEPIeaTE TO KAUOLO HECA O€ KATIOLO KTIPLO.

Kavoipo

O Xpnouomoleite MAVTA EMWVUUN ApOAUBdN Bevdivn 89
OKTAVIWV.

O Xpnoworoleite aubevTtikd dixpovo AAdL 1) €va peiypa
peta&y 25:1 kat 50:1. MapakaAovpe ya Tnv avaioyia
Tou peiypatog oupBouleuteite Ta EEouciodotnuéva
Kévtpa E§urmpétnong g HIKOKI.

O Eav &ev eival Sabéowo TO aubevtikd AdAdL,
XPnotdoroleite €va AASL TTOLOTNTAG HE AVTIOEEISWTIKO
Je oadn eronuavon yla xpnon oe agpOPuKToug
Sixpovoug kivntpeg (JASO FC GRADE OIL 7 ISO
EGC GRADE). Mnv xpnouoroleite avapelkto Aadt BIA
1 TCW (yla udpOYuKTOUG 2XPOVOUG KIVNTIPES).

O Mn xpnolomoleite TOTE AASL LETABANTNG PEVOTOTNTAG

(10 W/30) 1) xpnouomoinpuévo AdsdL.
Mnv avauelyvoete moté Kavolua kKat AAadt otnv
Sde€apevn) kauvoipou Tou pnyavruartog. Mavrtote va
AVAELYVUETE TO KAUOLUO Kal To AdSL o€ €va EeXwploTo
kaBapd doxeio.

Mavta va Eekivdre yepi¢ovtag tn pior) mocotnta Bevdivng,

ano autn ou Ba xpnaotporondei.

‘Emelta  mpooBeote OAn T TOocOTNTA TOUu Aadlov.

Avapeite (avakivriote) to pelypa kavoipou. MpooBéoate

NV undAolrm rnoocdtnTa Beviivng.

Avapeifte (avakivroTe) To Pelypa Kauoidou KaAd Tptv To

BdAete otn deEapevn kavaoipov.
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MoodtnTta peiypatog dixpovou Aadlov kat Beviivng

Bevdivn (Aitpo)

Aixpovo AadL (ml)

Avaloyia 50:1 | Avaloyia 25:1

0,5 10 —_— 20
1 20 —_— 40
2 40 —_— 80
4 80 —_— 160

MNapoxn kavcipov
/\ NPOEIAOMOIHEH

O

(@]

o O O O O©

Na ofrjvete TAvta Tov Kvntrpa Kat va Tov adrvete
VO KPUWVEL Yla HEPIKA AETITA TIPLV TOV avedodlaouo
KaUoipou.

Mnv karmviCete kat pn petadpepete GAOYEG 1) OTILVONPES
KOVTA OTO XWPO AVEPOSIAGHOUV.

Avoifte apyda ™ &efauevry kavoipou, oétav TNV
avedodidlete pe Kavowo, €Tol wote va egadavioTtel
pia T®avn uteprtieon.

2piETe TIPOOEKTIKA TO KATAKL KAUGIHOU HETA TOV
avedodlaouo.

MNdavta va petakiveite Tn cuokeun 3 . amd tnv TepLoxn
avedodlacpol PoToU TNV B€oeTe oe AetToupyia.

Na mAévete avta Aueca e oamouvl TO ONUEI0 TOU
POUXOU Gag OTIOU UTIAPXOLV KNAISEG Kauaipov.
BeBawbeite 0TI €xeTe €A€yEel yla Karola dappor
KOUGIUOU HETA TOV aVEDOSIAOHO.

Mptv Tov avedodlacuo, TTPOKEWEVOU VA ATIOHAKPUVETE
NV TOavOTNTA OTATIKOU NAEKTPLONOU amd TO Kupiwg
owpa Tou gpyaAeiou, Tn SeEapEVr) KAUCIUOU Kal TOV
XEPLOTY), TIAPAKAAOUHE OKOUMTIOTE TO £€6adog dtav
elval ehadpwg vypo.

Mpwv Tov avedodlacud, kabapiote KAAA TO Karmdkl TG
Sdekapevng ya va egaodpalioete OTL dev Ba TECOLV
Bpwuieg otn de€apevn). BeBaliwbeite 6TL To kKavowo givat
KAAQ QVApELYHEVO, KOUVWVTAG TO SOXEIO, TIPLV TNV TIAPOXT)
KQAUGIOU.

Ekkivnon
MNPOXZOXH

Mnv &ekivate v epyacia epdoov 0 cwArvag Kat To
TIPOOTATEVTIKO SixTU gumodifovTal.

Ekkivnon tou kpUou Kivntnpa

TomoBeteioTe TO Slakomtn avapAegng (H) otn B€on
ON. (Ewk. 7)

2npwEte TV avtAia apxlkng mMAnpwong (N) HepPkES
$opeg £€T0L WOTE TO KAUOLUO va KUAIGEL OTOV OWANva
erotpodnq (10). (Ek. 8)

PuBuiote tov poxAd Took (M) otn 6éon START
(kAewoTo) (A). (Ek. 9)

Tpapnfte T AaPry TOU ekKvNIPa avatvAigng,
TIPOCEXOVTAG VA KPATACETE TN AABr| KAt va pnv tv
apnoete va yupioel miow. (Eik. 10)

‘Otav akouTe TOV KLVNTrpa va Tipootiadei va EeKivioel,
TomoBeTeioTE TOV HOXAO TOOK THow oTn 6€on
Aettoupyia RUN (avorxtod) (B). (Ek. 9)

Tpapr&te Eava ™ AaBr) Tou ekKivnTpa avatuAEng.
(Ew. 10)

ZHMEIQZH

7.

Av o kivnmpag dev Eekivd, emavaAdpete Ta Brjpara
ard 1o 2 Eéwg T0 6.

‘Emelta adpnriote Tov Kivntrpa va {eotabel ya 2-3
AETITA TIPWV TN XP1ION OTIoloudNTioTe $opTiov.

(2) Ekkivnon tou {eoTou KivnTripa

Xpnoworoteite pévo 1, 2 kar 6 g Sadikaciag
eKkivnong yta éva kpuo Kvntrpa.

Edv o kwvntipag dev Eekivdel, akoAoubriote v idla
Sladikaacia ekKivnong pe £va Kpuo Kivntripa.

EAAvViKa

Atoupyia Tou puontipa (Ewk. 11)
e}

O
O

O

Mia xapnAn taxutnta 6a TPETL va XpnotdoTotiTat yia
TO puonua PUAAWV Kal ENPwv XOPTWV.

Mua véiapon taxvtnta 6a TpéTL va XpnoloroLtat yla
TOV KABapLopo VYPWV GUAAWV Kal XOPTWV.

Mia uPnAn TaxvtnTa Ba TPEML va xpnaotporoltal Katd
TNV PTAKivNon XOAKIOU, Bpwlldg Kal AAAwvV Baplwv
UAIKWV.

‘Otav epyadeote o€ TIEPIOXN ME OKOVN, BPEETE pE Eva
AAOTIXO TNV TIEPLOXN HE VEPO.

/\ NPOEIAONOIHEH

O

O
O

Mnv katuBuvtal Vv por| Tou agpa katubiav mavw o
TIPOOWTIA 1) KATOLKISIa {wa.

H ouokur} Ba mipérit va Attoupyi 6 £va TIapkws apliopvo
XWPO.

Mot€ va unv  ekteAéoete TG Sladikaoieg
OUVAPHOAOGYNONG 1 aTOCUVAPUOAOYNoNG HE TOV
Kivntipa oe Aettoupyia SlapopeTikad propei  va
TIPOKANBEl coBaPOS TIPOCWTIKOG TPAUUATIOMOG.

Moté€ va unv ayyi§ete Tov otyaoTtripa, To Proudi iy aAAa
UETAAAKA PEPN TAV AEITOUPYEL O KIVNTNPAG I} APECWS
HETA amo KAEIOO TOU KIvnTrpa.

O Mnv XpNOWOTIOIEITE AUTO TOV PUOTTIPA OE ECWTEPIKO

XWPO.
Mnv to B¢€oete oe Aeltoupyia ebOCOV UTIAPXEL €va
QVOIKTO TIAPABUPO GTOV XWPO EPYACIAG KAl 0TOV YUpw
XWPO.

NPOZOXH

AUTOG 0 aveploTtnpag €xel oxedlaoTel Kal pubuloTel
WOTE VA XPNOLUOTIOLEITAL UE TOUG TIPOCAPTNUEVOUG
Puontpeg. Aev TipEnel TIOTE va Tebei oe AelToupyia
XWpPig ToV eVBL cwANva.

ZHMEIQZH

O

‘Otav akovoete 1} ailobavOeite mapagevo rxo 1 dévnan,
ofnoTe auéowS TOV KVNTpa Kat eAEyETe av KATL
MTITAOKAPEL TOUG AVEULOTIPEG 1} TOUG CWANVEG, av val,
adalp€oTe TO Kal EAEYETE Yla TUXOV {NULEG.

EruAoyr) cwAnva epduonong

EuBUypappog cwAnvag eppuonong

Erutpémel ™ Aettoupyia oe PEYIOTN XWPNTIKOTNTA
eugpuonang.

KatdAAnAo yla Aeitoupyia o€ TEPLOXES ME MEYAAN
€KTOOM, N TEPLOTPOdr Tou Kivntnpa Satnpeital
O0TO €AAXIOTO, ME OQTMOTEAECHA TN BEATIWHEVN
KATAVAAWOT KAUGIUOU 0 GUYKPLON HE TOV CWANva
€UPUONONG 0 KWVIKO/AVEUOTIPA OXT A,

O eubUypappog cwArvag epdvonong cuvioTdaTal yla
KOAVOVIKN Xprion.

ZwArvag eppuonong oe oxNHa KWVOU/BeVTAAIag
Emutpénel m Aewtoupyia o pEylotn TtaxvumnTa
epguonong.

16aviki yla v epduonon tTwv uypwv GUAAWY TIou
£€X0UV KOAANOEL 0TO £8a¢d0g 1 YIa TNV ATtEAEUBEPWOT
LOXUPNG andppuPng aépa GE TIEPLOPLOPEVOUG X WPOUG.

Zrapampa (Ek. 12)

MelwoTe TNV TaXUTNTA TOU KIVNTAPA KAl AELTOUPYNOTE TN
OUOKEUN OTO PEAAVTI YLO HEPLIKA AETITA, ETIEITA KAEIOTE TOV
SlakomTn avadAegng (H) kal KpaTrioTe TOV TATNUEVO HEXPL
0 KLVNTNPAg VA OTAPATNOEL EVIEAWG.

2YNTHPHZH

H ZYNTHPHZH, H ANTIKATAZTAXH 'H H EMIZKEYH
TON >YZKEYQN EAEMXOY TON KAYZAEPION KAl TOY
ZYZTHMATOZ MIMOPOYN NA TINOYN AMNO EIAIKO >E
EKTOXZ APOMOY KINHTHPEZ XYNEPTEIO 'H TEXNIKO.
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EAAVIKA

PuOuion tou kappmpatép (Eik. 13)

To kapurupatép eival €va egaptnua akpiBeiag Tou
AVOMLYVUEL 0€Pa KAl KAUOLHO Kal €Xel oXedlaoTel yla va
eEaodahifel vPnAn amddoon amd Tov Kivntnpa. Mpwv
TNV QrooTOAY] TOU €pyaAeiou amd TO €PYOOTACLO, TO
KApUIupaTép eival publouEVO KATA TN SOKIACTIKY)
Aettoupyia. MpaypaTomomoTe POCAPHOYES HOVO EPOCOV
elval avaykaio Adyw Twv TEPIBAAAOVTIKWV CUVONKWV (TO
KAIpa 1} TNV aTHoodalpIkY| THEOT), TOV TUTIO TOU KAUGIHOU,
T0 £i60¢ TOU Aad10U SiXPOVWV UNXAVWYV, KATL.

/\ NPOEIAOMOIHEH

O Emeldr) To KApUIMUPATEP €XEL KATAOKEVAOTEL PE UYNAS
Babuo akpifelag, Unv To AMOGUVAPHOAOYTOETE.

O I’ autd TO TmPOIGV, n Hovadikn pPUBUION TOU
KOPMTUPATEP 1 omoia uropei va pubuiotel eivat n
Tayutnta tou peAavti (T).

T = Bida pvBuiong TaxutnTag peAavri.

PUOuion taxuvtntag peAavti (T)

EA€yEte dTLTO DiATpO TOU AEpa eivatkabapo. Eav xpelaoTtel
pubuion, meploTpePte TN Bida Pubuiong taxvtntag
PEAANTI (T) kAeiote (5e€1doTpoda) yia va auEroete v
TaXUTNTA TOU KIvnTMpa, avoi§te (aplotepdoTpoda) ya
Va HEWOETE TNV TaxUTNTa Tou Kivntrpa. Ol KAaVOVIKEG
oTpodEQ avd Aemtd (rpm) oe Aettoupyia peAavti eival
2.800-3.200 rpm.

MNPOXOXH
H mapandvw dwadikacia pUBMONG TPEMEL  va
akoAouBeitat 6tav n pubuion eivar MADE 1) DAMAGE
OTOV KIvNThpa Kat aut) Oa mpokuyel Adyw Tng
AavBaopévng Kataotaong.

ZHMEIQZH

Mepikd HOVTEAQ TIOU TwAOUVTAL OFE TIEPIOXES ME
auOTNPOUG  VOMOUG  EKTIOMMNG  Kauoaepiwv  dev
Slabetouv TIG pubuicelg yia UYPNAN Kat  XapnAn
TaxuTnTa. TETOlEG PUBUICELG UITOPEL Va ETITPEYPOUV T
AELTOUPYIa TOU KIVNTNPA €KTOG aMd TA ETUTPETIOUEVA
opla eKTOUTNG kavoaepiwv. MNa autd ta YovTEAQ, N
MOVN PUBUION TOU KapUTUPATEP €ival n pUBUION TNG
TaxUTNTag o€ PEAQVTL.

ZYZTAZH

H PYOMIZH TOY KAPMMNYPATEP XPEIAZETAI TIZ
IKANOTHTEZX EMMEIPON  H EKNAIAEYMENQN
ANOPQMQON, AAAIQT ZYNIZTATAI NA AMEYOYNOEITE
2E ENA AMNO TA E&ouclodotnuéva Kévtpa EEunmpétnong
g HiKOKI.

®iAtpo aépa (Ew. 14)

To ¢diAtpo agpa (11) mpémel va eivat kabapo amd okovn Kat
Bpwuid ya v arnoduyn:

O AucAetToupyiag Tou KApUTIPATEP.

O TpofANuATWYV EKKivnoNng.

O Meiwon g loxVog Tou KIvnTrpa.

O MNepirmg $O0pAg TWV HEPWV TOU KLVNTPa.

O Mn $UGLOAOYIKNG KATAVAAWONG KAUGIHOU.

KaBapilete To PpiATpo agpa kabnuepva 1 cuxvotepa dtav
€PYAEOTE O€ TIEPLOXEQ HE UTIEPBOALKT) OKOV).

Kabapiopog tou ¢pidtpou aépa (Eik. 14)

AvoiETe TO KAAuppa Tou diATpou agpa (12) kat adpalpéote
T0 PiATpo agpa (11).

KaBapiote 10. EAEYETE OTL TO DiATPO €ival KaBapd TpLv
mv enavacuvvappoAdynon. ‘Eva ¢iAtpo agpa mou €xel
Xpnowomnomeel ya kamolo Saotnua, dev pmopel va
kaBaplotel MANpwg. EMopévwg, TpeEmel va avtikadiotatat
TAKTIKA PE €va VEO. 'Eva KaTaoTpappeEVo GIATPO TIpETEL va
avtikabiotarat.

®iAtpo kavaoipov (Eik. 15)
Adapéote 10 PiATpo Kavoipou (13) amd T Sefapevn
KAUGI[OU, KAl QVTIKATAOTHOTE TO av gival BPWHIKO.

ZHMEIQZH
‘Eva umAokaplopevo GiAtpo kavaipou (13) propei va
eumodioel TNV TAPOXT) KAUGIHOU Kal va TIPOKAAETEL
SuoAelToupyia oTnV TIEPLOTPODT TNG MNXAVAG.

Zrmvenpioq (Eik. 16)

Katd v adaipeon Tou pmoudlol, oTpePTe Kat adpalpeoTte

v Tdna Tou proudiov émwg daiveTal otnv €KOva.

(Ek. 17)

H katdotaon tou otivenploTr ennpeddetatl ano:

O Aaveacuévn pUBUIOT TOU KAPUTIPATEP.

O AavBaopévo peiypa Kauoigou (Tapamavw armod tnv
KOVOVIKT TIoo6TNTa Aadlov otn Bevdivn)

O Bpwuiko diATpo agpa.

O AUokoAeg ouvbrikeg Aettoupyiag
KALPOQ).

Autoi oL Tapdyovteg Snuoupyolv eTiKaBroelg ota

NAEKTPOSIA TOU OTIVONPLOTY Kal UTOPEL Va TIPOKAAECOUV

SduoAeltoupyia kat SuokoAieg ekkivnong. Av o Kivntrnpag

EXEL MIKPT oYXV, OSuokoAeveTar va &ekwvroet 11 Sev

AelToupyei cwoTA TNV TayUTNTA TOU PEAAVTL, TTAVTOTE Va

€AEYXETE TIPWTA TOV OTILVONPLOTH.

(6rwg  Yuxpog

Av o omvenplotng eivar Bpwuikog, kabapiote TOV
Kal eAéyEete TO KevO TwV NAekTpodiwv. PuBuiote ek
véou edv eival amapaitnto. To cwotd kevo eivar 0,6
XA. O omvOnploTig TPEMEL va avtikataotadel peTd
amno mepinov 100 wpeg Aettoupyiag 1 vwpitepa eav Ta
NAekTPOSLa gival TIOAU dpBappéva.

ZHMEIQZH
2€ OPLOPEVEG TIEPLOXEG OL TOTIKEG SLATAEELG amauTouV
™ xpPnon evég proudi avtiotaong yla TNV KaTaoToAn
Twv onudtwv avadAeng. Av autd TO MNnxAvnua
ATav apxida edodlacpévo pe pmoudi avtiotaong,
Xpnoloroleiote tov iSlo TUTO pmoudi katd v
avTikataotaon.

MNa pakpoxpovn anodnkevon

Adeldote 6Ao TO Kavowo amd Tn Se§auevr) KAuaipov.
Zekvnote kal adnote oe Aeltoupyia TOV KIvnTrpa
MéXpL va otapatroel. Emiokevdote omoladnmnote BAABRN
TIPOKANONKe amod Tt xprion. Kabapiote tn povada pe éva
Kabapo Tmavi 1 xpnoworoleiote agpa vYnAng Tieong.
2tafte MeEPKEG oOTAYOVEG Sixpovou Aadlol KivnTrpa
Hé€oa oToV KUAVEPO LECA amod TNV TPUTIA TOU oTIVONpLoTh
KAl TIEPIOTPEYTE TOV KIVNTNPA TIOAAEG POPEG yla va
petadepOel To AASL.

KaAuyTte ) povada kal arobnkeloTe TV O A OTEYVN
Teploxn.

Mpéypappa cuvtipnong

Katwtépw Ba Bpeite pePIKES YEVIKEG 08NYiEg oUVTTPNONG.
Ma replocoTEPEG TANPODOPIEG TTAPAKAAW ETIKOLVWVOTE
e Ta EEouoodotnuéva Kévipa EEumnpétnong 1ng
HiKOKI.

Huepnoa cuvtiipnon

O KaBapiote 10 EEWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

O EA€yETe €dv 1 €i0060G¢ TOU 0€PA OTO TIPOOTATEUTIKO
SixTu eival ppaypévn.

O EA&yEre TO TIPOOTATEUTIKO O&iXTU yla {nuéEg 1
payiopata. AVTIKATAOTNOTE TO TIPOCTATEUTIKO SiXTU
0€ TIEPIMTWON XTUTHATOG 1) payiopatog.

O EA&yEte edv ta ma&uddia kat ol Bideg eival emapkws
odryuéva.

EBSopu&lma cuvrnpncm
O EAéy&Te TOV EKKIVNTNPA, EISIKA TO OKOLVI.

O KaBapiote T0 EWTEPIKS TOU OTILVONPLOTT).

O Adaipéote TOV OTIIVONPELOTN Kal EAEYETE TO KEVO TOU
nAektpodiov. Pubuiote To ota 0,6 XIA., 1] aAAAETe TOV
omuvenplotn.

O KabBapiote 10 PiTpo 0€pa.
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EAAnvika

Mnviaia cuvtiipnon MPOZOXH

O =emAuvte Tn Oefapevny kavoipou pe Peviivn kot O kabaplopdg Twv TTEPUYiWV TOu KuAivdpou, Tou
kabapiote To GIATPO KAUGIOU. aveplotnpa kat g egaruwong Oa yiverar and Tto

O KaBapioTe T0 EEWTEPIKO TOU KAPUTIPATEP KAL TO XWPO E€ouciodotuévo Kévtpo Yrmpeowwv tng HIKOKI.
YUpw amno auvtod.

Tpnviaia cuvtipnon EMIAOTH TQN AZEZOYAP

O KaBapiote Ta mrepvyla Yu&ng otov KUALVSPO. X , i .
O KaBapioTe TOv QVEWOTNPA Kal TOV XWpo YUpw amd Ta gEecouap auToy TOU Unyavnuatog rapatibevrat ot
autov. oeAida 193.

O KaBapiote Tnv egatuion and poutdoupa.

EMIAOIH NPOZAPTHMATQN

2TOV MAPAKATW TIVAKA TTIAPOUCLA{ovTal TA CUVIOTWHEVA a§EcouAp yla KABe HOVTEAO.

[a v ayopd Toug, emikovwvnote pe ta E§ouoiodotnuéva Kevtpa EEummpéong tng HIKOKI.

MapakaAoVpe eAEyETE TPOOEKTIKA KABWG Ta efaptruata Tou dev PEpouv TNV €voelfn «@» Sev pmopouv va
pocapTNOoVV.

Aiota cuvicTwpeVWY ageooudp

Ap. Kwdikov MNeptypadn RB27EAP RB27EP
6601600 AKPOODYZIO (A) [ °
6698394 AKPOO®YZIO (B) (] °
6699184 ZQOAHNAZ ME ANEMIZTHPA ° °
el [ - :
6684946 ZOAHNAZ KENOY - o
6601497 ZOAHNAZ KAIZHZ - °
6601601 SAKOYAA KONHZ - °
6601500 AABH MEIQZHZ - L
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EAAnvViIka

ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

EkteAeoTe TOUG EAEYXOUG OTOV TAPAKATW TIiVaKA av To gpyaAeio dev Aettoupyei kavovikd. Eav autd dev Avoel to
TPORANUa, cupBouieubeite Tov avtinpdowto oag 1y To E§ouciodotnuévo Kevtpo EEunmpémnong g HIKOKI.

Katdotaon Artia EmiAuon
H de€apevn| kavaipou eivat adetann lepioTe TN S€Eapevn KAUGIUOU E TO
0TAOUN Kavaipov eival xaunAn owoTo pelypa kavoipouv (25:1-50:1)
H 6e€apevn| kauaoipou eplExeL TTAALO . . .
KAUOT0 (SUCAPETTN 0OYT) AVTIKATAOTOTE HE VEO KAUOLO
1.ATIOOUVSE0TE TOV OTILVONPLOTY KAl aprioTe
TOV VA OTEYVWOEL
Aroppodatal urtepBoAikn toootnTa | 2.TpaPngte T Aapn ekkivnong 51} 6 popég
! KOUG{IOU KalL 0 oTivONnpLoTrG eival yila va adpalp€oeETe TO TTAEOVACHA KAUGIHOU
2bomua uypog 3.MpocapTHOTE TOV OTIVONPLOTH
Kauaoipov 4.PuBpiote Tov HoXAS Took otn B¢on RUN
Kat Tpapn&te ™ Aapr) ekkivnong
To diAtpo kavoipou €xel BOUAWOEL pe . , .
aKkabapoieg KaBapiote T0 PiATpo Kavaoipou
O owAnvag Kaucipou givat AUYIOPEVOG P , . .
O kwvnpag dev 1} anoouvedepEvog BeBawbeite 6TL TO KAUOIHO PEEL OHAAA
gexva . . ErukovwvioTe pe £va EEouoiodotpévo
AuoAerToupyia kappmpaTep Kévtpo E&urmpétnong tng HIKOKI.
O aywyog Tou SlakomTn «oTot» €xel | EmuovwvnoTte pe €va EEouoiodotnuévo
UTTIOOTEL BPaYUKUKAWHA Kévtpo Egurmpétnong g HIKOKI.
O omvenploTnq ival BPWHIKOG Q_ﬁ\;g%;?::nnms 1 kaBaplote Tov
HAektpiko | To didikevo nAekTpodiwv gival TTOAU , .
oloTnpa ueydio Pubuiote to Stakevo ota 0,6 XIA.
Kakr) oUvéeon peta&l kaAwdiou .
VYNANG Tdong Kat oTivenpLoT Enavaouvééote
AuocAelToupyia NAEKTPIKOU Emkowvwvriote pe éva EEouotodotnuévo
OUOTNHATOG Kévtpo Egurmpétnong tng HIKOKI.
AN\ H Bupa e€datpiong eivat ppayuévn pe | Emkovwvriote pe ta EEouotodompéva Kévipa
avepaka E€urmpétnong g HIKOKI yia emokeun
H deEapevn kavoipov eivat adela ) n lepiote TN SeEapevr) Kauoipou Pe To
0TABUN Kauaipov eival xaunAn owoTo pelyua kavoiyouv (25:1-50:1)
H 6e€apevr| kauaoipou TepLEXeL TIAALO , . ,
KAV (5UGGPETTN OoW) AVTIKATAOTNOTE HE VEO KAUOLO
. Lo . Emukowvwvriote pe éva EEouolodotnuévo
Svomua Aev €xeLipooTedei dixpovo Addt Kévtpo EEurmpétnong te HIKOKI.
KOUGoipou 4 i :
W (S)TLX)%('I):OQ Took BpiokeTal o Béan PuBpiote Tov poxAo6 Took otn 6€on RUN
Ynidpyel aépag HEoA 0TO CUCTNHA Enavaouvééote Tov owAnva rj cUVEEoH0
O kwvnmpag Kavoipou KaUoiHou
Eekva aAAa ] ] E . ‘va E 5 .
P
™ Aertoupyia Tou - -
BAGBN avadAeEng
O Kvnipa ’ ’
P ?vaéquu HAexTowd BAGRN oruvenpioT ﬁ;lr\:g?];?g:nnors HE Kavoupylo
oTauamoet oroTnHa Emukowvwvriote pe éva EEouoiodotnuévo
Aettoupyia Tou BAABN NAEKTPIKOU CUCTAHMATOG Kévtpo EEurmpémong te HIKOKI.
YiepBEppavon Tou Kivntrpa
AVTIKATAOTNOTE YE TO KOBOPIOUEVO TUN A
AABog povTEAO oTIVONPLOTH Avatpé€te otnv evotnta «TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA»
AN . . - .
Bpwuiko diAtpo agpa KaBapiote
Ddpd&uo avbpaka (BUpa eEaTuioNg) Kabapiote

Avemapkng oupurtieon (EUPoAo,
SaKTUAISL epBoOAoY, KUALVEPOG)

Emukowvwvnote pe éva EEouolodotnuévo
Kévtpo EEurnpetnong tng HiIKOKI.
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Katdotaon Artia EmiAvon
H xepoAapn), o Bpaxiovag Aapng n
Aduoikn d6vnon KATT0l0 AAAO PEPOG OTEPEWONG ival EA&yEte kal odifte
XaAapd
PuBpiote Tov poxAd took otn 6¢on START
Yla va OTOWATNOEL O KIVNTAPAG
O kivnTMpag dev otapatd BAGBN Slakomtn «otott» AakoYTe apéowg T AetToupyia Kat

emKolvwvnote pe Ta E§ouciodotnuéva
Kévtpa EEunnpetnong g HiKOKI

O KvnNTripag oTapatael 6tav
TO YKA{! ival KAELOTO

H taxvtnta peAavti eivatl oAy
XaHnAn

Erukowvwvnote pe éva EEouoiodotnuévo
Kévtpo E§urmpétnong g HIKOKI.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

ZNACZENIE SYMBOLI

WSKAZOWKA: Niektore urzadzenia nie sg nimi opatrzone.

Symbole
/\ OSTRZEZENIE

Ponizej przedstawione zostaty symbole uzywane dla maszyny. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sig

upewnic, ze ich znaczenie jest jasne.

Dmuchawa

Regulacja predkosci biegu jatowego

Istotne jest przeczytanie, petne zrozumienie
i przestrzeganie ponizszych  $rodkéw
bezpieczenstwa i ostrzezen. Nieostrozne lub
niewtasciwe uzywanie urzadzenia moze by¢
przyczyna powaznych obrazen lub $mier¢.

Pompa zastrzykiwania paliwa

Nalezy przeczyta¢, zrozumiec i stosowac sig do
wszystkich ostrzezen oraz instrukcji zawartych
W niniejszym podreczniku i umieszczonych na
urzgdzeniu.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Podczas  uzywania urzadzenia  nalezy
zawsze korzysta¢ z gogli, kasku i stuchawek
ochronnych.

Przemieszczenie

Zasysacz - pozycja pracy (otwarta)

Swieca zaptonowa

Zasysacz — Pozycja poczatkowa (zamknigte)

Pojemnos¢ zbiornika paliwa

Witaczenie/uruchomienie

Masa sucha
orurowania)

(bez paliwa, ze catoscig

L . I
. ) pA,eq |Poziom cisnienia akustycznego LpA wg

Wytaczenie/zatrzymanie 15022868 | ekwiwalentu ISO 22868*

OSTRZEZENIE A NIEBEZPIECZENSTWO LWA Ra(M) Zmierzony poziom gtosnosci LwA wg 2000/14/

Trzymac rece z dala od obracajgcego sie 2000;1 4EC WE

wentylatora. Praca

OSTRZEZENIE A NIEBEZPIECZENSTWO

Gorgce powierzchnie; ttumik i otaczajgca go ; cnadal
S | pokrywa moga stac sie bardzo gorace. Nigdy LWA, Ra(G) S%%ﬁ?mgny poziom glosnosci LwA wg
aily, | nie zblizac sig do strefy wydechu i ttumika, w | 200014/EC | pracq

przeciwnym razie moga wystgpi¢ powazne

obrazenia ciata.

Dzieci, pomocnicy i osoby postronne powinny

pozostawa¢ w odlegto$ci co najmniej 15 m a, Poziom drgan wg ISO 22867

od urzadzenia. Jesli ktokolwiek zblizy sig do V: €4 | Odpowiednik*

urzadzenia, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik.
Mieszanka paliwa i oleju K Niepewnosc¢

Przed przystapieniem do pracy z urzagdzeniem
* Doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi.

* Upewnic¢ sie, ze akcesoria thace sg prawidtowo zmontowane i zamocowane.

» Uruchomic¢ urzgdzenie i sprawdzi¢ regulacje gaznika. Patrz , KONSERWACJA”.

WSKAZOWKA: Réwnowazny poziom hatasu / rownowazne poziomy drgarn obliczane sa jako catkowita energia wazona
czasowo dla poziomoéw hatasu / drgan w réznych warunkach pracy przy nastepujacym cyklu czasowym:

*1/7 oczekiwanie, 6/7 praca.
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ZASADNICZE PODZESPOLY
URZADZENIA (Rys. 1)

Niniejsza instrukcja dotyczy kilku modeli, mogg wiec
wystgpowa¢ pewne réznice pomigdzy ilustracjami, a
rzeczywistym wygladem urzgdzenia posiadanego przez
uzytkownika. Nalezy stosowac sie do zalecen dotyczacych
posiadanego urzadzenia.

. Korek wlewu paliwa
Element przepustnicy
Uchwyt rozrusznika
. Zbiornik paliwa
Gaznik
Filtr powietrza
. Rekojes¢
. Przetgcznik zaptonu
Rura prosta
Rura stozkowa
. Siatka ostonowa
Swieca zaptonowa
. DZwignia ssania
Reczna pompka paliwa
. Rozrusznik mechaniczny
Rura zakoniczona wentylatorem
. Dzwignia tempomatu
Uniwersalny klucz nasadowy
Instrukcja obstugi
Pokretto napiecia

OSTRZEZENIA | WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

Zwraca¢ szczeg6lng uwage na zapisy poprzedzone
nastepujacymi stowami:

/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na duze prawdopodobienstwo powaznych
obrazen lub utraty zycia w przypadku nieprzestrzegania

HOITOTVOZIr X~ IOIMMUOT>

instrukcji.

UWAGA

Wskazuje na prawdopodobienstwo obrazen
lub  uszkodzenie  wyposazenia w  przypadku
nieprzestrzegania instrukciji.

WSKAZOWKA

Pomocne informacje na temat poprawnego

funkcjonowania i uzytkowania.

Bezpieczenstwo operatora

O Nosi¢ kask. (1). (Rys. 2)

O Nalezy zawsze nosi¢ ostone twarzy lub gogle (2).
(Rys. 2)

O Nosi¢ odpowiednig ochrong uszu (3). (Rys. 2)
Diugotrwata ekspozycja na hatas moze spowodowac
trwate uszkodzenia stuchu.

Zwracaé baczng uwage na otoczenie. Zwracac
uwage na osoby znajdujgce sig w poblizu, ktére mogag
sygnalizowac problemy.

Zdja¢ wyposazenie ochronne natychmiast po wytaczeniu
silnika.

O Nalezy zawsze nosi¢ grube koszule z dtugim rekawem
(4) oraz dtugie spodnie (5), antyposlizgowe buty (6) i
rekawice (7). (Rys. 2)

Nie wolno nosi¢ luznej odziezy, bizuterii, krétkich spodni,
sandatéw lub chodzi¢ boso.

Wtosy nalezy zabezpieczy¢ tak, aby nie opadaty na
ramiona.

O Urzadzenia nie wolno uzytkowaé, bedac zmeczonym,
chorym badz pod wptywem alkoholu, substanciji
odurzajacych lub lekdw.

Polski

O Nie nalezy obstugiwac narzedzia w nocy lub w przypadku
ztych warunkéw pogodowych, kiedy widocznosé jest
staba. Nie nalezy uzywa¢ narzedzia réwniez wtedy, gdy
pada deszcz lub tuz po nim.

Praca na Sliskiej powierzchni moze prowadzi¢ do
wypadku w przypadku utraty rbwnowagi.

Nigdy nie wolno zezwala¢ na obstuge maszyny przez
dziecko lub osobe niedo$wiadczona.

Nie uruchamia¢ silnika, jesli w poblizu znajdujg sig
fatwopalne przedmioty, takie jak suche liscie, papier
makulaturowy lub benzyna.

O Nigdy nie uruchamiac silnika ani nie pracowac¢ wewnatrz
zamknigtego pomieszczenia lub budynku. Wdychanie
spalin moze by¢ $miertelne.

O Nie zanieczyszczaé rekojesci olejem ani paliwem.

O Trzymaé rece z dala od czesci ruchomych lub stref
nagrzewanych.

O Nie chwyta¢ ani nie trzymaé¢ urzadzenia za rurg
wydechowa.

O Po wytaczeniu urzadzenia a przed jego odtozeniem
upewnic sig, czy ostrze tngce zatrzymato sie.

O Podczas diugotrwatej pracy nalezy okresowo robié¢

przerwe, aby unikng¢ objawéw zespotu wibracyjnego

powodowanego przez drgania.

A OSTRZEZENIE
Podczas korzystania z narzed2|a nalezy zawsze
uzywa¢ odpowiedniego wyposazenia i ubrania
ochronnego. Niezastosowanie si¢ do tego wymogu
moze spowodowac¢ takie wypadki jak poparzenia lub
obrazenia ciata. (Rys. 2)

O Podczas pracy nie dotyka¢ obszaru $wiecy zaptonowej

lub wysokiego napigcia. Moze to spowodowac porazenie

pradem elektrycznym.

Dzieci nie moga sta¢ w poblizu narzedzia podczas jego pracy.

Nie nalezy dotyka¢ silnika, pokrywy gérnej lub

wylotu spalin podczas lub krétko po pracy. Moze to

spowodowac poparzenie lub obrazenia ciata.

O Ukfady przeciwdrganiowe nie ochronig przed
wystgpieniem zespotu wibracyjnego ani  przed
objawami zespotu cie$ni nadgarstka. Dlatego w
przypadku ciggtego i regularnego uzywania urzadzenia
nalezy doktadnie sprawdzac stan rak i palcow. Jezeli
wystapi ktorykolwiek z powyzszych objawéw, nalezy
niezwtocznie zasiegna¢ porady lekarskiej.

O Poniewaz ten produkt jest napedzany silnikiem, nalezy
nosi¢ odpowiedni sprzet ochronny, aby zminimalizowaé
wptyw wibracji i dzwigeku na organizm. Ograniczy¢
pojedynczg prace ciggta do 30 - 40 minutowych
interwatéw czasowych z okresami 10 - 20 minutowej
przerwy migdzy nimi. Ograniczy¢ takze czas pracy do
80 minut w ciggu dnia.

O W przypadku uzywania elektrycznych/elektronicznych
urzadzen medycznych, takich jak rozrusznik serca,
przed uzytkowaniem urzgdzenia mechanicznego
z napedem nalezy skonsultowaé sie z lekarzem i
producentem urzgdzenia medycznego.

O Jesli $mieci lub zebrane odpady, w tym opadte liscie,
zostang uwigzione w maszynie, przed kontynuowaniem
uzytkowania nalezy wytgczy¢ silnik i je usungé.
Uzywanie maszyny bez uprzedniego usunigcia zatoréw
moze doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

o0

Bezpieczenstwo urzadzenia/maszyny

O Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ cate urzadzenie/
maszyne. Wymieni¢ uszkodzone czgsci. Skontrolowaé
pod katem wyciekdw paliwa i upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy mocujgce sa zamontowane i odpowiednio
dokrecone.

O Przed uzyciem urzgdzenia/maszyny wymieni¢ czesci
pekniete, ukruszone lub uszkodzone w jakikolwiek inny
sposob. Uszkodzone czeéci moga zwiekszy¢ ryzyko
wystgpienia wypadku, co moze prowadzi¢ do obrazen
ciata.
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Polski

Podczas regulacji gaznika uniemozliwi¢ osobom
postronnym zblizanie sig.

Uzywa¢ wytacznie akcesoriéw zalecanych dla tego
urzadzenia/maszyny przez producenta.

Przed rozpoczegciem pracy nalezy upewnic sig, ze zadne
narzedzia, takie jak klucz do regulacji lub klucz ptaski,
nie sg zamontowane do jednostki.

A OSTRZEZENIE

e}

O Nigdy nie przerabia¢ urzadzenla/maszyny w ]aklkoIW|ek
sposoéb. Urzgdzenia/maszyny nie wolno uzywaé do prac
innych, niz zgodne z przeznaczeniem.

Modyfikacja silnika powoduje utrate homologacji typu
UE dla tego silnika.

Przeprowadzenie nieautoryzowanych modyfikacji i/lub
uzycie nieautoryzowanych akcesoriéow moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata lub $mierci operatora lub
innych oséb.

Siatka ostonowa musi byé pewnie zamocowana w
przewidzianym miejscu.

Bezpieczenstwo zwigzane z paliwem
O

O O O O

Paliwo nalezy mieszaé i tankowaé¢ na otwartym
powietrzu, w miejscu, w ktérym nie ma zrédet iskrzenia
lub ptomieni.

Uzywac¢ wylacznie zaaprobowanych kanistrow na
paliwo.

Przed uruchomieniem silnika odsuna¢ sie na co najmniej
3 m od miejsca tankowania.

Zatrzymac silnik przed zdjeciem korka paliwa. Nie
odkrecac korka wlewu paliwa podczas pracy.

Przed przechowywaniem oprézni¢ zbiornik paliwa
urzgdzenia/maszyny. Zaleca si¢ opréznienie zbiornika
paliwa po kazdym uzyciu. Jesli w zbiorniku pozostaje
paliwo, urzadzenie nalezy przechowywaé w sposéb
uniemozliwiajgcy wyciekanie paliwa.

A OSTRZEZENIE

[ee]

Paliwo tatwo sie zapala lub wybucha badz tatwo wdycha
si¢ jego opary, dlatego nalezy zachowaé szczegding
ostrozno$¢ podczas obstugi paliwa lub tankowania.

Nie pali¢ tytoniu ani nie zezwala¢ na palenie w poblizu
paliwa lub urzgdzenia/maszyny badz podczas uzywania
urzgdzenia/maszyny.

Przed uruchomieniem silnika wytrze¢ rozlane paliwo.
Urzadzenie/maszyne i paliwo przechowywaé w
miejscach, w ktorych opary paliwa nie moga wej$¢ w
kontakt ze zrédtem iskrzenia lub otwartymi ptomieniami
w podgrzewaczach wody, elektrycznych silnikach lub
wytgcznikach, piecach itp.

Podczas korzystania z urzadzenia w suchych miejscach
nalezy upewnic sig, ze sprzet gasniczy jest fatwo dostepny.
W przypadku wytgczania silnika w celu uzupetnienia
paliwa, przed nalaniem paliwa nalezy upewni¢ sie, ze
urzadzenie ostygto.

Bezpieczeristwo nadmuchu

O

Prace z pomocg urzadzenia nalezy wykonywaé w
porach powszechnie uznanych za stosowne — nie we
wczesnych godzinach porannych ani pézno w nocy,
aby nie zaktéca¢ spokoju 0séb obecnych w poblizu.
Przestrzegac¢ por dnia i godzin wskazanych w lokalnych
rozporzadzeniach. Standardowo zalecane godziny i dni:
od 9:00 do 17:00, od poniedziatku do soboty.

Nigdy nie kierowa¢ wylotu powietrza w strone os6b
postronnych ani nie dopuszcza¢ nikogo w poblize
miejsca pracy. Zachowa¢ ostroznos¢ podczas
kierowania spalin wylotowych i unika¢ szklanych
obudoéw, samochoddw itp.

Sprawdzi¢ obszar roboczy i otoczenie na obecno$é
pustych puszek, metalowych elementéw i innych
przeszkdd, ktére moga spowodowacé obrazenia, wypadki
lub szkody. Jesli jakiekolwiek z tych przedmiotéw
obecne sg w miejscu wykonywania prac, nalezy je
usungé przed ich rozpoczeciem.

Zachowac ostroznosc i by¢ przygotowanym na nieréwne

chodniki, zagtebienia terenowe Iub inne niestabilne
warunki podparcia operatora podczas uzywania
narzedzia.

Podczas pozostawiania narzgdzia bez nadzoru nalezy
przedsiewzigé wszelkie mozliwe $rodki ostroznosci,
wigcznie z zatrzymaniem silnika.

Nigdy nie uzywaé narzedzia bez zainstalowanych rur
wydechowych lub innych urzgdzen ochronnych. (jezeli
urzadzenie zostato w nie wyposazone.)

Nie dopuszczaé innych oséb w tym dzieci i pomocnikoéw,
a takze zwierzat do strefy niebezpiecznej w promieniu
15 m. Natychmiast zatrzyma¢ silnik, gdy zblizajg sie
jakiekolwiek osoby lub zwierzeta.

Nalezy zachowa¢ ostroznos$é¢, poniewaz uruchamianie
silnika moze zosta¢ op6znione po pociggnieciu uchwytu
rozrusznika.

O Silnik powinien znajdowac sig zawsze z prawej strony

o0

tutowia uzytkownika.

Utrzymywa¢  stabilng postawe i zachowywaé
réwnowage. Nie siggac urzgdzeniem zbyt daleko.
Utrata rownowagi podczas pracy moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

Podczas pracy silnika nalezy nie dopuszczaé¢ do
kontaktu zadnej czesci ciata operatora z tlumikiem
maszyny.

Uzytkujgc jakiekolwiek urzadzenie mechaniczne z
napedem nalezy zawsze nosi¢ apteczke pierwszej
pomocy.

Unikac¢ zbyt dtugiej pracy na niskiej predkosci, w czasie
ktérej drgania sa wysokie. Moze to spowodowac
uszkodzenie silnika.

W trakcie przechodzenia do nowego miejsca pracy lub
podczas przegladu, regulacji lub wymiany akcesoriéw
do tego produktu itp., nalezy upewnié sig, ze maszyna
zostata wytgczona.

Pracujgcej maszyny nigdy nie wolno odktada¢ na podtoze.
W przypadku nieumysinego uderzenia urzgdzeniem
lub upuszczenia go, nalezy natychmiast sprawdzi¢ i
upewnic¢ sie, ze nie ma zadnych uszkodzen, peknie¢ i
odksztatcen.

Jesdli narzedzie zZle pracuje i wydaje dziwny odgtos lub
drgania, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i zwrdcié
sie do sprzedawcy w celu przeprowadzenia przegladu i
naprawy.

Dalsze korzystanie w takim przypadku moze prowadzi¢
do obrazen ciata lub uszkodzenia narzedzia.
Uzywa¢ zgodnie z lokalnymi wymogami
przepisami.

Przed rozpoczeciem prac polegajacych na wydmuchu
lub zasysaniu, nalezy poluzowaé¢ zbite warstwy
usuwanego materiatu za pomoca grabi lub miotty.

prawa i

/\ OSTRZEZENIE

Praca z drabin lub miejsc potozonych na wysokosci
(takich jak dachy) jest zabroniona i moze
spowodowac powazne obrazenia.

Bezpieczenstwo zwigzane z konserwacja

O

O
O
O

Urzadzenie/maszyne nalezy konserwowaé zgodnie z
zalecanymi procedurami.

Za wyjatkiem regulacji gaznika, przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy odtgczyé $wiece zaptonowa.
Podczas regulacji gaznika uniemozliwi¢ osobom
postronnym zblizanie sig.

Uzywac¢ wytgcznie oryginalnych, zalecanych przez
producenta czgs$ci zamiennych firmy HiKOKI.

UWAGA

Nie wolno demontowa¢ rozrusznika ciegnowego.
Sprezyna ciggna moze spowodowac obrazenia.

/\ OSTRZEZENIE
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Niewtasciwa konserwacja moze by¢ przyczyng
znacznego uszkodzenia silnika lub powaznych obrazen.



Transport i przechowywanie
O Urzadzenie/maszyne nalezy przenosi¢ rgcznie po
wytaczeniu silnika i z ttumikiem odwréconym od ciata.

O Odczekaé, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik
paliwa i zabezpieczy¢ urzadzenie/maszyne
przed przechowywaniem Ilub transportowaniem.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢ do
wypadku lub pozaru.

O Przed przechowywaniem oprézni¢ zbiornik paliwa
urzgdzenia/maszyny. Zaleca sig oprdéznienie zbiornika
paliwa po kazdym uzyciu. Jesli w zbiorniku pozostaje
paliwo, urzadzenie nalezy przechowywaé w sposob
uniemozliwiajgcy wyciekanie paliwa.

O Urzadzenie/maszyng nalezy przechowywaé
zasiggiem dzieci.

O Urzadzenie nalezy doktadnie wyczyscic i przeprowadzi¢
jego konserwacje, po czym przechowywac je w suchym
miejscu.

Podczas transportu lub magazynowania upewni¢ sig, ze
wytgcznik maszyny jest wytgczony.

Na czas transportu nalezy urzagdzenie zabezpieczyé, aby
zapobiec wyciekowi paliwa, uszkodzeniu urzagdzenia lub
obrazeniom ciata.

O Jedli nie mozna odczyta¢ etykiety ostrzegawczej,
odkleja sig, jest niewyrazna, nalezy jg wymieni¢ na
nowa. Aby kupi¢ nowe etykiety, nalezy skontaktowac sig
z jednym z centréw serwisowych autoryzowanych przez
firme HIKOKI.

W sytuacjach nieopisanych w niniejszym podreczniku

zachowac ostroznosc¢ i kierowac sig¢ zdrowym rozsgdkiem.

Jezeli niezbgedna jest pomoc, nalezy si¢ zwrdci¢ do

jednego z centréw serwisowych autoryzowanych przez

firme HiKOKI.

DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE maszyny zostaty zamieszczone w
tabeli na stronie 192.

WSKAZOWKA
Wszystkie dane moga ulec zmianie bez wczes$niejszego
zawiadomienia.

PROCEDURY MONTAZU

/\ OSTRZEZENIE
Przed montazem nalezy upewni¢ sig, ze silnik zostat
wytgczony/zatrzymany i nie jest goracy.

poza

Rury wydechowe do korpusu gtéwnego (Rys. 3)
Skontrolowaé gtéwny korpus i akcesoria.

Doktadnie osadzi¢ odcinek rury prostej (I). Ustawi¢ wystep
(8) rury prostej w wycigciu podtuznym (9) obudowy
dmuchawy i wsung¢ rure do obudowy dmuchawy.

Obréci¢ rure w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zablokowac jg w przewidzianym miejscu.

Dysza do rury prostej (Rys. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Ustawi¢ nacigcie podtuzne (9) rury stozkowej (J) w
wystepie (8) rury prostej (I) i obrécic rure stozkowa do
przewidzianego potozenia.

[RB27EP]

O Ustawi¢ naciecie podtuzne (9) rury zakonczonej
wentylatorem (P) na wystepie (8) rury prostej (1) i obrécic¢
rure zakonczong wentylatorem do przewidzianego
potozenia.

UWAGA [RB27EP]

(Opcjonalnie)

O Przystawka ssgca oferowana jest jako opcjonalny
zestaw, ktéry przeksztatca reczng dmuchawe w
odkurzacz.

Polski

Informacje na temat instalacji znajdujg si¢ w instrukc;ji
zestawu do odkurzania RB-HVA (RB27E/EP).

(Funkcja poprawiajaca bezpieczenstwo)

O Préba otwarcia siatki ostonowej (K) podczas pracy silnika

skutkowac bedzie jego automatycznym wytgczeniem.
(Ryc.1)
Nigdy nie probowa¢ otwiera¢ siatki ostonowej
(K) podczas pracy silnika, nawet jesli urzadzenie
wyposazone jest w te funkcjonalno$¢, w przeciwnym
razie moze dojs$¢ do powaznych obrazen ciata.

PROCEDURY ROBOCZE
Paliwo (Rys. 6)

/\ OSTRZEZENIE

O W maszynie zainstalowano silnik dwusuwowy. Silnik
musi zawsze pracowac na mieszance paliwa z olejem.
Podczas tankowania lub obchodzenia si¢ z paliwem
nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

O Paliwo jest wysoce tatwopalne; wdychanie oparéw

paliwa lub kontakt paliwa z ciatem moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen.
Podczas obchodzenia sig z paliwem nalezy zachowaé
ostroznosé. W przypadku obchodzenia sie z paliwem
w pomieszczeniach zamknigtych nalezy zapewnié
odpowiednia wentylacje.

Paliwo

O Zawsze stosowaé markowg bezotowiowg benzyne o
liczbie oktanowej 89.

O Uzywa¢ oryginalnego oleju do silnikéw dwusuwowych
lub mieszanki w stosunku od 25:1 do 50:1 - aby
zasiegna¢ informacji na temat stosunku mieszanki,
nalezy skontaktowaé sie z jednym z centréw
serwisowych autoryzowanych przez firme HiKOKI.

O Jesli oryginalny olej nie jest dostepny, uzywac¢ oleju
dobrej jakosci z dodatkiem przeciwutleniacza do silnikow
2-suwowych chtodzonych powietrzem (OLEJU JASO
KLASY FC lub KLASY ISO EGC). Nie stosowa¢ oleju
do mieszanek BIA lub TCW (do silnikéw 2-suwowych
chtodzonych wodg).

Nie wolno uzywaé uniwersalnego oleju silnikowego
(10 W/30) lub oleju odpadowego.

Nie wolno mieszac¢ paliwa z olejem w zbiorniku paliwa
maszyny. Paliwo z olejem nalezy zawsze miesza¢ w
oddzielnym czystym pojemniku.

W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze nala¢ jedynie potowe

docelowej ilosci paliwa.

Nastgpnie dola¢ cato$¢ oleju. Wymiesza¢ (potrzgsajac)

mieszanke paliwowa. Doda¢ pozostatg iloé¢ benzyny.

Wymiesza¢ (potrzasng¢) mieszanke paliwowag przed

zatankowaniem zbiornika paliwa.

Mieszana ilo$¢ oleju do silnikéw dwusuwowych i benzyny

. Olej do silnikéw dwusuwowych (ml)
Benzyna (litry)
Stosunek 50:1 Stosunek 25:1

0,5 10 _— 20

1 20 _— 40

2 40 —_— 80

4 80 _— 160

Tankowanie

/\ OSTRZEZENIE

O Przed tankowaniem paliwa nalezy zawsze wytgczy¢
silnik i odczekac kilka minut do jego ostygnigcia.
W poblizu miejsca tankowania nie wolno palié¢ tytoniu,
uzywac otwartego ognia ani wzniecac iskier.
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Polski

Podczas napetniania nalezy zawsze powoli otwieraé
zbiornik paliwa, aby usung¢ ewentualne nadcisnienie.
Po zatankowaniu doktadnie dokreci¢ korek zbiornika
paliwa.

Przed uruchomieniem urzgdzenia przenie$¢ go na co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

W przypadku zabrudzenia odziezy paliwem nalezy
natychmiast zmy¢ go woda z mydtem.

Po zatankowaniu nalezy przeprowadzi¢ kontrole pod
katem wyciekéw paliwa.

Przed tankowaniem - aby pozbyé sie tadunkéw
elektrostatycznych z urzgdzenia, kanistra i ciata
operatora — nalezy dotkng¢ lekko wilgotnego podtoza.
Przed tankowaniem obszar wokét korka zbiornika nalezy
doktadnie wyczysci¢, aby do zbiornika nie dostaty sig
zadne zanieczyszczenia. Przed tankowaniem upewnié
sig, ze paliwo jest dobrze wymieszane — w tym celu nalezy
potrzasna¢ pojemnikiem.

O O O O O

Uruchamianie

UWAGA
Nie rozpoczynac pracy, jesli wydech lub siatka ostonowa
sg zatkane.

—
—

Uruchamianie zimnego silnika

1. Ustawi¢ przetgcznik zaptonu (H) w pozycji wigczenia
(ON). (Rys. 7)

2. Nacisnaé¢ kilkukrotnie recza pompke paliwa (N), aby
paliwo zaczeto przeptywaé przez przewod zwrotny (10).
(Ryc. 8)

3. Ustawi¢ dzwignie zasysacza (M) w potozeniu START
(zamknigtym) (A). (Rys. 9)

4. Pociagnac uchwyt rozrusznika zamachowego, trzymajac
go pewnie, aby nie odskoczyt. (Rys. 10)

5. Kiedy stycha¢, ze silnik zaczyna si¢ uruchamia¢,
przestawi¢ dzwignie do potozenia RUN (otwarty) (B).
(Rys. 9)

6. Ponownie pociggna¢ uchwyt rozrusznika zamachowego.

(Rys. 10)

WSKAZOWKA
Jesli silnik nie uruchomi sig, powtorzy¢ dziatania opisane
w krokach od 2 do 6.

7. Nastegpnie, przed rozpoczeciem pracy z obcigzeniem
nalezy odczekaé¢ 2-3 minuty na rozgrzanie silnika.

(2) Uruchamianie cieptego silnika
Wykonac jedynie dziatania opisane w krokach 1, 2'i 6
procedury uruchamiania zimnego silnika.
Jezeli silnik nie uruchomi sie, zastosowa¢ taka sama
procedure rozruchu jak dla zimnego silnika.

Obstuga dmuchawy (Rys. 11)

Niskie obroty powinny by¢ uzywane do wydmuchiwania
lisci i suchej trawy.

Srednie obroty powinny by¢ uzywane do sprzatania
mokrych lisci i mokrej trawy.

Wysokie obroty powinny by¢ uzywane podczas
usuwania zwiru. piachu lub innych cigzkich materiatéw.
Podczas pracy w zakurzonym miejscu nalezy spryskac
je woda.

/\ OSTRZEZENIE

Nie wolno nakierowywac¢ spuszczanego powietrza
bezposrednio w strong ludzi i zwierzat.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane w dobrze
wentylowanym miejscu.

Nigdy nie wykonywa¢ montazu lub demontazu przy
pracujgcym silniku, gdyz mogg nastgpi¢ powazne
obrazenia ciata.

Nigdy nie dotyka¢ ttumika, $wiecy zaptonowej lub
innych czgsci metalowych podczas pracy silnika lub
bezposrednio po wytgczeniu silnika.

O O O

O O O

o

O Nie uzywaj tej dmuchawy w pomieszczeniu.
O Nie uruchamia¢ maszyny, jesli w poblizu miejsca pracy i
W jego otoczeniu jest otwarte okno.

UWAGA
Ta dmuchawa zostata zaprojektowana i dostosowana
do uzycia z dotgczonymi rurami dmuchajgcymi. Nigdy
nie uzywac bez rury prostej.

WSKAZOWKA

O Po ustyszeniu lub odczuciu niestandardowych objawéw
pracy, dzwiekéw lub wibracji, nalezy natychmiast
zatrzymac silnik i sprawdzié, czy wentylatory lub rury
nie zostaty zablokowane. Jesli tak sig stato nalezy je
zdemontowaé i sprawdzi¢ pod katem ewentualnych
uszkodzen.

O Wybor rury wydmuchowej
¢ Prosta rura wydmuchowa

Umozliwia prace przy maksymalnej

wydmuchu.

Odpowiednia do pracy na rozlegtych obszarach;

obroty silnika utrzymywane sg na minimalnym

poziomie, co przektada sie na zmniejszenie zuzycia

paliwa w poréwnaniu z rurg wydmuchowa w ksztatcie

stozka/pétkoliste;.

Prosta rura wydmuchowa jest zalecana do normalnego

uzytkowania.

Rura wydmuchowa w ksztatcie stozka/pétkolista

Umozliwia prace przy maksymalnej szybkosci

wydmuchu.

Idealna do zdmuchiwania mokrych lisci przyklejonych

do podtoza lub wykorzystywania silnego wydmuchu

powietrza w ograniczonych przestrzeniach.

wydajnosci

Zatrzymywanie pracy maszyny (Ryc. 12)

Zmniejszy¢ predkos¢ silnika i pozostawi¢ urzgdzenie
pracujace bez obcigzenia przez kilka minut, a nastgpnie
wytaczy¢ przetacznik zaptonu (H) i utrzymywacé go w pozycji
wecisnietej az do catkowitego zatrzymania silnika.

KONSERWACJA

KONSERWACJE, WYMIANE LUB NAPRAWE UBZADZEN
| UKEADU KONTROLI EMISJI MOZE WYKONAC ZAKEAD
NAPRAWY SILNIKOW NIEDROGOWYCH LUB OSOBA
INDYWIDUALNA.

Regulacja gaznika (Rys. 13)

Gaznik jest czescig precyzyjng mieszajgcg powietrze i
paliwo, i jest zaprojektowany w celu zapewnienia wysokiej
wydajnosci silnika. Przed wysytka narzedzia z fabryki, jego
gaznik jest regulowany podczas pracy prébnej. Nalezy
dokonaé korekty tylko wtedy, jesli jest to konieczne ze
wzgledu na warunki $rodowiskowe (klimat lub ci$nienie
atmosferyczne), rodzaj paliwa, typ oleju do silnika
dwusuwowego itp.

/\ OSTRZEZENIE

O Poniewaz gazniki sg wytwarzane z duzg doktadnoscia,
nie nalezy ich demontowac.

O W przypadku tego produktu, jedynym ustawieniem
gaznika, ktére moze by¢ regulowane jest predkosé
biegu jatowego (T).

T = $ruba regulacji predkosci biegu jatowego.

Regulacja predkosci biegu jatowego (T)

Skontrolowa¢ filtr powietrza pod katem czystosci. Jesli
wymagana jest regulacja, dokreci¢ srube regulacji predkosci
biegu JALOWEGO (T) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara (zamknigcie przeptywu), aby zwigkszy¢
predkos¢ obrotowg silnika, wykreci¢ ja (w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara), aby zmniejszy¢
predko$¢ obrotowg silnika. Standardowa predkosé
obrotowa biegu jatowego to 2 800-3 200 obr./min.
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UWAGA
Podczas regulacji obrotéw silnika nalezy przestrzegaé
procedury podanej powyzej, W przeciwnym razie moze
wystapi¢ usterka silnika spowodowana nieprawidtowymi
ustawieniami.

WSKAZOWKA

Niektére modele sprzedawane w regionach, w ktérych
wymagana jest Scista regulacja emisji spalin, nie sa
one wyposazone w funkcje ustawiania wysokiej i
niskiej predkosci pracy gaznika. Takie regulacje moga
doprowadzi¢ do pracy silnika poza dopuszczalnymi
wartosciami granicznymi dla emisji gazéw spalinowych.
Dla tych modeli, jedyna regulacja gaznika jest regulacja
predkosci biegu jatowego.

ZALECENIE ) _ )

REGULACJA GAZNIKA MOZE BYC WYKONYWANA
WYEACZNIE ~PRZEZ  OSOBY  DYSPONUJACE
STOSOWNYM DOSWIADCZENIEM LUB

PRZESZKOLENIEM W TYM ZAKRESIE. ZALECANE
JEST, BY PROCEDURA TA BYtA PRZEPROWADZANA
PRZEZ autoryzowane punkty serwisowe marki HIKOKI.

Filtr powietrza (Rys. 14)

Filtr powietrza (11) nalezy czysci¢ z pytu i zabrudzen, aby
uniknagé:

O Awarii gaznika.

O Problemdw z uruchomieniem.

O Spadku mocy silnika.

O Nadmiernego zuzycia czesci silnika.

O Nadmiernego zuzycia paliwa.

Filtr powietrza nalezy czysci¢ codziennie lub czesciej, jesli
praca wykonywana jest w miejscach wyjatkowo zapylonych.

Czyszczenie filtra powietrza (Rys. 14)

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (12) i wyjgé filtr (11).
Wyczysci¢ go. Przed ponownym montazem sprawdzié, czy
filtr jest suchy. Filtru powietrza uzywanego przez dtuzszy
czas nie mozna doktadnie wyczyscié. Z tego wzgledu
nalezy okresowo wymienia¢ go na nowy filtr. Uszkodzony
filtr nalezy wymienic¢ natychmiast.

Filtr paliwa (Rys. 15)
Wyja¢ filtr paliwa (13) ze zbiornika i wymieni¢ go, jesli jest
zabrudzony.

WSKAZOWKA
Zatkany filtr paliwa (13) moze uniemozliwi¢ zassanie
paliwa i spowodowacé nieprawidtowe obroty silnika.

Swieca zaptonowa (Rys. 16)

Wyjmujac Swiece zaptonowa, przekreé i zdejmij zaslepke

zakrywajaca $wiece, jak pokazano na ilustracji. (Rys. 17)

Na stan $wiecy zaptonowej maja wptyw nastepujace

czynniki:

O Niewtasciwe ustawienie gaznika.

O Niewtfasciwa mieszanka paliwowa (zbyt duzo oleju w
benzynie)

O Zabrudzony filtr powietrza.

O Trudne warunki pracy (jak niska temperatura otoczenia).

Czynnikte saprzyczyna powstawaniaosadéw naelektrodach

$wiecy zaptonowej, co moze powodowac wadliwe dziatanie

i trudnosci z rozruchem. Jesli silnik nie rozwija petnej mocy,

wystepuja problemy z jego uruchomieniem lub pracuje

nierébwnomiernie na biegu jatowym, nalezy zawsze w

pierwszej kolejnosci skontrolowac¢ $wiece zaptonowa.

Jesli éwieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy ja
wyczysci¢ i skontrolowac przerwe migdzyelektrodowg. W
razie konieczno$ci wyregulowa¢ ponownie. Prawidtowa
przerwa jest réwna 0,6 mm. Swieca zaptonowa powinna
byé wymieniana co 100 godzin pracy lub wczes$niej, jezeli
elektrody noszg slady powaznego nadzarcia.

Polski

WSKAZOWKA
W niektorych krajach przepisy wymagaja uzycia $wiecy
zaptonowej z opornikiem do ttumienia zaktocen. Jesli
maszyna zostata oryginalnie wyposazona w $wiece
zaptonowg z opornikiem, nalezy wymienic jg na $wiece
tego samego typu.

W przypadku ditugiego przechowywania

Oprézni¢ zbiornik paliwa z catego znajdujacego sie w
nim paliwa. Uruchomi¢ silnik i odczeka¢ do chwili, kiedy
si¢ zatrzyma. Naprawi¢ wszelkie uszkodzenia powstate
podczas pracy. Wyczysci¢ urzadzenie kawatkiem
materiatu lub powietrzem pod ci$nieniem. Poprzez otwér
$wiecy zaptonowej umiesci¢ kilka kropel oleju do silnikéw
dwusuwowych w cylindrze, a nastgpnie uruchomi¢
silnik, aby wykonat kilka obrotéw w celu réwnomiernego
rozprowadzenia oleju.

Przykry¢ urzadzenie i przechowywaé w suchym miejscu.

Harmonogram konserwaciji

Ponizej zamieszczone zostaty ogoélne wskazdéwki dotyczace
konserwacji. Aby uzyska¢ szczegotowe informacje
nalezy skontaktowac sig z jednym z centréw serwisowych
autoryzowanych przez firme HiKOKI.

Obstuga codzienna

O Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie urzadzenia.

O Skontrolowaé, czy wlot powietrza przy ostonie siatkowej
nie jest zatkany.

O Sprawdzi¢ siatke ostonowg na obecno$¢ uszkodzen
lub peknig¢. Jezeli ostona siatkowa jest uszkodzona lub
peknieta, nalezy wymienic jg na nowa.

O Sprawdzi¢, czy nakretki i $ruby sa odpowiednio dokrgcone.

Konserwacja cotygodniowa

O Sprawdzi¢ rozrusznik, w szczegolnosci linke.

O Wyczysci¢ z zewnatrz $wiece zaptonowa.

O Zdemontowaé Swiece zaptonowg i sprawdzi¢ przerweg
miedzyelektrodowa. Ustawi¢ jg na 0,6 mm lub wymieni¢
$wiece zaptonowa.

O Wyczyscic filtr powietrza.

Konserwacja comiesigczna

O Przeptuka¢ zbiornik paliwa benzyny i oczysci¢ filtr
paliwa.

O Wyczysci¢ z zewnatrz gaznik i obszar wokoét niego.

Konserwacja kwartalna

O Wyczysci¢ zebra chtodzace na cylindrze.

O Wyczysci¢ wentylator i obszar wokot niego.

O Oczyscic¢ ttumik z nalotéw weglowych.

UWAGA
Czyszczenie zeber chtodzacych, wentylatora i ttumika
powinno byé przeprowadzane przez autoryzowane
centra serwisowe marki HiIKOKI.

WYBOR AKCESORIOW

Akcesoria do tej maszyny zamieszczono na stronie 193.
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Polski

WYBIERANIE OSPRZETU

W ponizszej tabeli zamieszczono zalecane akcesoria do kazdego modelu.
W celu zakupu nalezy skontaktowac sig z jednym z centréw serwisowych autoryzowanych przez firme HiKOKI.
Prosze doktadnie sprawdzi¢, poniewaz akcesoria nieoznaczone znakiem ,®” nie moga zosta¢ zamontowane.

Lista zalecanych akcesoriow

Kod Nr Opis RB27EAP RB27EP
6601600 DYSZA (A) ° °
6698394 DYSZA (B) [ °
6699184 RURA ZAKONCZONA WENTYLATOREM [ ] °
o | T RO0BE - :
6684946 RURA SSACA - °
6601497 RURA WYGIETA - °
6601601 WOREK NA PYL - °
6601500 UCHWYT UZIEMIAJACY - o
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WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Jezeli urzadzenie nie dziata normalnie nalezy skorzysta¢ ze wskazéwek zawartych w tabeli ponizej. Jezeli nie usunie to
problemu, nalezy skonsultowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym centrum serwisowym firmy HiKOKI.

Polski

Stan Przyczyna Sposéb postgpowania
Zbiornik paliwa jest pusty lub poziom Napetni¢ zbiornik paliwa odpowiednig
paliwa jest niski mieszanka paliwa (25:1-50:1)
W zbiorniku paliwa znajduje si¢ stare ” .
paliwo (intensywny zapach) Napetni¢ nowym paliwem
1.0dtaczy¢ $wiece zaptonowg i zostawi¢ do
wyschnigcia
) . . P 2.Pociggna¢ za uchwyt rozrusznika 5 lub 6
Uktad ngﬁfr:ir\:vea]?:;tznigz;o paliwaiswieca | ™ 7y “aby usunac nadmiar paliwa
paliwowy P ) 3.Podtgczy¢ $wiece zaptonowag
4.Ustawi¢ dzwignig zasysacza w potozeniu
RUN i pociagna¢ uchwyt rozrusznika
Filtr paliwa jest zapchany brudem Wyczyscié filtr paliwa
Silnik sie nie Przewod paliwowy jest zgiety lub odtgczony | Upewnic sig, ze paliwo ptynnie przeptywa
uruchamia . - - Zwrdcié sig do jednego z centréw serwisowych
Wadliwe dziatanie gaznika autoryzowanych przez firmg HiKOKI
. . h Zwroécié sie do jednego z centréw serwisowych
Nastgpito zwarcie przetgcznika zaptonu autoryzowanych przez firme HIKOKI
Swieca zaptonowa jest brudna Wymienié lub wyczysci¢ $wiece zaptonowa
Uktad Przerwa migdzyelektrodowa jest zbyt duza | Ustawi¢ przerwe na 0,6 mm
elektryczny [giape i :
potgczenie migdzy kablem wysokiego . .
napiecia a $wieca zaptonowa Podigczy¢ ponownie
Zwroécié sie do jednego z centrdw serwisowych
Usterka ukladu elektrycznego autoryzowanych przez firme HiKOKI
. o Zwréci¢ sig do jednego z centréw
Inne wydlzﬁ? tumika spalin jest zapchany serwisowych autoryzowanych przez firme
&g HiKOKI w celu naprawy
Zbiornik paliwa jest pusty lub poziom Napetni¢ zbiornik paliwa odpowiednig
paliwa jest niski mieszanka paliwa (25:1-50:1)
W zbiorniku paliwa znajduije sig stare I :
paliwo (intensywny zapach) Napetni¢ nowym paliwem
. . S Zwréci¢ sie do jednego z centréw
Nie dodano oleju dla silnikéw p :
serwisowych autoryzowanych przez firm
Uktad dwusuwowych HIKOKI Y Y yenhp <
paliwowy Ustawi¢ dzwignie zasysacza
wié dzwignie zasysacza w . . "
potozeniu START Ustawic przetgcznik zaptonu w pozycji RUN
Silnik sig Do uktadu paliwowego dostato sig Odtaczy¢ przewod paliwowy lub ztgcze
. powietrze
uruchamia, ale od Zwrocic s do ed - - .
razu sie wylacza . o L wréci¢ sig do jednego z centrow serwisowycl
Wadliwe dziatanie gaznika autoryzowanych przez firme HiKOKI
Silnik ma Awaria zaptonu
tendencje do — - T
zacinania sie gllgl?t?y oon Usterka swiecy zaptonowej Wymieni¢ swiecg zaptonowg
zny Zwroécié sie do jednego z centrdw serwisowych
Usterka ukiadu elekirycznego autoryzowanych przez firme HiKOKI
Przegrzanie silnika
Niewtasciwy model $wiecy Wymieni¢ na odpowiednig czesé
zaptonowej Patrz ,DANE TECHNICZNE”
Inne Zabrudzony filtr powietrza Wyczysci¢
Zatkanie weglem (wydech ttumika spalin) | Wyczysci¢

Niewystarczajgca kompresja (ttok,
pierscien ttokowy, cylinder)

Zwroécié sie do jednego z centréw serwisowych
autoryzowanych przez firme HiKOKI
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Polski

Stan

Przyczyna

Sposéb postepowania

Nietypowe wibracje

Uchwyt, wspornik uchwytu lub inna
cze$¢ mocujaca jest poluzowana

Sprawdzi¢ i dokreci¢

Silnik sig nie wytacza

Usterka przetgcznika zaptonu

Ustawi¢ dZzwignig zasysacza w potozeniu
START, aby zatrzymac silnik

Nalezy natychmiast zaprzesta¢ uzytkowania
i skontaktowac sig z jednym z centréow
serwisowych autoryzowanych przez firme
HIiKOKI

Zatrzymac silnik, kiedy
przepustnica jest zamknigta

Predkos$¢ biegu jatowego jest zbyt
niska

Zwréci¢ sig do jednego z centréw
serwisowych autoryzowanych przez firme
HiKOKI
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZIMBOLUMOK JELENTESE

MEGJEGYZES: Egyes egységeken nincsenek feltiintetve.

Szimbdlumok
/\ FIGYELMEZTETES

Az alabbi abrak a géphez hasznalt szimbdlumokat jeldlik. Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy tisztaban

van a jelentésikkel.

Benzinmotoros lombfluvogép

Uresjarat-sebesség beallitas

Fontos, hogy elolvassa, telies egészében
megeértse és betartsa a kovetkezd biztonsagi
eléirasokat és figyelmeztetéseket. A késziilék
gondatlan vagy helytelen hasznalata sulyos
vagy haldlos sérilést okozhat.

Légtelenitd szivattyu

Olvasson el, értsen meg és kdvessen minden
a kézikbnyvben és az egységen talalhato
figyelmeztetést és utasitast.

Garantalt hangteljesitmény szint

Akészilék haszndlatakor mindig viseljen szem-,
fej- és fllvédo eszkozoket.

Elmozdulas

Szivatoé - Futtatasi helyzet (Nyitva)

Gyujtogyertya

Szivaté - Inditasi helyzet (Zarva)

Uzemanyagtartaly térfogat

Bekapcsolas/Inditas

Szarazsuly (Gzemanyag nélkil, minden cs6vel)

L . : .
. . P A eq |Hangnyomas szint LpA *ISO 22868-al
Kik las/Leallit P yomas
ikapcsolas/Leallitas 15022868 | egyenertéka
FIGYELMEZTETES A VESZELY LWA, Ra(M) :\rlléenr;e?vaggéﬁlqu?|tmeny32|nt LwA 2000/14/EC
Tartsa tavol kezét a forgé ventilatortol. 2000/14/EC Pérgetés
FIGYELMEZTETES & VESZELY
Forré fellletek; A kipufogédob és az azt . aaftma ;
Koriivev fedé rendkivil felforresodhat, Mindig | “WA, Ra(@) B s Josimanyszint LwA 2000114/
e, | tartsa tisztan a kipufogd és a kipufogddob | 2000/14/EC Pérgetés
terlletét, ellenkezé esetben sulyos személyi
sérilést kdvetkezhet be.
Minden gyermek, nézelddé, stb. legfeljebb 15
méteres kdzelségben tartézkodhat. Ha valaki Ay e ISO 22867 szerinti rezgés szint
ennél kozelebb j6n az egységhez, azonnal »eq Egyenérték*
allitsa le a motort.
Uzemanyag- és olajkeverék K Bizonytalansag

A gép hasznalata el6tt

* Olvassa el alaposan a kézikdnyvet.
« Ellenérizze, hogy a vago berendezés rendesen 6ssze van-e rakva és be van-e dllitva.

* Inditsa be az egységet és ellendrizze a karburator bedllitasat. Lasd a ,KARBANTARTAS" c. részt.

MEGJEGYZES: A zaj/rezgés szint idésulyozott energia dsszegével egyenértékii zaj/ rezgés szintekkel lettek kiszamitva,
kilonbdzd munkafeltételek mellett a kdvetkezd idéelosztasban:

*1/7 alapjarat, 6/7 poérgetve.
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Magyar
MI MICSODA? (1. abra)

Mivel a jelen kézikdnyv szamos modell leirasat tartalmazza,
ezért a kézikdnyvben abrazolt képek eltérhetnek az On
egységétél. Csak az On egységére vonatkozo utasitdsokat
vegye figyelembe!

. Uzemanyagtartaly sapkaja
Gazadagolo kar inditd
Inditokar

. Uzemanyagtartaly
Karburator

Légtisztitd

Fogantyu

. Gyujtaskapcsold
Egyenes csé

Kupos csé

Védohalo
Gyujtogyertya

. Szivatokar

Adagolo

Inditd

Szell6z6 végl csé

. Sebességtarto kar

. Kombinalt csékulcs
Kezelési utmutato
Gombos volt

FIGYELMEZTETESEK ES
BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Forditson kilénos figyelmet azon allitAsokra, melyeket a
kévetkez6 szavak el6znek meg:

/\ FIGYELMEZTETES
Sulyos személyi sérllést vagy halalt okozé tényez6k
lehetéségét jelzi, amennyiben az utmutatast nem
kovetik.

FIGYELEM
Személyi sérllést vagy a berendezés karosodasat
okozé tényezdk lehetéségét jelzi, amennyiben az
utmutatast nem kévetik.

MEGJEGYZES
Hasznos informaciok a helyes mikddést és hasznalatot
illetéen.

HOTOUOZErAC~IOMMUOT>

Gépkezel6 biztonsaga

O Viseljen fejvédo felszerelést (1). (2. abra)

O Mindig viselien munkavédelmi  maszkot
szemiveget (2). (2. abra)

O Viselien minésitett hallasvédoé eszkozt (3). (2. abra)

A zajnak valé hosszu tavlu kitettség maradandd
hallaskarosodast okozhat.

Legyen figyelemmel a kdrnyezetére. Figyelje, hogy a
kodzelében tartézkodok jeleznek-e valamilyen problémat.
A motor ledllitdsa utan azonnal tavolitsa el a biztonsagi
felszereléseket.

O Mindig viseljen vastag, hosszu ujju inget (4) és hosszu
szard nadragot (5), csuszasmentes talppal ellatott
bakancsot (6) és keszty(it (7). (2. abra)
Ne viselien b6 Oltozéket, ékszert,
szandalt, és ne legyen mezitlab.

Hajat fogja Ossze és biztositsa, hogy hajhosszusaga
nem haladja meg a vallig érét.

Ne mUkédtesse az eszkdzt akkor, amikor faradt, beteg
vagy alkohol, kabitdszer vagy gyégyszer hatasa alatt all.
Ne mukddtesse az eszkdzt éjszaka, vagy rossz idéjarasi
korilmények kozott, amikor a latasi koérilmények
korlatozottak. Valamint ne mikddtesse az eszkdzt
mikdzben esik, vagy kdzvetlendl esd utan.

vagy

révidnadragot,

A csuszés talajon vald munkavégzés balesethez

vezethet, ha elvesziti az egyensulyat.
O Soha ne engedje, hogy gyermek vagy gyakorlatlan
személy miikddtesse a gépet.
Ne inditsa be a motort ha barmilyen gyulékony anyag,
mint példaul széaraz levelek, papirhulladék vagy
Uzemanyag talalhaté a kdzelben.
Soha ne inditsa be vagy mukddtesse a motort belsé,
zart helyiségben vagy épiletben. A kibocsatott fust
belélegzése halalt okozhat.
A markolatokat tartsa tisztan, olajtol és Gzemanyagtol
mentesen.
Kezét tartsa tadvol a mozgd alkatrészektdl vagy forro
terlletektdl.
Ne fogja meg vagy tartsa az egységet a fvdcsénél.
Amikor az egységet kikapcsolja, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a motor is leallt.
Hosszabb ideig tartdé muikddtetés esetén rendszeresen
tartson szlnetet annak érdekében, hogy megelézze
a rezgés okozta lehetséges Kéz és Kar Vibracios
Szindromat (HAVS).

/\ FIGYELMEZTETES

O A szerszamot mindig megfelel6 védofelszerelésben
és védoioltdzetben miikddtesse. Ennek figyelmen kivil
hagyasa balesethez, ugymint égésekhez és személyi
sériléshez vezethet. (2. dbra)

O Ne érintse meg a gyujtégyertya koruli részeket vagy
magasfeszultséget mikodtetés kdzben. Ha mégis igy
tesz, az aramitést okozhat.

O Tartsa tavol a gyerekeket a szerszamtél mikddtetés

kdzben.
Ne érintse meg a motort, a fedelet vagy a kivezeti
szell6zényilast mikodés koézben, vagy kozvetlenll
azt kovetden. Ha mégis igy tesz, az égési vagy egyéb
sérilést okozhat.

O Az antivibraciés rendszerek nem garantaljak, hogy
Onnél nem alakulhat ki Kéz és Kar Vibracios Szindroma
vagy kéztéalagut szindroma (CTS). Emiatt a folyamatos
és rendszeres felhasznaloknak javallott alaposan figyelni
a kezeik és ujjaik allapotat. Amennyiben a fenti tinetek
barmelyike jelentkezik, azonnal forduljon orvoshoz.

O Mivel ezt a terméket motor hajtja, mindenképpen
viseljen megfelelé védéfelszerelést a rezgés, és a hang
testére gyakorolt hatasanak csokkentése érdekében.
A folyamatos (izemeltetés hatarértékét 30-40 percben
hatarozza meg, majd pihenjen 10-20 percet. Tovabba,
napi munkajat korlatozza max. 80 percre.

O Ha valamilyen elektronikus egészségugyi eszkdzt
hasznal, mint példaul a pacemaker, akkor kérje ki orvosa
valamint az eszkbéz gyartdéjanak tanacsat barmilyen
elektromos felszerelés mlkodtetése el6tt.

O Ha a gépbe a szemét vagy Osszegyujtétt hulladék,
beleértve a lehullott falevelet keriil, mindenképpen allitsa
le a motort és tavolitsa el a a szennyez6dést, miel6tt
folytatna a gép hasznalatat. A gép tovabbi hasznalata az
akadalyok eltavolitasa nélkll karosodast okozhat.

Az egység/gép biztonsaga

O Minden hasznalat elétt ellenérizze az egész egységet/
gépet. Cserélie ki a sériilt alkatrészeket. Ellenérizze,
hogy nem szivarog az Uzemanyag, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy minden régzité a helyén van és
biztonsagosan meg van hizva.

O Az egység/gép hasznalata el6tt cseréljen ki minden

alkatrészt, mely torétt, kopott vagy barmilyen médon

sérilt. A hibas alkatrészekkel megnéhet a balesetek

eléfordulasanak kockazata, ami sérlilést okozhat.

A karburéator bedllitasa kézben tartson masokat tavol.

Csak az egység/gép gyartoja altal javasolt kiegészitéket

hasznalja.

Haszndlat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy semmilyen

szerszam, mint példaul az allitékulcs vagy a csavarkulcs

nincs a géphez csatlakoztatva.

o

O 00O O O
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e}

O A motorba

Soha, semmilyen médon ne mddositsa az egységet/
gépet. Az egységet/gépet kizardlag a rendeltetésének
megfeleléen hasznalja.

térténé szakszer(tlen beavatkozas
érvényteleniti a motor EU-tipusjévahagyasat.

O A nem hivatalos modositasok és/vagy tartozékok a

e}

kezelé vagy masok sulyos személyi sérliléséhez vagy
halalahoz vezethetnek.
A védohalét stabilan rogziteni kell.

Uzemanyag biztonsag

o
(6]
O
O

O

Az (izemanyagot a szabadban keverje és 6ntse, szikratol
és nyilt langtol tavol.
Az lUzemanyag
alkalmazzon.

Az Uzemanyagtéltés helyszinétdl
tavolsagban inditsa be a motort.

Az Uzemanyagtank-sapka eltavolitasa elétt allitsa
le a motort. M(kddtetés kdzben ne tavolitsa el az
izemanyagtartaly sapkajat.

Az egység/gép tarolasa elétt Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. Javasolt az (izemanyagot minden
hasznalat utan kilriteni. Amennyiben Gzemanyag marad
atankban, akkor ugy térolja, hogy az ne szivaroghasson.

taroldsahoz jovahagyott tartalyt

legaldbb 3 m

/\ FIGYELMEZTETES

O

O

Az Uzemanyag robbanékony, gyulékony és fustjének
belélegzése artalmas, ezért kiilénds 6vatossaggal jarjon
el az izemanyag kezelésekor vagy utantéltésekor.

Ne dohanyozzon és ne engedje, hogy masok
dohanyozzanak az Uzemanyag vagy az egység/gép
kozelében, illetve az egység/gép hasznalata kdzben.

O A motor beinditasa elétt tordljon fel minden félrefolyt

lizemanyagot.

O Az egységet/gépet és lizemanyagot olyan helyen tarolja,

ahol az Uzemanyagpara nem érintkezhet szikraval
vagy nyilt langgal, mely példaul bojlerbél, elektromos
motorbdl vagy inditébol, kandallébdl, stb. szarmazhat.
A készilék szaraz helyen valé hasznalata esetén
gy6z6djon meg réla, hogy a tlizoltokészllék kéznél van.
Amennyiben ledllitja a készlléket lzemanyag Ujratoltés
céljabol, gyézédjén meg rola, hogy a készilék lehdlt,
mielétt az ujratéltést megkezdené.

Fujasi biztonsag

O

A készuléket/gépet csak rendes idében mukddtesse
- ne kora reggel vagy késo este, amikor az embereket
zavarhatja. Tartsa be a helyi rendeletekben szereplé
idéket. Altalanos ajanlas a hétfétél szombatig 9:00
-17:00 koz6tt.

Soha ne iranyitsa a levegé kimenetét a kdzelben allok
felé és ne engedjen senkit a mikddési terilet kdzelébe.
Ugyelien arra, hogy merre tartia a kimenetet az
Uvegfellletek, autok stb. elkerilése érdekében.
Ellenérizze, hogy a munkaterileten és a kdrnyezetében
nem talalhatok-e lres konzervdobozok, fém darabok
vagy méas akadalyok, amelyek sériilést, balesetet vagy
karokat okozhatnak. Ha a teriileten ezek kozil barmi
megtalalhato, el6re tavolitsa el 6ket.

Ugyelien az egyenetlen jardakra, terepen lévé
lyukakra vagy mas instabil kérlilményekre a szerszam
hasznalatakor.

O Tartson be minden lehetséges 6vintézkedést, ha a gépet

feltigyelet nélkil hagyja, mint példaul a motor leallitasa.

O Soha ne hasznalja a szerszamot fuvécsdévek vagy mas

védbeszkdz nélkll. (Ha van.)

O Gyermekeket, allatokat, kozelben tartézkoddkat és

segitéket tartson tévol a 15 méteres veszélyteriilet
korzetétdl. Ha mégis megkdzelitik, azonnal allitsa le a
motort.

Kérjik legyen korlltekinté a motor beinditasakor, mert
az inditokar meghuzésa utan a motor kicsit késve
indulhat.

o0

O Tartsa

Magyar

A motort mindig teste jobb oldalan tartsa.

Alljon stabilan és biztosan tartsa egyensulyat. Ne huzza
tal.

Az egyensuly elvesztése munka kdzben sériléshez
vezethet.

tavol minden
mikézben a motor jar.
Mindig legyen Onnél els6segély készlet,
elektromos berendezést miikddtet.

Ne haszndlja huzamosabb ideig alacsony fokozaton,
ahol a rezgés magas. Ha igy tesz, akkor az a motor
karosodasat okozhatja.

Amikor 0j munkateriletre megy at, illetve a készilék
tartozékait vizsgélja, allitia be vagy cseréli ki stb,,
mindenképpen kapcsolja ki a gépet.

Bekapcsolt allapotban soha ne helyezze a gépet a
talajra.

Amennyiben véletlenil odaitné valahova vagy leejtené
a késziléket, azonnal ellenérizze, hogy nincsenek-e
rajta sérilések, repedések vagy eldeformalédasok.
Amennyiben a készilék nem mUkddik megfeleléen és
szokatlan zaj vagy rezgés tapasztalhatd, haladéktalanul
kapcsolja ki a motort, és keresse fel a forgalmazot, hogy
bevizsgalja és megjavitsa a késziléket.

A készilék adott korilmények kozott vald
folytatolagos hasznalata sériiléshez vagy a késziilék
meghibasodasahoz vezethet.

testrészét a kipufogddobtdl

amikor

O A helyi torvényeknek és eldirasoknak megfeleléen

hasznalja.

A lerakodasokat lazitsa fel egy sepriivel vagy
gereblyével, mielétt barmilyen fujé vagy vakuumos
munkat kezdene el.
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A létran vagy magas helyeken (példaul teték) valo
munkavégzeés tilos és sulyos sériilést okozhat.

Karbantartasi biztonsag

O Az egység/gép karbantartasat a javasolt eljarasok
szerint végezze.

O Karbantartds végrehajtasa el6tt tavolitsa el a
gyujtogyertyat, kivéve, ha a karburator beallitasait végzi.

O Akarburator beallitasa kézben tartson masokat tavol.

O Kizarolag eredeti HIKOKI cserealkatrészeket hasznaljon,
ahogy a gyarto is javasolja.

FIGYELEM

Ne szedje szét a berantd szerkezetet. A feltekert rugo
kicsapodasa személyi sériilést okozhat.

/\ FIGYELMEZTETES

Helytelen karbantartds a motor sulyos karosodasahoz
vagy sulyos személyi sérilléshez vezethet.

Szallitas és tarolas

O
O

o

O O 0O
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Az egységet/gépet kézben vigye, ledllitott motorral és a
kipufogdédobot a testétél tavol tartva.

Hagyja a motort lehini, Uritse ki az Gzemanyagtartalyt,
és biztositsa az egységet/gépet jarmlben torténd
széllitds vagy tarolas el6tt. Ennek figyelmen kivil
hagyasa tizesethez vagy balesethez vezethet.

Az egység/gép taroldsa el6tt Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. Javasolt az (izemanyagot minden
hasznalat utan kitriteni. Amennyiben Gizemanyag marad
atankban, akkor ugy tarolja, hogy az ne szivaroghasson.
Az egység/gép a gyermekektél tavol tarolandé.
Alaposan tisztitsa meg és tartsa karban az egységet, és
széraz helyen térolja.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor kapcsoldja
kikapcsolt allasban van szallitaskor vagy tarolaskor.
Biztonsagosan rdgzitse a gépet szallitds kdzben,
hogy megelézze az lzemanyag-veszteséget, a gép
megrongalédasat vagy a személyi sérilést.




Magyar

O Ha a figyelmezteté cimke olvashatatlanna valik, levalik
vagy nem kivehetd rajta az iras, cserélje ki Ujra. Az Uj
cimkék vasarlasahoz lépjen kapcsolatba egy hivatalos
HiKOKI Markaszerviz Kdzponttal.

Ha olyan helyzet adddna, melyre ebben a kézikényvben
nem taldl megoldast, akkor jézan ész elve szerint
jarijon el. Amennyiben segitségre lenne szlksége,
lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI Markaszerviz
Kézponttal.

MUSZAKI ADATOK

A berendezés m(iszaki adatait a 192. oldalon Iévd tablazat
tartalmazza.

MEGJEGYZES
Valamennyi adat elézetes értesités nélkil valtozhat.

OSSZESZERELESI ELJARASOK
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Az Osszeszerelés el6tt gy6zédjon meg réla, hogy a
motor ki van kapcsolva/leallt és nem forro.

Fuavocsovek a f6 részhez (3. abra)

Ellenérizze a {6 részt és a tartozékokat.

Csatlakoztassa biztonsagosan az egyenes csoévet (I).
llessze az egyenes csé kiugro részét(8) a fuvo burkolatan
talalhaté horonyba (9), és csUsztassa a csévet a fuvo
burkolataba.

Forgassa el a csévet az 6ramutaté jardsaval megegyez6
irdnyba és rogzitse a helyére.

Fuvodka az egyenes cs6hoz (4-5. abra)

[RB27EAP]

O lllessze egymasba a kupos cs6 (J) hornyat (9) és az
egyenes csé (l) kiugrd részét (8) és forgassa a kupos
csOvet a helyére.

[RB27EP]

O lllessze egymasba a szell6z6 végl csé (P) hornyat (9)
és az egyenes cs6 (I) kiugrd részét (8) és forgassa a
szellézd végli csovet a helyére.

MEGJEGYZES [RB27EP]

(Opciondlis)

O A vakuumos tartozékot opcionalis készletként kinaljuk,
amely a kézi fuvégépet porszivéva alakitja.
A telepitéshez olvassa el az RB-HVA vakuumkészlet
(RB27E/EP) Utmutatojat.

(Biztonsagos j6vo)

O Ha megprobalja kinyitni a védéhalét (K) jaré6 motor
mellett, a motor automatikusan leall. (1. abra)
De soha ne prébalja meg kinyitni a védéhalét (K) jard
motor mellett még ezzel a tartozékkal se, ellenkezé
esetben sulyos személyi sériilést okozhat.

MUKODTETESI ELJARASOK
Uzemanyag (6. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

O A készilék/gép kétiteml motorral van ellatva. Mindig
olajjal kevert lizemanyaggal jarassa a motort.
Tankolaskor és az (izemanyag kezelésekor biztositson
megfelelé szelléztetést.

O Az uzemanyag fokozottan tlizveszélyes, ezért annak
belégzése vagy bdrrel vald érintkezése sulyos sériilést
okozhat.

Mindig legyen koériltekinté az tzemanyag kezelésekor.
Ha a benzint beltérben kezeli, gondoskodjon a helyiség
megfelelé szellbztetésérdl.

Uzemanyag

O Mindig 89-es
hasznaljon.

O Eredeti kétitem(i motorolajat, vagy 25:1 és 50:1
kozétti  ardanyu  keveréket haszndljon. A keverék
aranyaval kapcsolatban forduljon egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponthoz.

O Amennyiben eredeti motorolaj nem elérheté, akkor
hasznaljon a kifejezetten léghttéses 2 Utem( motorhoz
szant anti-oxidanst tartalmazé olajat (JASO FC GRADE
OIL vagy ISO EGC GRADE). Ne hasznaljon BIA vagy
TCW (2 Utemes vizhitéses tipus) kevert olajat.

O Soha ne haszndljon tdbbfokozatu, multi-grade olajat
(10 W/30) vagy faradt olajat.

O Soha ne keverje az Uzemanyagot és az olajat a
szerszam Uzemanyag tartalydban. Az Uzemanyagot
és olajat mindig egy kulénalld, tiszta taroldban keverje
Ossze.

Elészoér mindig csak a szikséges Gizemanyag mennyiség

felét toltse bele.

Ezt kbvetben toltse be a teljes szilkséges olajmennyiséget.

Keverje (rdzza) 6ssze az izemanyag keveréket. Adja hozza

a fennmaradé izemanyag mennyiséget.

Alaposan keverje (rdzza) 6ssze az izemanyag keveréket az

izemanyagtankba téltése el6tt.

oktanszamu élommentes benzint

A kétitem( motorolaj és a benzin keverési aranya

o Keétutem( motorolaj (ml)
Benzin (liter) - :
Arany 50:1 | Arany 25:1
0,5 10 _— 20
20 _— 40
2 40 _— 80
4 80 _— 160

Uzemanyag utantoltése
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O Mindig llitsa le a motort és hagyja lehdIni néhany percig
az Uzemanyag Ujratoltés el6tt.

Ne dohanyozzon és ne hasznaljon nyilt langot vagy
szikrat az lzemanyag toltés helyén.

O Lassan nyissa ki az lizemanyagtankot az (izemanyag
beletéltése elbtt, hogy a lehetséges tulnyomas
megszunjon.

O Szorosan csavarja vissza a tanksapkat az izemanyag
utantoltés utan.

O Az uzemanyagtoltés helyszinétél legaldabb 3 méter
tavolsagra tavolodjon el az egységgel és ott inditsa be a
motort.

O A ruhara kifréccsent tizemanyagot azonnal mossa le
szappannal.

O Gy6z6djon meg arrél, hogy Ujratéltés utan ellendrizte az
Uizemanyag szivargast.

O Kérjik, érintse meg az enyhén nedves talajt az
Uzemanyag betdltése elétt annak érdekében, hogy
megszintesse a statikus elektromossagot az egység 6

. vazan, az lizemanyagtartalyon és az lizemeltet6n.

Uzemanyag utantdltés elétt alaposan tisztitsa meg

a tanksapka kornyékét annak érdekében, hogy ne

kerilhessen szennyez6dés a tankba. Gy6zédjon meg

arrol, hogy lzemanyag utantéltés elétt az (izemanyagot
megfeleléen 6sszekeverte és Gsszerazta a tartalyban.

Beinditas
FIGYELEM

Ne inditsa be a csd és a védéhalé akadalyoztatasa
esetén.
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(1) A hideg motor inditasa

1. Allitsa az gyujtaskapcsolot (H) O
(7. dbra)

2. Nyomja meg néhany alkalommal a tapszivattyut (N),
hogy az Gzemanyag atfolyjon a visszatéré csévon (10)
at. (8. dbra)

3. Allitsa a szivatokart (M) START (zart) pozicidba (A).
(9. abra)

4. Rantsa meg az inditd kart, ekdzben ugyeljen, hogy a
fogantyu a kezében maradjon, és nehogy visszaugorjon.
(10. abra)

5. Amikor azt hallja, hogy a motor vissza akar térni a kezdé
pozicidba, llitsa vissza a szivatét RUN (futas) allasba
(nyitott allas) (B). (9. dbra)

6. Rantsa meg ismét az indit6 kart. (10. abra)

MEGJEGYZES

Ha a motor nem indul be, ismételje meg 2-6 alkalommal
a folyamatot.

N (BE) poziciéba.

7. Ezt kdvetéen hagyja jarni 2-3 percig a motort, hogy
bemelegedjen, mielétt hozzakezdene a munkanak.

(2) A meleg motor inditasa
Csak az 1., 2. és 6. |épéseket hajtsa végre a hideg
inditasi eljarasbdl.
Amennyiben a motor nem indul, akkor hajtsa végre a
hideg inditasi eljaras 6sszes lépését.

A lombfivé miikddtetése (11. abra)

O A levelek és szaraz fold eltavolitasahoz hasznaljon
alacsony sebességet.

O A nedves levelek és fold eltavolitisara a kozepes
sebesség alkalmas.

O Kavicsok, salak vagy mas nehéz anyagok eltavolitasahoz
hasznaljon nagy sebességet.

O Ha poros helyen dolgozik, mossa at a teriletet vizzel.
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Ne iranyitsa a kifujt leveg6t emberekre vagy allatokra.

A késziléket kizarolag jol szell6zd helyen szabad
Gzemeltetni.

Soha ne szerelje szét vagy 6ssze a gépet, jaré motorral,
mert sulyos sérilést szenvedhet.

Jar6 vagy nemrég kikapcsolt motor kipufogdjat,
gyertyajat vagy mas fém részeit ne érintse meg.

Soha ne hasznalja a fuvot beltérben.

Ne mikddtesse a gépet, ha a munkaterlleten vagy
annak kdzelében nyitva van egy ablak.

FIGYELEM
Ez a fuvégépet ugy tervezték és allitottak be, hogy a fuvo
csOvel egyltt lehessen hasznalni. Soha nem szabad az
egyenes cs6 nélkul tzemeltetni.

MEGJEGYZES

O Ha furcsa zajt vagy rezgést hall vagy érez, azonnal
allitsa le a motort, és ellenérizze, hogy valami eltakarja-e
a ventilatorokat vagy a csdveket, Ha igy van, tavolitsa el
azt és ellenérizze, nem karosodott-e.

O Fuvocso kivalasztasa

Egyenes fuvécsd

Lehet6vé teszi a maximalis fujasi teljesitménnyel vald

mUkddést.

A széles korben alkalmazhatd, a motor fordulatszama

minimumon kell tartani, igy a kup alaku fuvécséhéz

képest jobb lizemanyag-fogyasztast eredményez.

Az egyenes fuvocsd normal hasznalatra ajanlott.

Kupos/ventilator alaku fuvocsé

Lehet6vé teszi a maximalis fujasi sebességgel vald

mUkddést.

Idedlis a talajhoz tapadt, nedves levelek fujasara vagy

a erételjes levegbelvezetésre korlatozott helyeken.

OO0 O O OO
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Leallitas (12. abra)

CsoOkkentse a motor sebességét és jarassa Uresjaraton
néhany percig, majd kapcsolja ki a gyujtaskapcsolot (H), és
tartsa lenyomva mindaddig, amig a motor teljesen le nem all.

KARBANTARTAS

AZEMISSZIO SZABALYZO ESZKOZOK ES RENDSZEREK
KARBANTARTASAT CSEREJ ET, VAGY JAVITASAT
BARMELY NEM JARMU MOTOR JAVITO MUHELY VAGY
SZEMELY ELVEGEZHETI.

Karburator beallitas (13. abra)

A karburator egy preciziés alkatrész, amely dsszekeveri
a levegbt és az Uzemanyagot, és ugy tervezték, hogy
lehetévé tegye a motor szamara a nagy teljesitményen valé
mUikodést. Mielétt a szerszam a gyarbdl kiszallitasra keril,
a karburatort egy prébaiizem soran beallitjadk. Csak akkor
végezzen bedllitasokat, ha az a kornyezeti feltételek (az
éghajlat vagy a légkéri nyomas), az Uzemanyag tipusa, a
kétciklusu olaj tipusa, stb. miatt sziikséges.

/\ FIGYELMEZTETES

O Mivel a karburator nagyfoku precizitassal készilt, ne
szerelje szét azt.

O Ezen termék esetében, a karburator egyetlen beallitasi
lehetésége az Uresjarat-sebesség (T).

T = Uresjarat-sebesség beallité csavar.

Uresjarat-sebesség beallitas (T)

Ellendrizze, hogy alégsz(iré tiszta-e, Amennyiben beéllitasra
van szilkség, forditsa el az URESJARATI sebesség bedllitd
csavarjat (T) zaré (6ramutatd jarasaval megegyezd) iranyba
a motor sebességének ndveléséhez, nyitasi (6ramutatd
jarésaval ellentétes) iranyba a motor sebességének
csOkkentéséhez. A normdl alapjarati fordulatszam 2800-
3200 fordulat/perc.

FIGYELEM
A fenti bedllitdsi lépéseket akkor kell elvégezni, ha
bedllitast VEGEZ vagy a motor KAROSODIK a nem
megfelelé feltételek miatt.

MEGJEGYZES

Bizonyos modelleken, melyeket olyan helyen
forgalmaznak, ahol az emisszids szabalyok szigoruak,
nincsen magas és alacsony sebességl karburator
bedllitds. Az ilyen bedllitasok kdvetkeztében a motor
az emisszidés értékhatarok feletti kibocsatassal
rendelkezhet. Ezen modellek esetében csak az Uresjarat
allithaté a karburatoron.

AJANLAS | o
A KARBURATOR BEALLITASAHOZ  SZAKERTO
VAGY KEPZETT SZEMELYRE VAN SZUKSEG, VAGY
AJANLOTT A KESZULEK ELVITELE A HIVATALOS
HiKOKI markaszerviz kdzpontba.

Légsziir6 (14. abra)

A l1égszurét (11) meg kell tisztitani a portdl és kosztdl, hogy
az alabbiak elkerilhetéek legyenek:

O Porlaszté meghibasodasa.

O Inditasi problémak.

O A motor teljesitményének csokkenése.

O A motor alkatrészeinek szlkségtelen kopasa.

O Rendellenes lizemanyag-fogyasztas.

A |égszUrét naponta tisztitsa, illetve ennél gyakrabban, ha
kiléndsen poros kérnyezetben dolgozik.

A légsziiré tisztitasa (14. abra)

Nyissa ki a légszUré fedelét (12) és vegye ki a légsz(irét (11).
Tisztitsa meg. Ellenérizze, hogy a sz(ir szaraz-e mielétt
visszaszereli a gépbe. A hosszabb ideje hasznalt Iégsz(irét
nem lehet teljesen kitisztitani. Ezért bizonyos id6kdzénként
Ujjal kell helyettesiteni. A sériilt szlrét mindig cserélni kell.
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Benzinsziir6 (15. abra)
Tavolitsa el az lzemanyagtartalybdl a benzinszurét (13), és
ha szennyezett, akkor cserélje ki.

MEGJEGYZES
Egy eltdémédétt benzinszuird (13) megakadalyozhatja az
izemanyagellatast és forgasi meghibasodast okozhat a
motorban.

Gyujtogyertya (16. abra)

A gyujtogyertya eltavolitadsakor az abran lathaté moddon

csavarja le és tavolitsa el gyujtogyertyat fedé sapkat.

(17. abra)

A gyujtogyertya allapotat a kdvetkez6k befolyasoljak:

O Helytelen karburator beallitas.

O Rossz benzinkeverék hasznalata (tul
benzinben)

O Szennyezett légsziiré.

O Durva lUzemeltetési korilmények (mint példaul hideg
idéjaras).

Ezek a tényezdk a gyujtogyertya elektrédain lerakddasokat

eredményezhetnek, amely hibas mikddést és inditasi

nehézségeket okozhat. Amennyiben a motor gyenge,

nehéz elinditani vagy nagyon gyengén jar alapjaraton, akkor

mindig a gyertyat ellendrizze elészor.

sok olaj a

Amennyiben a gyertya szennyezett, tisztitsa meg és
ellenérizze az elektréda hézagot. Amennyiben sziikséges,
allitsa be Ujra. A megfelelé hézag 0,6 mm. A gyertyakat 100
mukddési ora utan cserélni kell, illetve ennél korabban, ha
az elektrédak nagyon rozsdasak.

MEGJEGYZES
Bizonyos teleplléseken, a helyi térvények megkdvetelik
az ellendllas gyujtégyertya hasznalatat, hogy elfojthato
legyen az inditasi jel. Amennyiben az On gépében
ellendllas gyujtogyertyak vannak, ha cserélni szilkkséges,
ugyanazzal a tipussal cserélje ki.

Tarolas huzamosabb ideig

Uritse ki teljesen az (izemanyagtankot. Inditsa be a motort
és hagyja, hogy az magatdl lealljon. Javitson meg minden
olyan sérllést, mely a hasznalatbol ered. Tisztitsa meg az
egységet egy tiszta ronggyal vagy nagynyomasu levegével.
Cseppentsen néhany csepp kétitem( motorolajat a
hengerbe a gyujtégyertya nyilasan keresztll, és forgassa
meg a motort néhanyszor, hogy az olaj el tudjon benne
oszlani.

Takarja be a szerszamot és szaraz helyen tarolja.

Utemezett karbantartas

Aldabb néhany altalanos karbantartdsi uUtmutatét talal.
Tovabbi informacié érdekében, kérjik lépjen kapcsolatba
egy hivatalos HiIKOKI Markaszerviz Kézponttal.

Napi karbantartas

O Tisztitsa meg a gép kiilsejét.

O Ellenérizze, hogy a védéhalé nincs-e eltdmédve.

O Ellenérizze, hogy nem sérillt-e vagy torétt-e a védéhalo.
Horpadas vagy térés esetén cserélje ki a védéhalot.

O Ellendrizze, hogy a csavarok és anyak kelléképpen meg
vannak hizva.

Heti karbantartas

O Ellenérizze az inditét, kilondsen a vezetéket.

O Tisztitsa meg a gyujtégyertya kilsejét.

O Vegye ki a gyujtogyertyat és ellendrizze az elektréda
rést. Allitsa be 0,6 mm-re, vagy cserélje ki a gyertyat.

O Tisztitsa meg a levegdsz(irét.

Havi karbantartas

O Oblitse ki a benzintartalyt gazolajjal és tisztitsa ki a bezin
sz(rét.

O Tisztitsa meg a karburator killsejét és a koruldtte 1évé
teriileteket.

Negyedéves karbantartas

O Tisztitsa meg a henger hitébordait.

O Tisztitsa meg a hutéventilatort és a korllotte 1évd
terlleteket.

O Tisztitsa meg a kipufogddobot a szén-dioxidtdl.

FIGYELEM
A hitébordak, a ventilator és a kipufogddob tisztitasat
bizza hivatalos HiIKOKI Markaszerviz Kézpontra.

TARTOZEKOK KIVALASZTASA

Ezen készllék tartozékainak listajat a 193. oldalon taldlja.
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MELLEKLETEK KIVALASZTASA

Az egyes modellekhez ajanlott tartozékokat az alabbi tablazatban talalja.

Beszerzés érdekében, kérjlk l1épjen kapcsolatba egy hivatalos HIKOKI Markaszerviz Kdzponttal.
Gondosan ellendrizze, mert a ,,®" jeldléssel nem rendelkezé tartozékok nem csatlakoztathatok.

Javasolt tartozékok listaja

Kodszam Leiras RB27EAP RB27EP
6601600 FUVOKA (A) ° °
6698394 FUVOKA (B) ° °
6699184 SZELLOZO VEGU €SO ° °
cotess | VAKIMKESILET : .
6684946 VAKUM CSO - °
6601497 HAJLITOTT CSO - °
6601601 PORZSAK - .
6601500 FOLDELO MARKOLAT - °
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HIBAELHARITAS

Ha a berendezés nem (zemel megfeleléen, végezze el a tablazatban szereplé ellenérzéseket. Ha ez nem oldja meg a
problémat, Iépjen kapcsolatba a kereskeddjével, vagy a legkdzelebbi hivatalos HIKOKI Szervizkdzponttal.

Karburator meghibasodasa

Allapot Ok Megoldés
Uzemanyagtartaly tres, vagy Toltse fel az tizemanyagtartalyt a megfeleld
lzemanyagszint tul alacsony lizemanyag keverékkel (25:1-50:1)
Az (izemanyagtartaly régi lzemanyagot | —. -
tartalmaz (kellemetlen szag) Toltse fel Uj tzemanyaggal
1.Valassza le a gyujtogyertyat és hagyja
megszaradni
. . 4 2.Huzza meg az inditdkart 5-6 alkalommal,
Uzeman Tul sok izemanyagot hasznal és a hogy eltavolitsa a felesleges lizemanyagot
emanyag | gyujtgyertya nedves o .
rendszer 3.Csatlakoztassa a gyujtogyertyat
4 Allitsa a szivatdkart RUN helyzetbe és
huzza meg az inditokart
Az (izemanyagszUrét eltdmitette a kosz | Tisztitsa meg az izemanyagszUr6t
. i ] . Gy6z6djon meg réla, hogy az izemanyag
A motor nem Az Uzemanyagcso elhajlott vagy levalt megfeleléen aramlik
indul be

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponttal

Révidre zart a megallité kapcsolo

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiIKOKI
Markaszerviz Kézponttal

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, vagy cserélie

A gyujtogyertya koszos i
Elektromos . o o -
rendszer Elektréda rés tul nagy Allitsa be a rést 0,6 mm-re

Gyenge kapcsolat a magasfesziiltségu .

kabel és a gytjtogyertya kozott Csatlakoztassa Ljra

Elektromos rendszer mUikddési hibaja kﬁeé?fgszgf\ﬁioggf;oiﬂgr'Vatalos HIKOKI
Egyéb Kipufogddob kivezet6 nyilas eltdémdédoétt | Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI

szénnel

Markaszerviz Kdzponttal a javitasért

Motor elindul de
régton leall

A motor hajlamos
hirtelen leallni

Uzemanyag
rendszer

Uzemanyagtartaly tres, vagy
lizemanyagszint tul alacsony

Toltse fel az tzemanyagtartalyt a megfeleld
Uzemanyag keverékkel (25:1-50:1)

Az (izemanyagtartaly régi lzemanyagot
tartalmaz (kellemetlen szag)

Toltse fel Uj Gzemanyaggal

Nem adott hozza kétlitem( motorolajat

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponttal

A szivatokar START poziciéban van

Allitsa a szivatokart RUN poziciéba

Levegé kerilt az tizemanyag
rendszerbe

Csatlakoztassa Ujra az izemanyagszUiré
csOvet vagy illesztéket

Karburator meghibasodasa

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponttal

Elektromos
rendszer

Gyuijtas meghiusul

Gyujtoégyertya hiba

Tegyen be Uj gyujtogyertyat

Elektromos rendszer
meghibasodasa

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponttal

Egyéb

Motor tulmelegedése

Rossz gyujtogyertya modell

Cserélje ki alkalmas tipusra
Lasd a ,SPECIFIKACIOK"

Szennyezett Iégszird

Tisztitsa meg

Szénsz(rd eltdomdédése (kipufogddob
kivezet6 nyilas)

Tisztitsa meg

Nem elégséges tomorités (dugattyd,
dugattyurud gy(rd, henger)

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kdzponttal

122




Magyar

Allapot

Ok

Megoldas

Rendellenes razkédas

Fogdkar, fogokar tokja vagy egyéb
tartorés laza

Ellenérizze, és huzza meg

A motor nem all le

Leallité kapcsol6 hibas

Allitsa a szivatokart START pozicidba a
motor ledllitasahoz

Azonnal figgessze fel a hasznalatot

és forduljon egy hivatalos HIKOKI
Markaszerviz K6zponthoz

A motor leall, amikor
gazszabalyoz6 szelep zarva
van

Alapjarat tul alacsony

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponttal
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

VYZNAM SYMBOLU

POZNAMKA: Né&ktera zafizeni jimi nejsou oznagena.

Symboly
/\ VAROVANI

Nize naleznete symboly pouzité pro tento pfistroj. Dikladné se s nimi sezname pred tim, nez zaénete pfistroj

pouzivat.

Fukar

Sefizeni volnobéznych otacek

Je dllezité, abyste precetli, piné pochopili a
dodrzovali nasledujici bezpe¢nostni opatfeni a
varovani. Neopatrné nebo nespravné pouzivani
zafizeni muze zplsobit vazné nebo smrtelné
zranéni.

Samonasavaci ¢erpadlo

Prectéte, porozuméjte a dodrzujte veskera
varovani a pokyny v tomto navodu a na nastroji.

Zaru€ena hladina akustického vykonu

Pfi praci s timto zafizenim vzdy pouzivejte
pomUcky na ochranu oéi, hlavy a usi.

Posunuti

Syti¢ - pozice pfi chodu (otevieny)

Zapalovaci svicka

Syti¢ - pozice pfi spusténi (zavieny)

Objem palivové nadrze

Zapnout/Start Sucha hmotnost (bez paliva, se véemi trubkami)
L . .y .
A, eq | Hladina akustického tlaku LpA, ekvivalent ISO
Vypnout/St P 2 '
ypnoutsiop 15022868 | 22868
VAROVANi & NEBEZPECI Luun, Rau | Austick uroven hiuku: LwA mefend podle
Nedotykejte se rotujiciho ventilatoru. 200014/EC | ggpy
VAROVANI & NEBEZPECI )
Horké povrchy: tlumi¢ a okolni kryt se mohou LWA Ra(G) Zarucena akusticka droven hluku LwA podle
e | velmi silné rozpdlit. Vzdy se drzte v bezpecné 2000;1 4EC | Smerice 2000/14/ES
=== | vzdalenosti od vyfuku a okoli tlumice, jinak by Béh
mohlo dojit k vaZnému zranéni.
V8echny déti, ndhodni pfitomni i spolupracujici
® =__§ osoby by se neméli pfiblizovat na méné nez 15 a, Hladina vibraci podle ISO 22867
e m. Pokud se k vam nékdo priblizi, ihned vypnéte V: €4 | Ekvivalent*
motor.
Smeés paliva s olejem K Neur¢itost

Pred pouzitim zafizeni
* Peclivé prectéte navod.
 Zkontrolujte spravné sefizeni a nastaveni fezné ¢asti. L
* Nastartujte pfistroj a zkontrolujte nastaveni karburatoru. Viz ,UDRZBA".

POZNAMKA: Ekvivalentni hladina hluku / hladina vibraci se vypogitava jako Gasové vazeny soucet energie pro hladinu
hluku / vibraci v riiznych pracovnich podminkach s nasledujicim ¢asovym rozdélenim:

*1/7 volnobéh, 6/7 piny provoz.
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CO JE CO? (Obr. 1)

Protoze se tento manudl vztahuje na nékolik model(i, mohou
existovat mensi rozdily mezi obrazky a Vasim zafizenim.
PouZzijte pouze ty pokyny, které plati pro vase zafizeni.

. Vicko palivové nadrze

. Spoustéé plynu

. Rukojet startéru

. Palivovéa nadrz

Karburator

Cisti¢ vzduchu

. Rukojet
Spinaé zapalovani
Rovna trubice
KuZelova trubice
Ochranna sit
Zapalovaci svi¢ka

. Packa sytice

. Napoustéci banka

. Vratny startér

Trubice s koncem rozSifenym do véjife

. Packa stabilniho chodu

Kombinovany kli¢

Pokyny k zachazeni

Sroub s koleCkem

VAROVANI A BEZPECNOSTNI
POKYNY

2Zvlastni pozornost vénuijte Usekiim oznacenym slovy:

/\ VAROVANI
Znacéi moznost vazného uUrazu nebo ohrozeni Zivota
v pfipadé nedodrzeni pokynu.

UPOZORNENI(
Naznacuje moznost Urazu nebo poskozeni zafizeni
v pfipadé nedodrzeni pokynu.

POZNAMKA
UzZite¢né informace zajistujici spravnou funkci a pouziti.

ANTOUVOZEr X~ IOTMMUOW>

Bezpeénost obsluhy

O Pouzivejte ochranu hlavy (1). (Obr. 2)

O Vzdy pouzivejte ochranny §tit nebo bryle (2). (Obr. 2)

O Pouzivejte schvalené chranice sluchu (3). (Obr. 2)
Dlouhodobé vystaveni hluku muze vést k trvalému
poskozeni sluchu.

Vénujte pozornost svému okoli. VSimejte se jakékoli
osoby v okoli, ktera signalizuje problém.

lhned po vypnuti motoru sejméte bezpecnostni
vybaveni.

O Vzdy pouzivejte hrubé koSile s dlouhymi rukavy (4),
dlouhé kalhoty (5), protiskluzovou obuv (6) a rukavice
(7). (Obr. 2)

Nenoste volné obleceni, Sperky, kratké kalhoty ani
sandaly ani nechod'te bez obuvi.
Vlasy si upravte tak, aby kongily nad linii ramen.

O S nastrojem nepracuijte, pokud jste unaveni, nemocni
nebo jste pod vlivem alkoholu, drog ¢i léku.

Nepracuijte s nastrojem v noci nebo za $patného pocasi
pfi Spatné viditelnosti. A nepracujte s nastrojem za desté
anebo ihned poté, co pfestalo pret.

Pfi praci na kluzkém povrchu by mohlo dojit ke ztraté
rovnovahy a k nehodé.

Nikdy nedovolte ditéti nebo nezkusené osobé pouzivat
pristroj.

Nespoustéjte motor, pokud se v blizkosti pfistroje
vyskytuji hoflavé latky, jako je suché listi, papir nebo
palivo.

O Nikdy motor nespoustéjte ani nerozbihejte v uzaviené
mistnosti nebo budové. Vdechovani vyfukovych vypard
mdze vést ke smrti.

Cestina

Drzadla udrzuijte Cista od oleje a paliva.

Nedotykejte se pohyblivych ¢asti nebo horkych ploch.
Nastroj nikdy nechytejte ani nedrzte za foukaci trubici.
Po vypnuti nastroje se pfed jeho polozenim na zem
ujistéte, Ze pohyb motoru zcela ustal.

Pfi  dlouhodobéjSim pouzivani méjte pravidelné
prestavky, abyste se vyhnuli moZznému syndromu bélani
prstl zplisobenému vibracemi.

/\ VAROVANi

O P¥i préaci s nastrojem vzdy pouzivejte ochranné vybaveni
a ochranny odév. V opac¢ném piipadé mize dojit k
nehodam, napfiklad k popaleni nebo zranéni. (Obr. 2)

O Beéhem prace s pfistrojem se nedotykeijte jiskfici oblasti

nebo mista s vysokym napétim. Mohlo by dojit k urazu

elektrickym proudem.

Béhem provozu nepoustéjte déti do blizkosti nastroje.

Nedotykejte se motoru, vrchniho krytu nebo vyfukového

otvoru béhem &i kratce po ukonéeni provozu. Mohlo by

dojit k popaleni nebo zranéni.

O Antivibraéni  systémy nezaru¢i ochranu  pred
onemocnénim zpusobujicim bélani prstd na rukou
ani pfed syndromem karpalniho tunelu. Pravidelni a
dlouhodobi uzivatelé by proto méli sledovat stav svych
rukou a prstu. V pfipadé, Ze zaznamenate néktery z vyse
uvedenych pfiznaku, ihned vyhledejte Iékafskou pomoc.

O Protoze tento vyrobek pohani motor, je nezbytné
pouzivat vhodné ochranné prostifedky, abyste co nejvice
snizili u€inky vibraci a zvuku na své télo. Omezte délku
nepreru$ované prace na 30 az 40 minut a poté si 10 az
20 minut odpodinte. Rovnéz omezte pracovni dobu s
nastrojem na 80 minut denné.

O Pokud pouzivate jakykoli zdravotnicky elektricky/
elektronicky pfistroj, napf. kardiostimulator, poradte
se pfed pouzitim vykonného elektrického zafizeni
s lékafem i s vyrobcem zafizeni.

O Pokud v nastroji uvizne odpad ¢&i nedistoty, véetné
spadaného listi, je nezbytné pfed znovuzahajenim prace
zastavit motor a necistoty odstranit. Pouzivani nastroje,
aniz by doslo k odstranéni prekazek, mize zplsobit jeho
poskozeni.

O 0000

(ee]

Bezpeénost zafizeni/pFistroje

O Pied kazdym pouzitim celé zafizeni/cely pfistroj
dikladné zkontrolujte. Vymérite poskozené casti.
Zkontrolujte uniky paliva a ovéfte, zda jsou vSechny
uzaveéry na svém misté a bezpeéné utazeny.

O Pied pouzitim zafizeni/pfistroje vyménte prasklé,
nalomené nebo jakkoli jinak poSkozené &asti. Vadné dily
mohou zvysit riziko nehod a mohou zpusobit zranéni.
Nastavovani karburatoru neprovadéijte v blizkosti dalSich
osob.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporuc¢ena vyrobcem
pro toto zafizeni/pfistroj.

Pfed zahajenim prace se ujistéte, ze se na zafizeni
nenachazeji zadné nastroje, jako napfiklad utahovaci
kli¢ nebo jiny typ kli¢e.

/\ VAROVANi

O Nikdy zafizeni/pfistroj zadnym zplsobem neupravuite.
Zafizeni/pfistroje pouzivejte vyhradné k ucelu, k némuz
jsou uréeny.

Neopravnény zdsah do motoru rusi platnost schvaleni
typu tohoto motoru organy EU.

Neschvalené modifikace a/nebo pouziti neschvaleného
pfisluenstvi mohou mit za nasledek vazné zranéni nebo
zpUsobit umrti obsluhy nebo jinych osob.

O Ochrannou sit je nutné pevné uchytit na jeji misto.

Bezpeénost pfi zachazeni s palivem

O Palivo michejte a dolévejte venku a mimo pfitomnost
jisker nebo ohné.

O Pouzivejte nadobu uréenou na palivo.

O Pred nastartovanim popojdéte od mista plnéni nejméné
o3m.
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estina

Pfed sejmutim vi¢ka nadrze motor vypnéte. Nevyjimejte
vi¢ko palivové nadrze béhem provozu.

Pfed uskladnénim  zafizeni/pfistroje  vyprazdnéte
palivovou nadrz. Po kazdém pouziti se doporucuje
vyprazdnit palivo. Pokud palivo ponechate v nadrzi,
ukladejte pfistroj tak, aby neuniklo.

/\ VAROVANI

O Pfi manipulaci s palivem nebo pfi jeho doplrovani dbejte
mimoradné opatrnosti, protoze je snadno vznétlivé,
explozivni a dochazi ke vdechovani vypard.

O Nikdy nekuite a koufeni nepovolte v blizkosti zafizeni/

pristroje ani v blizkosti paliva nebo pfi pouzivani zafizeni/

pristroje.

Pfed nastartovanim otfete pfipadné uniklé palivo.

Zafizeni/pfistroj a palivo uskladiiujte na takovém misté,

aby vypary z paliva nebyly v kontaktu s jiskrami nebo

otevienym plamenem z ohfivacli vody, elektromotor( ¢i

zapalovaéu, peci atd.

O Pfi pouzivani zafizeni v pfili§ suchych oblastech se
ujistéte, Ze hasici zafizeni je snadno dostupné.

O Pokud vypnete motor kvili doplnéni paliva, ujistéte se
pfed pfidanim paliva, Ze motor vychladl.

0O O o

(eXe)

Bezpecnost pfi foukani

O Se strojem/nastrojem pracujte pouze v rozumnou dobu —
nikoli brzy rano nebo pozdé v noci, kdy tim mdzete rusit
ostatni. DodrZujte ¢asy uvedené v mistnich vyhlaskach.
Obvykle se doporucuji €asy od 9:00 do 17:00, od pondéli
do soboty.

O Vyfukem vzduchu nikdy nemifte na pfitomné osoby, ani
nikomu nedovolte zdrzovat se v blizkosti pracovniho
prostoru. Davejte pozor, abyste vyfukem vzduchu
nemifili na prosklené prostory, automobily apod.

O Prohlédnéte pracovni prostor a jeho okoli, zda se v
ném nenachazeji prazdné plechovky, kusy kovu a jiné
prekazky, které by mohly zpusobit zranéni, nehodu nebo
poskozeni majetku. Pokud se zde nékteré vyskytnou,
odstrarite je predem.

Pfi pouzivani nastroje davejte pozor na nerovné
chodniky, prohlubné v zemi a dali nerovnosti.

Pokud nechavate nastroj bez dozoru, podniknéte
veskera myslitelnd bezpec€nostni opatieni, jako je
napfiklad vypnuti motoru.

O Nikdy nepouzivejte nastroj bez foukacich trubic nebo
jiného ochranného zafizeni na jejich misté. (Pokud je
soucasti vybavy.)

O Osoby véetné déti, zvifat, okolostojicich i pomocnikl
udrzujte ve vzdalenosti 15 m mimo nebezpec¢nou zénu.
Pokud se k vam kdokoliv pfiblizi, okamzité motor vypnéte.
Dbejte patficné opatrnosti, ke spusténi motoru muize
dojit az s prodlenim po zatazeni rukojeti startéru.

O Motor drzte vzdy napravo od téla.

O Zaujméte pevny a stabilni postoj a udrzujte rovnovahu.
Nepredklanéjte se ani nezaklanéjte.

Vase ztrata rovnovahy béhem prace mize vést ke
zranéni.

O Pfi bézicim motoru dbejte na to, abyste se Zadnou ¢asti
téla nepfiblizili k tlumici vyfuku.

O Pfi pouzivani tohoto nastroje meéjte vzdy na dosah
Iékarnicku.

O Nepouzivejte pfistroj dlouhodobé pfi nizké rychlosti, kdy
je vibrace vysoka. Mohlo by dojit k poskozeni motoru.

O Pfi prechodu na nové pracovni misto nebo pfi
prohlidce, sefizeni ¢i vyméné pfisluSenstvi nastroje atd.
nezapomerite nastroj vypnout.

O Nikdy nepokladeijte bézici pfistroj na zem.

O Pokud s pfistrojem omylem do nééeho narazite nebo jej

upustite, zkontrolujte jej a ujistéte se, ze nedoslo k jeho
poskozeni, prasknuti nebo deformaci.

O Pokud nastroj pracuje Spatné a vydava divny zvuk
nebo vibrace, zastavte ihned motor a pozadejte svého
prodejce o zajisténi kontroly a opravy.

Dal$i pouzivani za téchto podminek muize vést k
poranéni nebo k poskozeni nastroje.

O Pouzivejte v souladu s mistnimi zékony a predpisy.
O Pred zahajenim foukani nebo odsavani uvolnéte
usazeniny hrabémi nebo kostétem.

/\ VAROVANI
Prace na zebficich nebo vysokych mistech
(napfiklad stfechach) je zakazana a mohla by mit
za nasledek vazné zranéni.

Bezpecénost pfi udrzbé
Pfi udrzbé zafizeni/pfistroje dodrzujte doporu¢ené
postupy.
S vyjimkou sefizovani karburatoru odpojte pred kazdou
udrzbou zapalovaci svicku.
Nastavovani karburatoru neprovadéijte v blizkosti dalSich
osob.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily HiKOKI
doporucené vyrobcem.
UPOZORNENI{
Pruzny startér nerozebirejte. Hrozi nebezpedi zranéni
pochazejici od jiskry vzniklé zpétnym razem.
/\ VAROVANI

Nespravna udrzba mize mit za nasledek véazné
poskozeni motoru i zranéni osob.

O O O

Pfeprava a skladovani

O Zafizeni/pfistroj pfenasejte ruéné s motorem vypnutym a
s tlumi¢em stranou od téla.

O Motor nechte vychladnout, vyprazdnéte palivovou nadrz

a pred uskladnénim nebo prepravou zafizeni/pfistroj

dukladné zajistéte. Pokud tak neucinite, mize dojit k

pozaru nebo k urazu.

Pfed uskladnénim  zafizeni/pfistroje  vyprazdnéte

palivovou nadrz. Po kazdém pouziti se doporucuje

vyprazdnit palivo. Pokud palivo ponechate v nadrzi,

ukladejte pfistroj tak, aby neuniklo.

Zafizeni/pfistroj skladujte mimo dosah déti.

Zafizeni udrzujte vzdy Cisté a ukladejte je na suchém

misté.

Pfi pfepravé nebo ukladani se ujistéte, Zze je vypnut

spina¢ motoru.

Béhem transportu musite mit pfistroj zajiStény, abyste

zamezili ztraté paliva, poSkozeni pfistroje nebo zranéni.

Pokud napis na Stitku s varovanim nelze predist, stitek

se odlupuje nebo se stava nezietelnym, vymérite jej za

novy. Pro pofizeni novych $titki kontaktujte autorizované

servisni stfedisko HIKOKI.

Pokud se vyskytne situace, o které tento navod

nepojednava, budte opatrni a pouzivejte logicky usudek. V

pfipadé, Ze budete potfebovat pomoc ¢&i radu, obratte se na

nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek HIKOKI.

SPECIFIKACE

SPECIFIKACE pro tento pfistroj naleznete v tabulce na
strané 192.

POZNAMKA
Zména udaju bez predchoziho upozornéni vyhrazena.

MONTAZNi POSTUPY

/\ VAROVANI
Pfed smontovanim se ujistéte, Ze je motor vypnuty/
zastaveny a neni horky.

(e]

O O O 0O

Foukaci trubice k hlavni éasti (obr. 3)

Zkontrolujte hlavni ¢ast nastroje i pfisluSenstvi.

Pevné pfipojte rovnou trubici (I). Zarovnejte vystupek (8) na
rovné trubici s drazkou (9) v pouzdfe fukaru a zasurite trubici
do télesa fukaru.
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Otac¢enim po sméru hodinovych ruci€ek trubici zajistéte na

jejim misté.

Tryska k rovné trubici (obr. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Zarovnejte drazku (9) v kuzelové trubici (J) s vystupkem
(8) na rovné trubici (I) a kuzelovou trubici oto€enim
zajistéte na miste.

[RB27EP]

O Zarovnejte drazku (9) v trubici s koncem rozsifenym do
véjite (P) s vystupkem (8) na rovné trubici () a trubici
s koncem rozsSifenym do véjite zajistéte oto¢enim na
misté.

POZNAMKA [RB27EP]

(Volitelné)

O Vysavaci nastavec nabizime jako volitelnou sadu, ktera
z ruéniho fukaru vytvofi vysavac.

Pro informace o instalaci viz pfiru¢ka k vakuové sadé
RB-HVA (RB27E/EP).

(Bezpecnostni funkce)

O Pokud se pokousite otevfit ochrannou sit (K) za béhu
motoru, automaticky jej tim zastavite. (Obr. 1)

Nikdy se v8ak nepokousejte otevfit ochrannou sit (K)
za béhu motoru ani s touto funkci, jinak by mohlo dojit k
vaznému zranéni.

PRACOVNi POSTUPY
Palivo (Obr. 6)

/\ VAROVANI

O Jednotka/stroj je vybaven dvoutaktnim motorem. Vzdy
spoustéjte motor s palivem, které je pfedem smiseno s
olejem.

P¥i doplriovani nebo jiné manipulaci s palivem zajistéte
dobré odvétravani.

O Palivo je vysoce vznétlivé a muize zplsobit vazné
poranéni v pfipadé nadychani ¢i kontaktu s pokozkou.
Vzdy dbejte zvySené pozornosti pfi manipulaci s palivem.
Pfi manipulaci s palivem v budové vzdy zajistéte dobré
odvétrani.

Palivo

O Vzdy pouzivejte znackovy bezolovnaty 89 oktanovy
benzin.

O Pouzivejte originalni olej pro dvoutaktni motory nebo
smés 25:1 az 50:1, informace o poméru smési vam
poskytnou vSechny autorizovana servisni stfediska
HiKOKI.

O Pokud neni originalni olej k dispozici, pouZijte kvalitni
olej s antioxida¢nimi aditivy vyslovné oznaceny jako
vhodny pro vzduchem chlazené 2taktni motory (JASO
FC GRADE OIL nebo ISO EGC GRADE). Nepouzivejte
michany olej BIA ani TCW (pro vodou chlazené 2takty).
Nikdy nepouzivejte univerzalni olej (10 W/30) ani pouzity
olej.

Nikdy nemichejte palivo s olejem v palivové nadrzi
zafizeni. Palivo a olej vzdy michejte zvlast v cisté
nadobé.

Vzdy za¢néte plnit s poloviénim mnozstvim benzinu, které

ma byt pouzito.

Poté pfidejte celé mnozstvi oleje. Palivovou smés

promichejte (protfeste). Pfidejte zbyvajici mnozstvi benzinu.

Pfed naplnénim palivové nadrze palivovou smés dukladné

promichejte (protreste).

Cestina

Miseni oleje pro dvoutaktni motory s palivem

L Olej pro dvoutaktni motory (ml)
Benzin (litr) — "

Pomér 50:1 Pomér 25:1

0,5 10 _ 20

1 20 —_— 40

2 40 _ 80

80 _ 160

Doplfiovani paliva

/\ VAROVANI

O Pfed novym pInénim paliva motor vzdy zastavte a
nechte vychladnout po dobu nékolika minut.

V blizkosti mista pInéni paliva nekufte a nemanipulujte
s ohném ¢&i jiskrami.

Pfi doplfiovani paliva nadrz otvirejte pomalu, aby mohl
pfipadny pfetlak uniknout.

Po dokonéeni pInéni paliva dikladné utahnéte vicko
palivové nadrze.

Pfed spusténim vzdy pfemistéte zafizeni nejméné 3 m
od mista pInéni paliva.

Odév potfisnény palivem ihned vycistéte mydlem.

Po dokonéeni plnéni paliva zkontrolujte, zda palivo
z nadrze neunika.

Pfed pInénim paliva se dotknéte zemé, ktera je mirné
vlhka, abyste uvolnili statickou elektfinu z hlavniho dilu,
palivové nadrze a téla obsluhy.

Pfed doplriovanim opatrné vycistéte okoli vicka nadrze, aby
do nadrze nevnikly neéistoty. Pfed doplnénim poslednim
protfepanim nadoby zajistite diikladné rozmichani smési.

O 00O O O O

Spousténi

UPOZORNENI
Neuvadéjte nastroj do chodu, jestlize je trubice d&i
ochranna sit ucpana.

(1) Startovani chladného motoru

1. Spina¢ zapalovani (H) nastavte do polohy ZAPNOUT.
(Obr. 7)

2. Nékolikrat stisknéte packu nasavaciho ¢erpadla (N) tak,
aby palivo proudilo zpétnym potrubim (10). (Obr. 8)

3. Packu syti€e (M) nastavte do polohy START (zavieno)
(A). (Obr. 9)

4. Zatdhnéte za rukojet startéru a rukojet pfitom dukladné
svirejte tak, aby nemohla zaskogit zpét. (Obr. 10)

5. Az uslysite, Ze ma motor snahu startovat, vratte packu
syti¢e do polohy BEH (otevfeno) (B). (Obr. 9)

6. Znovu zatahnéte za rukojet startéru. (Obr. 10)

POZNAMKA
Pokud se motor nespusti, zopakuijte kroky 2 az 6.

7. Pred jakoukoliv zatézi pak motor nechte zahfivat asi 2-3
minuty.

(2) Startovani zahfatého motoru
Pfi spusténi studeného motoru pouzijte pouze kroky 1, 2
a 6 z pokyn( pro spusténi.
Pokud se motor nespusti, pouzijte tentyz postup jako
v pfipadé studeného motoru.

Pouziti foukace (Obr. 11)

O Nizka rychlost se pouziva k odfouknuti listd a suché
travy.

O Stfedni rychlost by méla byt pouzivana k odstranéni
mokré travy a listi.

O Vysoka rychlost se pouziva k odstranéni Stérku, pisku a
jinych tézsich materiald.

O Pied zahajenim prace v praSném prostfedi pokropte
misto vodou z hadice.
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Cestina

/\ VAROVANI

O Nemitte vyfukem vzduchu na lidi ani na zvifata.

O zafizenilze pouzivat pouze v dobfe vétranych oblastech.
O Montdz resp. demontdz nikdy neprovadéjte se
spusténym motorem, nebot v takovém pfipadé mlze
dojit k vaznému zranéni.

Nikdy se nedotykejte tlumic¢e, zapalovaci svi€ky nebo
jinych kovovych ¢asti, je-li motor v provozu nebo
bezprostifedné po jeho zastaveni.

Nepouzivejte tento fukar v budovach.

Nastroj nepouzivejte, pokud je v blizkosti pracovniho
prostoru a jeho okoli oteviené okno.

UPOZORNENI
Tento fukar byl navrzen a nastaven k pouziti s
nasazenymi foukacimi trubicemi. Za zadnych okolnosti
se nesmi provozovat bez rovné trubice.

POZNAMKA
Pokud uslysite &i pocitite zvlastni zvuk &i chvéni, okamzité
zastavte motor a zkontrolujte, zda néco neucpava
ventilatory &i trubice. Pokud ano, vyjméte prekazku a
zkontrolujte, zda nebyly souéastky poskozeny.
O Vybér foukaci trubice
* Rovna foukaci trubice
Umoznuje provoz s maximalni kapacitou foukani.
Vhodna pro provoz v rliznorodych oblastech. Otacky
motoru jsou udrZzovany na minimu, coz ve vysledku
snhizuje spotfebu paliva oproti kuZzelovité/véjifovité
foukaci trubici.
Rovna foukaci trubice je doporu¢ovana pro bézné
pouziti.
Kuzelovita/véjifovita foukaci trubice
Umoznuje provoz s maximalni rychlosti foukani.
Idealni pro foukani mokrého listi pfilepeného k zemi
nebo k uvolnéni silného vyboje vzduchu v omezenych
prostorech.

Zastaveni (Obr. 12)

Snizte otd¢ky motoru a nechte jej nékolik minut bézet na
volnobéh. Pak vypnéte spina¢ zapalovani (H) a drzte jej
stisknuty, az motor zcela zastavi.

UDRZBA
UDRZBU VYMENU NEBO OPRAVU EMISNICH ZARIZENI

A SYSTEMU MUZE PROVEST KTERAKOLI OPRAVNA
MIMO AUTOOPRAVNY NEBO ODBORNY OPRAVAR.

Sefizeni karburatoru (Obr. 13)

Karburator je pfesné vyrobend soucast, v niz se misi
vzduch s palivem, a je navrZena tak, aby zajistila vysoky
vykon motoru. Karburator nastroje je pfed jeho odeslanim
z vyrobniho zavodu sefizen béhem zkusebniho zabéhu.
Nastaveni sefizujte, pouze pokud je to nezbytné kvuli
podminkam okolniho prostfedi (podnebi nebo atmosféricky
tlak), typu paliva, typu dvoutaktniho oleje atd.

/\ VAROVANI

O Vzhledem k tomu, Ze je karburator vyroben s vysokou
presnosti, nerozebirejte jej.

O U tohoto vyrobku jsou jedinou nastavitelnou vlastnosti
karburatoru volnobézné otacky (T).

o

(eXe)

T = sefizovaci Sroub volnobéznych otacek.

Sefizeni volnobéznych otacek (T)

Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty. Pokud je potfeba
otacky motoru sefidit, zvySujte je povolovanim (otacenim
po sméru hodinovych ru€i¢ek) Sroubu pro nastaveni otacek
volnobéhu (T), &i je snizujte jeho utahovanim (otacenim proti
sméru hodinovych rugi¢ek). Bézné volnobézné otacky ¢ini 2
800 - 3 200 ot/min.

UPOZORNENI ) o
VySe uvedeny postup je nutné pfi SERIZOVANI
dodrZovat, jinak dojde z diivodu nespravnych provoznich
podminek k POSKOZENI motoru.

POZNAMKA
U nékterych modeld prodavanych do zemi s pfisnymi
emisnimi limity neni k dispozici moznost sefizeni
vysokych a nizkych ota¢ek karburatoru. Takovéto
Upravy motoru by totiz umoznovaly nastaveni mimo
stanovené emisni limity. U karburatoru téchto modell je
mozné pouze sefizeni volnobéhu.

DOPORUCENI( ) 3 .

K SERIZENI KARBURATORU JE TREBA ODBORNYCH
DOVEDNOST| ZKUSENYCH C| DOBRE ZASKOLENYCH
PRACOVNIKU, PRIPADNE DOPORUCUJEME NASTROJ
VZIT DO servisnich stfedisek autorizovanych spole&nosti
HiKOKI.

Vzduchovy filtr (Obr. 14)

Vzduchovy filtr (11) musi byt o¢istény od prachu a nedistot,
aby se predeslo:

O Zavadé na karburéatoru.

O Problémdm s nastartovanim.

O Snizeni vykonu motoru.

O Zbyte¢nému opotiebovani ¢asti motoru.

O Prili§ vysoké spotfebé paliva.

Vzduchovy filtr Cistéte denné nebo Eastéji, pokud pracujete
v nadmérné prasném prostredi.

Palivovy filtr (Obr. 14)

Otevrete kryt vzduchového filtru (12) a filtr samotny (11)
vyjméte.

Vycistéte jej. Vytahnéte filtr z drzaku a vyplachnéte v teplé
vodé s odmastujicim pfipravkem.

Proplachujte dukladné tak dlouho, dokud nebude
odmastujici pripravek vyplachnut docela. Filtraéni viozku
vymackejte (nezdimat), aby se odstranila nadbyte¢na voda,
pak nechte uschnout na vzduchu.

Palivovy filtr (Obr. 15)
Vyjméte palivovy filtr (13) z palivové nadrze, a pokud je
zaneseny a Spinavy, vyménite jej.

POZNAMKA
Ucpany palivovy filtr (13) mlze branit v pfivodu paliva a
zpusobit selhani chodu motoru.

Zapalovaci svicka (Obr. 16)

Pfi vyjimani zapalovaci svicky oto¢te a odstrarite krytku

zapalovaci svicky, jak je znazornéno na obrazku. (Obr. 17)

Stav svicky je ovlivnén nasledujicimi faktory:

O Nespravné nastaveni karburétoru.

O Spatna palivova smés (pfili§ mnoho oleje v palivu)

O Znecistény vzduchouvy filtr.

O Naro¢né pracovni podminky (jako napfiklad chladné
pocasi).

Tyto faktory zplsobi usazeniny na elektrodach zapalovaci

svi¢ky, které mohou vést k poruSe funkce a obtizim pfi

startovani. Pokud motor podava slaby vykon, obtizné

startuje nebo bézi nespravné na volnobézné otacky, vzdy

nejprve zkontrolujte zapalovaci svi¢ku.

Je-li zapalovaci svicka znecisténa, oCistéte ji a zkontrolujte
odstup elektrod. Znovu sefidte, bude-li to nezbytné.
Spravny odstup je 0,6 mm. Zapalovaci svicka by méla byt
vyménéna po pfiblizné 100 provoznich hodinach nebo
dfive, pokud jsou elektrody vyrazné poskozeny korozi.

POZNAMKA
V nékterych oblastech mistni zakony nafizuji pouzivani
odporoveé zapalovaci svi¢ky k potlaceni rusivého signalu
zapalovani. Pokud byl Va$ stroj puvodné vybaven
rezistorovou zapalovaci svi¢kou, pouzijte k vyméné
tentyz typ.
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Pro dlouhodobé skladovani

Odstrarite veskeré palivo z nadrze. Nastartujte motor
a nechte jej bézet, dokud nezastavi. Opravte vSechna
poskozeni, kterd jsou zplsobend pouzivanim. Ocistéte
zafizeni Cistym hadfikem, nebo pouzijte tlakovou
vzduchovou hadici. Kapnéte nékolik kapek motorového
oleje pro dvoutaktni motory na valec skrz otvor zapalovaci
svi¢ky a nékolikrat motorem otocte, aby se olej rozmisil.
Prikryjte zafizeni a uchovavejte jej na suchém misté.

Rozpis udrzby

Nize jsou uvedeny nékteré vSeobecné pokyny pro udrzbu.
Vice informaci vdm poskytne autorizované servisni stfedisko
HiKOKI.

Denni udrzba

O Vydcistéte vnéjsi ¢ast zafizeni.

O Zkontrolujte, zda neni sani vzduchu u ochranné mfizky
ucpano.

O Zkontrolujte, zda ochranna sit nevykazuje poskozeni
nebo praskliny. V pfipadé prasklin nebo jiného poskozeni
ochrannou mfizku vymérite.

O Zkontrolujte dostate¢né utaZzeni matic a Sroubu.

Tydenni Gdrzba

O Zkontrolujte startér, obvzlaté pfivodni $idru.

O Ocistéte vnéjsi ¢ast zapalovaci svicky.

O Vyjméte zapalovaci svicku a zkontrolujte odstup mezi
elektrodami. Sefidte vzdalenost na 0,6 mm nebo
zapalovaci svicku vymérite.

O Vydcistéte vzduchovy filtr.

Mésiéni udrzba

O Vyplachnéte palivovou nadrz s benzinem, a zadcistuje
&isti¢ paliva.

O Vydcistéte vnéjsi ¢ast karburatoru a prostor kolem néj.

Ctvrtletni udrzba

O Vydcistéte chladici Zebra valce.

O Vydistéte ventilator a prostor kolem néj.

O Ogistéte z tlumice saze.

UPOZORNENI{
Cisténi Zeber valce, ventilatoru a tlumi¢e musi provést
servisni stfedisko autorizované spole¢nosti HIKOKI.

VYBER PRISLUSENSTVi

PfisluSenstvi pro tento pfistroj jsou uvedena na strané 193.
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VYBER NASTAVCU

Doporucena pfislusenstvi pro kazdy model jsou uvedena v tabulce nize.

Ohledné nakupu kontaktujte autorizované servisni stfedisko HiKOKI.

Peclivé vybér ovéite, protoze pfislusenstvi bez oznaceni ,®“ nelze pfipevnit.

Seznam doporuéenych prislusenstvi

Kod &. Popis RB27EAP RB27EP
6601600 TRYSKA (A) ° °
6698394 TRYSKA (B) ° °

TRUBICE S KONCEM ROZSIRENYM DO
6699184 VEJiﬁE [ ] [ ]
VAKUOVA SADA
6601633 RB-HVA (RB27E/EP) - d
6684946 NASAVACI TRUBICE - °
6601497 ZAHNUTA TRUBICE - °
6601601 PRACHOVY VAK - °
6601500 ZEMNIC - °
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RESENi PROBLEMU

Pokud nastroj nepracuje normalné, pouzijte informace uvedené v tabulce nize. Pokud chybny stav pfetrvava, kontaktujte

svého prodejce nebo autorizované servisni stfedisko HIKOKI.

Potiz Pfi¢ina Naprava
Palivova nadrz je prazdnéa nebo je Naplrite nadrz spravnym mnozstvim
hladina paliva nizka palivové smési (25:1-50:1)
Palivova nadrz obsahuje staré palivo < ) .
(nepfijemny zépach) Vymérite palivo za nové
1.0dpojte zapalovaci svi¢ku a nechte ji
vyschnout
N _— ’ 2.Vytahnéte rukojet startéru 5 nebo 6krat po
Palivovy ng I%ﬁ;\)g;esr:,?cig“z r;];\\(/)lngpallva a sgbé a odstraﬁge prebyteéné palivo P
systém P ! 3.Pfipevnéte zapalovaci svicku
4.Nastavte packu syti¢e do pozice RUN/
BEH a vytahnéte rukojet startéru
Palivovy filtr je zanesen necistotami Vycistéte palivovy filtr
Pgllvpva’trubka je ohnuta nebo Ujistéte se, Ze palivo protéka plynule
Motor se odpojena
nenastartuje . Obratte se na nékteré z autorizovanych
! Porucha karburatoru servisnich stredisek HIKOKI
L . Obratte se na nékteré z autorizovanych
Vedeni spinae zastaveni zkratovalo servisnich stredisek HIKOKI
Zapalovaci svi¢ka je znecisténa Vymérite nebo vycistéte zapalovaci svicku
Rozestup mezi elektrodami je pfili§ .
Elekiricky velky Nastavte vzdalenost na 0,6 mm
systém Nedostate&né propojeni mezi
vysokonapétovym kabelem a Znovu pfipojte
zapalovaci svickou
- s . Obratte se na nékteré z autorizovanych
Selhani elektrického systému servisnich stredisek HIKOKI
Jiné Vyfukovy kanal tlumice je zaneseny Ohledné opravy se obratte na nékteré z
uhlikem autorizovanych servisnich stfedisek HiKOKI
Palivova nadrz je prazdna nebo je Naplrite nadrz spravnym mnozstvim
hladina paliva nizka palivové smési (25:1-50:1)
Palivova nadrz obsahuje staré palivo < " .
(nepfijlemny zapach) Vyménite palivo za nové
_— . . Obratte se na nékteré z autorizovanych
Palivovy Nebyl pfidan olej pro dvoutaktni motor servisnich stiedisek HIKOKI Y
systém m
v Packa sytice je v poloze START Nastavte packu syti¢e do polohy BEH
. . . : Znovu pfipojte palivovou trubku nebo
Do palivového systému vniknul vzduch spojovaci di
Motor se spusti, : " " - -
zastavi —
Porucha zapalovani
tMOIjOV ma Elektricky Selhani zapalovaci svicky Vymérite zapalovaci svigku za novou
en %r@ system L o Obratte se na nékteré z autorizovanych
vypadavat Selhani elektrické soustavy servisnich stiedisek HIKOKI
Prehrati motoru
A P Vymérite za uréeny typ
Nespravny model zapalovaci svicky Viz &ast . SPECIFIKACE®
Jiné Znecistény cisti¢ vzduchu Vycistéte
Ucpani uhlikem (vyfukovy kanal -
tiumice) Vycdistéte
Nedostate¢na komprese (pist, pistni Obratte se na nékteré z autorizovanych
krouzek, valec) servisnich stfedisek HIKOKI
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Potiz

Pficina

Naprava

Nadmérné vibrace

Rukojet, drzak rukojeti nebo jina
upeviovaci ¢ast jsou uvolnéné

Zkontrolujte a dotahnéte

Motor neni mozné vypnout

Selhani spinae zastaveni

Nastavte packu syti€e do polohy START
pro zastaveni motoru

Ihned prestarite zafizeni pouzivat a
kontaktujte autorizované servisni stfedisko
HiKOKI

Motor se po uzavieni regulatoru
zastavi

Rychlost otacek pfi volnobéhu je prilis
nizka

Obratte se na nékteré z autorizovanych
servisnich stfedisek HIKOKI
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

SEMBOLLERIN ANLAMLARI

NOT: Bazi Unitelerde bu semboller yoktur.

Semboller
/\ UYARI

Makine icin asagidaki semboller kullanilmistir. Kullanmadan 6nce bu sembollerin anlamlarini 6grendiginizden

emin olun.

Ufleme cihazi

Rélanti hizi ayari

Asagidaki emniyet onlem ve uyarilarini
okumaniz, tamamen anlamaniz ve uygulamaniz
6nemlidir. Unitenin dikkatsiz veya hatali
kullaniimasi ciddi veya 6élimcul yaralanmaya yol
acabilir.

Enjeksiyon pompasi

Bu kilavuzdaki ve lnite Gzerindeki tim uyarilari
ve talimatlar okuyun, anlayin ve uygulayin.

Garanti edilen ses glicli seviyesi

Bu Uniteyi kullanirken, daima emniyet gézIGgu,

koruyucu baglik ve koruyucu kulaklik takin. ©/ Silindir hacmi
Jikle — Calisma konumu (Acik) Buiji

Jikle — Baslatma konumu (Kapali)

—

Yakit deposu kapasitesi

|/START Acik/Baglat % Kuru agirlik (yakitsiz, batiin borular ile)
L o
pA,eq |[Ses basinci seviyesi LpA, I1SO 22868
Kapali/Durdur 15022868 | Esdederine gore*
. Olgl lict seviyesi LWA, 2 14/EC’
UYARI & TEHLIKE LWA, Ra(M) gﬁgg en ses glcl seviyesi LwA, 2000/14/EC’ye
Ellerinizi donen fandan uzak tutun. 2000114/EC | Yang
UYARI & TEHLIKE
Sicak yulzeyler; Susturucu ve gevresindeki ti edil licli sevivesi LWA. 2 14,
kapak asin derecede sicak olabilir. Egzoz ve LWA, Ra(G) Séff,‘g ég?elen ses glict seviyesi LwA, 2000/14/
2l | susturucu alanindan daima uzak durun, aksi| 2000/14/EC Yarnis
halde ciddi kisisel yaralanmalar meydana
gelebilir.
Tdm cocuklar, gevredeki kisileri ve yardimcilari , PSR -
Giniteden 15 metre uzakta tutun. Size herhangi ahv, eq IESOd eZ ? g,?] ye gore fitresim seviyesi
biri yaklasirsa motoru derhal durdurun. $deg
Yakit ve yag karnigimi K Belirsizlik

Makinenizi kullanmadan énce
« Kilavuzu dikkatlice okuyun.

* Kesme donaniminin dogru bir sekilde takilip ayarlandigini kontrol edin.
* Uniteyi galistirin ve karbiratér ayarini kontrol edin. Bkz. “BAKIM”.

NOT:

Esdeger gurilth seviyesi / titresim seviyesi, su zaman dagiimina sahip gesitli calisma kosullar altinda guraltd /

titregim seviyeleri igin zaman agirlikl toplam enerji olarak hesaplanmistir:
*1/7 Rélanti, 6/7 caligirken.
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TANIMLAR (Sekil 1)

Bu kilavuz birkag modeli kapsadigi igin, resimler ile cihaziniz
arasinda bazi farklar olabilir. Cihaziniz icin gegerli olan
talimatlar kullanin.

. Yakit kapagi

. Gaz tetigi

. Baglatici kol

Yakit deposu
Karburatér

Hava temizleyicisi
. Tutamak

Kontak anahtari
Diz boru

Konik boru
Koruyucu ag
Atesleme bujisi

. Jigle kolu

Gaz kolu

Mars diizenegi
Fan basli boru

. Seyir kolu

Cok amagli lokma anahtari
Kullanim talimatlari
Topuzlu civata

UYARILAR VE GUVENLIK
TALIMATLARI

Asagidaki sbzcuklerle vurgulanan ifadelere ézellikle dikkat
edin.

/\ UYARI
Talimatlara uyulmamasi halinde ciddi yaralanma ya da
6limle sonuglanabilecek risklere isaret eder.

IKAZ
Talimatlara uyulmamasi halinde yaralanma ya da
makine hasariyla sonuglanabilecek risklere isaret eder.

NOT
Makinenin dogru galistirimasi ve kullanimi igin yarali
bilgileri belirtir.

HODOTVOZEr A~ IOMMOUOW>

Kullanici giivenligi

O Koruyucu baslik kullanin (1). (Sek. 2)

O Daima ylz koruyucu maske veya emniyet gozIugu
kullanin (2). (Sek. 2)

O Onayli isitme koruyucular kullanin(3). (Sek. 2)
Gurdltilye uzun slre maruz kalmak Kkalici
bozukluklarina neden olabilir.

Etrafiniza dikkat edin. Etrafinizdaki, bir soruna sebebiyet
verebilecek kisilere dikkat edin.

Emniyet techizatini, motoru kapattiktan hemen sonra
cikarin.

O Daima agir, uzun kollu gémlekler (4), uzun pantolonlar
(5), kaydirmayan ayakkabilar (6) ve eldivenler (7) giyin.
(Sek. 2)

Bol giysiler, kisa pantolon ve sandalet giymeyin, taki
takmayin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.

Saglarinizi omuz hizasindan yiksekte olacak sekilde
baglayin.

O Yorgun ve hastayken ya da alkol, uyusturucu veya
ilaglarin etkisi altindayken bu aleti kullanmayin.

O Aleti gece veya goris mesafesinin disik oldugu koétu
hava kosullan altinda kullanmayin. Ve aleti yagmur
yagarken veya yadmur yagdktan hemen sonra
kullanmayin.

Kaygan zeminde c¢alismak dengenizi kaybederseniz
kazaya yol acabilir.

isitme

O Asla bir gocugun veya deneyimsiz bir kisinin makineyi
kullanmasina izin vermeyin.

Etrafta kuru yapraklar, atik kagit veya yakit gibi herhangi
yanici maddeler varsa motoru baglatmayin.

Motoru asla kapali bir oda ya da bina i¢inde baslatmayin
veya calistrmayin. Egzoz dumaninin solunmasi
oldurenbilir.

Makinenin kulplarinda yag veya yakit olmadigindan emin
olun.

Ellerinizi hareketli parcalardan veya isinmis alanlardan
uzak tutun.

Uniteyi Gfleme borusundan kavramayin ya da tutmayin.
Uniteyi kapattiginizda, motorun Unite yere birakilmadan
6énce durdugundan emin olun.

Makineyle uzun sure calisiyorsaniz, titresimden
kaynaklanan muhtemel El-Kol Titresim Sendromundan
(HAVS) korunmak igin diizenli araliklarla mola verin.

/\ UYARI

O Aleti her zaman uygun koruyucu ekipman ve kiyafetlerle
kullanin. Aksi halde yaniklar veya yaralanmalar gibi
kazalar meydana gelebilir. (Sek. 2)

O Kullanm sirasinda buji alanina veya yiksek voltaja
dokunmayin. Aksi takdirde elektrik carpmasi meydana

O 00O O O

gelebilir.

O Calsma sirasinda  gocuklari  aletin  yakinina
yaklastirmayin.

O GCalistirma sirasinda veya calistirmadan kisa bir siire

sonra motora, Ust kapaga veya havalandirma deligine
dokunmayin. Aksi takdirde yaniklar veya yaralanma
meydana gelebilir.

O Titresim 6nleyici sistemler sizi El-Kol Titresim Sendromu
ya da karpal tlinel sendromuna kargl koruma garantisi
vermez. Bu nedenle, makineyi surekli ve duzenli
kullanan kigiler ellerinin ve parmaklarinin durumunu
yakindan izlemelidir. Yukaridaki belirtilerden herhangi
birinin ortaya ¢ikmasi halinde derhal bir tibbi yardim alin.

O Bu Urin motor tahrikli oldugundan, titresim ve sesin

viicudunuza olan etkilerini en aza indirmek i¢in uygun

koruyucu ekipmani kullandiginizdan emin olun. Tek bir

surekli islemi 30 ila 40 dakika arasinda sinirlayin ve 10

ila 20 dakika boyunca bekleyin. Ayrica, ginluk ¢alisma

slrenizi 80 dakika ile sinirlandirin.

Kalp pili gibi elektrikli/elektronik herhangi bir tibbi cihaz

kullaniyorsaniz, elektrikle calisan herhangi bir cihazi

kullanmadan &énce doktorunuza ve cihaz imalatgisina
danigin.

Cop veya dismis yapraklar da dahil olmak Uzere

toplanan atiklar makinede sikisirsa, kullanmaya

devam etmeden énce motoru durdurdugunuzdan ve
birikintileri ¢ikardiginizdan emin olun. Makineyi engelleri
kaldirmadan kullanmak hasara neden olabilir.

o

o

Unite/makine giivenligi

O Her kullanimdan 6nce unitenin/makinenin tamamini
kontrol edin. Hasarl pargalari degistirin. Yakit sizintisi
olup olmadigini kontrol edin ve tim baglantilarin dogru
yerde ve giivenli sekilde sikilmis oldugundan emin olun.

O Gatlamig, kinimis ya da herhangi bir sekilde hasar
gérmus parcalari, makineyi/Uniteyi kullanmadan 6nce
degistirin. Anzali pargalar kaza riskini artirabilir ve bir
yaralanmaya yol acabilir.

O Karburatér ayar yaparken diger kisileri makineden uzak
tutun.

O Sadece Uretici tarafindan bu tnite/makine icin 6nerilen
aksesuarlari kullanin.

O Kullanmadan 6nce, ayarlama anahtari veya somun
anahtar gibi aletlerin hala Uniteye takili olmadigindan
emin olun.
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e}

O Onaylanmayan

e}

Unite/makine tizerinde higbir sekilde degisiklik yapmayin.
Uniteyi/makineyi kesinlikle amaglanan kullanim disinda
bir is igin kullanmayin.

Motorun kurcalanmasi, bu motorun AB tip onayini
gegersiz kilar.

degisiklikler ve/veya aksesuarlar
kullanici ya da diger kisilerde ciddi kisisel yaralanmaya
veya 6lime neden olabilir.

Koruyucu ag yerine saglam bir sekilde sabitlenmelidir.

Yakit giivenligi

O Yakiti agik havada, kivilcim veya alev olmayan yerlerde
karistirin ve bosaltin.

O Yakit icin onaylanmig bir kap kullanin.

O Motoru galistirmadan énce makineyi yakit doldurma
alanindan en az 3 m uzaga gétarin.

O Yakit kapagini cikarmadan énce motoru durdurun. Yakit
kapagini ¢alisma sirasinda gikarmayin.

O Uniteyi/makineyi depolamadan 6nce yakit deposunu
bosaltin. Her kullanmdan sonra yakitin bosaltiimasi
tavsiye edilir. Depoda yakit kalmasi halinde, makineyi
yakiti sizdirmayacak sekilde saklayin.

A\ UYARI

O Yakit kolayca alev alabilir, patlayabilir veya buhar
solunabilir; bu sebeple yakiti tagirken veya doldururken
6zel dikkat gosterin.

O Yakitin ya da Unitenin/makinenin yakininda ya da uniteyi/

makineyi kullanirken sigara igmeyin ve baskalarinin
icmesine izin vermeyin.

Motoru calistrmadan 6énce tum yakit doékintulerini
silerek temizleyin.

Uniteyi/makineyi ve  vyakiti, yakit  buharlarinin
sofbenlerden, elektrikli motorlardan veya salterlerden,
finnlardan, v.b. ¢ikan kivilcimlar veya agik alevlere
ulasamayacag bir yerde saklayin.

Uniteyi kuru alanlarda kullanirken, yangin séndirme
ekipmaninin hazir bulunduruldugundan emin olun.
Motoru yeniden yakit doldurmak icin kapatirsaniz,
Unitenin yakit eklemeden 6nce sogudugundan emin olun.

Ufleme giivenligi

e}

Uniteyi/makineyi sadece makul saatlerde galigtirin.
Sabah erkenden ya da insanlarn rahatsiz olabilecegi
gece geg¢ saatlerde calistirmayin. Yerel yonetmeliklerde
listelenen zamanlara uyun. Genelde onerilen calisma
saatleri, pazartesiden cumartesiye 09:00 ile 17:00
arasindadir.

Asla cevredekilere dogrultarak havay! bosaltmayin veya
calisma alanina kimsenin yaklagsmasina izin vermeyin.
Bosaltmayr yonlendiritken cam muhafazalardan,
otomobillerden, vb. kaginmaya 6zen gosterin.

Caligma alanini ve gevresini bos kutular, metal pargalar
ve yaralanmaya, kazaya veya hasara neden olabilecek
diger engeller agisindan kontrol edin. Boélgede bu
nesnelerden herhangi biri varsa, bunlan 6nceden
kaldirin.

Aleti kullanirken dlizglin olmayan kaldinmlara, arazideki
deliklere veya diger dengesiz durumlara karsi dikkatli
olun.

Motoru durdurma gibi aleti gdzetimsiz biraktiginiz
zamanlarda mumkin olan tim énlemleri alin.

O Aleti hicbir zaman Gfleme borulari veya diger koruyucu

cihazlar olmadan galistirmayin. (eger takiliysa.)

O Cocuklar, hayvanlar, etraftaki kisiler ve yardimcilar dahil

(e]e]

diger kisileri tehlike bdlgesinden 15 m uzakta tutun. Size
yaklasan olursa derhal motoru durdurun.

Baglatma kolunu cektikten sonra motorun caligmasi
gecikebilecedi icin litfen dikkatli olun.

Motoru daima viicudunuzun sag tarafinda tutun.

Ayakta saglam ve dengeli sekilde durun. ok uzanmayin.
Calisma sirrasinda dengenizi  kaybetmeniz  bir
yaralanmaya neden olabilir.

Tarkce

Motor calisirken tim viicudunuzu susturucudan uzak
tutun.

Herhangi bir elektrikli el aletini kullanirken daima bir ilk
yardim ¢antasi tastyin.

O Titresimin fazla oldugu disik hiz aralidinda uzun

(ee]

slire kullanmaktan kaginin. Aksi takdirde motor hasar
gbrebilir.

Yeni bir calisma alanina tasirken veya Unitenin
aksesuarlarini, vb. kontrol ederken, ayarlarken veya
degistirirken, makineyi kapattiginizdan emin olun.
Makineyi caligir durumdayken asla yere birakmayin.
Eger Uniteyi kazara garpar veya duslrlrseniz, herhangi
bir hasar, ¢atlak veya sekil bozuklugu olmadigindan
emin olmak igin Gniteyi derhal kontrol edin.

Eger alet zayif caligiyorsa ve garip bir ses veya titresim
Uretiyorsa, derhal motoru durdurun ve muayene ve tamir
ettirmek igin saticiniza danigin.

Bu kosullar altinda kullanmaya devam etmek
yaralanmaya veya aletin hasar gérmesine yol agabilir.
Yerel kanun ve yénetmeliklere uygun olarak kullanin.
Herhangi bir bogaltma veya vakum islemine baglamadan
6nce bir tirmik veya suiplrge ile tortulan sokin.

/\ UYARI

Merdivenlerde veya (catilar gibi) yiiksek yerlerde
caligmak yasaktir ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Bakim giivenligi

O O O

Unitenin/makinenin bakimini énerilen proseddirlere gére
yapin.

Karbiratér ayarlan diginda, bakim yapmadan 6nce
bujinin baglantisini kesin.

Karbtiratér ayar yaparken diger kisileri makineden uzak
tutun.

Sadece Ureticinin  6nerdigi
parcalarini kullanin.

orijinal HIiKOKI yedek

iKAZ

Geri tepme calistinicisini sékmeyin. Geri tepme yayiyla
yaralanma ihtimali vardir.

/\ UYARI

Tagima ve saklama
O

e}

O O O O O

Yanls bakim iglemi, ciddi motor hasarina veya ciddi
yaralanmaya sebebiyet verebilir.

Uniteyi/makineyi, motoru durdurduktan sonra ve
susturucuyu viicudunuzdan uzak tutarak elle tasiyin.
Motoru depolamadan ya da tagimadan énce motorun
sogumasini bekleyin, yakit deposunu bosaltin ve Gniteyi/
makineyi sabitleyin. Aksi halde yangin veya kazalar
meydana gelebilir.

Uniteyi/makineyi depolamadan énce yakit deposunu
bosaltin. Her kullanimdan sonra yakitin bosaltimasi
tavsiye edilir. Depoda yakit kalmasi halinde, makineyi
yakiti sizdirmayacak sekilde saklayin.

Uniteyi/makineyi ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayin.

Unitenin temizligini ve bakimini dikkatlice yapin ve kuru
bir yerde saklayin.

Tasima ya da saklama sirasinda motor digmesinin
kapali oldugundan emin olun.

Tasima sirasinda yakit kaybini, hasari veya yaralanmayi
6nlemek i¢in makineyi sabitlemeniz gerekir.

Eger bir uyar etiketi okunamiyorsa, soyulursa veya ayirt
edilemiyorsa yenisi ile degistirin. Yeni etiketler satin
almak icin HIKOKI Yetkili Servis Merkezleriyle irtibata

gegin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlarda dikkatli olun ve sag
duyunuzu kullanin. Destegde ihtiyaciniz varsa, HIKOKI Yetkili
Servis Merkezleri ile irtibata gegin.
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Tarkce

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin TEKNIK OZELLIKLERI, 192. sayfadaki
tabloda listelenmistir.

NOT
TUm veriler dnceden haber verilmeden degistirilebilir.

MONTAJ iSLEMLERI

A\ UYARI
Montajdan 6nce motorun kapatildigindan/
durduruldugundan ve sicak olmadigindan emin olun.

Ufleme borularinin ana gévdeye takilmasi (Sek. 3)

Ana gdvdeyi ve aksesuarlari kontrol edin.

Diiz boruyu (I) emniyetli bir sekilde baglayin. Diiz borudaki
cikinttyr (8) Ufleyici muhafazasi Uzerindeki kanalla (9)
hizalayin ve boruyu Ufleyici muhafazasinin igine dogru
kaydirin.

Yerine kilittemek igin boruyu saat yéninde déndurin.

Nozulun diiz boruya takilmasi (Sek. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Konik boru (J) Uzerindeki kanali (9) ve diz boru (I)
Uzerindeki ¢ikintiy1 (8) hizalayin ve konik boruyu yerinde
cevirin.

[RB27EP]

O Fan Basgli boru (P) lzerindeki kanal (9) ve diz boru (1)
Uzerindeki ¢ikintiyr (8) hizalayin ve Fan Basli boruyu
yerinde cevirin.

NOT [RB27EP]

(Istege bagh)

O Vakum ek parcasi, portatif Ufleyiciyi elektrikli stipurgeye
donusturen istege bagli bir kit olarak sunulmaktadir.
Montaj igin Vakum kiti RB-HVA (RB27E/EP) kilavuzuna
bakin.

(Guvenlik 6zelligi)

O Motor cgalisirken koruyucu agdi (K) agmaya calisirsaniz
bu, motoru otomatik olarak durduracaktir. (Sek. 1)

Bu 6zellige sahipken bile motor calishginda asla
koruyucu agi (K) agmaya ¢aligmayin, aksi takdirde ciddi
kisisel yaralanmalar meydana gelebilir.

KULLANIM PROSEDURLERI
Yakit (Sek. 6)

/A UYARI

O Unite/makine, iki zamanli bir motora sahiptir. Motoru
daima yag ile kanstiriimig yakit ile galistirin.
Yakit doldururken ve yakiti kullanirken daima iyi bir
havalandirma saglayin.

O Yakit cok yanicidir ve solumaniz veya vicudunuza
dokulmesi halinde ciddi yaralanma ihtimali vardir.
Yakiti tagirken daima dikkatli olun. Bina iginde yakitla
ugrasirken havalandirmanin iyi olmasina dikkat edin.

Yakit

O Daima 89 oktan kursunsuz, markal benzin kullanin.

O Orijinal iki zamanl yag veya 25:1 ila 50:1 arasinda bir
karigim kullanin; karigim orani igin litfen HiIKOKI Yetkili
Servis Merkezlerine danisin.

O Orijinal yag yoksa, hava sogutmall 2 zamanli motor
kullanimina yénelik Uretildigi agik¢a ifade edilmis olan,
antioksidan katkili kaliteli bir yag kullanin (JASO FC
GRADE OIL veya ISO EGC GRADE). BIA veya TCW (2
zamanli su sogutmali tip) karisimli yag kullanmayin.

O Kesinlikle ¢cok mevsimli yag (10 W/30) ya da atik yag
kullanmayin.

O Asla yakit ile yad makinenin yakit deposunda
karistirmayin. Daima yakit ile yagi ayri ve temiz bir kapta
karigtirin.

Daima, kullanilacak benzin miktarinin yarisini doldurarak
basglayin.

Daha sonra yag miktarinin tamamini ekleyin. Yakit karisimini
calkalayin. Kalan benzin miktarini ekleyin.

Depoya doldurmadan énce yakit karigsimini iyice ¢alkalayin.

iki zamanli yag ile benzinin karigtirma miktar

o iki zamanli yag (ml)
Benzin (Litre)
Oran 50:1 | Oran 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
4 80 _— 160

Yakit doldurma

A\ UYARI

O Yakitikmali yapmadan énce her zaman motoru durdurun
ve birkag¢ dakika sogumasini bekleyin.

Yakit doldurma yeri yakininda sigara icmeyin veya ates
veya kivilcimla yaklagsmayin.

Olasi asiri basincin gideriimesi igin, dolum sirasinda yakit
deposunu yavasca agin.

Yakit doldurduktan sonra yakit
dikkatlice sikin.

Calistirmadan énce, Uniteyi yakit doldurma alaninin en
az 3 m disina ¢ikarin.

Her zaman giysilere dokulen yakiti derhal sabunlu suyla
yikayarak temizleyin.

Yakit doldurduktan sonra, herhangi bir yakit sizintisi olup
olmadigini kontrol ettiginizden emin olun.

Yakit doldurmadan 6nce, ana gévde, yakit deposu ve
kullanici Gizerindeki statik elektrigi gidermek igin, lutfen
hafif 1slak topraga dokunun.

Yakit doldurmadan énce, depo kapagi alanini dikkatlice
temizleyin ve depoya herhangi bir pislik dismediginden
emin olun. Yakit doldurmadan 6nce kabi sallayarak yakiti
iyice karigtirin.

deposu kapagini

O O O O O O

Calistirma

iKAZ
Boru ve koruyucu ag engellenmisse baslatmayin.

(1) Soguk motorun ¢aligtirimasi

1. Kontak anahtarini (H) ON (agik) konumuna getirin.
(Sek. 7)

2. Yakitin geri dénlis borusundan (10) akmasini saglamak
icin enjeksiyon pompasina (N) birka¢ defa basin.
(Sek. 8)

3. Jikle kolunu (M) START (baslatma) konumuna (kapali)
(A) getirin. (Sek. 9)

4. Marg dizenegi kolunu, sikica tutmaya ve geriye
filamasina izin vermemeye 06zen gdstererek hizlica
cekin. (Sek. 10)

5. Motorun caligacak hale geldigini duydugunuzda, jikle
kolunu RUN (calistirma) konumuna (acik) (B) getirin.
(Sek. 9)

6. Mars diizenegi kolunu tekrar hizlica ¢ekin. (Sek. 10)

NOT
Eger motor ¢calismazsa, 2 ila 6 igslemlerini tekrarlayin.

7. Daha sonra, herhangi bir islem yapmadan yaklasik 2-3
dakika motorun isinmasini bekleyin.

(2) Sicak motorun galistinimasi
Soguk motoru calistirmak icin kullanilan prosedurden
sadece 1, 2 ve 6 numarali iglemleri kullanin.
Eger motor calismazsa, soguk motor igin kullanilanla
ayni galistirma prosedirind kullanin.
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Ufley|0|y| calistirma (Sek. 11)
O Yaprak ve kuru otlan
kullaniimalidir.

Islak yapraklar ve otlarn temizlemek icin orta hiz
kullaniimalidir.

Kum, kir ve diger agir malzemeleri tasimak icin ylksek
hiz kullaniimalidir.

Tozlu bir alanda ¢alisirken, bdlgeyi hortumla sulayin.

/A UYARI

O Havay! insanlara veya hayvanlara dogru cevirerek
bosaltmayin.

O Birim iyi havalandirimig alanlarda caligtirimaldir.

O Motor c¢aligir durumdayken Kkesinlikle montaj veya
demontaj islemleri uygulamayin aksi takdirde ciddi
kisisel yaralanmalara sebebiyet verebilirsiniz.

O Susturucuya, bujiye veya diger metalik parcalara
kesinlikle motor calisirken veya kapandiktan hemen
sonra dokunmayin.

Bu tfleme cihazini i¢ mekanlarda kullanmayin.

O Galisma alaninin ve cevresinin yakininda agik bir
pencere varsa galistirmayin.

iKAZ
Bu ufleyici, takilan Gfleme borularn ile kullaniimak Uzere
tasarlanmis ve ayarlanmistir. Diiz boru olmadan asla
calistirimamalidir.

NOT
O Tuhaf bir ses veya titresim duydugunuzda veya
hissettiginizde, motoru derhal durdurun ve herhangi bir
seyin fanlar veya borular engelleyip engellemedigini
kontrol edin. Eger varsa gikarin ve hasari kontrol edin.
O Ufleme Borusu Segimi
« Diiz Ufleme Borusu
Maksimum tfleme kapasitesinde galismaya izin verir.
Genis alanlarda kullanim igin uygundur. Motor devri
minimumda tutulur, bu da konik/fan sekilli Ufleme
borusuna kiyasla daha iyi yakit tiketimi saglar.
Duz ufleme borusu normal kullanim igin énerilir.
 Konik/Fan Sekilli Ufleme Borusu
Maksimum Ufleme hizinda galismaya izin verir.
Yere yapismig islak yapraklan Uflemek veya sinirli
alanlarda gUglu bir hava tahliyesi yapmak igin idealdir.

Durdurma (Sek. 12)

Motor devrini azaltin ve birka¢c dakika boyunca rélantide
calistirin, ardindan kontak anahtarini (H) kapatin ve motor
tamamen duruncaya kadar basili tutun.

BAKIM

EMISYON KONTROL CIHAZLARININ VE SISTEMLERININ
BAKIMI, YENILENMESI VEYA ONARIMI, HERHANGI BiR
KARAYOLU HARICi MOTOR ONARIM KURUMU YA DA
KiSiSi TARAFINDAN GERGEKLESTIRILEBILIR.

Karbiiratériin ayarlanmasi (Sek. 13)

Karburatér, havay! ve yakiti karistiran hassas bir pargadir

ve motordan yiiksek performans almayi saglayacak sekilde

tasarlanmistir. Karburatér, alet fabrikadan ¢ikmadan 6nce

deneme suUrlslu sirasinda ayarlanir. Yalnizca ¢evresel

kosullar (iklim ya da atmosfer basinci), yakit turd, iki zamanl

yag tiiri vb. gerektirdiginde ayarlama yapin.

/\ UYARI

O Karburatér cok yiksek hassasiyette Uretildigi icin onu
s6kmeyin.

O Bu Urun igin, karbiratérin ayarlanabilecegi tek 6zellik
rélanti hizidir (T).

T = Rolanti hiz1 ayar vidasi.

Uflemek igin disik hiz

O
O
O

Tarkce

Rélanti hizi ayan (T)
Hava filtresinin temiz olup olmadigini kontrol edin. Ayar
gerekiyorsa, motor hizini artirmak igin ROLANTI hizi Ayar
Vidasini (T) (saat yonliinde) kapali konuma gevirin, motor
devrini azaltmak igin (saat ydninun tersi ydnde) agik konuma
cevirin. Standart rélanti devri 2800 ila 3200 dev/dak'dir.
iKAZ .

Ayar YAPILDIGINDA veya yanlis bir kosuldan dolayi

motorda HASAR meydana geldiginde yukardaki
ayarlama prosedUrine uyulmahdir.

NOT
Kati egzoz emisyonu denetlemesine tabi kimi bélgelerde
satilan modellerden bazilarinda ylksek ve dusik hiz
karburatér ayarlan bulunmamaktadir. Bu tur ayarlar
motorun kendi emisyon uyumluluk sinirlan diginda
calismasini sagdlayabilir. Bu modeller icin tek karburatér
ayari rélanti hizidir.

TAVSIYE . N
KARBURATOR AYARI, DENEYIMLI VEYA 1Yl EGITIM
ALMIS KI§ILERIN BECERILERINE IHTIYAG DUYAR
VEYA UNITENIN HIiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine
GETIRILMESIi TAVSIYE EDILIR.

Hava filtresi (Sek. 14)

Asagidaki durumlara meydan vermemek icin, hava filtresi
(11) toz ve kirden arindirimalidir:

O Karburator arizalar.

O Baglatma problemleri.

O Motor giicinun digmesi.

O Motor pargalarinin gereksiz yere aginmasi.

O Anormal yakit tiketimi.

Ozellikle tozlu bir bdlgede caligiyorsaniz, hava filtresini her
gln ya da gunde birka¢ kez temizleyin.

Hava filtresinin temizlenmesi (Sek. 14)

Hava filtresi kapagini (12) agin ve hava filtresini (11) ¢ikarin.
Temizleyin. Tekrar takmadan 6nce filtrenin kuru oldugundan
emin olun. Bir sure kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Bu nedenle, dlzenli olarak yenisiyle
degistirilmelidir. Hasar géren filtre mutlaka degistiriimelidir.

Yakat filtresi (Sek. 15)

Yakit filtresini (13) yakit deposundan ¢ikarin ve eger kirliyse

filtreyi degistirin.

NOT
Tikanmis bir yakit filtresi (13) yakitin beslenmesini
engelleyebilir ve motorda bir dénme arizasina yol
acabilir.

Buiji (Sek. 16)

Buijiyi cikarirken, resimde gésterildigi gibi bujiyi kapatan
kapagi bukin ve ¢ikarin. (Sek. 17)

Buiji asagidaki nedenlerle zarar gérebilir:

O Yanls bir karburator ayari.

O Yanlis yakit karisimi (benzine ¢ok fazla yag katiimasi)

O Kirli bir hava filtresi.

O Sert calisma kosullari (soguk hava gibi).

Bu faktorler buji elektrotlarinda birikintiler olugmasina ve
dolayisiyla arizaya ve calistirma zorluklarina neden olabilir.
Motorun glci zayifsa, baslatimasi zorlasmigsa ya da
rélantide zayf bir sekilde caligiyorsa, 6ncelikle bujiyi kontrol
edin.

Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot tirnak agikligini kontrol
edin. Gerekirse yeniden ayarlayin. Dogru bosluk 0,6
mm’dir. Buji yaklasik 100 calisma saatinden sonra ya da
elektrotlar koti sekilde asinmigsa daha erken bir zamanda
yenisi ile degistiriimelidir.
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Tarkce

NOT
Bazi  bdlgelerde, vyerel kanunlar, atesleme
sinyallerinin bastirimasi i¢in direngli buji kullanilmasini
gerektirmektedir. Makinenizde orijinal olarak direngli buiji
varsa, eskiyen bujiyi yine ayni tipte buji ile degistirin.

Uzun siireli depolama igin

Yakit deposundaki yakiti tamamen bosaltin. Motoru ¢alistirin
ve durana kadar bekleyin. Kullanimdan kaynaklanan her
turld hasarn onarin. Makineyi temiz bir bezle veya ylksek
basingli havayla temizleyin. Buji deliginden silindire birkag
damla iki-zamanl motor yagi koyun ve yagin dagiimasi igin
motoru birkag defa dondirin.

Makinenin Gzerini értiin ve kuru bir yerde saklayin.

Bakim programi

Asagida bazi genel bakim talimatlar bulacaksiniz. Ayrintil

bilgi icin, itfen bir HIKOKI Yetkili Servis Merkeziyle irtibata

gecin.

Ginlik bakim

O Makinenin dig ylzeyini temizleyin.

O Koruyucu agdaki hava giriginin tikali olup olmadigini
kontrol edin.

O Koruyucu agi hasara veya catlaga karsi kontrol edin.
Darbe veya gatlak olmasi halinde koruyucu agi degistirin.

O Somunlarin ve vidalarin yeterince sikildiklarindan emin
olun.

Haftalik bakim

O Mars motorunu, 6zellikle kordonu kontrol edin.

O Bujinin dig kismini temizleyin.

O Bujiyi ¢ikann ve elektrot acikligini kontrol edin. Acikligi
0,6 mm’ye ayarlayin veya bujiyi degistirin.

O Hava filtresini temizleyin.

Ayhk bakim

O Yakit deposunu benzinle galkalayin ve yakit filtresini
temizleyin.

O Karburatorin dig kismini ve etrafini temizleyin.

Ug aylik bakim

O Silindir izerindeki sogutma kanatlarini temizleyin.

O Fani ve etrafindaki alani temizleyin.

O Karbon susturucuyu temizleyin.

iKAZ
Silindir kanatlarinin, fanin ve susturucunun temizligi,
Yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlarn 193. sayfada listelenmistir.
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Tarkce

EKLENTILERIN SECILMESI

Her model i¢in tavsiye edilen aksesuarlar agagidaki tabloda verilmistir.

Satin almak igin, HIKOKI Yetkili Servis Merkezleriyle irtibata gegin.

“®@” isareti ile isaretlenmeyen aksesuarlar takilamayacag igin lutfen dikkatlice kontrol edin.

Tavsiye edilen aksesuarlar listesi

Kod No. Tanim RB27EAP RB27EP
6601600 NOZUL (A) ° °
6698394 NOZUL (B) ° °
6699184 FAN BASLI BORU ° °
6601633 RBVA I?lgézE/EP) - d
6684946 VAKUM BORUSU - °
6601497 BUKUK BORU - °
6601601 TOZ TORBASI - .
6601500 TOPRAKLAMA KULPU - °
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Tarkce
SORUN GIDERME

Aletin normal ¢alismamasi durumunda agagidaki tabloda verilen muayeneleri kullanin. Sorunun giderilememesi durumunda,
bayinize veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine bagvurun.

Durum Sebep Cozum
Yakit tanki bos veya yakit seviyesi Yakit tankini dogru yakit karigimi (25:1-50:1)
disik ile doldurun.
Yakit tanki eski yakit iceriyor (k6ti koku) | Yeni yakitla degistirin
1.Bujinin baglantisini kesin ve kurumasina
izin verin
2.Fazla yakiti gidermek i¢in baglatma kolunu
Cok fazla yakit emiliyor ve buiji islak 5 veya 6 defa ¢ekin
Yakit 3.Bujiyi takin
sistemi 4.Jikle kolunu RUN (Galistirma) konumuna
ayarlayin ve baglatma kolunu ¢ekin.
Yakit filtresi kirle tikanmis Yakit filtresini temizleyin
Yakit borusu bukuimis veya yerinden | Yakitin sorunsuz bir sekilde aktigindan emin
Motor calismiyor gkmis ol'un — - —
Karbiirator arizasi :éléicr)nKl Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
Durdurma diugmesi teli kisa devre HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
yapmig gegin
Buiji kirli Buijiyi degistirin veya temizleyin
Elektrik Elektrot boslugu ¢ok buyik Boslugu 0,6 mm’ye ayarlayin
sistemi i m i
Yuksek gerilim kablosu ve buji arasinda ) N
zayif baglanti Yeniden baglayin
Elektrik sistemi arizas Ig-iéléi(zKl Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
- Tamir icin HiIKOKI Yetkili Servis Merkezleri
Diger Susturucu egzoz kanall karbonla tikali ile irtibata gegin
Yakit tanki bos veya yakit seviyesi Yakit tankini dogru yakit kangimi (25:1-50:1)
disik ile doldurun.
Yakit tanki eski yakit iceriyor (kotl koku) | Yeni yakitla degistirin
iki zamanli yag eklenmemis ;iél;gKl Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
Yakit
sistemi Jikle kolu START (baslatma) Jikle kolunu RUN (calistirma) konumuna
konumunda ayarlayin
" . A Yakit borusu veya ek yerini yeniden
Yakit sistemine hava girmis baglayin
g/lnc::t:&%aelﬁgr?r Karbiirator arizasi Ig-iéléi(zKl Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
duruyor Kontak arizasi
Motor durmaya Elektrik Buiji anizasi Yeni buiji ile degistirin
S sistemi P ™ - P—
meyillidir Elektrik sistemi arizas ;leléicriKl Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
Motor asiri isinmasi
. : Belirlenen parga ile degistirin
Yanlig buji modeli Bkz. “TEKNIK OZELLIKLER”
Diger Ewllbhavaktemlzlew(m Temizleyin
arbon tikanmasi (susturucu egzoz o
kanall) Temizleyin
Yetersiz sikistirma (piston, piston HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
halkasi, silindir) gegin

Anormal titresim

Kol, kol braketi veya diger sabitleme
pargasi gevsemis

Kontrol edin ve sikin

Motor durmuyor

Durdurma dugmesi arizasi

Motoru durdurmak igin jikle kolunu START
(bagslatma) konumuna ayarlayin

Kullanmayi hemen birakin ve HiKOKI Yetkili
Servis Merkezleriyle irtibata gegin

Gaz kapatildiginda motor
duruyor

Rélanti hizi gok digik

HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri ile irtibata
gegin
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

SENSUL SIMBOLURILOR

NOTA: Unele unitati nu le prezinta.

Simboluri
/\ AVERTISMENT

Urmatoarele afiseaza simbolurile utilizate pentru masind. Asigurati-va ca le intelegeti sensul, inainte de

utilizare.

Moto suflanta

Reglare viteza mers in gol

Este foarte important sa cititi, sa intelegeti pe
deplin si sa respectati urmatoarele masuri de
siguranta si avertismente. Utilizarea neglijenta
sau improprie a masinii poate cauza rani grave
sau fatale.

Pompa de amorsare

Cititi, constientizati si respectati toate
avertismentele si instructiunile din acest manual
si de pe unitate.

Nivel garantat al puterii sonore

Purtati intotdeauna echipament de protectie

a ochilor, a capului si a urechilor cand folositi Deplasare
unitatea.
Soc - Pozitie de rulare (Deschis) Bujie

Soc - Pozitie de pornire (inchis)

Capacitate rezervor de combustibil

Activat/Pornire

Greutate proprie (fara combustibil, cu toate
tuburile)

LpA, eq

se apropie de dumneavoastra, opriti imediat
motorul.

. . Nivel  presiune sunet LpA  conform
Dezactivat/Oprire 1S022868 | echivalentului ISO 22868*
Nivel putere sunet masurat LwA conform
AVERTISMENT A PERICOL Lwa, Ra(M) 2000/191/EC
Nu puneti mainile pe ventilatorul rotativ. 200014/EC | Accelerare
AVERTISMENT A PERICOL
Suprafete calde; Toba de evacuare si invelisul Nivel putere sunet garantat LWA conform
acesteia pot deveni extrem de fierbinti. Stati LWA, Ra(G) 2000/12”50 9
ity | Intotdeauna departe de zona tevii de esapament | 2000/14/EC | Accelerare
si a tobei, caci in caz contrar pot sa se produca
grave vatamari corporale.
Tineti copiii, privitorii gi ajutoarele la o distanta
de 15 m de unitate. In cazul in care o persoana a,y eq Nivel vibratie conform ISO 22867

Echivalent*

Amestec combustibil si ulei

K

Nesiguranta

inainte de a utiliza masina dumneavoastri
« Cititi cu atentie manualul.

« Verificati ca atasamentul de cosire sé fie asamblat si reglat corect.
* Porniti unitatea si verificati reglajul carburatorului. Consultati “INTRETINERE”.

NOTA:

Nivelul echivalent de zgomot / nivelul echivalent de vibratii se calculeaza ca totalul energiei ponderate in timp a

nivelurilor de zgomot / vibratii, in diverse conditii de lucru, cu urmatoarea distributie temporala:
*1/7 in gol, 6/7 accelerat.
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DESCRIEREA PIESELOR (Fig. 1)

intrucat prezentul manual acoperd mai multe modele,
pot exista unele diferente intre fotografii si unitatea
dumneavoastra. Utilizati instructiunile care se aplica unitatii
dumneavoastra.

. Capac combustibil
Declansator acceleratie
Maner demaror

Rezervor de benzina
Carburator

Filtru de aer

Maner

. Comutator de aprindere
Tub drept

Tub conic

Plasa de protectie

Bujie

. Maner de soc

Par& de amorsare

. Demaror cu recul

Tub cu capat cu ventilator
. Maner pilot automat

Set chei combinate
Instructiuni de manipulare
Voltaj buton

AVERTISMENTE $I INSTRUCTIUNI
DE SIGURANTA

Acordati o atentie deosebitd pasajelor precedate de
urmatoarele cuvinte:

/\ AVERTISMENT
Indicad o posibilitate puternica de accidentare grava
sau de pierdere a vietii, daca instructiunile nu sunt
respectate.

PRECAUTIE
Indica posibilitatea de accidentare grava sau de

deteriorare a echipamentului, daca instructiunile nu sunt
respectate.

NOTA
Informatii utile pentru o corecta functionare si utilizare.

HOIOTVOZEr A~ IOIMMUOW >

Slguranta operatorului
Purtati protectie pentru cap (1). (Fig. 2)

O Purta'gl intotdeauna masca de protectie sau ochelari de
protectie (2). (Fig. 2)

O Purtati echipament aprobat de protectie a auzului (3).
(Fig. 2)

Expunerea indelungatd la zgomot poate duce la
deteriorarea permanenta a auzului.

Aveti grija la imprejurimile dumneavoastra. Fiti atent la
orice persoana din preajma, care v-ar putea atentiona
asupra unei probleme.

Dezbracati echipamentul de protectie imediat dupa
oprirea motorului.

O Purtati intotdeauna bluze groase, cu maneci lungi (4) si
pantaloni lungi (5) si ghete antiderapante (6) si manusi
(7). (Fig. 2)

Nu purtati imbracaminte larga, bijuterii, pantaloni scurti,
sandale si nu lucrati descult.

Asigurati-va ca aveti parul strans, astfel incat sa nu va
depaseasca umerii.

O Nu operati aceasta masina cand sunteti obosit, bolnav
sau va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor.

O Nu operati masina pe timpul noptii sau in conditii meteo
nefavorabile cand vizibilitatea este scdzuta. Si nu operati
masina cand ploua sau imediat dupa ce a plouat.

Lucrul pe o suprafata alunecoasa poate duce la un
accident daca va pierdeti echilibrul.

Nu lasati niciodata un copil sau o persoana fara
experienta sa opereze masina.

Nu porniti motorul dacd in vecinatate sunt obiecte
inflamabile cum ar fi frunze uscate, hartie de reciclat sau
combustibil.

O Nu porniti si nu rulati niciodata motorul in interiorul unei
camere sau al unei cladiri inchise. Inhalarea gazelor de
esapament poate fi letala.

O Mentineti manerele fara urme de ulei si combustibil.

O Tineti mainile departe de piesele mobile sau de zona
incalzita.

O Nu apucati si nu tineti unitatea de tubul suflant.

O Dupa ce ati oprit unitatea, asigurati-va ca motorul s-a
oprit inainte de a aseza unitatea pe sol.

O Cand operarea se prelungeste, luati o pauza in mod

periodic astfel incat sa evitati posibilul Sindrom de
vibratie a mainii si bratului (HAVS) care este cauzat de
vibratie.

A AVERTISMENT
O Operati intotdeauna masina cu echipamentul si
imbracamintea  corespunzitoare. Nerespectarea
acestei instructiuni poate duce la accidente precum
arsuri sau raniri. (Fig. 2)

Nu atingeti zona buijiei sau a voltajului ridicat in timpul
operadrii. Facand acest lucru, va puteti electrocuta.

Nu permiteti accesul copiilor in preajma masinii in timpul
operarii.

O Nu atingeti motorul, capacul superior sau supapa de
esapament in timpul sau la putin timp dupa operare.
Facéand acest lucru, va puteti arde sau rani.

O Sistemele antivibratii nu garanteaza ca nu veti suferi de
Sindromul vibratiei mainii si bratului sau de sindromul
de tunel carpian. Din acest motiv, utilizatorii frecventi
si regulati ar trebui sa isi monitorizeze indeaproape
starea mainilor si a degetelor. Daca apare oricare dintre
simptomele de mai sus, consultati imediat medicul.

O De vreme ce acest produs este actionat printr-
un motor, asigurati-vd ca purtati echipament de
protectie corespunzator pentru a reduce la minim
efectele vibratiilor si ale sunetului asupra corpului
dumneavoastrd. Limitati o singurd operatie continud
intre 30 pana la 40 de minute si luati pauza pentru 10
pana la 20 de minute. De asemenea, limitati durata zilei
dumneavoastra de munca la 80 de minute.

O Daca utilizati un dispozitiv medical electric/electronic
cum ar fi un stimulator cardiac, consultati medicul
dumneavoastra precum si producatorul dispozitivului
inainte de a opera orice echipament electric.

O In cazul in care gunoi sau deseuri acumulate, incluzand
frunze cazute, se prind in masina, asigurati-va ca ati oprit
motorul si ca ati indepartat reziduurile inainte de a relua
utilizarea. Utilizarea masinii fard a indeparta piedicile
poate duce la deteriorare.

Siguranta unitatii/maginii

O Inspectati intreaga unitate/masina inainte de fiecare
utilizare. Inlocuiti piesele deteriorate. Verificati sa
nu existe scurgeri de carburant si asigurati-va ca
toate elementele de fixare sunt intacte si stranse
corespunzétor.

O Inlocuiti piesele crapate, ciobite sau deteriorate in orice
fel inainte de a utiliza unitatea/masina. Partile defectate
pot creste riscul accidentelor si pot duce la ranire.

O Tineti alte persoane departe cand efectuati reglaje la
carburator.

142



Pentru aceastd unitate/masina utilizati numai accesorii
dup& cum este recomandat de citre producator

inainte de operare, asigurati-vd c& nu existd unelte
precum cheia de reglaj sau cheia fixa inca atasate la
unitate.

/\ AVERTISMENT

O

O

Nu modificati niciodata, in niciun fel, unitatea/masina. Nu
folositi dispozitivul / masina pentru alte operatiuni decit
cele pentru care este destinat.

Modificarea nepermisa a motorului anuleaza omologarea
de tip UE a acestui motor.

Modificarile si/sau accesoriile neautorizate pot duce la
raniri corporale grave sau chiar la moartea operatorului
sau a celorlalti.

Plasa de protectie trebuie sa fie fixata bine in pozitie.

Siguranta combustibilului

e}

o
O
O

O

Amestecati si turnati combustibil in aer liber si in locuri
ferite de scantei sau flacara deschisa.

Utilizati un recipient aprobat pentru combustibil.
Deplasati-va la cel putin 3 m de locul de alimentare cu
combustibil inainte de a porni motorul.

Opriti motorul inainte de a indeparta busonul rezervorului
de combustibil. Nu indepartati busonul rezervorului de
combustibil in timpul operarii.

Goliti rezervorul de combustibil inainte de a depozita
unitatea/masina. Dupa fiecare utilizare, se recomanda
golirea rezervorului de carburant. Daca lasati carburant
n rezervor, depozitati magina astfel incit carburantul s&
nu curga.

A AVERTISMENT

e}

Combustibilul se aprinde usor sau poate exploda sau
fumul poate fi inhalat usor, asa cé aveti mare grijd cand
manevrati sau alimentati cu combustibil.

Nu fumati si nu permiteti fumatul in preajma
combustibilului sau a unitatii/masinii sau in timp ce
utilizati unitatea/masina.

Stergeti toate scurgerile de combustibil inainte de a
porni motorul.

Depozitati unitatea/masina si combustibilul in zone in
care vaporii de combustibil nu pot intra in contact cu
scantei sau flacari deschise provenite de la dispozitive
de incalzire a apei, motoare electrice sau intrerupatoare,
cuptoare etc.

Cand utilizati unitatea in zone uscate, asigurati-va
ca echipamentul de stingere a focului este pregatit si
disponibil.

Daca opriti motorul pentru realimentare, asigurati-va ca
unitatea s-a racit inainte de a adduga combustibil.

Siguranta la suflare
O Actionati unitatea/masina numai la ore rezonabile — nu

dimineata devreme sau noaptea tarziu, atunci cand ati
putea deranja oamenii. Respectati perioadele de timp
indicate in ordonantele locale. Recomandarile obisnuite
sunt de la 9:00 dimineata pana la 5:00 dupa amiaza, de
luni pana sambata.

Nu indreptati niciodata jetul de aer catre privitori si nu
permiteti nimanui sa se apropie de zona de operare.
Aveti grija la directionarea jetului pentru a evita spatiile
nchise cu sticla, automobilele etc.

Verificati zona de lucru si imprejurimile sa nu fie conserve
goale, bucéti de metal si alte piedici care ar putea
provoca vatamari, accidente sau daune. In cazul in care
exista oricare din aceste obiecte in zona, indepartati-le
n prealabil.

Fiti atent la trotuare neuniforme, la gropi in teren sau la
alte conditii instabile atunci cand utilizati scula.

Luati toate precautiile posibile atunci cand lasati scula
nesupravegheata, cum ar fi oprirea motorului.

Nu actionati niciodata scula fara tuburile suflante sau fara
alt dispozitiv de protectie in loc. (daca este echipata.)

Romana

Mentineti-i pe ceilalti inclusiv copiii, animalele,
spectatorii si ajutoarele la 15 m in afara zonei de pericol.
Opriti imediat motorul daca se apropie o persoana de
dumneavoastra.

Va rugdm sa aveti grijd deoarece pornirea motorului
poate fi intarziat dupa tragerea manerului demarorului.

O Tineti intotdeauna motorul in partea dreapta a trupului

(e]e]

dumneavoastra.

Mentineti-va stabil pe picioare si in echilibru. Nu va
ntindeti.

Pierderea echilibrului in timpul lucrului poate duce la
ranire.

Pe durata functionarii motorului,
partile corpului departe de toba.
Tineti intotdeauna la indemana o trusa de prim-ajutor,
cand lucrati cu un echipament electric.

Evitati utilizarea indelungata la un interval de viteza
redusa in care vibratiile sunt ridicate. Facand acest
lucru, puteti deteriora motorului.

Atunci cand va repozitionati intr-o altd zona de lucru,
cand inspectati, reglati sau inlocuiti accesoriile unitatii
etc., asigurati-va ca ati oprit masina.

Nu puneti niciodata masina pe sol cand aceasta ruleaza.
Daca loviti sau scapati unitatea accidental, inspectati-o
imediat pentru a va asigura ca nu sunt deteriorari,
crapaturi sau deformari.

Daca unealta functioneaza prost si produce un zgomot
ciudat sau vibratii, opriti motorul imediat si solicitati
distribuitorului dumneavoastra sa o inspecteze si sa o
repare.

Continuarea utilizarii in aceste conditii poate duce la
ranire sau la deteriorarea uneltei.

Utilizati Tn conformitate cu legislatia si reglementarile
locale.

Desprindeti depunerile cu o grebld sau cu o matura
inainte de a incepe orice lucrare de evacuare sau de
aspirare.

mentineti-va toate

/\ AVERTISMENT

Munca stand pe scara sau in locuri inalte (cum
ar fi acoperisurile) este interzisa si poate duce la
vatamari grave.

Siguranta intretinerii

o

O
O

Intretineti unitatea/masina in conformitate cu procedurile
recomandate.

Deconectati bujia inainte de a efectua operatiile de
ntretinere cu exceptia reglajelor carburatorului.

Tineti alte persoane departe cand efectuati reglaje la
carburator.

Utilizati numai piese de schimb originale HiKOKI, dupa
cum este recomandat de producator.

PRECAUTIE

Nu demontati demarorul cu recul. Exista posibilitatea sa
va raniti cu arcul de recul.

/\ AVERTISMENT

Intretinerea incorecta ar putea deteriora grav motorul
sau ar putea produce vatamari corporale grave.

Transport si depozitare

O
O
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Transportati unitatea/masina manual cu motorul oprit si
cutoba de esapament departe de corpul dumneavoastra.
Lasati motorul sa se raceasca, goliti rezervorul de
combustibil si fixati unitatea/masina nainte de a o stoca
sau o transporta. Nerespectarea acestei instructiuni
poate duce la incendii sau accidente.

Goliti rezervorul de combustibil inainte de a depozita
unitatea/masina. Se recomanda golirea rezervorului de
combustibil dupa fiecare utilizare. Daca |dsati carburant
n rezervor, depozitati magina astfel incit carburantul s&
nu curga.

Depozitati unitatea/masina astfel incat sa nu se afle la
indemana copiilor.
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O Curatati si intretineti unitatea cu atentie si depozitati-o
ntr-un loc uscat.

O Asigurati-va ca este dezactivat comutatorul motorului la
transportare sau stocare.

O Trebuie sa fixati masina in timpul transportului pentru
a impiedica pierderea de combustibil, deteriorarea sau
ranirea.

O Daca o etichetd de avertizare nu poate fi citita, se
desprinde sau devine neclard, inlocuiti-o cu una noua.
Pentru a achizitiona etichete noi, contactati Centrele de
Service autorizate de HiIKOKI.

Daca apar situatii care nu sunt prevazute in acest manual,
aveti grija si actionati cu simt practic. Contactati Centrele
de Service autorizate de HiKOKI, daca aveti nevoie de
asistenta.

SPECIFICATII

SPECIFICATIILE acestei masini sunt expuse in tabelul de
la pagina 192.

NOTA
Toate datele pot fi modificate fara preaviz.

MOD DE ASAMBLARE

/N AVERTISMENT
Asigurati-vd ca motorul este deconectat/oprit si ca nu
este fierbinte inainte de asamblare.

Tuburile suflante catre corpul principal (Fig. 3)
Inspectati corpul principal si accesoriile.

Conectati bine tubul drept (I). Aliniati proiectia (8) in tubul
drept cu canelura (9) pe carcasa suflantei si glisati tubul in
carcasa suflantei.

Rotiti tubul in sensul acelor de ceasornic pentru a-I bloca pe
pozitie.

Duza catre tubul drept (Fig. 4-5)

[RB27EAP]

O Aliniati canelura (9) pe tubul conic (J) si proiectia (8) pe
tubul drept (1) si rotiti tubul drept in pozitie.

[RB27EP]

O Aliniati canelura (9) pe tubul cu capat cu ventilator (P) si
proiectia (8) pe tubul drept (1) si rotiti tubul cu capat cu
ventilator in pozitie.

NOTA [RB27EP]

(Optional)

O Accesoriul de aspirare este oferit ca un kit optional care
transforma suflanta manuala intr-un aspirator.

Pentru instalare, consultati manualul setului de aspirare
RB-HVA (RB27E/EP).

(Caracteristica de siguranta)

O Incazul in care incercati sa deschideti plasa de protectie

(K) in timp ce motorul ruleaza, acest lucru va opri in mod
automat motorul. (Fig. 1)
Dar nu incercati niciodatd sa deschideti plasa de
protectie (K) atunci cand motorul ruleaza chiar si cu
aceastd caracteristicd, in caz contrar pot surveni
vatamari corporale grave.

PROCEDURI DE OPERARE
Combustibil (Fig. 6)

/\ AVERTISMENT

O Unitatea/masina este echipata cu un motor in doi timpi.
Puneti intotdeauna in functiune motorul cu combustibil
n care s-a amestecat ulei.
La alimentarea cu carburant sau
acestuia, asigurati o buna ventilare.

la manipularea

O Combustibilul este foarte inflamabil si este posibil sa va
raniti grav cand il inhalati sau il varsati pe corp.
La manipularea carburantului fiti intotdeauna atent.
Asigurati intotdeauna o buna ventilatie, cand manipulati
carburantul intr-un spatiu inchis.

Carburant

O Utilizati intotdeauna benzina fara plumb de calitate cu
cifra octanica 89.

O Utilizati ulei original doi timpi sau utilizati un amestec
ntre 25:1 pand la 50:1, vd rugam sa consultati Centrele
de Service autorizate de HiIKOKI pentru proportiile de
amestec.

O Daca nu este disponibil ulei original, utilizati ulei de
calitate cu aditivi antioxidanti recomandat in mod expres
pentru utilizarea la motoare in doi timpi cu racire pe aer
(ULEI JASO FC GRADE sau ISO EGC GRADE). Nu
folositi amestecul de ulei BIA sau TCW (pentru motor in
2 timpi, cu racire pe apa).

O Nu utilizati niciodata ulei multifunctional (10 W/30) sau
ulei rezidual.

O Nu amestecati niciodatd combustibil si ulei in rezervorul
de combustibil al masinii. Intotdeauna amestecati

_ carburantul si uleiul intr-un recipient curat.

Incepeti intotdeauna prin a umple rezervorul cu jumatate din

cantitatea totala de benzina care urmeaza sa fie folosita.

Adaugati apoi toatd cantitatea de ulei. Amestecati (prin

scuturare) mixtura de carburant. Adaugati cantitatea ramasa

de benzina.

Amestecati (scuturati) temeinic amestecul de carburant

nainte de a umple complet rezervorul.

Amestecarea cantitatii de ulei doi timpi si benzina

VIR Ulei doi timpi (ml)
Benzina (Litri) —
Raport50:1 | Ragprt25:1
0,5 10 20
1 20 e 40
2 40 e 80
80 — 160

Alimentare cu combustibil

/\ AVERTISMENT

O Opriti intotdeauna motorul si l&sati-l s& se raceasca
pentru cateva minute inainte de realimentarea cu
combustibil.
Nu fumati si nu aduceti flacari sau scantei in apropierea
locatiei de alimentare.

O Deschideti usor rezervorul de combustibil, cand
alimentati cu combustibil, astfel incat sa se elimine o
posibild suprapresiune.

O Strangeti cu atentie capacul rezervorului de combustibil,
dupa alimentare.

O Deplasati intotdeauna unitatea la cel putin 3 m de zona
de alimentare inainte de a o porni.

O Intotdeauna spalati imediat combustibilul varsat pe
imbracaminte cu sapun.

O Aveti grija sa verificati sa nu fie nicio scurgere de
combustibil dupa ce realimentati.

O Inainte de alimentare, pentru a indeparta electricitatea

statica de pe corpul principal, recipientul de combustibil
si operator, va rugam sa atingeti solul care este usor
. umed.
Inainte de alimentare, curatati zona busonului rezervorului
de combustibil, pentru a va asigura c& in rezervor nu patrund
impuritati. Inainte de alimentare, scuturati recipientul pentru
a asigura o bund amestecare a carburantului.
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Pornire

PRECAUTIE
Nu porniti in cazul in care tubul si plasa de protectie sunt
obstructionate.

(1) Pornirea motorului rece

1. Setati butonul de aprindere (H) in pozitia ACTIVAT.
(Fig. 7)

2. Apasati pompa de amorsare (N) de mai multe ori pentru
ca fluxul de carburant sa treaca prin conducta de retur
(10). (Fig. 8)

3. Setati manerul de soc (M) in pozitia PORNIRE (inchis)
(A). (Fig. 9)

4. Trageti brusc méanerul demarorului, avand grija sa
strangeti puternic manerul in palma nepermitandu-i sa
sara inapoi. (Fig. 10)

5. Cand auziti cad motorul vrea sa porneasca, intoarceti
manerul de soc in pozitia RULARE (deschis) (B). (Fig. 9)

6. Trageti brusc manerul demarorului din nou. (Fig. 10)

NOTA
Daca motorul nu demareaza, repetati procedurile de la 2
la 6.

7. Apoi permiteti motorului sa se incalzeasca timp de 2-3
minute Tnainte de a-l supune la orice sarcina.

(2) Pornirea motorului cald
Utilizati numai etapele 1, 2 si 6 ale procedurii de pornire
pentru motorul rece.
Daca motorul nu porneste, utilizati aceeasi procedura ca
pentru motorul rece.

Manevrarea suflantei (Fig. 11)

O Pentru a sufla frunzele si iarba uscata ar trebui utilizata o
viteza redusa.

O Pentru a curata frunzele umede si iarba ar trebui utilizatd
o viteza medie.

O Pentru ainlatura pietris sau alte materiale grele, ar trebui
utilizata o viteza ridicata.

O Atunci cand lucrati intr-o zona cu praf, udati zona cu
furtunul cu apa.

A AVERTISMENT

Nu orientati suflul de aer catre persoane sau animale de
companie.

Dispozitivul ar trebui manevrat in zone bine aerisite.

Nu efectuati niciodatd operati de asamblare si
dezasamblare daca motorul functioneaza, caci ar putea
sa se produca vatamari personale grave.

O Nu atingeti niciodatd amortizorul de zgomot, bujia sau
piese metalice in timp ce motorul este in functiune sau
imediat dupa oprirea motorului.

Nu utilizati aceasta motosuflanta in interior.

Nu operati dacé exista o fereastra deschisa langa zona
de lucru si in imprejurimile acesteia.

PRECAUTIE
Aceasta suflanta a fost conceputa si reglata pentru a fi
utilizata cu tuburile suflante atasate. Nu trebuie actionata
niciodata fara tubul drept.

NOTA

O Céand auziti sau simtiti un zgomot ciudat sau vibratii,
opriti motorul imediat si verificati daca ventilatoarele
sau tuburile sunt blocate de ceva. Daca se prezinta
acest lucru, indepartati blocajul si verificati daca exista
deteriorari.

O
O

O
O
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O Selectare conducté de suflare

¢ Conducta de suflare dreapta
Permite operarea la capacitate maxima de suflare.
Potrivita pentru operarea in zone larg deschise, rotatia
motorului este mentinutd la minim, rezultand intr-un
consum imbunatatit de combustibil in comparatie cu
conducta de suflare conica/in forma de ventilator.
Conducta de suflare dreapta este recomandata pentru
utilizare normala.
Conducta de suflare conica/in forma de ventilator
Permite operarea la viteza maxima de suflare.
Ideald pentru suflarea frunzelor umede lipite de sol sau
eliberarea unui debit puternic de aer in spatii limitate.

Oprire (Fig. 12)

Reduceti viteza motorului si lasati-l s& mearga in gol cateva
minute, apoi dezactivati comutatorul de aprindere (H) si
mentineti apasat pana cand motorul se opreste complet.

INTRETINERE

INTRETINEREA, INLOCUIREA SAU REPARAREA
DIPOZITIVELOR $I A SISTEMELOR DE CONTROL AL
EMISIILOR POT FI EFECTUATE DE ORICE ATELIER DE
REPARATII MOTOARE NE-RUTIERE SAU DE ORICE
PERSOANA.

Reglarea carburatorului (Fig. 13)

Carburatorul este o piesa de precizie care imbina aerul
si combustibilul si este proiectat pentru a aS|gura [¢)
performanta ridicatd a motorului. Inainte ca scula sa fie
livratd din fabrica, in timpul unei probe de functionare,
carburatorul sdu poate fi reglat. Efectuati reglari numai daci
este necesar din cauza conditiilor de mediu (a climatului sau
a presiunii atmosferice), a tipului de combustibil, a tipului de
ulei in doi timpi etc.

/\ AVERTISMENT

O Deoarece carburatorul este fabricat cu un grad inalt de
precizie, nu il dezasamblati.

O Pentru acest produs, singura setare a carburatorului
care poate fi reglata este viteza de mers in gol (T).

T = Surubul de reglare a vitezei de ralanti.

Reglare viteza de ralanti (T)

Verificati daca filtrul de aer este curat. Daca este nevoie
de reglare rotiti Surubul de reglare a vitezei de MERS IN
GOL (T) spre inchis (in sensul acelor de ceasornic) pentru
a mari viteza motorului, spre deschis (in sens invers acelor
de ceasornic) pentru a scadea viteza motorului. In gol, rom
standard este 2800-3200 rpm.

PRECAUTIE
Procedura de reglare de mai sus trebuie urmata atunci
cand reglarea este EFECTUATA, altfel va surveni
DETERIORAREA motorului din cauza starii incorecte.

NOTA
Unele modele comercializate in zone cu norme stricte
privind emisiile nu detin optiunea de reglare a vitezei
marite si reduse a carburatorului. Astfel de ajustari pot
permite motorului s functioneze in afara limitelor de
conformitate privind emisiile. La aceste modele, unicul
reglaj pentru carburator il reprezinta viteza de mers in
gol.

RECOMANDARE .
AJUSTAREA CARBURATORULUI NECESITA
COMPETENTA PERSOANELOR EXPERIMENTATE SAU
BINE CALIFICATE, SAU SE RECOMANDA DUCEREA
UNITATII LA Centrele de service autorizate HiIKOKI.
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Filtrul de aer (Fig. 14)

Filtrul de aer (11) trebuie curatat de praf si murdarie, pentru
aevita:

O Defecte carburator.

O Probleme de pornire.

O Reducerea puterii motorului.

O Uzura inutila a pieselor motorului.

O Consum anormal de combustibil.

Curatati filtrul de aer zilnic sau chiar mai des, daca se
lucreaza in medii cu mult praf.

Curatarea filtrului de aer (Fig. 14)

Deschideti capacul filtrului de aer (12) si indepartati filtrul de
aer (11).

Curatati-l. Verificati ca filtrul sa fie uscat fnainte de
reasamblare. Un filtru de aer care a fost folosit de ceva timp
nu poate fi curatat complet. Din acest motiv, acesta trebuie
fnlocuit cu unul nou. Un filtru avariat trebuie intotdeauna
nlocuit.

Filtrul de carburant (Fig. 15)
Demontati filtrul de carburant (13) din rezervorul de
combustibil si inlocuiti-l daca este murdar.

NOTA
Un filtru de carburant (13) infundat poate impiedica
alimentarea cu combustibil si poate duce la defectarea
motorului.

Bujia (Fig. 16)

Atunci cand indepartati bujia, rasuciti si scoateti capacul fisei
care acopera bujia, dupa cum se arata in imagine. (Fig. 17)
Starea buijiei este influentata de:

O O setare incorecta a carburatorului.

O Amestec gresit de combustibil (prea mult ulei in benzina)
O Unfiltru de aer murdar.

O Conditii dure de functionare (cum ar fi vremea rece).
Acesti factori provoaca depuneri pe electrozii buijiei, fapt
care poate conduce la o functionare defectuoasa si demaraj
dificil. Daca motorul nu are puterea normald, demareaza
greu sau functioneaza slab la viteza de ralanti, verificati in
primul rind bujia.

Dacé buijia este ancrasata, curatati-o si verificati distanta
dintre electrozi. Reglati din nou daca este necesar. Distanta
corectd este de 0,6 mm. Bujia trebuie inlocuitd dupa
aproximativ 100 de ore de operare sau mai repede in cazul
in care electrozii sunt puternic erodati.

NOTA
In unele regiuni, legislatia locala impune utilizarea buijiilor
cu rezistor pentru a elimina semnalele de aprindere.
Daca masina a fost echipata original cu buijie cu rezistor,
utilizati acelasi tip de bujie la nlocuire.

Pentru depozitare pe termen lung

Scurgeti tot carburantul din rezervor. Porniti motorul si
lasati-l s mearga pina cand se opreste de la sine. Reparati
toate piesele avariate in timpul utilizarii. Curatati unitatea cu
0 carpa curata sau cu un furtun cu aer sub presiune. Picurati
citeva picaturi de ulei pentru motor in doi timpi prin orificiul
bujiei de aprindere si lasati motorul sa se roteasca de citeva
ori pentru o buna distribuire a uleiului.

Acoperiti masina si asezati-o intr-un loc uscat.

Program de intretinere

Veti gasi mai jos citeva instructiuni generale de intretinere.
Pentru mai multe informatii, va rugam contactati Centrele de
Service autorizate de HiKOKI.

intretinere zilnica

O Curatati exteriorul unitatii.

O Verificati ca admisia de aer de pe plasa de protectie sa
nu fie infundata.

O Verificati ca plasa de protectie sa nu prezinte deteriorari
sau fisuri. Schimbati plasa de protectie in caz de lovire
sau fisuri.

O Verificati ca piulitele si suruburile sa fie stranse suficient
de tare.

intretinere saptamanala

O Verifi cati sistemul de pornire, in mod special cablul.

O Curatati exteriorul bujiei.

O Indepartati bujia si verificati spatiul dintre electrozi.
Reglati-l la 0,6 mm sau schimbati bujia de aprindere.

O Curatati filtrul de aer.

intretinere lunara

O Clatiti rezervorul de combustibil cu benzina si curatati
filtrul de combustibil.

O Curétati exteriorul carburatorului si spatiul din jurul
acestuia.

intretinere semestriala

O Curatati aripile de racire de pe cilindru.

O Curatati ventilatorul si spatiul din jurul acestuia.
O Curétati toba de evacuare sa nu prezinte carbon.

PRECAUTIE
Curatarea aripilor cilindrului, a ventilatorului si a tobei de
evacuare va fi facuta de un Centru de service autorizat
HiKOKI.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile acestei masini sunt enumerate la pagina 193.
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SELECTAREA ATASAMENTELOR

Accesoriile recomandate pentru fiecare model sunt prezentate in tabelul de mai jos.

Pentru achizitii, contactati Centrele de Service autorizate de HiIKOKI.

Va rugam sa verificati cu atentie deoarece acele accesorii care nu sunt marcate cu “®” nu pot fi atasate.

Lista cu accesorii recomandate

Nr. cod Descriere RB27EAP RB27EP
6601600 DUZA (A) ° °
6698394 DUZA (B) ° °
6699184 TUB CU CAPAT CU VENTILATOR ° °
sooess | e - .
6684946 TUB DE ASPIRARE - °
6601497 TUBINDOIT - °
6601601 SAC DE PRAF - .
6601500 PRINDERE iIMPAMANTARE - °
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DEPANARE

Utilizati inspectarile din tabelul de mai jos daca unealta nu opereaza normal. Daca acest lucru nu remediaza problema,
consultati distribuitorul dumneavoastra sau Centrul de Service autorizat de HiKOKI.

toba)

Conditie Cauza Remediu
. Umpleti rezervorul de combustibil cu
rﬁ{i%ﬁ?’g;uég;gggi%ﬂségg esf;?z%?l SaU" | amestecul corect de combustibil (25:1 -
50:1)
Rezervorul de combustibil contine 2 . .
combustibil vechi (miros urat) Inlocuiti cu combustibil nou
1.Deconectati bujia si [dsati-o sa se usuce
2.Trageti manerul demarorului de 5 sau
Sistern Prea mult combustibil este absorbit si Soor::t?ues?itgijl aindeparta surplusul de
combustipil | 2@ 818 U4 3 Atasai bujia .
4.Setati manerul de soc in pozitia RULARE
si trageti manerul demarorului
Elltjrélécriieecombustlbll este infundat cu Curatati filtrul de combustibil
Motorul nu ibi T doits
porneste gggx;lgteécombustlbll este indoité sau Asigurati curgerea lind a combustibilului
Contactati Centrele de Service autorizate
Defect carburator de HIKOKI
Avansul de faza al comutatorului de Contactati Centrele de Service autorizate
oprire a suferit un scurtcircuit de HIKOKI
Bujia este murdara inlocuiti sau curatati bujia
Sistem Spatiul intre electrozi este prea mare Reglati spatiul la 0,6 mm
electric - P -
Conexiune slaba intre cablul de inalta :
tensiune si bujie Reconectafi
. ! ) Contactati Centrele de Service autorizate
Defectiune sistem electric de HIKOKI
Altele Portul de esapament al tobei este Contactati Centrele de Service autorizate
infundat cu carbon de HiKOKI pentru reparatie
o Umpleti rezervorul de combustibil cu
r'?i%?url"g;uégﬁ]gsgi%ﬂségg Zf:t;z%(t)l Sau | amestecul corect de combustibil (25:1 -
50:1)
Rezervorul de combustibil contine i . o
combustibil vechi (miros urat) Inlocuiti cu combustibil nou
Sistem Uleiul in doi timpi nu a fost adaugat ggrﬁ(iachIEICemrele de Service autorizate
combustibil VA a 1 -
PORNIRE. S C esieinpoztia Setati manerul de soc in pozitia RULARE
A intrat aer in sistemul de combustibil ?rﬁ&%g?g;an teava de combustibil sau
Motorul porneste Contactati Centrele de Servi torizat
dar se intrerupe ontactati Centrele de Service autorizate
imediat Defect carburator de HIKOKI
Esuare de aprindere
Motorul se poate . - " = — " =
intrerupe Sistem Defectiune bujie Inlocuiti cu o bujie noud
electric ; ; :
. . . Contactati Centrele de Service autorizate
Defectiune sistem electric de HIKOKI
Supraincalzire motor
. - inlocuiti cu piesa desemnata
Model gresit de bujie Consuitati “SPECIFICATII
Altele Dispozitiv murdar de curatare a aerului | Curatati
Infundare cu carbon (port esapament Curatati

Comprimare insuficienta (piston, inel
piston, cilindru)

Contactati Centrele de Service autorizate
de HIKOKI
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Conditie

Cauza

Remediu

Vibratii anormale

Manerul, bratul manerului sau alta
piesa de fixare este slabita

Verificati si strangeti

Motorul nu se opreste

Defectiune comutator oprire

Setati manerul de soc in pozitia PORNIRE
pentru a opri motorul

Incetati imediat utilizarea si contactati
Centrele de Service autorizate de HiIKOKI

Motorul se opreste cand
acceleratia este inchisa

Viteza mersului in gol este prea scazuta

Contactati Centrele de Service autorizate
de HIKOKI
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(Prevod izvirnih navodil)

POMEN SIMBOLOV

POMNI: Simboli niso oznac¢eni na vseh enotah.

Simboli

/\ OPOZORILO
V nadaljevaniju so prikazani simboli, uporabljeni

pri napravi. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih razumete.

Bencinski puhalnik zraka

Nastavitev hitrosti v prostem teku

Pomembno je, da preberete in v celoti razumete
ter upostevate varnostne ukrepe in opozorila. Z
nepravilno in neprevidno uporabo enote tvegate
nevarnost resnih in celo usodnih poskodb.

Crpalka za gorivo

Preberite in se seznanite z vsemi opozorili
in navodili v tem priro¢niku in na enoti ter jih
upostevajte.

Zajamcena raven hrupa

Med uporabo enote vedno nosite za$€itna
ocala, ¢elado in glusnike.

Gibna prostornina

Naprava za hladni zagon motorja — polozaj RUN
(odprta)

Vzigalna svecka

Naprava za hladni zagon motorja - polozaj
START (zaprta)

Prostornina rezervoarja za gorivo

vam kdo pribliza, takoj zaustavite motor.

Vklop/Zacetek Masa suhe snovi (brez goriva, z vsemi cevmi)
Izklop/Ustavitev I'pA, eq |Raven zvocnega tlaka LpA po ISO 22868
1S022868 | Ekvivalentno*
L Izmerjena raven zvo¢ne moc¢i LwA po 2000/14/
OPOZORILO A NEVARNOST ] WA, Ra(M) ES
Rok ne priblizujte vrtljivemu ventilatorju. 200014/EC | Opremenitev
OPOZORILO & NEVARNOST o } .
Sng Vroc&e povrsine; dusilnik in okoliski pokrov lahko LWA Ra(G) Zajamcena raven zvocne moci LwA po
i | postaneta zelo vro¢a. Ne priblizujte se obmocju 2000} 14JEC 2000/14/ES
=== |izpuha in dusilca, saj lahko pride do hudih Obremenitev
telesnih poskodb.
Poskrbite, da bodo otroci, druge prisotne osebe ] .
in pomo¢niki od enote oddaljeni 15 m. Ce se ahv, eq Raven vibracij po IS0 22667

Ekvivalentno*

]

MeSanica goriva in olja

K

Pred uporabo vase naprave
* Pozorno preberite priroénik.

* Preverite, ali je oprema za rezanje pravilno name$¢ena in nastavljena.
* Zazenite enoto in preverite nastavitev uplinjaca. Glejte poglavje »VZDRZEVANJE«.

OPOMBA: Ekvivalentna raven hrupa / vibracij se izraéuna kot ¢asovno povprecje celotne energije za ravni hrupa / vibracij
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v razli¢nih delovnih pogojih z naslednjimi ¢asovnimi porazdelitvami:
*1/7 prosti tek, 6/7 obremenitev.




OPIS DELOV (Sl. 1)

Ker se priro¢nik nanasa na ve¢ modelov, lahko pride do
razlik med slikami in vaso enoto. Uporabite navodila, ki se
nanasajo na vaso enoto.

. Pokrov rezervoarja za gorivo
. Sprozilec plina

Rocica zaganjalnika
Posoda za gorivo

Uplinja¢

Zracni filter

Rocaj

Stikalo za vzig

Ravna cev

Koni¢na cev

Zas¢itna mreza

VZigalna svecka

. Rocica za hladni zagon motorja
. Crpalka za gorivo

Odsko¢ni zaganjaé
Ventilirana cev

. Krmilni vzvod

Kombinirani kljué¢

Navodila za ravnanje
Gumbni vijak

OPOZORILA IN VARNOSTNA
NAVODILA

Posebej skrbno upostevaijte izjave, pred katerimi se nahajajo
naslednje besede:
/\ OPOZORILO
Oznacduje veliko verjetnost resnih telesnih poskodb ali
smrtno nevarnost, v primeru neupostevanja navodil.
POZOR
Oznacuje verjetnost telesnih poskodb ali materialne
Skode, v primeru neupostevanja navodil.
OPOMBA
Koristne informacije za pravilno delovanje in uporabo.

ﬂ@?oﬁozirzF’I@TmPOW>

Varnost upravljavca

O Nosite zas¢itno ¢elado(1). (SI. 2)

O Vedno nosite za¢itni vizir ali o¢ala (2). (SI. 2)

O Nosite odobrene glusnike (3). (SI. 2)
Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroéi trajno
okvaro sluha.
Upostevaijte okolico. Bodite pozorni na ljudi v blizini, ki
morda opozarjajo na tezavo.
Zas¢itno opremo snemite takoj, ko ugasnete motor.

O Vedno nosite trpezne majice z dolgimi rokavi (4), dolge
hlace (5), nedrse¢o obutev (6) in rokavice (7). (SI. 2)
Pri delu z orodjem ne nosite ohlapnih oblagil, nakita,
kratkih hla¢, sandalov in ne bodite bosi.
Lase spnite nad ramena.

O Orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.
Orodja ne uporabljajte pono¢i ali v slabih vremenskih
razmerah, ko je vidljivost slaba. Prav tako orodja ne
uporabljajte, ko dezuje ali takoj po dezju.
Med delom na spolzkih tleh bi se lahko poskodovali, ¢e
bi izgubili ravnotezje.

O V nobenem primeru ne dovolite, da bi orodje upravljal
otrok ali neizku$ena oseba.
Motorja ne zazenite v blizini kak$rnih koli vnetljivih snovi,
npr. suhega listja, odpadnega papirja ali goriva.
Motorja nikoli ne zaZenite ali pustite te¢i v zaprtem
prostoru ali zgradbi. Vdihavanje izpu$nih plinov je
smrtno nevarno.

O Naroc¢ajih ne sme biti olja ali goriva.
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Rok ne priblizujte premikajo€emu se delu ali ogrevani
povrsini.

Enote ne prijemajte ali drZite za pihalno cev.

Ko je orodje izklopljeno, se prepri¢ajte, da se je motor
ustavil, preden orodje odlozite.

Pri dolgotrajnem delu se obCasno ustavite in vzemite
odmor, da preprecite morebitni sindrom tresenja rok
(HAVS), ki se pojavi zaradi vibracij.

/\ OPOZORILO

O Pri upravljanju z orodjem vedno uporabljajte ustrezno
zas¢itno opremo in obladila. Ce tega ne upostevate,
lahko pride do nesreé, kot so opekline ali poskodbe.
(Sl. 2)

O Med obratovanjem se ne dotikajte obmocja okrog
sveCke ali visoke napetosti. Ce tega ne upostevate,
lahko pride do elektri¢cnega udara.

Med obratovanjem zagotovite, da se otroci ne nahajajo v
blizini orodja.

Ne dotikajte se motorja, zgornjega pokrova ali izpuSnega
ventila med delovanjem ali kmalu po njem. Ce tega ne
upostevate, lahko pride do opeklin ali poskodb.

O Sistemi za dusenje vibracij ne zagotavljajo, da ne boste
utrpeli sindroma tresenja rok ali sindroma zapestnega
prehoda. Zato morajo upravljavci, ki dolgotrajno in redno
uporabljajo enoto, skrbno spremljati stanje svojih rok
in prstov. V kolikor se pojavi kateri od zgoraj nastetih
simptomov, takoj poiS¢ite zdravniSko pomoc¢.

O Ker ta izdelek poganja motor, obvezno nosite ustrezno
zas¢itno opremo, da zmanjSate ucinke tresljajev in
zvoka na vase telo. Eno neprekinjeno delovanje omejite
na 30 do 40 minut in podivajte 10 do 20 minut. Prav tako
omejite dnevni delovni ¢as na 80 minut.

O Ce uporabljate kakrSen koli medicinski elektri¢ni/
elektronski pripomocek, kot je sréni spodbujevalnik, se
pred delom z elektriénim orodjem posvetujte s svojim
zdravnikom in s proizvajalcem opreme.

O Ce se v napravo ujamejo smeti ali zbrani odpadki,
vkljuéno s padlim listiem, pred ponovnim zagonom
izklju¢ite motor in odstranite ostanke. Uporaba naprave
brez odstranitve ovir lahko povzrogi $kodo.

Varnost enote/naprave

O Pred vsako uporabo preglejte celotno enoto/orodje.
Zamenjajte poskodovane dele. Preglejte, ¢e morda
uhaja gorivo, in se prepriajte, da so vsa tesnila na
mestu in ustrezno pritriena.

O Pred uporabo enote/orodja zamenjajte dele, ki so
okruseni, odlomljeni ali kakor koli poskodovani.
Okvarjeni deli lahko povecajo tveganje za nesrece in
lahko povzrocijo poskodbe.

O OO0 O

O Med nastavljanjem uplinjaca nikomur ne dovolite v
blizino orodja.
O Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporo¢a proizvajalec za

to enoto/orodije.
O Pred uporabo enote se prepri¢ajte, da na njej ni nobenih
orodij, npr. nastavitvenega klju¢a ali vili¢astega klju¢a.

Aopozonu.o
O Enote/orodja nikoli ne spreminjajte na kakrSen koli
nacin. Enote/orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni
bilo izdelano.
Poseganje v motor razveljavi EU-homologacijo tega
motorja.
Nepooblas¢ene spremembe in/ali dodatki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali celo smrt
upravljavca ali drugih oseb.

O Zas¢itna mreza mora biti trdno pritrjena.

Varno ravnanje z gorivom

O Gorivo mesajte in nalivajte na prostem ter stran od isker
in ognja.

O Za gorivo uporabljate le posodo, ki je temu namenjena.

O Preden zazenete motor, se umaknite vsaj 3 m stran od
mesta dolivanja goriva.




Slovenscina

O Preden odstranite pokrov rezervoarja za gorivo,
zaustavite motor. Pokrova posode za gorivo ne
odstranite med obratovanjem.

O Preden shranite enoto/orodje, izpraznite rezervoar za
gorivo. Priporo¢amo, da po vsaki uporabi iztocite gorivo.
Ce je v posodi gorivo, shranite tako, da gorivo ne izteka.

A OPOZORILO
Gorivo je hitro vnetljivo in eksplozivno ter SkOd|]IVO za
vdihavanje, zato bodite izredno previdni pri nalivanju
goriva in ravnanju z njim.
O V blizini goriva ali enote/orodja ter med uporabo enote/
orodja ne kadite oz. ne dovolite kajenja.
Preden zaZenete motor, obriSite vso razlito gorivo.
Enoto/orodje in gorivo shranite na mesto, kjer hlapi
goriva ne morajo priti v stik z iskrami ali odprtim ognjem
iz vodnih grelnikov, elektri¢nih motorjev ali stikal, peci
itd.
O Ce enoto uporabljate v suhih obmogjih, zagotovite, da je
oprema za gaSenje pozara takoj na voljo.
O Ce ugasnete motor, da bi dolili gorivo, poc¢akajte, da se
enota ohladi, preden ga nalijete.

(e}e]

Pihalna varnost

O Enoto/orodje uporabljajte le ob razumnih urah - ne
zgodaj zjutraj ali pozno ponodi, ko bi lahko motili druge
ljudi. Upostevajte €as, naveden v lokalnih uredbah.
Obic¢ajna priporocila so od 9.00 do 17.00 ure, od
ponedeljka do sobote.

O Nikoli ne sprozite zraka proti opazovalcem in nikomur
ne dovolite v blizino obmocja delovanja. Pri usmerjanju
izpusta bodite previdni, da se izognete steklenim
ogradam, avtomobilom itd.

O Preglejte delovni prostor in okolico za prazne plo¢evinke,

kovinske koScke in druge ovire, ki bi lahko povzrogili

poskodbe, nesrede ali $kodo. Ce je na obmogju katerikoli
od teh predmetoyv, jih prej odstranite.

Pri uporabi orodja bodite pozorni na neravne plo¢nike,

luknje v zemljiS€u ali druge nestabilne razmere.

Pri zapu$¢anju orodja, kot je npr. ustavitev motorja,

izvedite vse mozne previdnostne ukrepe.

Orodja nikoli ne uporabljajte brez puhalnih cevi ali

namescene druge zascitne naprave. (Ce je v opremi.)

Otroci, zivali, prisotne osebe in pomocniki morajo

upostevati varnostno razdaljo 15 m. Ce se vam kdo

pribliza, takoj zaustavite motor.

Bodite previdni, saj se lahko motor zazene z zakasnitvijo,

ko povlecete rocico zaganjalnika.

Motor vedno drzite na desni strani svojega telesa.

Ohranite trdno stojiS¢e in ravnotezje telesa. Z orodjem

ne segajte predale¢.

Izguba ravnotezja med delom lahko vodi do po$kodb.

Ne priblizujte delov telesa dusilcu, medtem ko motor

obratuje.

Pri delu s katerokoli elektriéno opremo imejte vedno pri

sebi komplet prve pomo¢i.

O Orodja ne uporabljajte dlje ¢asa pri nizki hitrosti z
visoko ravnjo vibracij. Ce tega ne upostevate, lahko
poskodujete motor.

O Preden se prestavite v novo delovno obmocje ali preden

pregledate, nastavite ali zamenjate dodatke na napravi

itd., napravo izkljucite.

Delujo¢ega orodja nikoli ne odlagajte na tla.

Ce po nesredi udarite ob enoto ali jo izpustite na tla, jo

takoj preglejte, da se prepricate, da na njej ni poskodb,

razpok ali deformacij.

O Ce orodje slabo deluje in proizvaja ¢uden hrup ali
tresljaje, takoj izklopite motor in ga odnesite prodajalcu v
pregled in popravilo.

Nadaljnja uporaba v teh pogojih bi lahko povzrogila
poskodbe in $kodo na orodju.

O Uporabljajte v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi.

O O O O

o0 O

(e]e]

O Pred zaCetkom kakrSnega koli izpuSnega ali
vakuumskega dela zrahljajte nanose z grabljami ali
metlo.

/\ OPOZORILO
Delo z lestve ali visokega prostora (kot so strehe) je
prepovedano in bi lahko povzroéilo hude poskodbe.

Varnost pri vzdrzevanju

O Enoto/orodje vzdrzujte v skladu s priporo€enimi
postopki.

O Pred izvajanjem vzdrzevalnih del odklopite vzigalno
svecko, razen €e gre za nastavljanje uplinjaca.

O Med nastavljanjem uplinja¢a nikomur ne dovolite v
blizino orodja.

O Uporabljajte le originalne nadomestne dele HiKOKI, ki jih
priporoca proizvajalec.

POZOR
Potezne vrvice ne razstavljajte. Zaradi zagonske vzmeti
lahko pride do resnih poskodb.

/\ OPOZORILO
Nepravilno vzdrZzevanje je lahko vzrok resnih poskodb
motorja ali resnih telesnih poskodb.

Prenasanije in shranjevanje

O Enoto/orodje prenasSajte z izklopljenim motorjem, pri tem
pa drzite dusilec stran od telesa.

O Pred shranjevanjem ali prenosom enote/orodja

pocakajte, da se motor ohladi, izpraznite rezervoar za

gorivo in zavarujte enoto/orodje. Ce tega ne upostevate,

lahko pride do pozara ali nesre¢.

Preden shranite enoto/orodje, izpraznite rezervoar za

gorivo. Priporo¢amo, da po vsaki uporabi iztodite gorivo.

Ce je v posodi gorivo, shranite tako, da gorivo ne izteka.

Enoto/orodje shranjujte izven dosega otrok.

Enoto skrbno ocistite in vzdrzuijte ter jo shranite na suho

mesto.

Pred prevozom ali skladiS¢enjem obvezno prestavite

stikalo motorja v polozaj za izklop.

Med prevozom morate orodje za$cititi, da preprecite

izgubo goriva, kodo ali telesno poskodbo.

Ce opozorilne nalepke ni mogoce prebrati ali ¢e se je

odlepila oz. postala neéitljiva, jo zamenjajte z novo.

Za nakup novih nalepk stopite v stik s pooblas¢enimi

servisnimi centri HIKOKI.

o

O O O OO

V situacijah, ki niso opisane v tem priro¢niku, ravnajte

previdno in razumno. Za dodatno pomo¢ poklicite
pooblas¢enimi servisnimi centri HIKOKI.
SPECIFIKACIJE

TEHNICNI PODATKI tega orodja so navedeni v tabeli na
strani 192.

OPOMBA
Vsi podatki se lahko spremenijo brez obvestila.

POSTOPEK MONTAZE

/\ OPOZORILO
PrepriCajte se, da je pred sestavljanjem motor ugasnjen/
zaustavljen in ni vro¢.

Puhalne cevi na glavni del (Sl. 3)

Preglejte glavni del in dodatke.

Ravno cev (1) varno prikljuéite. Poravnajte $trlino (8) v ravno
cev z utorom (9) na ohisju puhalnika in potisnite cev v ohisje
puhalnika.

Cev zavrtite v smeri urinega kazalca, da se zaskodi.
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Soba na ravno cev (Sl. 4-5)

[RB27EAP]

O Poravnajte utor (9) na koni¢no cev (J) in $trlino (8) na
ravno cev (l) in zavrtite koni¢no cev v polozaj.

[RB27EP]

O Poravnajte utor (9) na ventilirano cev (P) in $trlino (8) na
ravno cev (1) in ventilirano cev zavrtite v polozaj.

OPOMBA [RB27EP]

(izbirno)

O Vakuumski priklju€ek je na voljo kot dodatni komplet, ki
pretvori roéni puhalnik v sesalnik.
Za namestitev glejte navodila za sesalni komplet
RB-HVA (RB27E/EP).

(Varnostne znacilnosti)

O Ce boste poskusali odpreti varovalo (K), ko motor deluje,
se bo motor samodejno ustavil. (SI. 1)
Toda nikoli ne poskusajte odpreti zas¢itne mreze (K), ko
motor deluje, tudi s to znadilnostjo, sicer lahko pride do
resne telesne poskodbe.

POSTOPKI UPRAVLJANJA
Gorivo (Sl. 6)

/\ OPOZORILO

O Enota/naprava je opremljena z dvotaktnim motorjem. Za
pogon motorja obvezno uporabljajte gorivo, ki je me$ano
z oljem.
Pri dolivanju ali delu z gorivom poskrbite za dobro
zracenje.

O Gorivo je zelo vnetljivo in lahko povzroci resne poskodbe
ob vdihavaniju in stiku s kozo.
Pri rokovanju z gorivom, bodite vedno pozorni. Pri
rokovanju z gorivom v prostoru vedno imejte dobro
zracenje.

Gorivo

O Obvezno uporabljajte 89-oktanski neosvinéen bencin
priznanega proizvajalca.

O Uporabite originalno dvotaktno olje ali me$anico v
razmerju od 25:1 do 50:1, za dodatno pomo¢ glede
razmerja mesanice se posvetujte s pooblaséenimi
servisnimi centri HIKOKI.

O Ce originalno olje ni na voljo, uporabite drugo kakovostno
olje z antioksidanti, ki je namenjeno za zra¢no hlajen
2-taktni motor (JASO FC GRADE OIL ali ISO EGC
GRADE). Ne uporabljajte mesanice olja BIA ali TCW
(2-taktno olje za vodno hlajene motorije).

O Nikoli ne uporabljajte mulitgradnega (10 W/30) ali
odpadnega olja.

O Goriva in olja nikoli ne meSajte v rezervoarju za gorivo
orodja. Gorivo in olje vedno mes$ajte v lo¢eni &isti posodi.

Vedno najprej napolnite polovico predvidene koli¢ine

bencina.

Potem dodajte celotno koli¢ino olja. ZmeSajte (stresite)

mesanico goriva. Dolijte preostanek bencina.

Zmesajte (stresite) mesanico goriva, preden jo nalijete v

rezervoar za gorivo.

Mesalno razmerje dvotaktnega olja in bencina

Lo Dvotaktno olje (ml)
Bencin (Liter) - -
Razmerije 50:1 | Razmerije 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 —_— 40
2 40 _— 80
4 80 _— 160

Slovenscina

Nalivanje goriva

/\ OPOZORILO

O Pred dolivanjem goriva vedno ugasnite motor in ga nekaj
minut pustite, da se ohladi.

V blizino mesta, kjer polnite gorivo ne kadite in ne
prinaSajte ognja ali isker.

Ko dolivate gorivo, po&asi odprite rezervoar za gorivo,
da morebitni nadtlak izgine.

Po polnjenju previdno zategnite pokrov rezervoarja za
gorivo.

Pred zacetkom dela vedno premaknite enoto najmanj 3
m stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

Razlito gorivo vedno takoj sperite z oblagil z milom.

Po polnjenju vedno preverite, da gorivo ne izteka.

Da bi odstranili stati¢no elektriko iz glavnega ohi$ja,
rezervoarja za gorivo in upravljavca, se pred dolivanjem
goriva dotaknite rahlo vlaznih tal.

Preden dolijete, dobro odistite mesto okoli pokrova za
rezervoar, da preprecite vdor umazanije v rezervoar. Preden
nalijete gorivo se prepri¢ajte, da je gorivo dobro zmesano
tako, da stresete posodo.

o000 O O O

Zacetek dela

POZOR
Ne zaganjajte, ¢e sta cev in varovalna mreza ovirani.

(1) Zagon hladnega motorja

1. Prestavite stikalo za vzig (H) v polozaj »ON« (vklop).
(SI.7)

Veckrat pritisnite ¢rpalko za gorivo (N), da gorivo stece
skozi povratno cev (10). (SI. 8)

Premaknite rocico naprave za hladni zagon motorja (M)
v polozaj START (zagon) (zaprta) (A). (SI. 9)

Na hitro potegnite zaganjalnik in pri tem pazite, da
zadrzite rocaj, tako da preprecite udarec nazaj. (SI. 10)
Ko slisite da se bo motor zagnal, obrnite ro¢ico naprave
za hladni zagon motorja v polozaj RUN (delovanje)
(odprta) (B). (SI. 9)

6. Ponovno na hitro potegnite zaganjalnik. (SI. 10)

OPOMBA
Ce se motor ne vzge, ponovite postopke od 2 do 6.

o > @ DN

7. Nato pustite motor okoli 2-3 minute, da se segreje,
preden ga zaénete obremenjevati.

(2) Zagon toplega motorja
Uporabite le korake 1, 2 in 6 iz postopka za zagon
hladnega motorja.
V primeru, da se motor ne zazene, uporabite enak
zagonski postopek kot pri hladnem motorju.

Upravljanje pihalnika (SI. 11)
Za plhanje listov in suhe trave uporabljajte nizko hitrost.

O Za ¢is¢enje mokrih listov in trave uporabljajte srednjo
hitrost.

O Ko premikate pesek, umazanijo ali druge tezke
materiale, uporabljajte visoko hitrost.

O Kadar delate v praSnem okolju, obmocje sperite s cevjo
z vodo.

/\ OPOZORILO

O Ne usmerjajte izpusta zraka proti ljudem ali Zivalim.

O Enoto uporabljajte samo v dobro prezragenih obmogjih.

O Montaze in demontaZe ne izvajajte, ko motor tece, saj
lahko pride do resnih poskodb.

O Dusilca, vzigalne svecke ali drugih kovinskih delov

se nikoli ne dotikajte, ko motor tece ali takoj, ko ste
zaustavili motor.

Ne uporabljajte tega bencinskega puhalnika zraka v
zaprtih prostorih.

Ne uporabljajte, ée je blizu delovnega obmo¢ja in v
njegovi okolici odprto okno.
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POZOR
Ta pihalnik je bil zasnovan in prilagojen za uporabo
z namescenimi pihalnimi cevmi. Nikoli ga ne smete
upravljati brez ravne cevi.

OPOMBA
O Ko zasliSite ali zadutite nenavaden zvok ali vibracije,
takoj zaustavite motor in preverite, ali karkoli ovira
ventilatorje ali cevi; e je tako, jih odstranite in preverite,
ali so kak$ne poskodbe.
O Izbira pihalne cevi
* Ravna pihalna cev
Omogoca delovanje pri najvedji pihalni zmogljivosti.
Primeren za uporabo na Siroko razsirjenih obmocjih,
Stevilo vrtljajev motorja je ¢im manjSe, zaradi Cesar se
izboljSa poraba goriva v primerjavi s pihalno cevjo s
stoz&asto/pahljacasto obliko.
Ravna pihalna cev je priporocliiva za normalno
uporabo.
Stoz¢asto/pahljacasto-oblikovana pihalna cev
Omogoca delovanje pri najvedji pihalni hitrosti.
Idealen za odpihovanje mokrih listov, ki se prilepijo
na tla, ali pa spro$¢anje moénega izpusta zraka v
omejenih prostorih.

Ustavitev (SI. 12)

Znizajte hitrost motorja in ga pustite nekaj minut v prostem
teku, nato izkljucite stikalo za vzig (H) in ga drzite, dokler se
motor popolnoma ne ustavi.

VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE, ZAMENJAVO ALI POPRAVILA NAPRAVE
IN SISTEMA ZA NADZIRANJE EMISIJ LAHKO IZVEDE
KATERA KOLI SERVISNA DELAVNICA ALI STROKOVNO
USPOSOBLJEN SERVISER.

Nastavitev uplinjaca (SI. 13)

Uplinja¢ je natanc¢en del, ki meSa zrak in gorivo in je
zasnovan tako, da zagotavlja visoko zmogljivost motorja.
Preden se orodje odpoSlje iz tovarne, se uplinjaé med
testno uporabo nastavi. Nastavitve spreminjajte le, ¢e je to
potrebno zaradi okoljskih razmer (podnebje ali atmosferski
tlak), vrste goriva, vrste dvocikli¢ega olja itd.

/\ OPOZORILO

O Ker je uplinja¢ izdelan z visoko stopnjo natan¢nosti, ga
ne razstavljajte.

O Edina nastavitev uplinja¢a, ki jo je mozno pri tem izdelku
nastavljati, je hitrost prostega teka (T).

T = vijak za prosti tek.

Nastavitev hitrosti v prostem teku (T) )
Preglejte zraéni filter in se prepriajte, da je Cist. Ce je
potrebno nastavljanje, obrnite vijak za nastavitev hitrosti
PROSTEGA TEKA (T) zaprto (v smeri urinega kazalca), da
poviSate hitrost motorja, odprto (v nasprotni smeri urinega
kazalca), da znizate hitrost motorja. Standardno Stevilo vrt/
min prostega teka je 2.800-3.200.

POZOR
Pri NASTAVLJANJU je treba upoStevati zgornji
postopek, sicer lahko zaradi nepravilnega stanja pride
do POSKODBE motorja.

OPOMBA
Dolo¢eni modeli, ki se prodajajo na obmocjih, kjer veljajo
strogi predpisi v zvezi z emisijo izpuhov, nimajo moznosti
nastavitev visoke in nizke hitrosti uplinjaca. S taksnimi
nastavitvami lahko motor deluje zunaj predpisanih
omejitev emisij. Za te modele velja le ena nastavitev
uplinjaca, in sicer hitrost v prostem teku.

PRIPOROCILO 3 3
NASTAVLJANJE UPLINJACA ZAHTEVA IZKUSENE
ALl USPOSOBLJENE OSEBE ALl PA SE PRIPOROCA,
DA ORODJE ODNESETE V pooblaséen servisni center
HiKOKI.

Zracni filter (SI. 14)

Z zragnega filtra (11) je potrebno ocistiti prah in umazanijo,
tako da se prepreci:

O Okvare uplinjaca.

O Tezave z zagonom.

O Zmanj$anje moc¢i motorja.

O Nepotrebna obraba delov motorja.

O Neobi¢ajna poraba goriva.

Zragni filter oCistite vsak dan ali Se pogosteje, ¢e delate v
zelo prasnem okolju.

Ciséenje zraénega filtra (SI. 14)
Odprite pokrov zragnega filtra (12) in odstranite filter (11).
Ocistite ga.

Preden ponovno sestavite, se prepri€ajte, da je filter suh.
Zragnifilter, ki ga uporabljate ze nekaj ¢asa, ni mozno ocistiti
do konca. Zato ga je treba redno menjati. PosSkodovani filter
je treba zamenjati.

Filter za gorivo (SI. 15)
Odstranite filter za gorivo (13) iz rezervoarja za gorivo in ga
zamenjajte, ¢e je umazan.

POMNI
Zamasen filter za gorivo (13) lahko prepre¢i dovod
goriva in povzro¢i motnjo vrtenja na motorju.

Vzigalna svecka (Sl. 16)

Ko odstranjujete vzigalno svecko, zavrtite in odstranite
pokrovéek, ki pokriva vzigalno svec€ko, kot je prikazano na
sliki. (SI. 17)

Na stanje svecke vpliva:

O Nepravilna nastavitev uplinjaca.

O Nepravilna meSanica goriva (preve¢ olja v bencinu)

O Umazan zragni filter.

O Tezki obratovalni pogoji (npr. mraz).

Ti dejavniki so vzrok za usedline na elektrodah svecke, ki
so lahko vzrok okvare in tezav pri zagonu. Ce motor deluje z
zmanj8ano mocjo, se tezko zazene ali slabo tece v prostem
teku, vedno najprej preglejte svecko.

Ce je svedka umazana, jo odistite in preglejte razdaljo
med elektrodama. Ponovno prilagodite, ¢e je to potrebno.
Pravilen medprostor je 0,6 mm. Vzigalna sve¢ka se mora
zamenjati po priblizno 100 delovnih urah ali prej, ¢e so
elektrode zelo erodirane.

OPOMBA
V dolo¢enih obmogjih je treba v skladu z lokalno
zakonodajo namestiti uporovno vZigalno svecko, da
se zadusijo signali vziga. Ce je bila originalna naprava
opremljena z uporovno vzigalno svecko, jo zamenjajte s
svecko enake vrste.

Za dolgotrajno skladiS¢enje

Pustite naj gorivo izte€e iz rezervoarja za gorivo. Zazenite
motorin ga pustite teci, dokler se ne ustavi. Popravite kakrsno
koli poskodbo, ki je nastala zaradi uporabe. Orodje o€istite s
¢isto krpo ali s stisnjenim zrakom. Nanesite nekoliko kapljic
dvotaktnega motornega olja v cilinder skozi odprtino svecke,
ter vec€krat obrnite motor, tako da razporedite olje.

Pokrijte enoto in jo shranite na suho mesto.

Nacrt vzdrzevanja
V nadaljevanju so splo$na navodila o vzdrzevanju. Za
dodatne informacije pokli¢ite pooblaséen HiIKOKI servis.
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Dnevno vzdrzevanje

O Ogistite zunanjo povrsino enote.

O Preverite, da dotok zraka pri za$¢itni mrezi ni zamasen.

O Preverite, da zaSCitna mreZa ni poSkodovana ali
razpokana. Ce se pojavijo udrtine ali razpoke, zamenjajte
zas¢itno mrezo.

O Preverite, e so matice in vijaki ustrezno priviti.

Tedensko vzdrzevanje

O Preverite zaganjalnika, posebno zico.

O Ocistite zunanjo povrsino vzigalne svecke.

O Odstranite vzigalno svec¢ko in preverite razdaljo med
elektrodama. Prilagodite jo na 0,6 mm ali pa zamenjajte
vzigalno svecko.

O Ogistite zraéni filter.

IZBIRANJE DODATKOV

Slovenscina

Meseéno vzdrzevanje

O Posodo za gorivo sperite z bencinom in odistite filter za
gorivo.

O Ocistite zunanjo povrSino uplinjaéa in obmocje okoli
njega.

Cetrtletno vzdrzevanje

O Ocistite hladilna rebra na cilindru.

O Ocistite ventilator in mesto okoli njega.

O Ocistite ogljik z dusilca.

POZOR
CiS€enje reber cilindra, ventilatorja in dusilca mora
izvesti pooblaséen servisni center HIKOKI.

1ZBIRA DODATKOV

Dodatki za to orodje so navedeni na strani 193.

Priporocljivi dodatki za vsak model so navedeni v spodniji tabeli.
Za nakup stopite v stik s pooblas¢enimi servisnimi centri HIKOKI.
Pozorno preglejte spodnjo tabelo, saj dodatkov, ki niso oznaéeni z »®«, ni mogoce namestiti.

Seznam priporocenih dodatkov

Katalo$ka $t. Opis RB27EAP RB27EP
6601600 SOBA (A) ° °
6698394 SOBA (B) ° °
6699184 VENTILIRANA CEV [ °
seore | SESAN KOMBLET - .
6684946 VAKUUMSKA CEV - °
6601497 UPOGNJENA CEV - °
6601601 VRECA ZA PRAH - °
6601500 OPRIJEM NA ZEMLJI - °
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Izvedite preglede iz spodnje tabele, ée orodje ne deluje normalno. Ce s tem ne odpravite tezave, se posvetujte s prodajalcem
ali pooblaséenim servisnim centrom HiKOKI.

Stanje Vzrok Resitev
Rezervoar za gorivo je prazen alipaje | Napolnite rezervoar za gorivo s pravilino
raven goriva nizka mesanico goriva (25:1-50:1)

Rezervoar za gorivo vsebuje staro

gorivo (neprijeton vonj) Zamenjajte z novim gorivom

1.0dklopite vzigalno svecko in pustite, da

se posusi
2.Povlecite ro€ico zaganjalnika 5- ali 6-krat,
. Vpitega je preve¢ goriva in vzigalna da odstranite odvecno gorivo
Sistemza | gyecka je mokra 3.Namestite vZigalno svecko
gorivo 4 Nastavite ro¢ico za hladni zagon motorja

v polozaj RUN (delovanje) in povlecite
ro¢ico zaganjalnika

Filter za gorivo je zamaSen z umazanijo | Odistite filter za gorivo

Cev za gorivo je ukrivljena ali se je
snela

Motor se ne Zagotovite neoviran pretok goriva

zazene

Stopite v stik s pooblagéenimi servisnimi
centri HIKOKI

Kratki stik na vodilu stikala za izklop féﬂtjrllt?-iYKS(gllzls pooblascenimi servisnimi

Okvara uplinjaca

VZigalna svecka je umazana Zameniajte ali oCistite vzigalno svec¢ko
Elektricni Razdalja med elektrodama je prevelika | Prilagodite razdaljo na 0,6 mm
sistem Slaba povezava med
visokonapetostnim kablom in vzigalno | Ponovno povezite
svecko
" . Stopite v stik s pooblad€enimi servisnimi
Okvara elektricnega sistema centri HIKOKI
Drugo Izpus$na odprtina dusilca je zamasena | Za popravilo stopite v stik s pooblag¢enimi
9 z ogljikom servisnimi centri HIKOKI
Rezervoar za gorivo je prazen alipaje | Napolnite rezervoar za gorivo s pravilno
raven goriva nizka mesanico goriva (25:1-50:1)

Rezervoar za gorivo vsebuje staro

gorivo (neprijeten vonj) Zamenjajte z novim gorivom

Sistem za | Dvotaktno olje ni bilo dodano Stopite v stik s pooblagéenimi servisnimi

orive centri HIKOKI
iv
9 Rodica za hladni zagon motorja je v Roéico za hladni zagon motorja nastavite v
polozaju START (zagon) polozaj RUN (delovanje)
Zrak je usel v sistem z gorivom Ponovno prikljucite cev za gorivo ali spoj
Motor se zazene, oy Stopite v stik s pooblas¢enimi servisnimi
vendar se takoj Okvara uplinjaca centri HIKOKI
ugasne Napaka pri vzigu
Motor se pogosto | Elektricni Okvara vzigalne svecke Zamenjajte z novo vzigalno svec¢ko
ugasa sistem " . Stopite v stik s pooblag&enimi servisnimi
Okvara elektricnega sistema centri HIKOKI
Motor se pregreva
‘o o “ Zamenjajte z dolo¢enim delom
Napacni model vZigalne svecke Glejte poglavie »TEHNICNI PODATKI«
Drugo Umazan zraéni filter Ogistite
Zamasitev z ogljikom (izpusna odprtina A
dusilca) Ocistite
Nezadostna kompresija (bat, batni Stopite v stik s pooblas¢enimi servisnimi
obrocek, valj) centri HIKOKI
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Stanje

Vzrok

Resitev

Neobi¢ajne vibracije

Ro¢aj, drzalo ro¢aja ali drug pritrdilni
del je majav

Preverite in zategnite

Motor se ne ustavi

Okvara stikala za zaustavitev

Ro¢ico za hladni zagon motorja nastavite
v polozaj START (zagon), da zaustavite
motor

Takoj prenehajte z uporabo in stopite v stik
s servisnimi centri HIKOKI

Motor se ustavi, ko je ro€ica za
plin zaprta

Hitrost v prostem teku je prenizka

Stopite v stik s pooblas¢enimi servisnimi
centri HIKOKI
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Slovencina

(Preklad pévodnych pokynov)

VYZNAM SYMBOLOV

POZNAMKA: Na niektorych zariadeniach ich nenajdete.

Symboly
/\ VYSTRAHA

V nasledujucom su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
zariadenia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

Fukar

Nastavenie volnobeznych otac¢ok

Je dolezité, aby ste si precitali, v celom
rozsahu pochopili a dodrziavali nasledujuce
bezpeénostné opatrenia a vystrahy. Neopatrné
alebo nespravne pouzivanie zariadenia
moéze mat za nasledok vazne alebo smrtelné
poranenie.

Podavacie ¢erpadlo

Preditajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky
vystrahy a pokyny uvedené v tomto navode a
na zariadeni.

Zarucena hladina akustického vykonu

Pocas pouzivania tohto zariadenia pouzivajte
prostriedky na ochranu zraku, hlavy a sluchu.

Objem valcov

Syti¢ — poloha chodu (Otvoreny)

Zapalovacia svie¢ka

|~o.| Syti¢ — Startovacia poloha (Uzavrety) Kapacita palivovej nadrze
| / START | Zapnuté/Start Cista hmotnost (bez paliva, so véetkymi rdrami)
L . . . .
. pA,eq | Ekvivalentnd hladina akustického tlaku v LpA
O/s1op | vypnutesstop 15022868 | (0B (A)) podra ISO 22868*
VYSTRAHA A& NEBEZPEGENSTVO LWA Ra(M Nameranéa hladina akustického vykonu LwA
Ruky nedavajte do blizkosti otacajuceho sa 2000;1 47(EC) (dB (A)) podla 2000/14/ES
ventilatora. Vysoké otacky
VYSTRAHA & NEBEZPECENSTVO
Hortce povrchy; timi¢ a obklopujuci kryt sa || Garantovana hladina akustického vykonu LwA
moézu zohriat na vel'mi vysoku teplotu. Nikdy sa | ~WA, Ra(G) | (4B (A)) podla 2000/14/ES
b, nepriblizujte k oblasti vyfuku a timi¢a, pretoze | 2000/14/EC | Viysoké otagky
v opac¢nom pripade méze dojst k vaznemu
zraneniu 0s6b.
Vsetky deti, okolostojace osoby a pomochnici sa I L .
musia nachadzat 15 metrov od naradia. Ak sa k ahv, eq Ell(%?\'/g?e\r/]'térac" podra ISO 22867
vam niekto blizi, okamzite zastavte motor.
Zmes paliva a oleja K Neistota

Skor, ako strojné zariadenie zaénete pouzivat
* Dokladne si precitajte navod na obsluhu.

» Skontrolujte, Ze rezné zariadenie je spravne zmontované a nastavené. L

« Jednotku nastartujte a skontrolujte nastavenie karburatora. Pozrite si cast ,UDRZBA".

POZNAMKA: Ekvivalentna Groven hluku / Grovne vibracii boli vypogitané ako ¢asovo vazeny uhrn energie pre trovne
hluku / vibracii v rdamci réznych prevadzkovych podmienok pri nasledujucom ¢asovom rozdeleni:

*1/7 volnobeh, 6/7 vysoké otacky.
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Co JE CO? (Obr. 1)

KedZe sa tato prirucka tyka viacerych modelov, vasa
jednotka sa méze lisit od jednotiek na obrazkoch. Riad'te sa
pokynmi, ktoré sa vztahuju na vasu jednotku.

. Vie€ko palivovej nadrze

. Spust plynu

Rukovat Startéra

. Palivové nadrz

Karburator

Cisti¢ vzduchu

. Rukovat
Spina¢ zapalovania
Priama rara
Kuzelovita rara
Ochranna mriezka
Zapalovacia sviecka

. Ovladag sytica

. Napustacia nadrzka

. Navijaci spustac

Vyfukova rara

. Packa rychlosti otacok

Kombinovany klué

Navod na obsluhu

Skrutka gombika

VYSTRAHY A BEZPECNOSTNE
POKYNY

Zvlastnu pozornost venujte uUsekom, ktoré su uvadzané
nasledujucimi slovami:

/N\ VYSTRAHA
Oznaduje vysoku moznost vaznych osobnych poraneni
alebo straty zivota v pripade nedodrzania pokynov.

UPOZORNENIE

SWIPTVOZZIr AL~ IOTMMUOW>

Oznacuje moznost osobnych poraneni alebo

poskodenia zariadenia v pripade nedodrzania pokynov.
POZNAMKA

UZitoéna informacia pre spravne fungovanie a

pouzivanie.

Bezpecénost obsluhy

O Nasadte si ochranu hlavy (1). (Obr. 2)

O Vzdy pouzivajte ochranny &tit na tvar alebo okuliare (2).
(Obr. 2)

O Pouzivajte schvalenu ochranu sluchu (3). (Obr. 2)
Dlhodobé vystavenie hluku moéze spoOsobit trvalé
zhors$enie sluchu.

Venujte pozornost svojmu okoliu. Vnimajte vSetky
okolostojace osoby, ktoré vam moézu signalizovat
problém.

lhned po vypnuti
zariadenia.

O Vzdy majte oble¢ené kosele s dlhymi rukavmi (4), dihé
nohavice (5), protiSmykovu obuv (6) a rukavice (7).
(Obr. 2)

Nenoste volny odev, Sperky, kratke nohavice, sandale a
nechodte naboso. .
Vlasy si upravte tak, aby ich dizka bola nad plecia.

O Naradie nepouzivajte, pokial ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

O Naradie nepouzivajte v noci alebo v zlych

poveternostnych podmienkach za slabej viditelnosti.

Naradie nepouzivajte ked' prsi a ani chvilu po dazdi.

Praca na klzkom povrchu by pri strate rovnovahy mohla

viest k nehode.

Zabrarnite, aby naradie pouzivali deti a neskusené osoby.

Nespustajte motor ak sa v okoli nachadzaju horlavé

latky, ako napriklad suché listie, papier alebo palivo.

motora odpojte bezpecnostné

(eXe)

Slovencina

O Motor nespustajte ani nenechajte bezat v uzatvorenej
miestnosti alebo v budove. Vdychovanie vyfukovych
plynov méze byt smrtelné.

O Zabrarite znecisteniu rukovati olejom a palivom.

O Nepriblizujte sa rukami k pohyblivej ¢asti ani zohriatej
oblasti.

O Zariadenie nikdy nechytajte ani nedrzte za duchaciu
raru.

O Po vypnuti zariadenia sa pred jeho odlozenim uistite, Zze
sa motor zastavil.

O Pokial vykonavate dlhSiu pracu, pravidelne si davajte

prestavky, aby ste predisli vyskytu syndrému vibracie

ruk a pazi (HAVS), ktory spésobuju vibracie.

/\ VYSTRAHA

O Naradie vzdy pouzivajte s prislusSnym ochrannym
vybavenim a odevom. Nedodrzanie tohto pokynu
moze viest k nehodam, ako napriklad popaleniu alebo
zraneniu. (Obr. 2)

O Pocas prevadzky sa nedotykajte oblasti zapalovacej
svieCky alebo vysokého napétia. V opa¢nom pripade
moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky nedovolte, aby sa v blizkosti naradia
zdrzovali deti.

Nedotykajte sa motora, horného krytu ani vyfukového
otvoru pocas ¢innosti alebo bezprostredne po jej
skonéeni. V opa¢nom pripade moze dojst k popaleniu
alebo zraneniu.

O Antivibraéné systémy nie su garanciou, Ze sa u vas
nevyskytne syndrém vibracie ruk a pazi (HAVS) alebo
syndréom karpalneho tunela. Z tohto dévodu by si mali
dlhodobi pravidelni koncovi pouzivatelia dékladne
monitorovat stav svojich ruk a prstov. Ak sa vyskytne
ktorykolvek z vysSie uvedenych symptémov, okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

O KedZe ma tento vyrobok motorovy pohon, pouzivajte
spravne ochranné prostriedky na zaistenie minimalnych
ucinkov vibracii a zvuku na vase telo. Obmedzte jednu
nepretrziti prevadzku na 30 az 40 mindt a odpocivajte
10 az 20 minut. Taktiez obmedzte svoj denny pracovny
¢as na 80 minut.

O Ak pouzivate akékolvek zdravotné elektrické/
elektronické zariadenia, ako je kardiostimulator, pred
prevadzkou akéhokolvek elektrického zariadenia sa
poradte so svojim lekarom alebo vyrobcom zariadenia.

O Ak sa v stroji zachytia smeti alebo nahromadeny
odpad vratane spadnutych listov, nezabudnite vypnut
motor a pred dalSim pouzitim odstrante necistoty.
Pouzivanie stroja bez odstranenia prekazok méze viest
k poskodeniu.

Bezpecénost zariadenia/stroja

O Pred kazdym pouzitim skontrolujte celé zariadenie/stroj.
Poskodené diely vymerite. Skontrolujte unikanie paliva
a skontrolujte, Ze vSetky upinacie prvky su na svojom
mieste a suU bezpecne utiahnuté.

O Akymkolvek spdsobom prasknuté, vystrbené alebo
poskodené diely pred pouzivanim zariadenia/stroja
vymente. Chybné diely mézu zvySovat riziko nehdéd a
mozu viest k zraneniu.

Pocas nastavovania karburatora zabrante pristupu inych
0s6b.

Pouzivajte jedine prislusenstvo, ktoré pre toto zariadenie/
stroj odporuca vyrobca.

Pred pouzitim sa uistite, ¢i nie su na zariadeni eSte
pripojené naradia ako napriklad klu¢ na nastavenie
alebo kl'i¢ na matice.

/\ VYSTRAHA

O Nikdy a zZiadnym spésobom neupravujte zariadenie/
stroj. Zariadenie/stroj nepouzivajte na Ziadne iné, nez
uréené pouzitie.
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Slovencina

O Neopravnené zasahovanie, do motora rusi typové
schvalenie tohto motora v EU.

O Neopravnené modifikacie a/alebo prisluSenstvo
moézu spdsobit vazne zranenia oséb alebo usmrtenie
operatora ¢i ostatnych.

O Ochrannd mriezka musi byt pevne pripevnenda na
mieste.

Bezpeénost pri zaobchadzani s palivom

O Palivo mieSajte a dolievajte v exteriéri, na miestach bez
vyskytu iskier alebo plameriov.

Pouzivajte nadobu schvalenu pre palivo.

Pred nastartovanim motora sa premiestnite aspori 3
metre od miesta plnenia paliva.

Pred demontazou palivového uzéveru motor vypnite.
Pocas prevadzky neodstranuijte palivovy uzaver.

Pred uskladnenim  zariadenia/stroja  vyprazdnite
palivovi nadrz. Odporu¢ame vam, aby ste palivo po
kazdom pouziti vypustili. Ak palivo zostane v nadrzi, pilu
uskladnite tak, aby neunikalo.

/N\ VYSTRAHA
O Palivo sa l'ahko zapali alebo vybuchne, alebo sa l'ahko
mozZete nadychat vyparov z neho, a preto pri manipuldcii
alebo dopliani paliva davajte velky pozor.
O V blizkosti paliva alebo zariadenia/stroja, alebo pocas
pouzivania zariadenia/stroja nefajcite a faj¢enie zakazte.
Pred spustenim motora utrite akékol'vek zvysky paliva.
Zariadenie/stroj a palivo skladujte na miestach, kde
palivové vypary nepridu do kontaktu s iskrami alebo
otvorenymi plamerfimi ohrievaov vody, elektrickych
motorov alebo vypinacov, sporakov a pod.
O Ak pouzivate zariadenie v suchych oblastiach, uistite sa,
¢i je v blizkosti dostupny hasiaci pristroj.
Ak vypnete motor pre doplnenie paliva, uistite sa, Ci
zariadenie pred pridanim paliva vychladlo.

O O 0O

(efe]

Bezpecénost pri pouzivani dichadla

O Zariadenie/stroj pouzivajte len v rozumnom ¢ase - nie
skoro rano ¢i neskoro v noci, kedy by to mohlo rusit
ostatnych ludi. DodrZiavajte asy uvedené v miestnych
nariadeniach. Obvykle sa odporuc¢a od 9:00 dopoludnia
do 5:00 popoludni, od pondelka do soboty.

O Nikdy nesmerujte vychadzajuci prad vzduchu na
okolostojace osoby ani nikomu nedovolte, aby sa
pribliZil k oblasti ¢innosti. Pri smerovani vychadzajuceho
prudu vzduchu dbajte na to, aby ste sa vyhli sklenenym
ohradam, automobilom atd".

O V pracovnej oblasti a okoli skontrolujte vyskyt prazdnych
plechoviek, kovovych dielov a inych prekazok, ktoré by
mohli spdsobit zranenie, nehodu alebo poskodenie. Ak
sa v danej oblasti vyskytuju niektoré z tychto predmetov,
vopred ich odstrante.

O Pri pouzZivani tohto naradia budte vzdy ostraziti pri

nerovnych chodnikoch, otvoroch v teréne alebo inom

nestabilnom stave.

Pri ponechani naradia bez dozoru vykonajte vSetky

mozné opatrenia, ako je napriklad zastavenie motora.

Naradie nikdy nepouzivajte bez duchacich rur ¢i iného

ochranného prvku na mieste. (Ak je su¢astou vybavy.)

Do zény ohrani¢enej priemerom 15 m zabrarite pristupu

inych oso6b, vratane deti, zvierat, okolostojacich a

pomocnikov. Ak sa k vam ktokol'vek priblizi, okamzite

vypnite motor.

Bud'te opatrni, pretoZe po vytiahnuti Startovacej rukovate

sa moze Startovanie motora oneskorit.

Motor majte vzdy na pravej strane tela.

Udrzujte bezpecny a stabilny postoj a rovnovahu.

Nepredklanajte sa.

Strata rovnovahy pocas prace moéze viest k zraneniu.

Pri beziacom motore sa ziadnou ¢astou tela nepriblizujte

k timicu.

Pri pouzivani zariadeni s pohonom majte vzdy poruke

lekarnic¢ku.

(e)e)

O Predchadzajte  dlhSiemu pouzivaniu pri  nizSej
frekvenénej rychlosti, pri ktorej su vibracie vysoké. V
opacnom pripade méze ddjst k poskodeniu motora.

O Pri premiestiiovani do nového pracovného priestoru

alebo pri kontrole, nastavovani ¢i vymene prisluenstva

zariadenia atd'. nezabudnite vypnut stroj.

Zariadenie, ktoré bezi, nikdy neklad'te na zem.

Ak ste ndhodne so zariadenim narazili, alebo vam spadlo

na zem, ihned sa uistite, ¢i sa neposkodilo, neprasklo

alebo nezdeformovalo.

O Ak naradie pracuje nedostatocne a vytvara zvlastny
hluk alebo vibracie, okamzite motor vypnite a poZiadajte
vasho predajcu o kontrolu a opravu.

Ak budete pokracovat v praci za takychto podmienok,
mobhlo by to viest k zraneniu alebo poSkodeniu naradia.
Pouzivajte v sulade s miestnymi predpismi a
nariadeniami.

Pred zacatim akejkol'vek prace spojenej s odsavanim
alebo podtlakom uvolnite usadeniny pomocou hrabli
alebo metly.

/\ VYSTRAHA
Praca na rebrikoch alebo vysokych miestach (napr.
strechy) je zakazana a mohla by viest k vaznemu
zraneniu.

(ee]

Bezpecnost pri udrzbe
Udrzbu zariadenia/stroja vykonavajte v sulade s
odporu¢anymi postupmi.
Pred vykonavanim udrzby, okrem nastaveni karburatora,
odpojte zapal'ovaciu sviecku.
Pocas nastavovania karburatora zabrarite pristupu inych
0sob.
Pouzivajte jedine origindlne nahradné diely znacky
HiKOKI, ktoré odporuca vyrobca.
UPOZORNENIE
Spatny Startér nerozoberajte. Vratna pruzina by mohla
sposobit Uraz.
/\ VYSTRAHA
Nespravna udrzba moéze viest k vaznemu poskodeniu
motora alebo vadZznemu Urazu.

O O O

Preprava a skladovanie

O Zariadenie/stroj prenasajte za rukovat s vypnutym
motorom a timi¢om smerujucim od vasho tela.

O Pred skladovanim alebo prepravou nechajte motor
vychladnut, vyprézdnite palivovi nadrz a zariadenie/
stroj zaistite. Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k
poziaru alebo nehode.

O Pred uskladnenim zariadenia/stroja  vyprazdnite

palivovi nadrz. Odporuéame vam, aby ste palivo po

kazdom pouziti vypustili. Ak palivo zostane v nadrzi, pilu
uskladnite tak, aby neunikalo.

Zariadenie/stroj skladujte mimo dosahu deti.

Vykonajte dokladné odistenie a udrzbu zariadenia a

uskladnite ho na suchom mieste.

Pocas prepravy alebo skladovania sa uistite, ze je

vypnuty spina¢ motora.

Aby ste predisli uniku paliva, poSkodeniu alebo zraneniu,

musite zariadenie pocas prepravy zabezpedit.

Ak je varovny $titok necitatelny, odlupuje sa alebo uz

nie je zretelny, nahrad'te ho novym. Zakupenie novych

Stitkov vadm poskytnu autorizované servisné strediska

spolo¢nosti HIKOKI.

O O O 0O

Ak sa vyskytnu situdcie, ktoré nie su v tomto navode
popisané, budte opatrni a pouzite logicky uUsudok. Ak
potrebujete pomoc, obratte sa na autorizované servisné
strediska spolo¢nosti HiIKOKI.
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TECHNICKE PARAMETRE

TECHNICKE UDAJE tohto stroja st uvedené v tabulke na
strane 192.

POZNAMKA
VSetky udaje podliehaju zmenam bez predchadzajuceho
oznamenia.

POSTUPY PRI MONTAZI

/\ VYSTRAHA
Pred montazou sa uistite, Ze je motor vypnuty/zastaveny
a nie je horuci.
Duchacie rury k hlavnému telesu (Obr. 3)
Skontrolujte hlavné teleso a prislusenstvo.
Bezpecne pripojte priamu raru (). Zarovnajte vyénelok (8)
na priamej rare s drazkou (9) na skrini duchadla a zasurite
ruru do skrine duchadla.
Otoc¢enim rary v smere hodinovych rudi¢iek ju zaistite na
mieste.

Dyza k priamej rure (Obr. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Zarovnajte drazku (9) na kuzelovitej rure (J) s vyénelkom
(8) na priamej rure (1) a otocte kuzelovitu rdru na miesto.

[RB27EP]

O Zarovnajte drazku (9) na vyfukovej rare (P) s vyénelkom
(8) na priamej rure (I) a otocte ruru s vetranim na miesto.

POZNAMKA [RB27EP]

(Volitelnd moznost)

O Podtlakovy nadstavec sa ponuka ako volitelna suprava,
ktora prevadza ruéné duchadlo na vysavac.
Pre instalaciu pozrite ndvod na montaz vakuovej supravy
RB-HVA (RB27E/EP).

(Bezpecnostna funkcia)

O Ak sa pokusite otvorit ochrannt mriezku (K) pri beziacom
motore, motor sa automaticky zastavi. (Obr. 1)
Nikdy sa v8ak nepokusajte otvorit ochranni mriezku (K)
pri beziacom motore, aj ked' je k dispozicii tato funkcia,
pretoze inak méze dojst k vdznemu zraneniu osob.

PREVADZKOVE POSTUPY

Palivo (Obr. 6)

& VYSTRAHA
Toto zariadenie je vybavené/tento stroj je vybaveny
dvojtaktovym motorom. Na prevadzku motora vzdy
pouzivajte palivo zmie$ané s olejom.

Pri pIneni alebo manipulécii s palivom vzdy zabezpedcte
dobré vetranie.

O Palivo je vysokohorlavé a pri nadychani vyparov alebo
poliati Casti tela moze dojst k vaznemu osobnému
poraneniu.

Pri manipulécii s palivom davajte vzdy velky pozor. Pri
manipulécii s palivom vnutri budovy vzdy zabezpedéte
dobru ventilaciu.

Palivo

O Vzdy pouzivajte znackovy 89 oktanovy bezolovnaty
benzin.

O Pouzivajte originalny olej pre dvojtakiné motory
alebo pouzivajte zmes 25:1 a 50:1. Pomer zmieSania
konzultujte s autorizovanymi servisnymi strediskami
spolo¢nosti HIKOKI.

O Pokial nemate k dispozicii originalny olej, pouzite olej
s pridavkom antioxida¢ného cinidla, ktory je vyhradne
uréeny pre pouzitie v pripade vzduchom chladenych
2-taktnych motorov (JASO FC GRADE OIL alebo ISO
EGC GRADE). Nepouzivajte mieSany olej BIA alebo
TCW (2-taktny vodou chladeny typ).

Slovencina

O Nikdy nepouzivajte univerzalny olej (10 W/30) ani
pouzity olej.

O Palivo s olejom nikdy nemieSajte v palivovej nadrzi.
Palivo a olej mie$ajte v samostatnej ¢istej nadobe.

Vzdy zac¢nite naliatim poloviéného objemu benzinu, ktory

budete pouzivat.

Nasledne pridajte cely objem oleja. Zmes paliva pomieSajte

(potraste). Pridajte zostavajuci objem paliva.

Pred naplnenim do palivovej nadrze dékladne zmes paliva

premieSajte (potraste).

Pomer mieSania oleja pre dvojtakiné motory a benzinu

L Olej pre dvojtaktné motory (ml)
Benzin (litre)
Pomer 50:1 Pomer 25:1
0,5 10 _— 20
20 _— 40
2 40 e 80
4 80 160

Dopifanie paliva

/\ VYSTRAHA

O Pred doplfianim paliva motor vzdy vypnite a nechajte ho
niekol'ko minat vychladnut.

V okoli miesta doplnania paliva nefajéite a zabrarite
vyskytu otvoreného ohnia a iskier.

Pri plneni paliva pomaly otvorte palivovi nadrz, ¢im
uvol'nite mozny pretlak.

Po doplneni starostlivo dotiahnite veko palivovej nadrze.
Pred nastartovanim vzdy presurite zariadenie aspofi 3 m
od miesta tankovania.

Po rozliati paliva na odev ihned zvySky odstrante
pomocou mydla.

Po doplneni paliva vZdy skontrolujte akékol'vek unikanie.
Pred doplhanim, aby ste odstranili staticku elektrinu
z hlavného telesa, nadrze na palivo a operatora, sa
dotknite zeme, ktora je mierne vihka.

Pred dopifianim paliva dokladne vygistite miesto uzaveru
nadrze, aby sa do nadrze nedostali necistoty. Pred
naplnenim nezabudnite palivo premieSat potrasenim
nadoby.

o0 O 0O O

Nastartovanie

UPOZORNENIE
Zariadenie nestartujte, ak sa v rire a ochrannej mriezke
nachadza prekazka.

Startovanie studeného motora

Nastavte spina¢ zapal'ovania (H) do polohy ON (ZAP.).

(Obr. 7)

Niekol'kokrat stlacte napustacie ¢erpadio (N) tak, aby

palivo prudilo cez vratnu rurku (10). (Obr. 8)

Nastavte paku syti¢a (M) do polohy START (zatvoreny)

(A). (Obr. 9)

Réazne potiahnite rukovat Startéra, pricom ju drzte a

davajte pozor, aby vam nevyklzla z rdk a prudko sa

nevratila. (Obr. 10)

5. Ked zacujete, Ze motor sa pokusa nastartovat, vratte
packu sytica do polohy RUN (CHOD) (otvoreny) (B).
(Obr. 9)

6. Znovu potiahnite rukovat. (Obr. 10)

POZNAMKA
Ak motor nenastartuje, zopakujte postupy od kroku 2 do
kroku 6.

7. Potom pockajte 2 — 3 minuty, kym sa motor nezohreje,
skor nez ho vystavite zatazi.

—_—
-

> w0 p
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(2) Startovanie zohriateho motora
Postupujte len podla krokov 1, 2 a 6 uvedenych
v postupe na $tartovanie studeného motora.
Ak sa motor nenastartuje, pouzite rovnaky postup, ako
pre studeny motor.

Pouzivanie duchadla (Obr. 11)

O Nizka rychlost ota¢ok by sa mala pouzivat na fukanie na
listy a suchu travu.

O Stredna rychlost ota¢ok by sa mala pouzivat na Cistenie
vlhkych listov a travy.

O Vysoka rychlost otd¢ok by sa mala pouzivat pri
premiestfiovani $trku, nedistét alebo inych tazkych
materialov.

O Ked pracujete v praSnom prostredi, navih¢ite ho vodou.

A VYSTRAHA
O Vyvod vzduchu nesmerujte na ludi ani na domace
zvierata.

O Zariadenie by sa malo pouzivat v dostato¢ne vetranom
priestore.

O Nikdy nevykonavajte montaz ani demontaz s beziacim
motorom, pretoZze by mohlo dojst k vaZznemu zraneniu
0s6b.

O Nikdy sa nedotykajte tlmi¢a, zapalovacej svieCky
ani inych kovovych casti, pokial bezi motor alebo
bezprostredne po vypnuti motora.

O Tento fukar nepouzivajte vo vnutri.

O Zariadenie nepouzivajte, ak sa blizko pracoviska a jeho
okolia nachadza otvorené okno.

UPOZORNENIE
Toto duchadlo bolo navrhnuté a prispdsobené tak, aby
sa pouzivalo s pripojenymi duchacimi trubicami. Nikdy
sa nesmie pouzivat bez priamej trubice.

POZNAMKA
O Ked zacujete alebo zacitite zvlaStny zvuk alebo vibracie,
okamzite zastavte motor a skontrolujte, &i nieco
neblokuje ventilatory alebo rury. Ak ano, odstrante to a
skontrolujte mozny vyskyt poSkodenia.
O Vyber fukacej trubice
* Priama fukacia trubica
Umozniuje prevadzku pri maximalnej kapacite fukania.
Vhodné pre prevadzku v rozsiahlych oblastiach,
udrziavané su minimalne otacky motora, ¢o vedie k
lepSej spotrebe paliva v porovnani s fukacou trubicou
v tvare kuzel'a s lopatkami duchadla.
Priama fukacia trubica sa odporuca pre bezné pouzitie.
* Konicka fukacia trubica s lopatkami duchadla
Umozriuje prevadzku pri maximalnej intenzite fukania.
Idedlne na fukanie mokrych listov prilepenych na zem
alebo na zoslabenie fukania vzduchu v obmedzenych
priestoroch.

Zastavenie (Obr. 12)

Znizte rychlost otacok motora a nechajte ho bezat niekolko
minut vo volnobehu, potom vypnite spina¢ zapalovania (H)
a podrzte ho stlac¢eny, kym sa motor Uplne nezastavi.

UDRZBA
UDRZBU, VYMENU ALEBO OPRAVU ZARIADENI A
SYSTEMU NA REGULACIU EM|SIi MOZE VYKONAVAT

FIRMA ALEBO JEDNOTLIVEC SPECIALIZUJUCI SA NA
OPRAVU MOTOROV INYCH AKO CESTNYCH VOZIDIEL.

Nastavenie karburatora (Obr. 13)

Karburator je presna sucast, ktord zmiesava vzduch a
palivo, a je navrhnuta tak, aby zabezpedila vysoky vykon
motora. Pred odoslanim nastroja z vyrobného zavodu
je jeho karburator nastaveny pocas skuSobného behu.
Upravy vykonavajte len vtedy, ak je to nevyhnutné z dévodu
podmienok prostredia (podnebie alebo atmosféricky tlak),
typu paliva, typu dvojtaktného oleja atd'.

/\ VYSTRAHA

O Vzhladom k tomu, ze karburator je vyrobeny s vysokym
stupriom presnosti, nerozoberajte ho.

O U tohto vyrobku je mozné previest len jednu zmenu
nastavenia karburatora, a to u volnobeznych otacok (T).

T = Skrutka na nastavenie vol'nobeznych otacok.

Nastavenie vol'nobeznych otacok (T)

Skontrolujte, ¢&i je vzduchovy filter Cisty. Ak je potrebné
nastavenie, otoCte skrutku na nastavenie ota¢ok IDLE
(T) do polohy zatvorenia (v smere hodinovych rugigiek),
aby ste zvysili otacky motora, do polohy otvorenia (proti
smeru hodinovych ruciciek), aby ste znizili otacky motora.
Standardné otacky volnobehu su 2 800 - 3 200 ot./min.

UPOZORNENIE )
Pri VYKONAVANI nastavenia sa musi dodrzat vyssie
uvedeny postup, pretoze v désledku nespravneho stavu
déjde k POSKODENIU motora.

POZNAMKA

Niektoré modely predavané v oblastiach s prisnou
regulaciou emisii vyfukovych plynov nemaju moznost
nastavenia karburatora s vysokou a nizkou rychlostou
otdcok. Takéto nastavenia mdzu umoznit prevadzku
motora mimo limitov dodrzZiavania emisii. Pre tieto
modely je jedinym nastavenim karburatora rychlost
otacok volnobehu.

ODPORUCANIE

NASTAVENIE KARBURATORA VYZADUJE ZRUCNOST
SKUSENYCH ALEBO DOSTATOCNE KVALIFIKOVANYCH
0SOB, ALEBO SA ODPORUCA VZIAT ZARIADENIE DO
autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Vzduchovy filter (Obr. 14)

Vzduchovy filter (11) je nutné Cistit od prachu a necistét, aby
ste predisli:

O Porucham karburatora.

O Problémom pri Startovani.

O Znizeniu vykonu motora.

O Zbytoénému opotrebovaniu motorovych dielov.

O Abnormalnej spotrebe paliva.

Vzduchovy filter Cistite kazdy der alebo v pripade nadmerne
prasnych prostredi aj astejsie.

Cistenie vzduchového filtra (Obr. 14)

Otvorte kryt vzduchového filtra (12) a odstrarite vzduchovy
filter (11).

Vycistite ho.Pred opatovnou montazou skontrolujte, &i je
filter suchy. Vzduchovy filter pouzivany ur¢itd dobu sa neda
vycistit Uplne. Preto sa musi pravidelne vymiefat za novy.
Poskodeny filter sa musi vzdy vymenit.

Palivovy filter (Obr. 15)
Odstrante palivovy filter (13) z palivovej nadrze a ak je
znedisteny, vymerite ho.
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POZNAMKA
Zablokovany palivovy filter (13) méze zabranit privodu
paliva a spdsobit poruchu rotacie motora.

Zapal'ovacia sviecka (Obr. 16)

Pri vyberani zapalovacej sviecky otoéte a vytiahnite zatku

krytu zapalovacej svieCky tak, ako je znazornené na

obrazku. (Obr. 17)

Stav zapal'ovacej sviecky je ovplyvneny:

O Nespravnym nastavenim karburatora.

O Nespravnou palivovou zmesou (velmi vela oleja v
benzine)

O Znecistenym vzduchovym filtrom.

O Nepriaznivymi prevadzkovymi podmienkami (ako je
studené pocasie).

Tieto faktory spdsobuju usadzanie zvySkov na elektrédach

zapalovacej svie¢ky, ¢oho désledkom moézu byt poruchy

a problémy pri nastartovani. Ak ma motor slaby vykon, je

tazké ho nastartovat alebo ak zle bezi pri volnobeznych

otackach, vzdy najprv skontrolujte zapal'ovaciu svie€ku.

Ak je zapalovacia svie€ka Spinava, vycistite ju a skontrolujte
medzeru medzi elektrédami. Ak je potrebné, vykonajte
opatovné nastavenie. Spravna medzera je 0,6 mm.
Zapalovaciu sviecku by ste mali vymenit po priblizne 100
prevadzkovych hodinach alebo skér, ak su elektrédy velmi
skorodované.

POZNAMKA
Miestne predpisy v niektorych oblastiach vyZaduju na
ovladanie signdlov zapalovania pouzivanie odporovej
zapalovacej svie€ky. Ak bolo toto strojné zariadenie
pbévodne vybavené odporovou zapalovacou svie¢kou,
rovnaky typ zapalovacej svie¢ky pouzite ako nahradu.

Dlhodobé skladovanie

Vypustite vSetko palivo z palivovej nadrze. Nastartujte
motor a nechajte ho bezat, az kym sa nezastavi.
Opravte vSetky pouzitia, ktoré sa mohli vyskytnut pocas
pouzivania. Vycistite zariadenie Cistou latkou, alebo pouzite
vysokotlakovi vzduchovu hadicu. Dajte niekolko kvapiek
oleja pre dvojtaktné motory do valca cez otvor zapalovacej
svie€ky a niekol'kokrat otocte motor, aby sa olej rozsiril.
Zariadenie prikryte a uskladnite na suchom mieste.

Plan udrzby

NizSie su uvedené niektoré zo vSeobecnych pokynov
vykonavania udrzby. DalSie informécie vam poskytnu
autorizované servisné strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Denna udrzba

O Vydistite vonkajSok zariadenia.

O Skontrolujte, ¢i na ochrannej sieti nie je upchaty privod
vzduchu.

O Skontrolujte vyskyt poskodenia alebo prasklin na
ochrannej mriezke. V pripade narazov alebo trhlin
ochrannu siet vymerite.

O Skontrolujte, ¢i su matice a skrutky dostato¢ne utiahnuté.

Tyzdenna udrzba

O Skontrolujte spustac¢, najma Snaru.

O Vydcistite vonkajSok zapalovacej sviecky.

O Vyberte zapalovaciu svie¢ku a skontrolujte vzdialenost
elektrod. Nastavte ju na 0,6 mm alebo zapalovaciu
svieCku vymerite.

O Vydistite vzduchovy filter.

Mesacna udrzba

O Preplachnite palivovd nadrz benzinom a vycistite
palivovy filter.

O Vydistite vonkajSok karburatora a priestor okolo neho.

Stvrtroéna tdrzba

O Vydistite chladiace rebra na valci.

O Vydistite ventilator a priestor okolo neho.

O Vygistite timi¢ od uhlika.

Slovencina
UPOZORNENIE

Cistenie rebier valca, ventilatora a timi¢a smie vykonavat
len autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HIKOKI.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo k tomuto zariadeniu je uvedené na strane 193.
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VYBER NADSTAVCOV

Odporucané prisluSenstvo pre kazdy model je uvedené v tabulke nizsie.

Pre zakupenie kontaktujte autorizované servisné strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Kontrolujte prosim pozorne, pretoze prisluSenstvo, ktoré nema oznacéenie ,,®" nie je mozné pripojit.

Zoznam odporucéaného prislusenstva

C. kédu Popis RB27EAP RB27EP
6601600 DYZA (A) ° °
6698394 DYZA (B) ° °
6699184 VYFUKOVA RURA ° °
ceotess | VAKIOUASUPRAVA : .
6684946 PODTLAKOVA RURA - °
6601497 OHNUTA RURA - °
6601601 VRECKO NA PRACH - .
6601500 RUKOVAT - °
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RIESENIE PROBLEMOV

Ak naradie nefunguje normalne, pouzite v ramci kontroly nasledujucu tabulku. Ak sa tym problém nevyriesi, obratte sa na
svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko HiKOKI.

Stav Pri¢ina Naprava
Palivova nadrz je prazdna alebo uroven | Naplrite palivovi nadrz so spravnou
hladiny paliva je nizka zmesou paliva (25:1 - 50:1)

Palivova nadrz obsahuje staré palivo

(neprilemny zapach) Nahrad'te novym palivom

1.0dpojte zapalovaciu svie¢ku a nechajte
ju vyschnut ] .

o, Absorbovalo sa prilis vela paliva a 2.P?(tla,hnut|m’sitartovace] [ukpva}g 5 alebo

Palivovy | zapalovacia svietka je mokra 6-krét odstratite prebytocné palivo

systém 3.Pripojte zapal'ovaciu svie¢ku

4.Nastavte packu syti¢a do polohy RUN
(Chod) a potiahnite $tartovaciu rukovat

Palivovy filter je upchaty necistotami Vycistite palivovy filter

Rurka na privod paliva je ohnuta alebo
odpojena

Motor nestartuje . Obrétte sa na autorizované servisné
Porucha karburatora strediska spolo¢nosti HIKOKI

Obratte sa na autorizované servisné
strediska spolo¢nosti HIKOKI

Vymerite alebo vycistite zapalovaciu

Skontrolujte, ¢i palivo preteka plynule

Skratované vedenie spinac¢a vypnutia

Znecistena zapalovacia sviecka

svie¢ku
Elektricky Prilis velka vzdialenost elektrod Nastavte vzdialenost na 0,6 mm
systém Slabé pripojenie medzi
vysokonapéatovym kablom a Opatovne pripojte
zapalovacou svie¢kou
— . Obratte sa na autorizované servisné
Porucha elektrickeho systému strediska spolo¢nosti HIKOKI
. . . - P Obratte sa na autorizované servisné
Iné Vyfukovy otvor timi¢a upchany uhlikom | &0 icy 4 spoloénosti HIKOKI kvdli oprave
Palivova nadrz je prazdna alebo uroven | Naplrite palivovi nadrz so spravnou
hladiny paliva je nizka zmesou paliva (25:1 - 50:1)
Palivova nadrz obsahuje staré palivo . . I
(neprijemny zapach) Nahrad'te novym palivom
. . . A Obratte sa na autorizované servisné
Palivovy Nebol pridany dvojtaktny olej strediska spolo¢nosti HIKOKI
systém Péacka sytica je v polohe START Packu syti¢a nastavte do polohy RUN
(Startovanie) (Chod)
Do palivového systému sa dostal Opétovne pripojte privodnu tribku paliva
vzduch alebo spoj
Motor Startuje a . Obréatte sa na autorizované servisné
hned sa vypne Porucha karburétora strediska spoloénosti HIKOKI
Motor ma Porucha zapal'ovania
tendenciu vypinat | Elektricky Zlyhanie zapalovacej sviecky Vymeiite za novli zapalovaciu svietku
sa systém — - , —
) o . Obrafte sa na autorizované servisné
Zlyhanie elektrického systemu strediska spolo¢nosti HIKOKI
Prehriatie motora
. . S Vymerite za stanoveny diel
Nespravny typ zapalovacej sviecky | pyotic G SrECUNIEKE UpaJE®
Iné Znedisteny vzduchovy filter Vycistite
Upchanie uhlikom (vyfukovy otvor A
timica) Vycistite
Nedostatoéna kompresia (piest, piestny | Obratte sa na autorizované servisné
kruzok, valec) strediska spolo¢nosti HIKOKI
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Stav

Pri¢ina

Naprava

Abnormalne chvenie

Uvol'nena rukovat, konzola rukovéte
alebo ina upevriovacia ¢ast

Skontrolujte a dotiahnite

Motor nezastavuje

Porucha spinac¢a vypnutia

Prepnite packu syti¢a do polohy START
(Startovanie) a vypnite motor

Okamzite prestarite zariadenie pouzivat a
kontaktujte autorizované servisné strediska
HiKOKI

Po zatvoreni Skrtiacej klapky sa
vypne motor

Prili$ nizke otacky vo volnobehu

Obratte sa na autorizované servisné
strediska spolo¢nosti HIKOKI
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Bbnrapcku

(NMpeBop, Ha OPUrMHANTHUTE UHCTPYKLUK)

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE

3ABEJIEHKKA: He ca npuKpeneHu KbM HAKOU apTUKYN.

CumBonun
A NPEAYNPEXKAEHUE
Manon3BaHn ca cnegHnTe CMMBONIU. YBepeTe ce, Ye pasbuparte 3HavyeHWMeTo MM, Npeau fa usnonssare
ypepa.
i BeHTtunarop T PerynupaHe Ha npasHus xopa,

©

(N

BaxHo e aa npoyeteTe, pasbepeTe HambIHO
M pa cnaseaTe clefsawuTe npeanasHu
MEpKM 3a 6e30MacHOCT W MNpeaynpemaeHuUs.
HebperkHaTta nan HenpasuaHaTa ynotpeba Ha
TO3W ypes, MOXE fa NPUYUHAT CEPUO3HU UK
aTanHM HapaHABaHWA.

[opuBHa nomna

MpoyeTeTe, pasbepeTe M cnasBanTe BCUYKM
npesynpemxaeHna U WHCTPYKUMM B TO3M
HapbYHWK U Te3W NOCTaBeHW Ha ypeda.

[apaHTWpaHO HMBO Ha cuna Ha 3ByKa

BuHaru, KoraTo U3nosa3BaTe TO3M ypes, HoceTe
MPOTEKTOPM 3a 04UTE, rNaBaTa 1 yLuuTe.

PasmecTBaHe

[pocen — paboTHa NO31LMA (OTBOPEH)

3ananutesnHa ceely,

15 mMeTpa OT ypeaa. AKO HSIKOW ce NPUBAMIKU
KbM Bac, He3a6aBHO CMpeTe ABUraTesisi.

[pocen — HavyanHa no3uums (3aTBOpeH) HKanauuTeT Ha ropuBeH pesepsoap
Bkn./Ctapt % Cyxo Terno (6e3 ropmso, C BCUHKMN TPBOM)
L
pA,eq | H1BO Ha aKycTMyHO HanaraHe LpA cnopes ISO

M3kn./Cton 15022868 | 22868*

H‘;Eﬂé"zfumeﬂf':rig g"gf';gg:m . L, Rav) MaMepeHo HWBO Ha 3ByKa LwA no 2000/14/EO

BEHTUNATOP. 2000/14/EC | Mpw paboTta

NPEAYNPEXHAEHUE & ONMACHOCT

Topelun NOBBPXHOCTY; AycnyxbT |7

3206MKaNAWMAT O Kamak wmoraTt pga ce LWA Ra(G) [apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKa LwA no 2000/14/
o HaropewsaT W3KIYUTENHO MHOro. BuHaru 2000}1 4EC EO
= | u3bArsanTe 30HUTE C OTPabOTEHWTE rasose lMpu pabota

M aycnyxa, B MPOTMBEH C/y4yai Mome fJa

nosly4nTe CEPUO3HN HapaHABaHUA.

Bcuuku aeua, HabnopasawmTe 7]

NOMOLLHULMTE TpAGBA Aa CTOAT HaW-ManKo Ha ;. eq HwuBo Ha BM6pauma cnopeg ISO 22867

ExBuBaneHT*

rOpVIBHO-MaCJ’IeHa cMmec

K

HeTtouHocT

MNpeau aa usnonasare cBoATa MallMHa
¢ BHUMATE/IHO NPOo4eTETE PHKOBOACTBOTO.
« [poBepeTe fanm peeLoTo 060pyABaHe € NPaBUIHO Cr1I06eHO 1 HAMECTEHO.

« CTapT1paiiTe yCTPOMCTBOTO M NpoOBEpeTe HAacTpolKaTa Ha KapbypaTopa. BumTe ,MogapbKa“.

3ABEJIEHKHA: EKBMBaNEHTHUTE HMBA Ha LUYM / BUGpaLMA ca M3YMC/IeHN KaTo obliua npeTeraneHa no BpeMe eHeprus
3a HMBa Ha LyM / BUGpauma nNpu pasanyHu paboTHW YCA0BUA NPK CIEAHOTO pa3npeaeseHne Ha Bpeme:
*1/7 npa3seH xop, 6/7 yBenvMyaBatla ce CKOpoCT.
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Bbarapcku

HOE HAKBO E? (dwr. 1)

Tbi KaTo ToBa PHKOBOACTBO Ce OTHACA [0 HAKO/IKO MOAenNa,
MOMe fla UMa U3BECTHU PasNIvKK MEKAY MCTpaLmumnTe n
BaLLeTo ycTpoicTBO. CnepBanite MHCTPYKLUMUTE, KOUTO Ce
OTHACAT 3a BaleTO YCTPOMCTBO.

ANIOTVOZErAC—IOTMMUOT»

Hanauka Ha pesepBoapa
CnycbK Ha gpocen
PbKoxBaTKa Ha cTapTepa
PesepBoap 3a ropuso
Hap6ypatop

BbapyweH duntbp

. OpbxKa

Hniou 3a 3ananBaHe
MNpaBa Tpbba
HKoHycoBuaHa Tpbba
3awmTHa Mpexa
3ananuTtenHa ceeLy,

. XOA0B MEXaHU3bM

lMycKoBa KpyLluKa

. CrapTep 3a peKyaTnBauma

BeHTMﬂaL[MOHHa BpaTta

. Kpyuns noct

KoMm6uHMpaH Tpb6eH Koy
MHCTpyKumm 3a paboTta
Honye 3a knana

NPEAYNPEXKAEHUA U
MUHCTPYKLHUU 3A BE3OIMNACHOCT
O6preTe cneynasiHO BHUMaHWe Ha CieHUTe U3JTI0EeHUA:
/\ NPEAYNPEMAEHVE

YKa3Ba ronsaMa BepoATHOCT OT CEPMO3HO HapaHsBaHe
WK 3ary6a Ha MUWBOT, aKO MHCTPYKUMMTE He 6baat
cneaBaHu.

BHUMAHUE

YKasBa BEpOATHOCT OT CEPUMO3HO HapaHfABaHe Wu
LweTn Ha oﬁopyp,BaHeTo, aKO MHCTPYKUUUTE He 6baaT
cnegBaHun.

3ABEJIEHHKA

MonesHa nHdopmauma 3a NpaBUAHOTO HYHKLMOHUPAHE
1 U3nonssaHe.

BesonacHOCT Ha onepartopa

O
O

O

HoceTte 3awutHun cpeacTtea 3a rnasara (1). (dwur. 2)
BuHarn HoceTe snuvueB npeanasuten WMAW 3alUTHU
ounna (2). (Pwur. 2)

MNMonsBaiTe of06peHn 3aWwmMTHN cpeacTBa 3a cayxa (3).
(dwur. 2)

MpoABMKUTENHOTO M3NaraHe Ha LWyM MoXe Aa AoBeae
[10 TPaWHU ClyXOBU YBPEAAHUA.

O6bpHeTe BHMMaHWE Ha 3aobuKanAwaTta BW cpepga.
MmaiTe npeaBua BCUYKW, CTOAWM Ha 61130 xopa,
KOWTO MOXe Aa CUrHasM3npar 3a npobaem.
OtcTpaHeTe 06e30MacUTeIHOTO obopyasaHe
He3abaBHO C/lef, M3KYBaHe Ha ABuraTens.

BuHarn HoceTe TexKu 61y3n € 4babr pbKas (4), Abaru
naHTanoHu (5), Hennb3raly ce o6yBKM (6) M pbKaBULM
(7). (Pwr. 2)

He HoceTe WMPOKK Apexu, GUKyTa, KbCU MaHTaIOHM,
caHfanu 1 He xogeTe 60cu.

duKcHpaliTe KocaTa, Taka Ye fa e Ha Ab/MuHA Hafj
pameHeTe.

He pa6oTeTe € TO3M MIHCTPYMEHT, KOraTo CTe U3MOPEHH,
60/1HM UM NOA, Bb3AENCTBMETO Ha a/lKOXO0J1, leKapcTea
WK OMUATH.

O O O OO

He pa6oteTe c TO3M ypea npes HowTa WAM KOoraTto
KMMaTUYHUTE YC/IOBUSA NpeasiaraT Jiowa BUAUMMOCT.
CblLUo TaKa, He M3non3sanTe ypeaa AoKaTo Basm MU
BejHara, C/lef Kato AbKAbT € Crpa.

Pa6oTarta Ha x/ib3raBa NOBbPXHOCT MOXE Ja AoBeae
[10 MHUMAEHTH, aKo 3ary6uTe paBHOBECHE.

Hukora He ocTaBsAlTe geua wan avua 6e3 onuT ga
paboTAT C MalmHarTa.

He nyckaiTe ABuraTens ako HaoKONO MMa 3anaanmu
06EKTH KaTo Cyxu JIMCTa, OTNaAHa XapTua Win ropmeo.
Hukora He cTapTupanTe M He NycKanTe Auratens
B 3aTBopeHa cTas WAM crpaga. BpuwsaHveTo Ha
oTpaboTeHM ra3oBe MOXe Aa A0BEAE A0 CMBbPT.
MoanbpKarTe APBIKKUTE YUCTU OT MAC/IO U FOPUBO.
[pbiKTe pbLeTe Cu Jasiey OT ABUIKELLUTE Ce YacTu Uan
ropeLLuTe 30HU.

He xBawaite uam
BEHTUIALMOHHaTa Tpb6a.
HoraTto ypeabT e U3K/Ilo4eH, Npeau Aa ocTaBuTe ypeaa,
ce yBepeTe, Ye MOTOPbT € Cnps.

Horato pa6otata e nNpoAb/KUTENHa, nNpaBeTe
NepuoNYHU NOYMBKM, TaKa Ye Aa U36erHeTe Bb3MOKEH
CUHAPOM Ha BubGpauun pbKa-pamo (HAVS), KowTo ce
npuyMHABa OT BUGpaumsTa.

He [OpbWTe ypeja 3a

A NPEAYMPEMAEHVE

BuHarn pa6oTteTe ¢ ypega ¢ nogxogsawara 3almTHa
eKunupoBKka W obnekno. B npoTtuBeH cnyyan
CbLLECTBYBa PUCK OT MHLUMAEHTM KaTo U3rapaHUa uamn
HapaHsaBaHus. (Pur. 2

He nunaiite o6nactra Ha CBELLMTE MM HA BUCOKO
HanpemeHue no Bpeme Ha paboTa. B npoTuseH cnyyan
MOeTe Aa noayymTe TOKOB yaap.
He ocrtaBsiTe peua pa ce
MHCTPYMeHTa no Bpeme Ha pa6oTa.
He pokocBawTe pBuratensa, rOpHMA Kanak Wam
oTXoAHaTa K/iana no BpeMe Wan CKopo cnep pabota. B
NPOTUBEH C/ly4alt MOXETe Aa NoayyuTe u3rapsHe uam
HapaHsBaHe.

AHTVMBUGPALMOHHWUTE CUCTEMM HE rapaHTUparT, Ye HAMa
fa cTpajarte OT CMHAPOM Ha BUGpaLmMn pbKa-pamo uim
CUHAPOM Ha KapnasHua TyHen. ETo 3auwo, KpaiHute
noTpeéuTenn, KOUTO pPabOTAT MPOABLIMUTENHO W
perynapHo c ypepa, Tpabsa ga cnepAt MOCTOAHHO
pbUeTe M NPBCTUTE CU. AKO € Ha/IM4eH KOWTO U ja
e OT TrOpHUTE CUMNTOMM, NOTbpceTe He3abaBHO
MeJ1LMHCKa MOMOLL,.

Tbl KaToO TO3W MPOAYKT € 3aABWKBaH OT ABWrates,
He 3abpaBariTe fJa HOCUTE MOAXOAALLO 3alMTHO
obopyaBaHe, 3a fAa cBeAgeTe A0 MUHUMYM
Bb3/AENCTBMETO Ha BUGpALMUTE U 3BYyKa BbpXY TANOTO
cu. OrpaHuyaBaviTe efHa HenpeKkbcHaTa onepaumsa
mexay 30-40 MUHYTH U OCTaBeTe ypeaa fa noumsa 3a
10-20 muHyTK. CblUo TaKa, orpaHuyaBaiTe paboTtaTa
cv o 80 MUHYTH Ha [eH.

AKO M3rnon3BaTe KaKBUTO W fJa € MEeAWLMHCKU
€/1eKTPUYECKWN/ENEKTPOHHM ycTpoicTea Kato
nemcMenKbP, KOHCYNTMpaWTe ce CbC CBOA JieKap,
KaKTO U C MPOU3BOANTENA HA YCTPOWCTBOTO, Npeaun Aa
paboTuTe C eNeKTpoobopyaBaHe.

AKO B MalLMHaTa MMa cbbpaHu GOKNYLM Man cbopaHn
oTNagbLM, BRAYUTENHO NagHa M MCcTa, BHUMATENHO
oTKayeTe ABuratens U oTcTpaHeTe ocTaTbLUWTe, Npeau
Aa Bb306HOBWTE pabortata cu. ManonseaHeTo Ha
MallmMHaTa 6e3 OTCTpaHABaHe Ha NPenATCTBUATA MOXKe
[a foBeje Ao nospea.

npubaumasar o

Be3onacHocT Ha ypepa/mawmHara

O
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WHcneKTupanTe uUenvs ypep/MallvHa npeau BCAKO
n3nonasaHe. CMeHeTe noBpegeHUTe YacTu. MposepeTe
3a Te4oBe Ha FOPUBO U Ce YBEpETe, He BCUHKU KPenemu
ca Ha MecTaTa Cv 1 ca 3aTerHaTu fo6pe.



o O O

CMeHeTe HYacTUTe, KOMTO Ca HanyKaHu, HalbP6EHN Uu
NMOBPEAEHM MO HAKaKbB HAYMH, Npeau Aa 3anoyHeTe
pa6oTa ¢ ypepa/MawwuHaTta. MoBpeaeHU YacTi morat
[Ja noBWLWAT pUCKa OT WMHUMAEHTM M fa posegaTt Ao
HapaHsBaHus.

He nosBonsBaiTe Ha OKONHWUTE fJa ce npubauKasar,
KoraTo perynvpare Kap6ypatopa.

ManonssaiTe camo akcecoapu, npenopbyaHu oOT
Npou3BOAUTENIS 3a TO3M ypea/MallmHa.

Mpepn pabota, yBepeTe ce, Ye Ha MalMHaTa HAMa
ocTaHa/n perynpaLim U raeqyHu Kalo4oBe.

A NPEAYNPEMAEHUE

e}

Hukora He wmoguduumparite ypep,a/mLuwHaTa no
KaKbBTO M Aa e HauvH. He nanonseaiite cBosA ypep/
MallMHa 3a Agpyra paboTa, OCBEH 3a TasW, 3a KOATO e
npefHasHaveHa.

MaHnunynupaHeTo Ha ABWraTens aHyavpa TUNOBOTO
opobpeHue Ha EC 3a To3u gsuraTen.
HepernameHTnpaHunTe MoanduKaLmm n/mnm akcecoapm
morar Aa foBefar A0 Cep1O3HU TeNIeCHU HapaHABaHWA
WK CMBPT Ha onepartopa Uan Apyru.

3awuTHaTa Mpexa Tpabea Aa 6bAe 34paBo 3aKpeneHa
Ha MACTO.

BesonacHocT 3a ropuBoTo
@)

O 0O

o

CwmecBaiTe W 3aperpanTe ropuBoTO Ha OTKPUTO M
KBbAETO HAMA UCKPU MW NaMbLM.

M3nonsBaiTe KOHTEMHEP, OJOGPEH 3a ropUBO.
MpemecTeTe ce NoHe Ha 3 M OT MACTOTO Ha 3apexaaHe
C ropuBo, Npeau fa ctaptTupaTte AsuraTens.
MskntoueTe gsuratens, npeau fa cBaMTe Kanavkarta
Ha pesepBoapa. He cBansiiTe Kanmaykata Ha
pesepBoapa no Bpeme Ha paboTa.

ManpasHeTe ropuBHMA  pesepBoap, npeau Aa
npubepeTe  ypega/mMalMHaTa  3a  CbXpaHeHue.
MpenopbynMTenHo e ropuBoTo Aa 6bae M3TO4BaHO
cnef BCAKO Nosi3aBaHe. AKO ropMBOTO 6bie OCTaBEHO B
pesepBoapa, CbXpaHsaBaWTe TaKa, 4e Aa HAMa TeuvoBe.

& NPEAYNPEXHAEHUE

O TOp1BOTO € SIECHO 3anasiMMo, B3PMBOOMACHO U M3MNyCKa
OTPOBHW M3NapeHus, TaKa Ye o6pbliaiTe creyuanHo
BHWMaHWe Npy paboTa 1 3aperaaHe Ha ropuBo.

He nyweTe v He nosBonABanTe nyleHe B 6aM30CT

[0 TOpMBOTO WAM ypeja/maluvHata, WM  [oKaTo
usnonasare ypeaa/malumHara.
M36bplueTe BCAKAKBM pasnvBaHuA, npeau aa

cTapTupare gsuratens.
CbxpaHsBaiTe ypeja/mallMHaTa W TFOpPMBOTO Ha
MACTO, KbAETO M3NapeHnUsTa OT ropuBOTO He MoraT a
[OCTUIHAT A0 WCKPY WKW OTKPUT NaMbK OT 6oinepu,
€/1leKTPOMOTOPU UK NPeBHJIIoYBaTENN, QYPHM 1 Mp.
HoraTo n3nonssare ypega B Cyxv paioHu, ysepeTe ce,
4e pasnonaraTe C NoOXaporacuTen noj pbKa.

AKO U3KJIIOYWTe ABUraTens 3a npesapemaHe, ysepete
ce, 4ye ypeabT e U3CTUHa, Npeau aa fobasute ropuso.

BesonacHocT npu nsgyxsaHe

O

Pa6oteTe c ypepa/mawumHata camo B pa3yMHO
BpEME — He paHO CYTPUH WM KBbCHO Beyep, B
Te3n 4YacoBe MOMeTe pAa NpUTEecHUTe Apyrn Xopa.
CnasBa/iTe CPOKOBETE, yKa3aHn B MECTHUTE Hapeaou.
MpenopbyaHoTo Bpeme 3a pa6oTa e oT 9:00 go 17:00
yaca, OT NOHeAENHWK 40 cbboTa.

Hukora He HacouBaWTe OTAENAHETO Ha Bb3gyxa
KbM MUHyBauuTe, HUTO MO3BOJIABAWTE Ha HAKOro Aa
ce pobnuasa A0 30HaTa Ha pJevcteBue. O6bpHeTe
BHMMaHWEe Ha HAaCOYBaHETO Ha U3XBBPAAHETO, C Len aa
ce nsberHaT CTbK/IEHW 3arpamaeHnsa, aBToOMOOUN 1 Ap.
MpoBepeTe pabOTHOTO MACTO W OKOJHOCTTA 3a
npasHW KyTWW, METaJIHW YacTu U ApYyrv NpenaTcTBusA,
KOWTO MoraTt Aa MPWYMHAT HapaHsBaHe, 3/10MoJlyKa
v noespega. AKO MMa TakuBa nNpegMeTv B paroHa,
OTCTpaHeTe M1 nNpeaBapUTesTHO.

Bbnrapcku

HoraTo wusnonasaTe WHCTPyMEHTa, BHWMaBaiTe 3a
HepaBHOMEpPHW TPOTOapu, AyMNKW B TEpeHa Win Apyru
HecTabuHW yCNOBUA.

HKorato ocTtaBATe MHCTPyMeHTa 6e3 HaA30p, B3EMETE
BCUYKM Bb3MOXHM NpeAnasHi MepKu, KaTo cnupaHe Ha
ABuratens.

Hukora He paboTete cC
BEHTUNAUMOHHM  TPBOU MU
YCTPOMCTBO. (aKO ce npegnara).
[pbTe apyruTe Xopa, BRIOYATENHO feua, HUBOTHH,
OKOJIHM M MOMOLHUUM Ha 15 meTpa M3BBH onacHata
30Ha. CnpeTe pgBuratens He3a6aBHO, aKo BM
npuéanKar.

Mons nposiBABaviTE BHUMaHWe, Tbi KaTO BK/IKOYBAHETO
Ha ABUraTenif MoXe Aa ce 3a6aBu cef U3gbpneaHe Ha
cTapTepHuA N10CT.

BuHarn ppbwTe ABuratens oT AAcHata cTpaHa Ha
TANOTO CH.

MopAabpKanTe crTabunHa cToriKa W GanaHc. He ce
pobnvKaBaniTe NpeKaneHo.

AKo 3arybuTte paBHOBeCKHe No Bpeme Ha paboTa, ToBa
MOMe fia floBefie 1O HapaHsBaHe.

Horato gBuratenat pa6oTu, nasete BCUYKM 4acTu Ha
TANOTO CU Janey OT 3arnyLwmuTens.

BuHarn HoceTe KOMMIEKT 3a MbpBa MOMOLY, KOrato
paboTHTe C KaKBOTO U fla € e/IeKTPOOGOpYABaHeE.
MsbareanTe npoab/KUTENHA YynoTpe6a Ha HUCKK
CKOPOCTH, NPY KOMTO MMa CUHWU BUBpaLmu. B npoTueeH
cnyyai MoXeTe Aa NoBpeauTe ABUraTens.

HKoraTo ce mectuTe KbM HOBa 30Ha 3a pa6oTa, Wau
npernexgare, peryavparte akcecoapute W T.H., ce
yBepeTe, Ye CTe U3K/IOYMIN MalumHaTa.

HuKora He nocTtaBsiTe MallMHaTa Ha 3emATa, AOKaTO
pa6oTu.

AKO cnyyYalHO yaapuTe WAM  M3TbpBETE Ypeaa,
BejHara ro npernefavTe 3a noBpeau, NyKHaTUHU WK
Aedopmanuu.

AKO ypefbT He paboTu fobpe 1 n3gasa CTPaHHK 3BYLM
nan Bubpaumun, HesabaBHO M3KIOYETe ABuratensa u
Ce KOHCyNTVMpanTe ¢ Balwusa AOCTaBYMK 3a npernes u
nonpasKa.

MpoabmxuTenHaTa ynotpe6a B NOAOGHO CbCTOAHME
MOXe Aa foBeje [0 TpaBma Wan noBpega Ha ypeaa.
M3nonseaite CbrNacHO MECTHWTE  3aKOHWM W
pasnopeaoéu.

Mpean pa 3anoyHeTe paboTa C OTpaboTeHW rasose
MW BaKyyM, HaJpacKawTe oTiiaraHuaTa ¢ rpe6sio nam
MmeTna.

MHCTpyMeHTa  6e3
ApYyro  3aluTHO

/\ NPEAYNPEMAEHVE

Pa6oTaTa OT CTb/I6M MM OT BUCOKMU MecTa (KaTo
noKpueu) e 3abpaHeHa M MOMe Aa foBege A0
TEHHKU HapaHABaHUA.

BesonacHocT npu nogapbHKa

O O O

MNMopabpante ypega/mawmHarta
npenopbYaH1TE NpoLeaypy.
PaskayeTe 3anasuTenHaTa CBeLl Npeau NpoBEKAAHETO
Ha NoAApPBbIKKA, OCBEH 3a perysmpaHe Ha kapbyparopa.
He nosBossBaiiTe Ha OKONMHUTE fa ce NpUGIMMHKaBar,
KoraTo perynuparte Kapbypatopa.

ManonssaiiTe camMO OpUrMHaNHW Pe3epBHU YacTu
HiKOKI, KaKTo e npenopbyYaHo 0T MPOU3BOANUTENS.

CbrnacHo

BHUMAHUE

He pa3srnobsiBaiTe pbuHMA cTapTep. BbamomHo e
HapaHsiBaHe OT MpyMuWHaTa Ha cTapTepa.

/\ NPEAYNPEMAEHVE
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HenpaBunHata nopgpbiKa MoMe pAa fgoseje [0
CepuosHM MoBpeau Mo [ABWraTeNs Wi CepuosHM
HapaHaBaHus.




Bbarapcku

TpaHcnopT U cbXxpaHeHue

O [lpbiTe ypepa/malumHata ¢ pbKa Npu CnpsH Asuraren,
a sarnywuTens ganey oT TANOTO BU.

O OctaBeTe ppuratens fa ce Oxnagu, W3nNpasHeTe
pesepBoapa 3a ropuso 1 hUKcHpainTe ypeaa/mMalumHata
npeay CbxpaHeHue UM TpaHcnopTMpaHe. B npoTveeH
CNyyaW CblUeCTBYBa PUCK OT NOXap WA UHLMAEHTU.

O MWsnpasHeTe TropuBHUA pesepBoap, npeau Aa

npubepeTe  ypeja/MalmMHaTa  3a  CbXpaHEHue.

MpenopbunMTenHo e ropuBoTo fa 6bAe M3TOYBaHO

cNep BCAKO noni3BaHe. AKO ropuMBOTO 6bfie OCTaBEHO B

pe3epBoapa, CbxpaHsBaWTe TaKa, Ye Ja HAMa TeyoBe.

CbxpaHsiBaiTe ypepa/MalimMHaTa M3BBH AOCTbMNA Ha

feua.

MouncTBaviTe 1 NoaabPIKaNTE ypeaa BHUMATENHO U o

CbXpaHfBalTe Ha Cyx0 MACTO.

YBepeTe ce, Ye NPEBKOYBATENAT € U3KJII0YEH, KOraTo

TpaHcrnopTupaTe UM CbxpaHaBaTe MallMHaTa.

TpAGBa pJa ocurypuyTe MmaiwuvHata no Bpeme Ha

TpaHcnopT, 3a Aa u3berHeTe 3aryba Ha ropuso,

noBpeAa MK HapaHsBaHe.

AKO Beye He MOMeTe pAa pasuuTaTe JajeH

npepynpeavTeneH €TUKET, TOW ce pasnenu Wam

CTaHe HeYyeTMB, 3aMeHeTe ro ¢ HoB. 3a Aa 3akynute

OOMb/IHUTENHU  €TUKETH, MONs, CBbpKeTe ce C

oTOpU3NpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

O O O O

(@]

Mpun cuTyaumm, KOUTO He ca 3acerHaTv B TO3W HapbYHUK,
6bfeTe BHWMAaTE/IHW W nNpwunaranWTe 34paB  pasyMm.
CBbpIKETE Ce C 0TOPU3MpPaH cepau3eH LieHTbp Ha HIKOKI,
aKo Ce Hy}aaeTe OT NOoMOLL,.

CNELIUPUKALIUA

CMNEUNDPUKALIMNTE Ha ypepa ca nocoyveHu B Tabnnuarta
Ha cTp. 192.

3ABEJIEHKA
Bcnukn AaHHN ca npeamet Ha npomMmaHa 6e3
npegynpemaeHue.

NMPOLIEAYPU 3A CIrJIOBABAHE

A\ NPEAYNPEXAEHVE

Mpean MoHTaxa, ce yBepeTe,
U3KJIIOYEH/CNIPSAH U He e ropeL,.

4ye [ABuratendar e

U3pyxBaiiTe TpPB6MUTE KbM OCHOBHOTO TA0 (Pur. 3)
MpoBepeTe rNaBHOTO TANO U HEFOBUTE NPUHAAIEKHOCTY.
CebpreTe 3ppaBo npasata Tpbba (I). W3pasHeTe
npoekuuaATa (8) B npaBaTa Tpbba ¢ KaHana (9) Ha Koprnyca
Ha BeHTMNatopa M Nnb3HeTe Tpbbata B Koprnyca Ha
BeHTMNaTopa.

3aBbpTeTe TpbGaTa MO MNOCOKA Ha 4YaCOBHWKOBaTa
CTpesika, 3a Aa A 3aK/Ilo4nTe Ha MACTO.

HaKpaiiHUKBT KbM npaBaTa Tpbba (Pur. 4 - 5)

[RB27EAP]

O TMoppaBHeTe neba (9) Ha KoHycoBaTa Tpbba (J) v
npoeKuusaTa (8) Ha npasata Tpbba (I) M 3aBbpTETE
KOHycoBaTa Tpbba Ha MACTOTO.

[RB27EP]

O TMoppasHeTe 1neba (9) Ha BeHTUNaLuMOoHHaTa Tpbba (P)
1 npoekuusTa (8) Ha npasata Tpbba (I) u 3aBbpTETE
BEHTUNALMOHHATa Tpbba Ha MACTOTO.

3ABEJIEXKKA [RB27EP]

(HesagbnkutenHo)

O TlpucTaBKaTa 3a BaKyym Cce npeanara Karto
LOMbAHUTENIEH KOMMEKT, KOMTO MpeBpblya pPbYHUA
BEHTUNATOP B MPaxoCMyKayKa.
3a MOHTaM BUMTE PBKOBOACTBOTO HA KOMMIEKT 3a
npaxocMmykayka RB-HVA (RB27E/EP).

(BesonacHocT B 6baeLle)

O AkKo ce onuTaTe Aa OTBOpUTE MpejnasHaTa Mpema

(K) npu paboTeLy, aBurarten, TA aBTOMaTUYHO Lie cnpe
asuratens. (Pwur. 1)
Ho HWKora He ce onuTBaWTe fa oTBapsTe 3aluTHaTa
mpexa (K) npu paboTew, gsuraten, Jopu C Tasu
(YHKUMA, B NPOTMBEH C/lyyalk MOde Aa ce noaydat
CEPUO3HM HapaHABaHUs.

PABOTHU NPOLEAYPU
FopuBo (Pur. 6)

A NPEAYNPEXKAEHUE
O VYpepbT/mawmHata e o6opy,u,BaH() C [BYTaKTOB
asuraten. BuHaru nyckaite psuratens c ropuso,
KOETO e CMeCeHO C Maco.

OcurypeTe fobpa BeHTWNALMA, KOrato 3apempare
ropvBo UM 6opaBuTe C TaKOBA.

O TopvBOTO € CWIHO BbB3MJIAMEHMMO W € BB3MOXHO
fa 6baeTe CEpUO3HO HapaHeHW, ako BAWWATE WK
pasneeTe ropuBo BbpXy TANOTO CU.

BuHarn 6baete BHUMATeENHW, Korato 6GopaBuTe C
ropuo. BuHaru ocurypaeanTe pobpa BeHTMIAUMA,
KoraTto 6opaswuTe C ropuBO B Crpaja.

Fopuso

O BwHaru uanonssarite MapKoB 89 OKTaHOB 6e30/10BEH
6EH3MH.

O MWsnonseante OpPUrMHaNHO Macio 3a [ABYTaKTOBU
peuratent uam cmec ot 25:1 po 50:1, mons,
KOHCY/ITUpalnTe ce C 0TOPU3NPaH CEPBU3EH LEHTBP Ha
HiKOKI 0THOCHO CHOTHOLLEHMETO Ha CMeCBaHe.

O AKO He e Ha/lM4YHO OPUrMHAIHO Macso, U3Nos3BanTe
macso ¢ o6aBKa NPOTUB OKCUAALMA, U3PUYHO C ETUKET
3a ynoTpe6a B 2-TAKTOBW [ABWrateNn C Bb3AYLIHO
oxnawpaaHe (MACJ10 JASO KJIAC FC mam ISO KJTIAC
EGC). He nanonssarite BIA uan TCW (Tvn 3a 2-TaKTOoB
[ABWraTten ¢ BOAHO OXNamjaHe) CMeceHo Maco.
HuKora He M3non3ealnTe Macso OT PasanyHU Kiacose
(10 W/30) nnm otnagbyHO Macno.

HuKora He cmecBaiTe ropuBo C Macsio B pe3epsoapa
Ha MalumMHaTa. BuHarn cmecsaiiTe ropMBOTO M Mac/ioTo
B OTZAE/IEH YUCT KOHTEWHEP.

BuHarn cTtaptupaiite 3aperpaHeTo KaTo 3apeauTe

nonoBuMHaTa KONMYECTBO 6€EH3MH, KoeTo LWe 6bae

M3Mnon3BaHo.

Cnep ToBa fo6aBeTe UANOTO KOIMYeCcTBO Macio. CmeceTe

(pasknateTte) ropuBHata cmec. [JobaBeTe oOCTaBalioTO

KOJIMYECTBO GEH3MH.

CwmeceTe (pasknaTteTe) ropuBHaTa cCMec M3uano, npeau ga

3apefuTe pe3epBoapa 3a ropmso.

CMeCeHO KOJIMYECTBO Ha ABYTaKTOBO Macs1o U GEH3UH

By TakTOBO Macno (mn)
BeHauH (JInTbp) |  CboTHOLeEHME CbOTHOLLIEH1E
50:1 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
4 80 _— 160
Fopuso
/\ NPEAYNPEMAEHUE

O BwuHarv uskIouBanTe ABUratens v ocTaealTe aa ce
OX/1aAu 3a HAKOJIKO MUHYTK, NPeau Aa npesapeauTe.
He nywweTe v He fo6AMHKaBaiTe NAaMbK MM UCKPU KbM
MSICTOTO 32 3apemjaHe C ropuBo.

170



(@)

BaBHO oTBOpeTe pesepsBoapa 3a rOpWBO, HOrarto
fosapewpaare ropuBo, TaKa Ye  Bb3MOMHOTO
HafHanaraHe Ja MoXe Aa ce 0cBo60aN.

Cnep KaTo cTe 3apeawiu, 3aTerHeTe BHUMAaTENHO
Kanaykara Ha pesepsoapa.

BuHarn npemecTBainTe ypeaa noHe Ha 3 M OT y4acTbKa
3a 3apemaHe, npeau fa ro crapTupare.

BuHarn HesabaBHO M3MMBaITE CBC CanyH €BEHTYasIHO
pasnATo ropuBo OT ApexuTe.

YBepeTe ce, cnef npesapemjaHe, ye cTe NpoBepuU/M
3a Te4oBe Ha ropuBo.

Mpepan 3apewpaHe, € ornes OTCTPaHABAHETO Ha
CTATU4YHOTO €/IeKTPUYECTBO OT OCHOBHMA KOPMyC,
KOHTEMHepa C ropuBo v onepartopa, Mo/, JOKOCHeTe
3eMs, KOATO e IEKO BAaMHa.

Mpeaun 3apexpaHe, NoYMcTETE BHUMATEHO KanaykaTa Ha
pesepsoapa, 3a fja CTe CUIypHW, Ye B pesepBoapa HAMa
Ja nornagHaT 3aMmbpcuTeNn. YBepeTe ce, 4e ropuMBoTO €
f[06pe CMeceHo KaTo pasTbpcuUTe KOHTEerHepa, npean aa
3apepuTe.

O O O O O

CrapTupaHe

BHUMAHUE
He crapTupaiiTe MawwuHaTta, axo
npeanasHara Mpema ca 6/10KMpaHu.

Tpbbara u

(1) CtapTupaHe Ha CTyaeH asuraten

1. lMocTtaBeTe Ktoya 3a 3anansaHe (H) B nonoxerne ON.
(Pur. 7)

2. HatucHete ropusHata nomna (N) HAKONKO MbTH, TaKa
Ye ropuMBOTO Aa notedye no obpatHata Tpvba (10).
(Pwr. 8)

3. MNoctaBeTte nocta Ha pgpocena (M) B CTAPTOBA
nosuuua (3aTBopeH) (A). (Pwur. 9)

4. VspbpnarnTe pbKOXBaTKaTa Ha ctapTepa pA3KO, KaTto
[AbpXWTEe pbHOXBATKATa B pPbKa M He nossonAsarte ga
ce BbpHe o6paTHo. (Pur. 10)

5. Horato uyeTe, Ye pBuraTenss Mcka fja craptupa,
BbpHeTe socta Ha gpocena B PABOTHA nosuumA
(oTBOpEH) (B). (Pwr. 9)

6. OTHOBO PpASKO M3AbpNanWTe pbHOXBaTHKaTa Ha
ctapTepa. (Pwur. 10)
3ABEJIEHKKA

AKO ABuraTenAaT He 3ananu, MOBTOpeTe npoueaypuTe
0T 2 A0 6.

7. Cnep ToBa ocTaBeTe ABuraTens ja sarpee 3a OKOJO
2-3 MWHYTK, Npeau Ja ro HaToBapuTe.

(2) CtapTupaHe Ha 3arpan gsuraten
M3nonsBaiTe camo cTbnkK 1, 2 1 6 OT Npoueaypara 3a
cTapTvpaHe Ha CTyAeH ABurates.
AKO ABWraTensaT He cTapTupa, M3nonsBaiTe cbluata
cTapToBa npoLeaypa, KaKTo Npu CTyAeH ABuraTen.

Pa6oTteH BeHTUnarop (dwur. 11)

Tpa6Ba Aa ce M3MoN3Ba HUCKA CKOPOCT, 3a fa ce
M3ayxBart mMcTaTa u cyxarta Tpesa.

3a no4ncTBaHe Ha BaXHW MCTa U Tpesa TpA6Ba fa ce
13non3Ba cpeaHa CKopoCT.

Mpy ABUKEHME HA YaKB/, MPBCOTUA WAN APYTH TEKKK
maTtepuam TpAGBa fa Cce M3Mo/13Ba BUCOKa CKOPOCT.
Horato pa6oTuTe B npallHa 30Ha, HanpbCcKanTe 3oHaTa
¢ BoAa.

/\ NPEAYNPEXRAEHVE

He HacoyBaliTe M3nycKaHeTo Ha Bb3ayX KbM Xopa nau
AOMaLLHW TH6UMUM.

YpenbT TpA6Ba pa paboTn B fo6pe nposeTpABaHa
30Ha.

HuKora He u3BBbPLIBaATE NpoLeaypu 3a MOHTaX WU
[IEMOHTaX, KoraTo ABuUraTesifiT paboTh UK MOXe fa ce
MoJly4Yn CEPUO3HO HapaHsBaHe.

O O O

O O O

Bbnrapcku

O Hwurora He pokocBalTe aycryxa, CBelTa WA Apyru
MeTa/lHW 4YacTW, [oKaTo ABuratenatT pa6oTv wuau
BeJHara cnej UsK/luBaHe Ha Auratens.

He nanonsBaiTe BeHTUNATOPa B 3aKPUTU MOMELLEHNSA.
He pa6oTteTe, ako Mma OTBOpeH nposopel, 6130 A0
paboTHaTa 30Ha M OKOJIHOCTTA.

BHUMAHUE
Tasn pyxanka e npoeKTMpaHa W peryivpaHa, 3a
fa 6bfe 13non3BaHa C BCMYKM CBBP3aHW TPbOM 3a
BeHTUnaumA. Hukora He Tpa6sa ga paboTu 6e3 npas
TpbvHONPOBOA.

3AEE}1E}KHA
HoraTo 4yete wnau nodvysBcTBaTe CTpPaHEH 3BYK WU
BMbpaLmK, HesabaBHO cripeTe ABUraTens U npoBepeTe
[ann Hewo He 6/I0KMpa BEHTUIATOPUTE UM TpbOUTE.
AKO e TaKa, M3BageTe ro v NpoBepeTe 3a NOBPeau.
O W36op Ha BeHTUNALMOHHA Tpb6a
* paBa BEHTUNAUMOHHA TPb6a
Mo3BonABa paboTa NpM MaKCUMMaseH KanauuTeT Ha
BEHTU/IMpaHe.
MopxopAwa e 3a paboTa B LMPOKKM 06nacTH,
BbPTEHETO Ha ABUraTeNif € MMHUMaHO, KOETO BOAM
[0 NofobpeH pasxof Ha ropuBO B CpaBHEHWE C
KOHyCHaTa/BeHTUIauMOoHHa Tpbba.
MpaBata BeHTUNALMOHHA TPb6a ce npenopbysa npu
HopmasiHa ynoTpeba.
BeHTunauMoHHa Tpbba TN KOHYC/BEHTUNATOP
MosBonABa paboTa MpM MakcMmasHa CKOPOCT Ha
BEHTU/IMpaHe.
MpeanHa 3a uspyxsaHe Ha BAAXHWU JMCTa, 3a/1eneHn
Ha 3eMfATa WM 3a OCBOGOMAABaHE Ha MOLLEH
Bb3/yLLUEH MOTOK B OrpaHMyYeHn NpoCTpaHCTBa.

CnupaHe (dwur. 12)

HamaneTe cKopocTTa Ha Auratena v ro ocraeeTe Aa
paboTh Ha nNpaseH Xof 3@ HAKOJIKO MWHYTW, Cief KoeTo
M3Klo4eTe Kaya 3a 3ananBaHe (H) M 1 ro gpbiTe
HaTMCHAT [OKAaTO [BUraTenaT Crpe Hamb/IHO.

NOAAPBHKA

noaAAPbHHA, TMOAMAHA  WAKM  PEMOHT  HA
YCTPOMCTBATA WU CUCTEMMUTE 3A HOHTPOJ1 HA
EMWCHWUTE MOXE JA CE U3BBPLUAT OT BCEKU HE-
MbTEH CEPBU3 UIW IULIE.

PerynupaHe Ha Kap6yparopa (dur. 13)

Hap6ypaTopbT e npeuusHa 4acT, KOATO cMecBa Bb3fyX
M TOpuBO, W e npeAHasHayeHa Aa ocurypu aobpa
fAerHoCT Ha papuratend. [peaM WHCTPYMEHTBLT fda ce
nsnpaTu OT 3aBOja, HEroBMAT KapbypaTop ce peryauvpa
no Bpeme Ha TecTBaHe. [lpaBeTe KOPEKUMn camo aKo e
HeobxoAMMO nopajmn yCnoBuA B OKONHATa cpefa (Knumar
nnn atMochepHo HanfiraHe), BUA Ha ropuMBOTO, BUA Ha
[BYTaKTOBOTO Mac/o U T.H.

A NPEAYNPEXKAEHUE
Tbii KaTo KapbypaTopbT e n3paboTeH C BUCOKA CTeneH
Ha NPeLunsHOCT, He ro pasriobasanTe.

O 3a TO3M MPOAYKT eAuHCTBEHaTa HacTpoWKa Ha
Kapbypartopa, KOATO MOMe fJa 6bfe npoMmeHsaHa e
CKopocTTa Ha paboTta Ha npaseH xog, (T).

O
O

T = BUHT 3a perysiMpaHe Ha npasHuUA XOp,.

Perynupaxe Ha npasHusa xop, (T)

MpoBepeTe pfanv BBL3OYWHUAT GUATBP € 4YMCT. AKO
e HeoGXOAMMO peryivpaHe, 3aBbpTeTe BMHTA 3a
perynvpaHe Ha CKopocTTa Ha npaseH xog (T), 3aTtBopeTe
(no yacoBHWKOBATA CTPE/IKA), 3a Aa YBe/M4MTe 060pOTUTE
Ha ABuraTtensa, oTeopeTe (06paTHO Ha 4YacOBHWMKOBATa
cTpenKa, 3a pa Hamanute). CTaHfapTHUTE 060poTU B
MUHyTa ca 2800-3200 06./MWH.
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Bbarapcku

BHUMAHUE
MocouyeHata no-rope npoueaypa 3a HacTpoiika Tpa6aa
fla ce cnasBa, KOraTo Ha fABUratesii e HanpaBseHa
HacTporika MADE vav DAMAGE nopagu Henpasu/HO
CBHCTOAHME.

3ABEJIEHKKA

Hskou Mopenu, npopaBaHM B 30HM CbC CTPOro
perynvpaHe Ha emucuuTe Ha OTpaboTeHWTe rasose,
HAMAaT HaCTpOVKM Ha Kapbypatopa 3a BWCOKa M
HUCKa CKOPOCT. TaKknBa KOPEKLMM MOraT Aa no3sonaT
Ha pgBuratens pAa paboT WM3BBH rpaHuuWTe Ha
[oNyCTUMUTE eMucuUn. 3a Te3n MoAeNu efnHcTBeHaTa
HacTpoliKa Ha KapbypaTopa e paboTa Ha NpaseH xof.

MNPENOPBKA

PEFYIMPAHETO HA HKAPBYPATOPA TPABBA [A
CE NMPABM OT OMNWUTHKU WM OBYYEHU JIMLA,
M NPENOPBYBAME [JA 3AHECETE YPEOA [0
0oTOpU3NpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

Bb3pyweH ¢puntup (Pur. 14)

Bb3aywHuaT ¢untbp (11) Tpabea aa 6GbAe NMOYUCTEH OT
npax U MpbCOTUA C Or/1eq Aa ce usberHe:

O HeusnpaBHOCTH Ha KapbypaTopa.

O HeuxsnpaBHOCTK Npu cTapTUpaHe.

O HamaneHue Ha MOLWHOCTTa Ha ABUraTens.

O HeHyKHO M3HOCBaHe Ha YacTWTe Ha ABUraTens.

O HeobuyarHa KOHCyMaLMA Ha ropuBo.

MouncTBaTe BBL3AYWHUA GUATBP EXHEeAHEBHO WMAM no-
4eCTo, aKo paboTUTe B CM/IHO 3anpalleHn y4acTbLy.

MouncrTBaHe Ha Bb3AYLWHUA GUNTBLP (Dur. 14)
OTcTpaHeTe Kanaka Ha Bb3gaylwHua ¢uatep (12) w
oTcTpaHeTe puntbpa (11).

MouncTeTe ro.

MpoBepeTe aann GUATBLPBT € CyX, Npeau Aa crnobute
OTHOBO MoAyna. BbaaylueH puaTbp, M3non3BaH M3BECTHO
BpeMe He MOXe fa 6bAe nNo4ncTeH HambaHo. ETo 3auwo,
ToW TpAbBa Aa 6bfe CMeHsH perynspHo ¢ HoB. MNoBpeaeH
dunTHP, BUHarK Tpabea Aa 6bAe CMEHSH.

FopuBeH punTbLP (DUr. 15)
OtcTpaHeTe ropuBHusa ¢untbp (13) oT pesepsoapa 3a
ropuBO M ro 3aMeHeTe, aKo e 3aMbPCeH.

3ABEJIEKKA
BnokvpaHuaT ¢untbp 3a ropuso (13) Moxe pa
BB3MNPEnATCTBa [OCTaBKaTa Ha ropuBo W Aa NpUYUHU
HapyLLeHO BbpTeHe Ha ABuraTens.

3ananutenHa cseluy (dur. 16)

HoraTo wusBamparte cBelTa, 3aBbpTeTe M U3BajeTe

KanayeTo Ha Liencena, MOKPMBALLO CBELTa, KaKTO e

NnoKasaHo Ha uncTpauusaTa. (Pur. 17)

CbCTOAHMETO Ha 3anasuTenHaTa CBeLl ce BAWse OT:

O HenpasunHM HAaCTPOMKKM Ha Kapbyparopa.

O T[pelwHa ropuBHa cmec (NMpeKaseHo MHOro Macno B
6eH3nHa)

O MpbCeH Bb3ayLleH UATHP.

O TpyaHu ycnoBus Ha paboTa (KaTo CTyAeHU aTMochepHH
ycnoBus).

Tesn aKTopu NPUYMHABAT OT/NAraHusA Mo eNeKTpoauTe

Ha 3ananuTenHaTta CBell, KOeTO MOoXe pa fosefe [0

HeusnpaBHOCT U TPYAHOCTU MpY naneHe. AKO asuratens

€ C HUCKa MOLLHOCT, TPYAHO Masu MauM paGoTu JIOLWO Ha

npaseH Xof, BUHArM NpoBepsBaiiTe MbpBO 3anaauMTenHara

cBell.

AKO 3anasuTenHaTa CBeLl € 3aMbpceHa, noyncTeTe s U
nposepeTe nydTa Ha enektpoga. PerynupaiiTte, ako e
Heobxoaumo. MpaBunHnAT nyedT e 0,6 Mm. 3ananutenHarta
cBely, TpA6sa Ja 6bae cMeHeHa cneg okono 100 paGoTHU
yaca W1 no-paHo, aKo eNeKTPOAUTE ca epo3npasiu MHOro.

3ABEJIEHKHA
B HAKOM pernoHM, MecCTHOTO 3aKOHOAATeNCTBO
M3MCKBa MO/NI3BAHETO Ha PEe3WNCTOPHW 3anasuTesHu
CBelyn 3a MoATMCKaHe Ha CUrHaiuTe sa 3anasBaHe.
AHO MallmMHaTa MbpBOHAYaNHO € pasnonarana ¢
PE3UCTOPHM 3ananTeNIHU CBELLUM, U3NON3BaTe Chbllma
TUN Npy noamaAHa.

3a AbaroTpaiiHO CbXxpaHeHue

M3ToveTe UANOTO rOpMBO OT pesepBoapa 3a FOpWBO.
CrapTupaliTe aBuUraTtens v ro octaBeTe ga paboTu JOKaTo
cnpe. PemoHTUpaliTe BCAKaKBM NOBpPeau, MNPUYUHEHU
oT ynoTtpebata. lMouncTeTe ypeaa C YMCT napuan uau
n3nonsgaiTe MapKyy ¢ Bb3ayx Noj HansraHe. MocTaseTe
HAKO/IKO KamnKu OT [ABYTAKTOBO ABMraTesHO Macno B
UMAMHABPA Npes oTBOpa Ha 3anasuTenHaTta cBel, WU
3aBbpTETE ABUraTenNs HAKOKO NbTH, 3a Aa Ce pasnpeaen
MacsoTo.

MoKpuiiTe ypeaa 1 ro cbxpaHeTe Ha Cyxo MACTO.

F'pacduk 3a nogapbKKa

Mo-pony we Hamepute O6LWM MHCTPYKLIMK 3a NOAAPBHKA.
3a ponbiHUTENHA MHpOPMaLMA, MONA, CBbpHeTe ce C
oTOopU3npaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

ExepHeBHa noAApbHKKa

O TMouucTBaiiTe ypeaa OTBbH.

O TMposepeTe fasM OTBEPCTMETO 3a 3acMyKBaHe Ha
BBb3AyX NpY NpeanasHarta Mpexa He e 3anyLueHo.

O T[poBepeTe npeanasHata Mpema 3a MNOBPEAU WU
nyKHaTUHW. CMeHeTe npeanasHaTa Mpexa B C/lyqan Ha
yAAPY UK NYKHATUHN.

O TMpoBsepsBavite pamm
3aTerHaTi 4OCTaTbyHO.

ravikute u 6ontoBete ca

CepMHYHa NOAAPbHKa

O TpoBepsiBaiiTe cTapTepa, 0COGEHO BBHKETO.

O [llouncTBarTe BbHLUHATA YaCT Ha 3anasiMTesiHaTa cBeLy,

O [lemOHTWpaiTe 3ananuMTenHata CBel, M MpoBepeTe
nydTa Ha enekTpoga. Perynupaiite ro go 0,6 MM nam
CMeHeTe 3anasuTesiHaTa cBeLl,.

O TouuncTBaiTe BBb3AYLHUA GUATBP.

MeceuHa nogapbiKa

O [lpomuiiTe ropuBHUA pesepBoap ¢ 6eH3MH M NoYncTeTe
FOPUBHUA GUNTDBP.

O TouucTBaiTe BbBHWHATA YacT Ha Kapbypatopa W
NPOCTPAHCTBOTO OKOJIO HEro.

MoappbHKa Ha Tpu Meceua

O TouucTBarite oxnaguTenHuTe
LMAMHABPA.

O TouncTBaiTe BEHTMUNATOPA W MPOCTPAHCTBOTO OKOJIO
Hero.

O ToymncTeTe WymosarnywmTensa oT Bbraepoa,.

BHUMAHUE
MouncTBaHeTo Ha  oxnaguTenHute pebpa Ha
LUMAMHABPA, BEHTMNATOPA M 3arnylumMTens Tpabea aa ce
Hanpasu OT OTOPU3NPaH cepBM3eH LieHTbp Ha HiIKOKI.

M3BO0P HA AHCECOAPHU

AKcecoapuTe Ha ypeaa ca noco4yeHu Ha cTp. 193.

oTBEpCTUA Ha
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M3BOP HA NPUJIOKEHUA

MpenopbyaHWTe aKcecoapy 3a BCEKW MO ca onncaHu B Tabavuarta no-gosny.
3a NopbYKKM, MONA, CBbPHETE Ce C 0TOPU3MPaH CepBU3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.
Mons npoBepsiBaiTe BHUMATE/NHO, Tbi KATO aKkcecoapy 6e3 MapKMpoBKa ,,@" He MoraT Aa 6bAaTt NOCTaBAHM.

CnucbK Ha npenopb4aHU akcecoapu

Bbnrapcku

Kog Homep OnucaHve RB27EAP RB27EP
6601600 AKO3A (A) [ °
6698394 AIO3A (B) ] °
6699184 BEHTUIALLMOHHA TPBBA ° )
comess | U O - :
6684946 BAKYYMHA TPBBA - °
6601497 KPUBA TPBBA - °
6601601 TOPBA 3A MPAX - °
6601500 3EMHO CLENJIEHME - °
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Bbnarapcku

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

ManonseariTe nposepkuTe B Tabniuuata no-gosy aKo ypeabT He paboTu npasuaHO. AKO ToBa He pelm npobiema,
06bpHEeTE Ce KbM BalLMA NPeACTaBUTEN MM OTOPU3MPaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

CbcTosiHME

MpuunHa

MonpaesHe

PesepBoapbT 3a ropuso e npaseH uam
HMBOTO Ha ropuBO € HUCKO

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ npaBuaHaTa
ropvBHa cmec (25:1-50:1)

PesepBoapbT € MbJ/ieH CbC CTapo
ropu1BO (HenpuATHa MUPK3Ma)

CwmeHeTe ¢ HOBO ropmeo

TBBbPAE MHOrO rOpUBO € NOETO U

1.Pa3KaveTe 3ananuTenHaTa ceel 1
ocTaBeTe Aa U3CbXHe

2.U3pbpnaliTe pbyKaTa Ha cTapTepa 5 unm
6 NbTK, 3a Ja OTCTPAHWUTE US/IULLHOTO

Tpbba Ha 3arnywmTens)

[opvBHa ropvBo
cuctema SananuTesHaTa ceely € Mokpa 3.BbpHeTe 3ananutenHara cseLly
4.MNocTaBeTe N0CTa Ha Apocena Ha
PABOTHA nosuuua v nsgbpnante
pbyKaTa Ha cTapTepa
FOPMBHUAT GUNTBP € 3aPBCTEH C
MPBCOTHA MouncTeTe ropnBHUA GUNTBP
[pvratensT He TpbbaTta 3a ropnBOTO € U3KPUBEHA YBeperTe ce, Ye ropuBoTO TeYe
cTapTupa Wnu ce e otgenunna 6eSnpeI’IHTCTBeH0
HeunanpaBHocTv Ha KapbypaTopa CebpieTe ce ¢ 0TopuanpaH cepsu3 Ha HIKOKI
BopaybT Ha Ktoya 3a cnvpaHe e fjan | CeBbpeTe ce C 0TOPU3NpaH cepBus Ha
HaKbCco HiKOKI
SananuTenHara cael e MphcHa g;)émeuem WM NOYUCTETE 3anannTenHara
Enextpuyecka PasCTOAHMETO MeMAY eneKTpoauTe & Perynupaiite pasctosHueTo Ao 0,6 Mm
TBbPAE roNAMo
cucTema
Jlowa Bpb3Ka Meway kabena 3a
BMCOKO HanpexeHue n 3ananutenHara | CeBbpeTe 0THOBO
cBeLy,
HeunsnpaBHOCT Ha eneKTpuyeckaTa CBBbpieTe ce C 0TOPU3MpaH CepBM3 Ha
cuctema HiKOKI
Jpyru MaxopHaTa Tpbba Ha 3arnywutenae | CBbpeTe ce C 0TOpU3MpaH CepBu3 Ha
Py 3aApbCTeHA C BbI1epoy, HiKOKI 3a nonpaeka
PesepBoapbT 3a ropuso e npaseH uau | HanbnHeTe pesepsoapa ¢ npaBuaHaTa
HUBOTO Ha rOPUBO € HUCKO ropusHa cmec (25:1-50:1)
Pe3epBoapbT e Mb/ieH CbC CTapo
ropu1BO (HenpuATHa MUPU3Ma) CumeHeTe c HOBO ropnBo
FopuBHa J[lByTaKTOBO Macso He e o6aBeHO CebpeTe ce ¢ oTopuanpaH cepsms Ha HIKOKI
cucrtema JlocTbT Ha gpocena e B CTAPTOBA MocTaBeTe focTa Ha Apocena B8 PABOTHA
nosuuma nosnuma
B ropvBHaTa cucTema e HaBIA3bA Bb3AYX Cauprete 0THOBO ropuBHaTa TpL6a M
[Asuratenar Bpb3Ka
ﬁgag:ﬁ:}a HeusnpaBHOCTH Ha KapGypaTopa CBBbpKETE Ce C 0Top1aupaH cepsu3 Ha HiKOKI
W3KII0YBA HensnpaBHOCT Npu KOHTaKT
Enektpnyecka HeusnpasHocT Ha 3anaimTenHa csely, | CMeHeTe ¢ HOBa 3ananvTesiHa CBeLy,
[Asuratenar cucTeMa 0
€ CKJIOHEH Ja EMSMPABHOCT Ha e/IeKTpuecKaTa CebpiKeTe ce ¢ oTopusnpaH cepsu3 Ha HIKOKI
usracsa cucrema
MperpsABaHe Ha auratens
CwMmeHeTe ¢ npaBu/HaTa 4yacT
IpeleH Mofen 3ananvTenHa ceeLy Bire ,CMELMPUHALIMM
Dpyrvt MpbceH Bb3ayLeH GuaTbp Mouncrete
3afpbCcTBaHe C BbI/Iepos (M3xogHaTa MouncTeTe

HepocTtatbyHa Komnpecus (6yTano,
NPBCTEH Ha 6YTaNnoTo, LUAUHABP)

CBbpeTe ce C 0TOPU3UpaH CepBr3 Ha
HiKOKI
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Bbnrapcku

CbCTOsIHWE

Mprunna

MNMonpassHe

HeobuvyaiHa BuGpaums

PbKoxBaTKaTa, ckobaTa Ha
pbKOXBaTKaTa Uan apyra cebp3salia
yacT e pasxnabeHa

MpoBepeTe v 3aterHete

[BuraTtenaT He cnupa

HeunsnpaBHOCT Ha KJo4a 3a cnupaHe

MocTaBeTe focTa Ha Apocena B
CTAPTOBA noswvuus, 3a aa cnpete
asuratens

HesabasHo npekpareTe ynotpeba v ce
CBBPIKETE C 0TOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP
Ha HiKOKI

[lBuraTensaT cnupa Korato
ApocenbT e 3aTBOPeH

MpasHUAT XOA e TBbPAE HUCHK

CabpieTe ce C 0TopU3MpaH cepsuns Ha
HIiKOKI
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

ZNACENJE OZNAKA

NAPOMENA: Na nekim uredajima ih nema.

Oznake
/\ UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre

upotrebe.

Ventilator

Podesavanie brzine u praznom hodu

Vazno je da procitate, potpuno razumete i
pridrzavate se slede¢ih mera predostroznosti
i upozorenja. Nepazljiva ili neodgovarajuéa
upotreba ovog uredaja moze prouzrokovati
ozbiljne ili smrtonosne povrede.

Pumpa za punjenje

Duzni ste da procitate, razumete i sledite sva
upozorenja i uputstva u ovom priruéniku i na
uredaju.

Garantovani nivo ja¢ine zvuka

Kada koristite ovaj uredaj, uvek nosite zastitnu
za o¢i, glavu i usi.

Premestanje

Saug - pozicija rukovanja (otvorena)

Uti¢nica svecice

Saug - pozicija pokretanja (zatvorena)

,

Kapacitet rezervoara za gorivo

Ukljuéeno/Pokretanje

Suva tezina (bez goriva, sa svim cijevima)

odmah zaustavite motor.

L ) B N
. - pA,eq | Nivo zvuénog pritiska LpA na osnovu ISO
Iskljuéeno/Zaustavljanje 15022868 | 22868 ekvivaienta*
L Nivo izmerene snage zvuka LwA na osnovu
UPOZORENJE & OPASNOST WA, RaM) | 5000/14EC
Drzite ruke podalje od rotirajué¢eg ventilatora. 200014/EC | Radni
UPOZORENJE & OPASNOST .
Vruée povrsine; Prigusivag i poklopac oko | Lya Ra(G) Nivo garantovane snage zvuka LwA na osnovu
i | njega mogu postati jako vruci. Uvijek rascistite 2000}1 4EC 2000/14EC
=== | podrugje ispuha i prigusivaga, inaée moze dodi Radni
do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Drzite djecu, prolaznike i pomagace 15 metara o "
udaljene od uredaja. Ako vam se netko priblizi, ahv, eq Nivo vibracija na osnovu ISO 22867

Ekvivalent*

MeSavina goriva i ulja

K

Odstupanje

Pre koriSéenja vase masine
* Pazljivo procitajte uputstvo.
* Proverite da li je oprema za secenje pravilno sastavljena i prilagodena. .

* Pokrenite jedinicu i proverite prilagodavanje karburatora. Pogledajte “ODRZAVANJE”.

NAPOMENA: Ekvivalentan nivo buke / nivo vibracije izradunati su kao energija ponderisana prema vremenu za nivoe
buke / vibracija pod raznim uslovima rada sa slede¢om raspodelom vremena:

*1/7 prazan hod, 6/7 radni.
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STA JE STA? (SI. 1)

Posto ovo uputstvo obuhvata nekoliko modela, moze
postojati odredena razlika izmedu slika i vase jedinice.
Koristite instrukcije koje se odnose na vasu jedinicu.

. Poklopac goriva
Okida¢ gasa

Rucica pokretanja

. Spremnik goriva
Rasplinja¢

Cistac zraka

Rucka

Prekida¢ paljenja
Ravna cijev

Konusna cijev

Zastitna mreza
Svjedica

. Poluga ¢oka

Pumpa za ubrizgavanje
. Povratni starter

Cijev s ventilatorom

. Poluga za krstarenje
Kombinirani cjevasti klju¢
Upute za rukovanje
Voltaza gumba

UPOZORENJA | BEZBEDNOSNA
UPUTSTVA

Obratite posebnu paznju na izjave kojima prethode sledece

reci:

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na ozbilinu moguénost za nastanak teskih
telesnih povreda ili gubitak Zivota ako se ne slede
uputstva.

OPREZ
Ukazuje na mogucnost telesnih povreda ili oStecenja
opreme ako se ne slede uputstva.

NAPOMENA
Korisne informacije za ispravan rad i upotrebu.

HNTOTOZEr A~ IOIMUOW>

Bezbednost rukovaoca
O Nosite zastitu za glavu (1). (SI. 2)
O Uvek nosite zastitu za lice ili zastitne naocari (2). (SI. 2)
O Nosite odobrenu zastitu za sluh (3). (SI. 2)
Dugoroc¢na izloZzenost buci moze da dovede do trajnog
ostecenja sluha.
Obratite paznju na okruzenje. Budite svesni posmatraca
koji vam mogu ukazati na problem.
Uklonite sigurnosnu opremu odmah po gasenju motora.
O Uvek nosite teske, koSulje na duge rukave (4) i duge
pantalone (5) i ¢izme koje ne klizaju (6) i rukavice (7).
(Sl.2)
Nemojte da nosite labavu odecu, nakit, kratke pantalone,
sandale i nemojte da budete bosonogi.
Zavezite kosu tako da vam se nalazi iznad ramena.
Ne rukujte ovim alatom kada ste umorni ili pod uticajem
alkohola, droge ili lekova.
Ne rukujte alatom nocu ili pod losim vremenskim
uslovima kada je vidljivost loa. | ne rukujte alatom kada
pada kisa ili odmah nakon kiSe.
Rad na klizavom tlu moze da dovede do nesrec¢e ako
izgubite ravnotezu.
Nikada nemojte dopustiti da ovom masinom rukuje dete
ili neiskusna osoba.
Ne pokrecite motor ako ima zapaljivih stvari u blizini kao
$to je suvo lisée, otpadni papir ili gorivo.
Ne pokrecite ili rukujte motorom unutar zatvorene sobe ili
zgrade. Udisanje izduvnih gasova moze biti smrtonosno.
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Srpski

Rucke neka budu bez ulja i goriva.

Drzite ruke podalije od pokretnog dijela ili grijane
povrsine.

Ne hvatajte i ne drzite uredaj za ispusnu cijev.

Kada je uredaj isklju€en, provjerite da se motor zaustavio
prije odlaganja uredaja.

Kada radite dugo vremena, povremeno pravite pauze da
biste izbegli mogucu pojavu Vibracionog sindroma ruku
(HAVS) kojeg izazivaju vibracije.

ZXUPOZORENJE
Uvek rukujte alatom sa odgovarajuéom zastitnom
opremom i garderobom. Ako to ne uradite, moze do¢i do
nesrec¢a kao $to su opekotine ili ozlede. (SI. 2)

O Ne dodirujte podrucje dela iskre ili visokog napona u

toku rukovanja. Ako to uradite moZze doci do elektri¢cnog

udara.

Ne dozvolite da deca budu blizu alata u toku rukovanja.

Nemojte dirati motor, gornji poklopac ili ispusni otvor

tijekom ili neposredno nakon rada. Ako to uradite moze

do¢i do opekotine ili povrede.

O Sistemi protiv vibracija ne garantuju da se kod vas nece
pojaviti Sindrom vibracionog sistema ruku ili karpal
tunela. Zato osobe koje redovno i dugotrajno rukuju
ovim uredajem treba pomno da prate stanje svojih ruku
i prstiju. Ako se pojavi neki od pomenutih sindroma,
odmah potrazite pomo¢ lekara.

O Buduci da ovaj proizvod ima pogon na motor, pazite da
nosite odgovarajucéu zastitnu opremu kako biste smanijili
ucinke vibracija i zvuka na svoje tijelo. Ogranicite jedan
kontinuirani rad izmedu 30 i 40 minuta i odmarajte 10 do
20 minuta. Takode, ogranicite radno vreme na 80 minuta
dnevno.

O Ako koristite neki medicinski elektri¢ni/elektronski uredaj, kao
Sto je pejsmejker, posavetujte se s lekarom i proizvoda¢em
uredaja pre upotrebe bilo kog elektriénog alata.

O Ukoliko se smece ili skupljeni otpad, ukljuéujudi i lisce,
zaglave u stroju, pobrinite se da zaustavite motor i
uklonite ostatke prije nastavka uporabe. Koristenje stroja
bez uklanjanja prepreka moze rezultirati oSte¢enjem.

O OO0 0O

(o}e]

Bezbednost uredaja/masine

O Pre svake upotrebe pregledajte ceo uredaj/masinu.
Zamenite oStecene delove. Proverite da li gorivo negde
curi i da li su svi priévrs¢ivagi na svom mestu i da li su
dobro zategnuti.

O Pre upotrebe uredaja/masine, zamenite delove koji

su napukli, okrnjeni ili oste¢eni na bilo koji drugi nacin.

Delovi sa greSkom mogu da povecaju rizik od nesreéa i

mogu da dovedu do povrede.

Drzite druge osobe podalje kada podesavate karburator.

Koristite samo dodatke kao $to je preporu¢eno za ovu

jedinicu/masinu od strane proizvodaca.

Pre rukovanja, postarajte se da alati kao $to su klju¢ za

prilagodavanie ili klju¢ za matice nisu jo$ uvek zakaceni

za jedinicu.

/\ UPOZORENJE

O Nikada ne menjajte jedinicu/masinu na bilo koji nacin.
Nemojte da koristite uredaj/masinu za bilo koje poslove
osim za one za koje je predvidena.

O Izmene na motoru ¢ine EU odobrenje ovog tipa motora
nevazeéim.

O Neovladéene promene i/ili dodaci mogu da dovedu do
ozbiljne liéne ozlede ili smrti operatera ili drugih.

O Zastitna mreza mora biti ¢vrsto priévr§éena na mjestu.

(ee]

Bezbednost goriva

O Mesajte i sipajte gorivo napolju i tamo gde nema varnica
ili plamena.

Koristite posudu koja je odobrena za gorivo.

Pre ukljuc¢ivanja motora odmaknite se najmanje 3 m od
mesta sipanja goriva.

Zaustavite motor pre uklanjanja poklopca goriva. Ne
uklanjajte poklopac goriva u toku rukovanja.

[ee]
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Srpski

O

Ispraznite rezervoar za gorivo pre skladistenja uredaja/
masine. Preporucljivo je ispustiti gorivo posle svake
upotrebe. Ako ostavite gorivo u rezervoaru, uredaj
postavite tako da gorivo ne moze da iscuri.

A UPOZORENJE

o0

Gorivo je lako zapaliti ili dobiti eksplozuu ili udisati
gasove te obratite posebnu paznju kada rukujete ili
dosipate gorivo.

Ne pusite niti dopustajte pusenje blizu goriva ili jedinice/
masine ili dok koristite jedinicu/masinu.

Obrisite prosuto gorivo pre nego $to pokrenete motor.
OdlozZite jedinicu/masinu i gorivo na mestu gde isparenja
iz goriva ne mogu da dodu u kontakt sa varnicama ili
otvorenim plamenom iz uredaja za zagrevanje vode,
elektro-motora ili prekidaca, pedi, itd.

Kada koristite jedinicu u suvom podruéju, postarajte se
da oprema za zaustavljanje pozara bude pri ruci.

O Ako iskljuéite motor za ponovno dosipanje goriva,

postarajte se da se jedinica ohladi pre nego Sto dodate
gorivo.

Sigurnost puhanja

e}

O O O O

o

(e}e]

(ee]

(e}e]

Uredajem/strojem radite samo u primjerenim satima
- ne rano ujutro ili kasno navecer kad bi ljudi mogli biti
uznemireni. Pridrzavajte se vremena navedenog u
lokalnim propisima. Obi¢no se preporu¢a od ponedjeljka
do subote od 9 do 17 sati.

Nikada nemojte usmijeravati ispuhivanje zraka prema
promatra¢ima niti dopustiti ikome da bude u blizini
podruéja rada. Budite pazljivi u usmjeravanju ispuhivanja
kako biste izbjegli staklene ograde, automobile itd.
Provjerite ima li praznih limenki, metalnih dijelova i
drugih prepreka na radnoj povrsini i okolini, koje mogu
prouzro€iti ozljedu, nesrecu ili oSteéenje. Ako ima nekih
od tih objekata na podru¢ju, unaprijed ih uklonite.

Pazite na neravne nogostupe, rupe na terenu ili druge
nestabilne uvjete pri koriStenju alata.

Poduzmite sve moguée mjere predostroznosti kada
ostavite alat bez nadzora, poput zaustavljanja motora.
Nikada nemojte upravljati alatom bez ispusnih cijevi ili
drugog zastitnog uredaja. (Ako je tako opremljeno.)
Drzite druge ukljuCujuéi decu, Zivotinje, posmatrace i
pomagacde 15 m van zone opasnosti. Odmabh iskljucite
motor ako vam neko pride.

Molimo vas da budete paZljivi jer pokretanje motora
moze da se odlozi nakon vadenja pokretne rucke.

Uvek drzite motor na desnoj strani svog tela.

Odrzavajte dobar oslonac i ravnotezu. Nemojte se
istezati.

Gubitak va$e ravnoteze u toku rada moze da dovede do
povrede.

Drzite sve dijelove tijela podalje od priguSivaca dok
motor radi.

Uvijek u blizini drzite kutiju prve pomo¢i kada radite s
motornom opremom.

Izbegavajte produzeno koriséenje opsega niske brzine
u kojoj je vibracija visoka. Ako to uradite moze do¢i do
ostec¢enja motora.

Kada se premjestate na novi radni prostor ili
pregledavate, pode$avate ili mijenjate pribor uredaja,
itd., iskljucite stroj.

Nikada ne stavljajte masinu na pod kada radi.

Ako sluéajno udarite ili ispustite jedinicu, odmah je
pogledajte da biste se uverili da nema greske, pukotine
ili deformacije.

Ako alat radi slabo i proizvodi ¢udnu budu ili vibracije,
isklju¢ite odmah motor i pitajte svog prodavca da se
izvrsi inspekcija i popravka.

Nastavljeno koriS¢enje pod ovim uslovima mogu da
dovedu do povrede ili oSte¢enja alata.

Koristite u skladu sa lokalnim zakonima i propisima.
Prije pocetka bilo kakvog ispusnog ili vakuumskog rada,
ofresite naslage s grabljama ili metlom.

/\ UPOZORENJE
Rad na ljestvama ili na visokom mjestu (poput
krovova) zabranjen je i moze prouzroéiti ozbiljne
ozljede.

Bezbednost prilikom odrzavanja

O Odrzavajte jedinicu/masinu u skladu sa preporu¢enim
procedurama.

O Prekinite kontakt sa sveéicom pre pocetka radova

na odrzavanju, osim kada treba izvrSiti podeSavanja

karburatora.

Drzite druge osobe podalje kada podesavate karburator.

Koristite iskljucivo originalne HIiKOKI rezervne delove

koje je preporucio proizvodac.

OPREZ

Nemojte da rastavljate trzajni starter. Postoji mogu¢nost
od povredivanja izazvanog oprugom trzajnog startera.

/\ UPOZORENJE
Nepravilno odrzavanje moze daizazove velika oStecenja
na motoru i teske telesne povrede.

O
O

Transport i skladistenje

O Nosite jedinicu/masinu drzedi je rukom sa motorom koji
treba da bude isklju¢en i prigusivaéem podalje od vaseg
tela.

O Pre skladiStenja ili transporta ostavite motor da se

ohladi, ispraznite rezervoar za gorivo i obezbedite rad

jedinice/masine. Ako to ne uradite mozZe do¢i do pozara

ili nesreca.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre skladiStenja uredaja/

masine. Preporucljivo je ispustiti gorivo posle svake

upotrebe. Ako ostavite gorivo u rezervoaru, uredaj

postavite tako da gorivo ne moze da iscuri.

Odlozite jedinicu/masinu van domasaja dece.

Uredaj Cistite i odrzavajte paZzljivo i ostavite ga na suvom

mestu.

Prilikom transporta ili skladiStenja postarajte se da

prekida¢ za isklju€ivanje bude u polozaju isklju¢eno.

Morate da obezbedite masinu u toku transporta da biste

sprecili gubitak goriva, tetu ili povredu.

Ako nalepnica upozorenja ne moze da se procita, odlepi

se ili postane necditljiva, zamenite je novom. Za kupovinu

novih nalepnica obratite se ovlas¢enom servisu

kompanije HiIKOKI.

Ako se pojave situacije koje nisu opisane u ovom
priruéniku, budite paZzljivi i vodite se zdravim razumom. Ako
vam je potrebna pomo¢ obratite se ovlaS¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

SPECIFICATIONS

SPECIFIKACIJE za ovu masinu nalaze se u tabeli na strani
192.

NAPOMENA
Svi podaci su podlozni promenama bez prethodne najave.

POSTUPCI SASTAVLJANJA

/\ UPOZORENJE
Prije montaze provjerite je li motor iskljuéen/zaustavljen i
nije vrué.

o

O O O OO

Ispusne cijevi na glavno kuciste (SI. 3)

Pregledajte glavno kuciste i pribor.

Cvrsto prikljucite ravnu cijev (l). Poravnajte izbo¢enje (8) na
ravnoj cijevi s utorom (9) na kuéistu puhala i gurnite cijev u
kudiste puhala.

Zakrenite cijev u smjeru kazaljke na satu kako biste ju
zakljucali na svoje mjesto.
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Mlaznica na ravnu cijev (Sl. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Poravnajte utor (9) na konusnoj cijevi (J) i izbo€enje (8)
na ravnoj cijevi (I) i zakrenite konusnu cijev na mjestu.

[RB27EP]

O Poravnaijte utor (9) na cijevi s ventilatorom (P) i izbo¢enje
(8) na ravnoj cijevi (I) i zakrenite cijev s ventilatorom na
mjestu.

NAPOMENA [RB27EP]

(Dodatno)

O Vakuumski prikljuéak se nudi kao dodatna oprema koja
pretvara ru¢no puhalo u usisivag.
Za instalaciju pogledajte priru¢nik za vakuumski komplet
RB-HVA (RB27E/EP).

(Sigurnosne znacajke)

O Ako poku$ate da otvorite zastitnu mrezu (K) dok motor
radi, to ¢e automatski zaustaviti motor. (SI. 1)
Ali nikada ne pokuSavajte otvoriti zastitnu mrezu (K) dok
motor radi ¢ak ni s ovom znacajkom, ina¢e moze doc¢i do
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

POSTUPAK RADA

Gorivo (Sl. 6)

A UPOZORENJE
Ureda]/strOJ je opremljen dvotaktnim motorom. Za
napajanje motora uvek koristite gorivo pomesano sa
uliem.
Obezbedite dobro provetravanje kada sipate gorivo ili
rukujete njime.

O Gorivo je veoma zapaljivo i mozete ozbilino da se
povredite ako ga udahnete ili prospete na sebe.
Uvek budite pazljivi kada rukujete gorivom. Obavezno
obezbedite dobro provetravanje kada rukujete gorivom
u zatvorenom prostoru.

Gorivo

O Uvek koristite brendirani bezolovni benzin od 89 oktana.

O Koristite originalno ulje za dvotaktne motore ili koristite
mesavinu u razmeri izmedu 25:1 i 50:1; molimo vas
da se o razmeri meSavine posavetujete sa ovlaséenim
servisom kompanije HIKOKI.

O Ako vam originalno ulje nije dostupno, koristite ulje
sa dodatim antioksidansima na ¢ijoj je etiketi jasno
naznaceno da je predvideno za vazduhom hladene
2-taktne motore (JASO FC GRADE OIL ili ISO EGC
GRADE). Nemojte da koristite mesavinu ulja BIA ili TCW
(za 2-taktne, vodom hladene motore).

Nikada nemojte da koristite multigradno ulje (10 W/30) ili
vec koriséeno ulje.

Nikada nemojte da meSate gorivo i ulje u rezervoaru za
gorivo na masini. Uvek meS$ajte gorivo i ulje u odvojenoj
Cistoj posudi.

Uvek zapocnite tako Sto ¢ete prvo sipati polovinu koli¢ine

benzina koji ¢ete koristiti.

Zatim dodajte celu koli¢inu ulja. PromeSajte (protresite)

mesavinu goriva. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Dobro promeSajte (protresite) meSavinu goriva pre sipanja

u rezervoar.

Koli¢ina za me$anije ulja za dvotaktne motore i benzina

L Ulje za dvotaktne motore (ml)
Benzin (litara)
Odnos 50:1 Odnos 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _ 40
2 40 _— 80
4 80 _— 160

Srpski

Gorivo

/\ UPOZORENJE

O Pre sipanja goriva obavezno iskljucite motor i ostavite ga
da se hladi nekoliko minuta.

Nemojte da pusite niti da palite vatru ili izazivate varnice
u blizini mesta sipanja goriva.

Kada Zelite da sipate gorivo, polako otvorite rezervoar za
gorivo kako bi nestao moguci prekomerni pritisak.
Nakon sipanja goriva pazljivo zategnite poklopac
rezervoara za gorivo.

Pre nego $to ukljucite uredaj obavezno ga pomerite
najmanje 3 m od mesta sipanja goriva.

Obavezno odmah deterdZzentom operite sa odece sve
prosuto gorivo.

Nakon sipanja goriva proverite da li gorivo negde curi.
Pre sipanja goriva, da biste uklonili staticki elektricitet iz
glavnog kucista, posude za gorivo i rukovaoca, dodirnite
tlo koje je blago navlazeno.

Pre sipanja goriva pazljivo ocistite podru¢je oko poklopca
rezervoara kako nikakva prljav§tina ne bi dospela u
rezervoar. Postarajte se da gorivo bude dobro izmesano
tako Sto Cete pre sipanja goriva protresti posudu.

o0 O O O O

Pokretanje

OPREZ
Nemojte zapodinjati ako su cijev i zastitna mreza
zacepljene.

(1) Uklju¢ivanje hladnog motora

1. Stavite prekida¢ za ukljuéivanje

UKLJUCENO. (SI. 7)

Pritisnite pumpu za punjenje (N) nekoliko puta tako da

gorivo protece kroz povratnu cijev (10). (SI. 8)

Postavite rudicu sauga (M) na poziciju OTPOCNI

(zatvoreno) (A). (SI. 9)

4. Povucite ru€icu pokretanja hitro pri ¢emu rucica treba da
vam ostane u ruci i ne smete joj dozvoliti da se vrati na
svoje mesto. (Sl. 10)

5. Kada cujete da motor Zeli da se pokrene, vratite ru¢icu
sauga na poziciju POKRENI (otvoreno) (B). (SI. 9)

6. Ponovo povucite ru€icu pokretanja hitro. (Sl. 10)

NAPOMENA
Ako se motor ne ukljuéi, ponovite korake od 2 do 6.

(H) na polozaj

w n

7. Zatim dopustite da se motor zagreva 2-3 minuta pre
nego $to ga opteretite.

(2) Uklju¢ivanje toplog motora
Upotrebite samo korake 1, 2 i 6 postupka za pokretanje
hladnog motora.
Ako se motor ne ukljugi, koristite isti postupak kao za
ukljuc¢ivanje hladnog motora.

Radni ventilator (SI. 11)

O Za oduvavanje lis¢a i suve trave treba koristiti malu
brzinu.

O Za c¢iSéenje mokrog lis¢a i trave treba koristiti srednju
brzinu.

O Veliku brzinu treba koristiti za pomeranje S$ljunka,
prljavstine ili drugih teSkih materija.

O Kada radite na prasnjavom prostoru, isperite povrsinu

vodom.

/\ UPOZORENJE

O Ne usmeravajte vazdusne ispuste prema ljudima ili
kuénom ljubimcu.

O Uredaj treba da radi u dobro provetrenom podrugju.

O Nikada nemojte izvoditi postupke montaze ili rasklapanja
sa upaljenim motorom ili moze dod¢i do teskih li¢nih
povreda.

O Nikada ne dodirujte prigusiva¢, svecicu ili ostale metalne
delove dok motor radi ili neposredno posle isklju¢ivanja
motora.
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Srpski

O Ne koristite ovaj ventilator u zatvorenom prostoru.
O Nemojte raditi ako postoji otvoreni prozor blizu radnog
podrucja i okoline.

OPREZ
Ovaj ventilator je dizajniran i podesen da se koristi sa
prikaCenim cevima za duvanje. Nikada se ne sme
rukovati njime bez ravne cevi.

NAPOMENA
O Kad Cujete ili osjetite Gudni zvuk ili vibraciju, odmah
zaustavite motor i provjerite blokira li nesto ventilator ili
cijevi. Ako je tako, uklonite to i provjerite ima li oStecenja.
O lzbor cevi za duvanje
* Prava cev za duvanje
Omogucava rad pri maksimalnom kapacitetu duvanja.
Pogodna je za rad u rasprostranjenim podrucjima,
revolucija motora je na minimalnom, Sto dovodi do
poboljSane potrosnje goriva u poredenju sa cevima za
duvanije u obliku konusa/ventilatora.
Prava cev za duvanje se preporu¢uje za normalnu
upotrebu.
Izduvna cev u obliku konusa/ventilatora
Omogucava rad pri maksimalnoj brzini duvanja.
Idealno za duvanje suvog lis¢a zaleplienog na tlu ili
otpustanje jakog ispusnog vazduha u ograni¢enim
prostorima.

Zaustavljanje (SI. 12)

Smanijite brzinu motora i radite na praznom hodu nekoliko
minuta, zatim iskljucite prekida¢ paljenja (H) i drzite pritisnut
dok se motor potpuno ne zaustavi.

ODRZAVANJE

ODRZAVANJE, ZAMENA ILI OPRAVKA UREDAJA |
SISTEMA KONTROLE EMISIJE MOZE DA SE IZVRSI
OD STRANE BILO KOJE USTANOVE ZA POPRAVKU
MOTORA KOJI NISU ZA PUT ILI OD STRANE INDIVIDUA.

Podesavanije karburatora (SI. 13)

Karburator je precizni deo koji meSa vazduh i gorivo i
dizajniran je da bi omogudio visok u¢inak motora. Pre nego
Sto se alat posalje iz fabrike, njegov karburator je prilagoden
u toku probnog testiranja. IzvrSite podeSavanja samo ako
su neophodna zbog uslova okoline (klima ili atmosferski
pritisak), tipa goriva, tipa dvotaktnog ulja, itd.

/\ UPOZORENJE

O Posto je karburator proizveden sa visokim stepenom
preciznosti, nemojte ga rastavljati.

O Za ovaj proizvod, jedino podeSavanje karburatora koje
se moze izvrsiti je prilagodavanje brzine praznog hoda
M.

T = Vijak za podesavanje praznog hoda.

Podesavanje brzine u praznom hodu (T)

Provijerite je li filtar zraka ¢ist. Ako je potrebno podesavanije,
zatvorite vijak za podeSavanje brzine PRAZNOG HODA
(T) (u smjeru kazaljke na satu) kako biste poveéali brzinu
motora, otvorite (suprotno od smjera kazaljke na satu) kako
biste smanjili brzinu motora. Standardni okr/min u praznom
hodu iznosi 2800-3200 okr/min.

OPREZ
Gore navedeni postupak podeSavanja mora se slijediti
prilikom OBAVLJANJA podeSavanja ili ¢e doci do
OSTECENJA motora zbog pogresnog stanja.

NAPOMENA
Prodajna podrucja nekih modela sa strogom regulacijom
emisije ispusnih plinova nemaju prilagodbe rasplinjac¢a
visoke i niske brzine. Takve prilagodbe mogu omoguciti
da motor radi izvan granica njegove emisije. Za ove
modele jedina prilagodba rasplinja¢a je brzina praznog
hoda.

PREPORUKA )

ZA PODESAVANJE RASPLINJACA SU POTREBNE
VJESTINE ISKUSNIH ILI OBUCENIH OSOBA, ILI SE
PREPORUCA ODNIJETI UREDBAJ U autorizirane servisne
centre tvrtke HIKOKI.

Filter vazduha (SI. 14)

Filter vazduha (11) treba o€istiti od prasSine i prljavstine kako
ne bi doslo do:

O Kvarovi karburatora.

O Problemi pri pokretanju.

O Smanjenje napona motora.

O Nepotrebno habanje na delovima motora.

O Prekomerna potro$nja goriva.

Filter vazduha Cdistite svakodnevno ili ¢eSce ako radite u
veoma prasnjavim podrugjima.

Ciséenje vazdusnog filtera (SI. 14)

Otvorite poklopac filtra zraka (12) i uklonite filtar zraka (11).

Ocistite ga.

Proverite da li je filter suv pre nego $to ga vratite. Filter
vazduha koji je bio kori§éen neko vreme ne moze potpuno
da se odisti. Zbog toga mora redovno da se menja novim
filterom. Osteceni filter uvek mora da se zameni.

Filter goriva (SI. 15)
Izvadite filter goriva (13) iz rezervoara za gorivo i zamenite
ga ako je prljav.

NAPOMENA
Blokirani filter za gorivo (13) moZe da spreci dovod
goriva i izazove kvar rotacije motora.

Svedcica (SI. 16)

Kada uklanjate svecicu, odvrnite i uklonite poklopac utika¢a
koji pokriva svecicu kao Sto je prikazano na ilustraciji.
(S1.17)

Na stanje svecice uticu:

O Neispravno pode$avanje karburatora.

O Pogresna meSavina goriva (previSe ulja u benzinu)

O Prljav filter vazduha.

O Teski uslovi rada (kao $to je hladno vreme).

Zbog ovih faktora mogu da nastanu naslage na elektrodama
svecice, $to moze dovesti do poremecaja u radu i poteSkoca
prilikom pokretanja. Ako motor nema dovoljno snage,
tesko se pokrede ili radi loSe u praznom hodu, uvek najpre
proverite svecicu.

Ako je svedica prljava, ocistite je i proverite zazor izmedu
elektroda. Ponovo podesite ako je potrebno. Ispravan
zazor je 0,6 mm. Svecicu treba zameniti nakon otprilike
100 radnih sati ili ranije ako su elektrode loSe ili su jako
ostecene.

NAPOMENA
U nekim delovima, lokalni zakon zahteva kori§éenje
uticnice svedice otpornika kako bi se ugusili signali
paljenja. Ako je ova masine originalno opremljena sa
utiénicom svecice otpornika, koristite isti tip uti¢nice
svecica za zamenu.

Za dugotrajno skladistenje

Ispustite sve gorivo iz rezervoara za gorivo. Ukljucite
motor i ostavite ga da radi sve dok se ne iskljuci. Popravite
ostecenja nastala usled koriséenja. Odistite uredaj ¢istom
krpom ili Koristite crevo s komprimovanim vazduhom.
Stavite nekoliko kapi ulja za dvotaktne motore u cilindar
kroz otvor svedice i zavrtite motor nekoliko puta da bi se ulje
razmazalo.

Pokrijte uredaj i stavite ga na suvo mesto.

Raspored odrzavanja

U nastavku ¢ete pronaci neke opSta uputstva za odrzavanje.
Za dodatne informacije obratite se ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.
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Dnevno odrzavanje

O Ocistite spoljasnje delove uredaja.

O Proverite da li je zapuSen dovod vazduha na zastitnoj
mrezi.

O Provjerite ima li o$teéenja ili pukotina na zastitnoj mrezi.
Promenite zastitnu mrezu u slu¢aju udara ili pukotina.

O Proverite da su navrtke i vijci dovoljno zategnuti.

Sedmicéno odrzavanje

O Proverite starter, posebno kabl.

O Ocistite spoljni deo svedice.

O lzvadite svedicu i proverite zazor izmedu elektroda.
Podesite ga na 0,6 mm ili zamenite utika¢ svecice.

O Ocistite filter vazduha.

Mesecno odrzavanje

O Benzinom isperite rezervoar za gorivo i ocistite filter
goriva.

O Ogistite spoljni deo karburatora i prostor oko njega.

Tromjese¢no odrzavanje

O Ocistite rashladna rebra na cilindru.
O Ocistite ventilator i prostor oko njega.
O Ocistite prigusiva¢ od ugljena.

OPREZ
CiSéenje rebara cilindra, ventilatora i prigusivaca trebaju
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centri.

1ZBOR PRIBORA

Pribor za ovu masinu naveden je na strani 193.
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Srpski
1ZBOR PRILOGA

Preporuéeni dodaci za svaki model su prikazani u tabeli ispod.
Za kupovine, kontaktirajte HIKOKI ovlaséene servisne centre.
Molimo vas da pazljivo proverite posto su oni dodaci koji nisu obelezeni sa “®” ne mogu da se prikace.

Lista preporucenih dodataka

Sifra Br. Opis RB27EAP RB27EP
6601600 MLAZNICA (A) ° °
6698394 MLAZNICA (B) ° °
6699184 CIJEV S VENTILATOROM ° °
sooess | - .
6684946 VAKUUMSKA CIJEV - °
6601497 SAVINUTA CIJEV - °
6601601 VRECICA ZA PRASINU - °
6601500 ZEMALJSKA DRSKA - °
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Srpski
RESAVANJE PROBLEMA

Koristite inspekcije u tabeli ispod ako alat ne radi normalno. Ako ovo ne resi problem, konsultujte vaSeg prodavca ili HIKOKI

ovlasceni servisni centar.

Stanje Uzrok Opravka
Rezervoar goriva je prazan ili je nivo Napunite rezervoar goriva sa ispravnom
goriva nizak mesavinom goriva (25:1-50:1)
Rezervoar goriva sadrzi staro gorivo . ) )
(neprijatan miris) Zamenite novim gorivom
1.Iskljucite uti¢nicu sijalice i ostavite da se
osusi
2.Povucite ru¢ku pokretanja 5 ili 6 puta da
. PreviSe goriva je upijeno i uticnica biste uklonili dodatno gorivo
Sistem sijalice je mokra 3.Prikagite utiénicu sijalice
goriva 4.Postavite rugicu sauga na poziciju
RUKOVANUJA i povucite rucicu za
pokretanje
Filter goriva je zapu$en prljavstinom Ocistite filter goriva
Motor se ne Cev za gorivo je savijena ili nije . . M
pokrece povezana Uverite se da gorivo te¢e bez problema
Kvar karburatora sg:tt%ktlra]te HiKOKI ovla¢ene servisne
Vodica prekidaca za zaustavljanje ima | Kontaktirajte HIKOKI ovlaS¢ene servisne
kratak spoj centre
Uti¢nica sijalice je prljava Zamenite ili ocistite uti¢nicu sijalice
Elektriéni Rupa elektrode je prevelika Podesite rupu na 0,6 mm
sistem = — -
LoSe povezivanje izmedu kabla visoke 35:
tenzije i utiénice sijalice Ponovo poveZite
Kvar elekiriénog sistema Eggs;ktlra]te HiKOKI ovlaséene servisne
Drugi Izduvni izlaz prigu$ivaca je zapuSen sa | Kontaktirajte HIKOKI ovla$éene servisne
9 ugljenikom centre za opravku
Rezervoar goriva je prazan ili je nivo Napunite rezervoar goriva sa ispravhom
goriva nizak mesavinom goriva (25:1-50:1)
Rezervoar goriva sadrzi staro gorivo . ) .
(neprijatan miris) Zamenite novim gorivom
Sistem Ulje dva ciklusa nije bilo dodato Egr?ttgktlra]te HiKOKI ovlascene servisne
oriva
9 Rucica sauga je u poziciji Stavite ruéicu sauga na poziciju
POKRETANJE RUKOVANJA
Vazduh je upao u sistem goriva Ponovo povezite cev goriva ili spojnice
Motor se pokrece Kvar karburatora Eg:ttgktlra]te HiKOKI ovla¢ene servisne
ali se odmah gasi — ——
Greska ukljucivanja
Motor e da se Elektrini Kvar sveéice Zamenite sa novom utiénicom sijalice
gasi sistem — — -
Kvar elektriénog sistema Kontaktirajte HIKOKI ovla$éene servisne
centre
Pregrevanje motora
X - . Zamenite sa odredenim delom
Model pogresne uti€nice sijalice Pogledaite “SPECIFIKACIJE”
Drugi Cista¢ prljavog vazduha Cisto
Zapusenje ugljenika (izduvni izlaz Gisto
prigusivaca)
Nedovoljno kompresije (klip, prsten Kontaktirajte HIKOKI ovla$éene servisne
klipa, cilindar) centre
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Srpski

Stanje

Uzrok

Opravka

Abnormalna vibracija

Rucka, drza¢ rucke ili drugi delovi za
ucévrscéenje su labavi

Proverite i zategnite

Motor se ne zaustavlja

Kvar prekidac¢a zaustavljanja

Podesite ru¢icu sauga na poziciju
POKRETANUJE da biste zaustavili motor
Odmah prestanite sa kori§éenjem i
kontaktirajte HiIKOKI ovlasc¢ene servisne
centre

Motor se zaustavlja kada je gas
zatvoren

Brzina praznog hoda je preniska

Kontaktirajte HIKOKI ovla$éene servisne
centre
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

ZNACENJE SIMBOLA

NAPOMENA: Ne nalaze se na svim uredajima.

Simboli
/\ UPOZORENJE

Za stroj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

Puhalom

Podesavanie brzine praznog hoda

Vrlo je vazno da procitate, te da potpuno
razumijete i poStujete sljedeéa upozorenja i
mjere opreza. Neoprezna ili nepravilna uporaba
uredaja moze uzrokovati teske ili smrtonosne
ozliede.

Pumpa za punjenje

Morate procitati, razumjeti i pridrzavati se
svih upozorenja i uputa u ovom priruéniku i na
uredaju.

Zajamcena razina zvuéne snage

Uvijek nosite zastitu za o€i, glavu i zastitu sluha o] I
kada koristite ovaj uredaj. ©/ Pamicanje
Cok - Polozaj rada (Otvoreno) §_ Svjedica

Cok — Start polozaj (Zatvoreno)

—

Kapacitet spremnika za gorivo

odmah zaustavite motor.

On/Start % Suha tezina (bez goriva, sa svim cijevima)
Off/Sto LpA, eq | Razina zvuénog tlaka LpA je odgovarajuéa
P 1S022868 | prema ISO 22868"
UPOZORENJE A& OPASNOST LWA, Ra(M) Izmjerena razina zvuéne snage LwA prema
. " A . 2000/14/EC

DrZite ruke podalje od rotirajuceg ventilatora. 200014/EC | jirka

UPOZORENJE & OPASNOST

Vruée povrSine; Prigusiva¢ i poklopac oko LWA Ra(G) Zajaméena razina zvucéne snage LwA prema
bl njega mogu postati jako vruci. Uvijek rascistite 2000}1 4EC 2000/14/EC
—_— podrucje ispuha i prigusivac¢a, ina¢e moze doci Utrka

do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Drzite djecu, prolaznike i pomagace 15 metara . . "

udaljene od uredaja. Ako vam se netko priblizi, ahv, eq Razina vibracija prema IS0 22867

Odgovarajuéa*

MjeSavina goriva i ulja

K

Nesigurnost

Prije koriStenja vaseg uredaja
* Pazljivo proditajte uputstva.

* Provjerite je li oprema za rezanje pravilno sastavljena i namjestena.
* Pokrenite uredaj i provjerite podeSenost karburatora. Pogledaj “ODRZAVANJE”.

NAPOMENA: Odgovarajuéa razina buke / vibracije izraéunata je kao vremenski odredena ukupna energija za razinu buke
/ vibracije u raznim uvjetima rada sa sljede¢om raspodjelom vremena:

*1/7 prazan hod, 6/7 puna brzina.
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Hrvatski

STO JE STO? (Slika 1)

Bududi da ovaj priruénik obuhvaca nekoliko modela, mozda
postoji nekakva razlika izmedu slike i vaSeg uredaja.
Koristite upute koje se odnose na va$ uredaj.

. Cep goriva

Okida¢ gasa

Rucka startera

. Spremnik goriva
Rasplinja¢

Cistac zraka

Rucka

Prekida¢ paljenja
Ravna cijev

Konusna cijev

Zastitna mreza
Svjedica

. Poluga ¢oka

Pumpa za ubrizgavanje
. Povratni starter

Cijev s ventilatorom

. Poluga za krstarenje
Kombinirani cjevasti klju¢
Upute za rukovanje
Voltaza gumba

UPOZORENJA | SIGURNOSNE UPUTE

Posebno obratite paznju na izjave kojima prethode sliedeée
rijeci:
/\ UPOZORENJE
Ukazuje na snaznu moguénost teskih tjelesnih ozljeda ili
smrti u slu¢aju nepostivanja uputa.
POZOR
Ukazuje na mogucnost tjelesnih ozljeda ili oStecenja
opreme u sluéaju nepostivanja uputa.
NAPOMENA
Korisne informacije za ispravan rad i koristenje.

HNTOTOZEr A~ IOIMUOWS

Sigurnost korisnika
O Nosite zastitu za glavu (1). (SI. 2)
O Uvijek nosite $tit za lice ili zaStitne naocale (2). (SI. 2)
O Nosite odobrenu zastitu sluha (3). (SI. 2)
Dugotrajna izloZzenost buci moze dovesti do trajnog
ostecenja sluha.
Obratite pozornost na svoju okolinu. Budite svjesni
osoba koje vam mogu ukazati na problem.
Zastitnu opremu uklonite odmah nakon gasenja motora.
O Uvijek nosite deblje majice dugih rukava (4), duge hlace
(5), ¢izme koje se ne klizu (6) i rukavice (7). (SI. 2)
Ne nosite Siroku odjecu, nakit, kratke hlac¢e, sandale i ni
u kom sluéaju ne koristite dok ste bosi.
Kosu povezite tako da je iznad ramena.
Ne upravljajte uredajem ako ste umorni ili pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova.
Ne koristite alat nodu ili u loSim vremenskim uvjetima
kada je vidljivost slaba. | ne radite s alatom kada pada
kiSa ili odmah nakon $to je padala kiSa.
Rad na skliskom terenu moze dovesti do nesreée ako
izgubite ravnotezu.
Nikada ne dopustite djetetu ili neiskusnoj osobi da
upravlja uredajem.
Nemojte pokretati motor ako postoji bilo $to zapaljivo
poput suhog li§¢a, starog papira ili goriva u blizini.
Nikada ne palite motor i ne radite u zatvorenom prostoru
ili zgradi. Udisanje ispu$nih plinova moze ubiti.
Rucke moraju biti Ciste i bez ulja i goriva.

o O O O

Drzite ruke podalje od pokretnog dijela ili grijane
povrsine.

Ne hvatajte i ne drzite uredaj za ispusnu cijev.

Kada je uredajisklju¢en, provjerite da se motor zaustavio
prije odlaganja uredaja.

Prilikom duzeg rada, povremeno napravite pauzu, kako
biste izbjegli nastanak sindroma vibracije Sake i ruke
(HAVS) kojeg uzrokuje vibracija.

/\ UPOZORENJE

O Uvijek radite s alatom koriste¢i pravilnu zastitnu opremu i
odjecu. Nepridrzavanje ovoga moze dovesti do nesreca
poput opeklina ili ozljeda. (SI. 2)

Ne dirajte podru¢je oko svjecice ili visokog napona
tijekom rada. To moZe izazvati elektri¢ni udar.

Nemojte dopustiti da djeca budu u blizini alata tijekom
rada.

Nemojte dirati motor, gornji poklopac ili ispusni otvor
tijekom ili neposredno nakon rada. To moze izazvati
opekline ili ozljede.

O Anitivibracijski sustavi ne jamée da necete podledi
sindromu vibracije $ake i ruke ili sindromu karpalnog
tunela. Zbog toga stalni i redovni korisnici trebaju
pozorno pratiti stanje ruku i prstiju. Ukoliko se pojavi
bilo koji od gore navedenih simptoma, odmah potrazite
lije¢ni¢ku pomo¢.

O Buduci da ovaj proizvod ima pogon na motor, pazite da
nosite odgovarajucéu zastitnu opremu kako biste smanijili
ucinke vibracija i zvuka na svoje tijelo. Ogranicite jedan
kontinuirani rad izmedu 30 i 40 minuta i odmarajte 10
do 20 minuta. Takoder, ograni¢ite vase dnevno radno
vrijeme na 80 minuta.

O Ako koristite bilo kakve medicinske elektricne ili
elektronicke uredaje kao S$to je npr. pejsmejker,
posavijetujte se s lije€nikom i proizvoda¢em uredaja prije
rada s motornim uredajima.

O Ukoliko se smece ili skupljeni otpad, uklju€ujudi i lisce,
zaglave u stroju, pobrinite se da zaustavite motor i
uklonite ostatke prije nastavka uporabe. Koristenje stroja
bez uklanjanja prepreka moze rezultirati oSte¢enjem.

O OO0 O

Sigurnost stroja/uredaja

O Pregledajte cijeli uredaj/stroj prije svake uporabe.
Zamijenite oStec¢ene dijelove. Provjerite curenje goriva
i uvjerite se da su svi zatvaraéi na mjestu i sigurno
zategnuti.

Zamijenite napukle dijelove, odlomljene ili oSte¢ene na
bilo koji nacin prije koriStenja uredaja/stroja. Neispravni
dijelovi mogu povecati rizik od nesreca i mogu dovesti
do ozljede.

O Udaljite ostale osobe prilikom podeSavanja rasplinjaca.

O Koristite samo dodatnu opremu koju je za taj uredaj/stroj
o

o

preporucio proizvodac.
Prije rada, pobrinite se da alati kao $to su klju¢ za
podesavanie ili klju¢ za matice nisu prikljuéeni na uredaj.

A UPOZORENJE
Nikad ni na koji nacin ne muenjajte stroj/uredaj. Ne
koristite stroj/uredaj za poslove osim onih za koje je
namijenjen.

O Neovlasteni zahvati na motoru
homologaciju tipa ovog motora.

O Neovlastene izmjene i/ili oprema mogu dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti korisnika ili drugih.

O Zastitna mreza mora biti ¢vrsto priévrS¢ena na mjestu.

ponistavaju EU

Slgurnost goriva

Gorivo mijeSajte i punite na otvorenom bez prisutnosti
iskri ili plamena.

Koristite spremnik odobren za gorivo.

Udaljite se najmanje 3 m od mjesta na kojem ste tocili
gorivo prije pokretanja motora.

Zaustavite motor prije skidanja ¢epa goriva. Ne skidajte
&ep goriva tijekom rada.

o0

(0]
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O lIspraznite spremnik za gorivo prije spremanja uredaja/
stroja. PreporuCuje se gorivo isprazniti nakon svake
uporabe. Ako gorivo ostaje u spremniku, skladistite tako
da gorivo ne istjece.

A UPOZORENJE

Gorivo je lako zapaljivo, moze eksplodirati te je lako

udahnuti pare, obratite posebnu pozornost pri rukovanju

ili punjenju goriva.

Nemojte pusiti ili dopustati pusenje u blizini goriva ili

uredaja/stroja ili tijekom koristenja uredaja/stroja.

Obrisite svo proliveno gorivo prije paljenja motora.

Uredaj/stroj i gorivo skladistite u podruéju gdje pare

goriva ne mogu dod¢i u kontakt s iskrama ili otvorenim

plamenom iz bojlera, elektromotora ili prekidaca, pedi i

sl.

Kada koristite uredaj u suhim podruc¢jima, pobrinite se

da je oprema za gasenje pozara lako dostupna.

O Ako iskljucite motor radi punjenja goriva, pobrinite se da
se uredaj ohladi prije dodavanja goriva.

o0

Slgurnost puhanja
O Uredajem/strojem radite samo u primjerenim satima
- ne rano ujutro ili kasno navecer kad bi ljudi mogli biti
uznemireni. PridrZzavajte se vremena navedenog u
lokalnim propisima. Obi¢no se preporuc¢a od ponedijelika
do subote od 9 do 17 sati.

O Nikada nemojte usmjeravati ispuhivanje zraka prema
promatrac¢ima niti dopustiti ikome da bude u blizini
podrucja rada. Budite pazljivi u usmjeravanju ispuhivanja
kako biste izbjegli staklene ograde, automobile itd.

O Provjerite ima li praznih limenki, metalnih dijelova i

drugih prepreka na radnoj povrsini i okolini, koje mogu

prouzroc€iti ozljedu, nesrecu ili oStecenje. Ako ima nekih
od tih objekata na podru¢ju, unaprijed ih uklonite.

Pazite na neravne nogostupe, rupe na terenu ili druge

nestabilne uvjete pri koristenju alata.

Poduzmite sve moguée mjere predostroznosti kada

ostavite alat bez nadzora, poput zaustavljanja motora.

Nikada nemojte upravljati alatom bez ispusnih cijevi ili

drugog zastitnog uredaja. (Ako je tako opremljeno.)

Druge osobe, ukljuujuéi djecu, Zivotinje, prolaznike i

pomagace drzite 15 m izvan zone opasnosti. Zaustavite

motor ¢im vam netko pride.

Budite oprezni jer pokretanje motora moze biti odgodeno

nakon $to povucete rucku startera.

Uvijek drzite motor s desne strane vaseg tijela.

Drzite ¢vrsto uporiste i ravnotezu. Ne istezite se kako

biste dosegnuli.

Gubitak ravnoteze tijekom rada moze dovesti do ozljede.

Drzite sve dijelove tijela podalje od priguSivaéa dok

motor radi.

Uvijek u blizini drzite kutiju prve pomoci kada radite s

motornom opremom.

Izbjegavajte dugotrajnu uporabu na manjem broju

okretaja na kojima je vibracija visoka. To moze ostetiti

motor.

O Kada se premjeState na novi radni prostor ili

pregledavate, podeSavate ili mijenjate pribor uredaja,

itd., iskljucite stroj.

Nikada ne stavljajte stroj na tlo dok motor radi.

Ako ste slu¢ajno udarili uredaj ili vam je pao, odmah

ga pregledajte kako bi bili sigurni da nema osteéenja,

pukotina ili deformacija.

O Ako alat radi loSe i proizvodi ¢udne zvukove ili vibracije,

odmah iskljucite motor i pitajte vaseg prodavaca da ga

pregleda i popravi.

Nastavak koristenja pod ovim uvjetima moZze dovesti do

ozljede ili ostecenja alata.

Koristite se u skladu s lokalnim zakonima i propisima.

Prije pocetka bilo kakvog ispusnog ili vakuumskog rada,

otresite naslage s grabljama ili metlom.

O O O O

OO0 O

(eXe)

[eXe]

Hrvatski

/\ UPOZORENJE
Rad na ljestvama ili na visokom mjestu (poput
krovova) zabranjen je i moze prouzroéiti ozbiljne
ozljede.

Sigurnost odrzavanja

O Uredaj/stroj odrzavajte

postupcima.

Isklju¢ite svjecicu prije bilo kakvog odrzavanja, osim za

podeSavanje rasplinjaca.

O Udaljite ostale osobe prilikom podeSavanja rasplinjaca.

O Koristite samo originalne HiKOKI rezervne dijelove kao
$to je preporuceno od strane proizvodaca.

POZOR

Nemojte rastavljati trzajni pokreta¢. Postoji moguc¢nost
ozljedivanja povrathom oprugom.

/\ UPOZORENJE
Nepravilno odrzavanje moze dovesti
ostecenja motora ili teSkih ozljeda.

prema  preporuéenim

o

do ozbiljnih

Transport i skladiStenje

O Uredaj/stroj nosite rukama kada je motor zaustavljen i s
ispusnim loncem podalje od tijela.

O Dopustite da se motor ohladi, ispraznite spremnik goriva

i osigurajte uredaj/stroj prije spremanja ili transporta.

Nepridrzavanje ovoga moze dovesti do pozara ili

nezgoda.

Ispraznite spremnik za gorivo prije spremanja uredaja/

stroja. PreporuCuje se isprazniti gorivo nakon svake

uporabe. Ako gorivo ostaje u spremniku, skladistite tako

da gorivo ne istjece.

Uredaj/stroj skladistite izvan dohvata djece.

Pazljivo ocistite i odrzavajte uredaj i skladiStite ga na

suhom mjestu.

Uvjerite se da je prekidaé motora iskljuéen prilikom

transporta ili skladistenja.

Morate osigurati stroj tijekom transporta kako bi se

sprijecio gubitak goriva, ostecenje ili ozljeda.

Ako se oznaka upozorenja ne moze procitati, odljepljuje

se ili postaje nejasna, zamijenite je novom. Za kupnju

novih naljepnica obratite se ovlaStenom HiKOKI servisu.

(0]

O O O OO

Ako se pojave situacije koje nisu pokrivene u ovom
priruniku, budite pazZljivi i koristite zdrav razum.
Kontaktirajte ovlastenom HiKOKI servisu ako vam je
potrebna pomo¢.

SPECIFIKACIJE

SPECIFIKACIJE ovog uredaja navedene su u tablici na
stranici 192.

NAPOMENA
Svi podaci mogu se promijeniti bez prethodne najave.

POSTUPCI SASTAVLJANJA

/\ UPOZORENJE
Prije montaze provjerite je li motor isklju¢en/zaustavljen i
nije vruc.
Ispusne cijevi na glavno kuéiste (SI. 3)
Pregledajte glavno kudiste i pribor.
Cvrsto prikljucite ravnu cijev (I). Poravnajte izboc¢enje (8) na
ravnoj cijevi s utorom (9) na kuéistu puhala i gurnite cijev u
kuciste puhala.
Zakrenite cijev u smjeru kazaljke na satu kako biste ju
zakljucali na svoje mjesto.

Mlaznica na ravnu cijev (Sl. 4 - 5)

[RB27EAP]

O Poravnajte utor (9) na konusnoj cijevi (J) i izbo&enje (8)
na ravnoj cijevi (l) i zakrenite konusnu cijev na mjestu.
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[RB27EP]

O Poravnaijte utor (9) na cijevi s ventilatorom (P) i izbo¢enje
(8) na ravnoj cijevi (I) i zakrenite cijev s ventilatorom na
mjestu.

NAPOMENA [RB27EP]

(Dodatno)

O Vakuumski prikljuéak se nudi kao dodatna oprema koja
pretvara ru¢no puhalo u usisivaé.
Za instalaciju pogledajte Priru¢nik pribora za usisavanje
RB-HVA (RB27E/EP).

(Sigurnosne znacajke)

O Ako pokusate otvoriti zastitnu mrezu (K) dok motor radi,
automatski ¢e zaustaviti motor. (SI. 1)
Ali nikada ne pokuSavajte otvoriti zastitnu mrezu (K) dok
motor radi ak ni s ovom znac¢ajkom, ina¢e moze doc¢i do
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

OPERATIVNI POSTUPCI

Gorivo (Sl. 6)

A UPOZORENJE
O Uredaj/stroj je opremljen dvotaktnim motorom. Motor
uvijek koristite s gorivom pomijeSanim s uljem.
Osigurajte dobro provjetravanje kada rukujete gorivom ili
punite gorivo.

O Gorivo je izrazito zapaljivo i moguce su ozbiljne ozlijede
prilikom udisanja ili prolijevanja na tijelo.
Uvijek budite pazljivi pri rukovanju gorivom. Uvijek se
pobrinite za dobru ventilaciju prilikom rukovanja gorivom
u zatvorenim prostorima.

Gorivo

O Uvijek koristite bezolovni benzin od 89 oktana poznate
marke.

O Koristite ulje za dvotaktne motore ili mjeSavinu izmedu
25:1 do 50:1, molimo posavjetujte se 0 omjeru smjese s
HiKOKI ovlastenim servisom.

O Ako nije dostupno originalno ulje, koristite kvalitetno
ulie s dodatkom antioksidansa izri¢ito oznaceno za
zrakom hladene 2-taktne motore (JASO FC ili ISO EGC
kvalitete). Ne koristite BIA ili TCW mijeSano ulje (za
2-taktne, vodom hladene motore).

O Nikada ne koristite ulje viSe razreda (10 W/30) ili otpadno
ulje.

O Nikada ne mijeSajte gorivo i ulije u spremniku stroja.
Gorivo i ulje uvijek mijeSajte u zasebnoj Cistoj posudi.
Uvijek prvo napunite polovicu koli¢ine benzina koja se

koristi.

Zatim dodajte cijelu koli€inu ulja. PromijeSajte (protresite)

smijesu goriva. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

PromijeSajte (protresite) temeljito mjeSavinu goriva prije

punjenja spremnika goriva.

Koli¢ina mijesanja ulja za dvotaktne motore i benzina

L Ulje za dvotaktne motore (ml)
Benzin (litara) - -
Omijer 50:1 Omijer 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _ 40
2 40 _ 80
4 80 _— 160

Punjenje goriva

/\ UPOZORENJE

O Uvijek iskljucite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko
minuta prije punjenja goriva.
Nemojte pusiti ili donositi plamen ili iskre u blizinu mjesta
punjenja gorivom.

Polako otvarajte spremnik goriva prilikom punjenja
gorivom, kako biste omogucili izjednacenije tlaka.
Pazljivo zategnite poklopac spremnika goriva nakon
punjenja gorivom.

Uvijek premjestite uredaj najmanje 3 m od mjesta
punjenja gorivom prije pokretanja.

Proliveno gorivo s odje¢e odmah isperite sapunom.
Obavezno provjerite ima li iscurenog goriva nakon
punjenja.

Prije punjenja goriva, kako bi uklonili stati¢ki elektricitet
iz glavnog tijela, spremnika za gorivo i korisnika, molimo
dodirnite zemlju koja je lagano vlazna.

Prije punjenja goriva paZzljivo odistite podrucje poklopca
spremnika kako bi se osiguralo da prljavstina ne padne u
spremnik. Uvjerite se da je gorivo dobro promijeSano u
posudi prije nego $to gorivo napunite.

O 00 O O O

Pokretanje

POZOR
Nemojte zapocCinjati ako su cijev i zastitna mreza
zacepljene.

1) Pokretanje hladnog motora
Postavite prekidac za paljenje (H) u polozaj ON. (Sl. 7)
Pritisnite pumpu za punjenje (N) nekoliko puta tako da
gorivo protece kroz povratnu cijev (10). (SI. 8)
Postavite polugu ¢&oka (M) na poziciju START
(zatvoreno) (A). (SI. 9)
Zustro povucite ru¢ku povratnog startera, pazedi da
ru¢ku zadrzite u ruci i ne dopustite da odleti natrag.
(SI. 10)
Kad ¢ujete da motor zZeli startati, vratite polugu ¢oka na
RUN poziciju (otvoreno) (B). (SI. 9)
6. Ponovno Zustro povucite ruku povratnog startera.
(Sl. 10)

NAPOMENA
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak od 2 do 6.

> © o poo

o

7. Tada dopustite da motor radi oko 2-3 minute da se
zagrije prije stavljanja pod opterecenje.

(2) Pokretanje vruéeg motora
Koristite samo tocke 1,
hladnog motora.

Ako se motor ne pokrene, koristite istu proceduru kao i
za hladan motor.

Rad s puhalom (SI. 11)

Za puhanje lis¢a i suhe trave treba se koristiti niska
brzina.

Za ciSéenje mokrog liS¢a i trave treba se koristiti srednja
brzina.

Velika brzina treba se koristiti prilikom premjestanja
Sljunka, prljavstine ili drugih teSkih materijala.

Kada radite na prasnjavom prostoru, isperite povrsinu
vodom.

/\ UPOZORENJE

2 i 6 postupka pokretanja

O O O

O Nemojte usmjeravati ispuhivanje zraka prema ljudima ili
kuénim ljubimcima.

O Uredajem treba raditi u dobro prozra¢enom prostoru.

O Nikada nemojte provoditi postupke montaze ili
rastavljanja dok motor radi ili moze doéi do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

O Nikada ne dodirujte prigusivac, svje€icu ili druge metalne

dijelove dok motor radi ili odmah nakon zaustavljanja
motora.
Nemojte Kkoristiti ovo puhalo u zatvorenom prostoru.

O Nemojte raditi ako postoji otvoreni prozor blizu radnog
podrucja i okoline.

POZOR
Ovo puhalo je dizajnirano i prilagodeno za koristenje s
prikljuéenim cijevima za puhanje. Nikada se ne smije
raditi bez ravne cijevi.
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NAPOMENA

O Kad c¢ujete ili osjetite ¢udni zvuk ili vibraciju, odmah
zaustavite motor i provjerite blokira li nesto ventilator ili
cijevi. Ako je tako, uklonite to i provjerite ima li oSteéenja.

O Izbor cijevi puhanja

Ravna cijev za puhanje

Omogucuije rad pri maksimalnom kapacitetu puhanja.

Pogodno za rad u Sirokim podrucjima, broj okretaja

motora se odrzava na minimumu, $to dovodi do

poboljSane potro$nje goriva u usporedbi s cijevima za

puhanje u obliku konusa/ventilatora.

Za normalnu uporabu preporucuje se ravna cijev za

puhanje.

Cijev za puhanje konusnog/ventilatorskoga oblika

Omogucuije rad pri maksimalnoj brzini puhanja.

Idealno za puhanje vlaznog li¢a zalijeplienog na tlo

ili oslobadanje snaznog ispuha zraka u ograni¢enim

prostorima.

Zaustavljanje (SI. 12)

Smanijite brzinu motora i radite na praznom hodu nekoliko
minuta, zatim iskljucite prekida¢ paljenja (H) i drzite pritisnut
dok se motor potpuno ne zaustavi.

ODRZAVANJE

ODRZAVANJE, ZAMJENU ILI POPRAVAK UREDAJA |
SUSTAVA ZA KONTROLU EMISIJE MOZE OBAVLJATI
BILO KOJA USTANOVA ZA POPRAVLJANJE MOTORA ILI
POJEDINAC.

Podesavanje rasplinjaéa (SI. 13)

Rasplinja¢ je precizan dio koji mijeSa zrak i gorivo, a
osmiljen je kako bi se osigurala visoka u¢inkovitost motora.
Prije otpreme alata iz tvornice, postavke rasplinjaéa se
namjestaju tijekom probnog rada. Izvrsite prilagodbe samo
ako je to potrebno zbog uvjeta okolia (klima i atmosferski
tlak), vrste goriva, vrste dvotaktnog ulja, itd.

/\ UPOZORENJE

O Bududi da je rasplinja¢ proizveden s visokim stupnjem
preciznosti, nemojte ga rastavljati.

O Za ovaj proizvod, jedina postavka rasplinjaa koja se
moze prilagoditi je brzina praznog hoda (T).

T = Vijak za podesSavanje praznog hoda.

Podesavanje brzine praznog hoda (T)

Provjerite je li filtar zraka Cist. Ako je potrebno podeSavanije,
zatvorite vijak za pode$avanje brzine PRAZNOG HODA
(T) (u smjeru kazaljke na satu) kako biste povecali brzinu
motora, otvorite (suprotno od smjera kazaljke na satu) kako
biste smanijili brzinu motora. Standardni okr/min u praznom
hodu iznosi 2800-3200 okr/min.

POZOR
Gore navedeni postupak pode$avanja mora se slijediti
prilikom OBAVLJANJA podeSavanja ili ¢e doci do
OSTECENJA motora zbog pogresnog stanja.

NAPOMENA
Prodajna podruéja nekih modela sa strogom regulacijom
emisije ispusnih plinova nemaju prilagodbe rasplinjaca
visoke i niske brzine. Takve prilagodbe mogu omoguciti
da motor radi izvan granica njegove emisije. Za ove
modele jedina prilagodba rasplinja¢a je brzina praznog
hoda.

PREPORUKA .

ZA PODESAVANJE RASPLINJACA SU POTREBNE
VJESTINE ISKUSNIH ILI OBUCENIH OSOBA, ILI SE
PREPORUCA ODNIJETI UREDAJ U autorizirane servisne
centre tvrtke HIKOKI.

Hrvatski

Filtar zraka (SI. 14)

Filtar zraka (11) treba o¢istiti od prasine i prljavstine kako bi
se izbjeglo:

O Kvarovi rasplinjaca.

O Problemi prilikom pokretanja.

O Smanjenje snage motora.

O Nepotrebno trosSenje dijelova motora.

O Pretjerana potro$nja goriva.

Ocistite filtar zraka svakodnevno ili ¢eS¢e ako se radi u
iznimno prasnjavim podrucjima.

Ciséenje filtra zraka (SI. 14)

Otvorite poklopac filtra zraka (12) i uklonite filtar zraka (11).

Ocistite ga.

Provjerite da je filtar suh prije ponovnog sastavljanja. Filtar
zraka koji se koristi neko vrijeme ne moze se do kraja
ocistiti. Zbog toga ga je redovito potrebno zamijeniti novim.
Osteceni filtar uvijek treba zamijeniti.

Filtar za gorivo (SI. 15)
Izvadite filtar za gorivo (13) iz spremnika za gorivo i
zamijenite ga ako je zaprljan.

NAPOMENA
Blokirani filtar za gorivo (13) moze sprijeciti opskrbu
gorivom i izazvati nepravilnosti u radu motora.

Svjecica (SI. 16)

Prilikom uklanjanja svjecice, zakrenite i uklonite poklopac
svjecice koji je pokriva, kao $to je prikazano na slici. (SI. 17)
Na stanje svjecice utjedu:

O Neispravna postavka rasplinja¢a.

O Pogresna mje$avina goriva (previse ulja u benzinu)

O Prljav filtar zraka.

O Teski uvjeti rada (kao $to je hladno vrijeme).

Ti ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice,
Sto moze dovesti do poremecéaja u radu i poteskoca
prilikom pokretanja. Ako motor nema dovoljnu snagu, tesko
se pokrece ili radi loSe u praznom hodu, uvijek najprije
provijerite svjecicu.

Ako je svjeica prljava, ocistite je i provjerite razmak.
Prilagodite ako je potrebno. Ispravan razmak je 0,6 mm.
Svjecicu treba zamijeniti nakon otprilike 100 sati rada ili
ranije, ako su elektrode loSe ili su jako oStecene.

NAPOMENA
Na nekim podruc¢jima lokalni zakon zahtijeva koristenje
svjedica otpornika za potiskivanje signala paljenja.
Ako je ovaj stroj originalno bio opremljen svjecicom
otpornika, koristite isti tip svjeéice za zamjenu.

Za dugotrajno skladistenje

Ispraznite sve gorivo iz spremnika za gorivo. Pokrenite motor
i pustite da radi dok se ne zaustavi. Popravite ostec¢enja
nastala uporabom. O¢istite jedinicu ¢istom krpom, odnosno
crijevom s komprimiranim zrakom. Stavite nekoliko kapi ulja
za dvotaktne motore u cilindar kroz otvor svjedice, i zavrtite
motor nekoliko puta da se ulje razmaze.

Pokrijte jedinicu i pohranite na suhom mjestu.

Raspored odrzavanja

U nastavku c¢ete pronadi neke opce upute za odrzavanje.
Za dodatne informacije obratite se HiKOKI ovlastenom
servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

O Ocistite vanjski dio uredaja.

O Provjerite da dovod zraka na poklopcu za prasinu nije
zacepljen.

O Provijerite ima li o$teéenja ili pukotina na zastitnoj mrezi.
Promijenite poklopac u sluéaju udaraca ili pukotina.

O Provjerite da su matice i vijci dovoljno zategnuti.
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Tjedno odrzavanije
O Provjerite starter, a posebno kabel.
O Ocistite vanjski dio svjecice.

O lzvadite svjecicu i provjerite razmak. Podesite ga na 0,6

mm ili promijenite svjecicu.
O Ocistite filtar zraka.

Mjesecno odrzavanje
O Isperite spremnik goriva benzinom i odistite filtar za

gorivo.

O Ogistite vanjski dio rasplinjaca i prostor oko njega.

ODABIRANJE DODATAKA

Preporuceni nastavci za svaki model prikazani su u tablici u nastavku.

Tromjeseéno odrzavanje
O Ocistite rashladna rebra na cilindru.

O Ocistite ventilator i prostor oko njega.

O Ocistite prigusiva¢ od ugljena.

POZOR
Ciséenje rebara cilindra, ventilatora i prigusivaca trebaju
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centri.

ODABIR NASTAVAKA

Nastavci ovog stroja su navedeni na stranici 193.

Za kupnju obratite se HiIKOKI ovlastenom servisnom centru.

Molimo provijerite pazljivo jer dodaci koji nisu oznaéeni s “®” ne mogu biti priklju¢eni.

Popis preporucenih nastavaka

Sifra Br. Opis RB27EAP RB27EP
6601600 MLAZNICA (A) ° °
6698394 MLAZNICA (B) ° °
6699184 CIJEV S VENTILATOROM ° °
sooress |20 e - .
6684946 VAKUUMSKA CIJEV - °
6601497 SAVINUTA CIJEV - °
6601601 VRECICA ZA PRASINU - °
6601500 ZEMALJSKA DRSKA - °
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OTKLANJANJE POTESKOCA

Koristite inspekcije u tablici u nastavku ako alat ne radi normalno. Ako to ne otkloni problem, obratite se svom dobavljadu ili
HiKOKI ovlastenom servisnom centru.

Stanje Uzrok Sredstvo
Spremnik goriva je prazan ili je razina Napunite spremnik goriva s ispravnom
goriva niska mjeSavinom goriva (25:1-50:1)
Spremnik goriva sadrzi staro gorivo - . .
(neugodan miris) Zamijenite s novim gorivom
1.Uklonite svjecicu i dopustite da se osusi
2.Povucite rucku startera 5 ili 6 puta da biste
Sustav PreviSe goriva se apsorbira i svjeéica uklonili visak goriva
goriva je mokra 3.Spojite svjecicu
4.Postavite polugu prigu$nice na poziciju
RUN i povucite ru¢ku startera
Filtar za gorivo je zacepljen s i £ :
Motor se ne prijavatinom Ocistite filtar goriva
pokrece Cijev goriva je savijena ili nije spojena | Osigurajte da gorivo te¢e nesmetano
Kvar rasplinjac¢a Kontaktirajte ovlasteni HiIKOKI servisni centar
Kratki spoj prekidaca za zaustavljanje | Kontaktirajte oviasteni HiIKOKI servisni centar
Svjedica je prljava Ocistite ili zamijenite svjecicu
Elektri¢ni Razmak elektroda je prevelik Namijestite razmak na 0,6 mm
sustav - -
Slaba povezanost izmedu visoko "
naponskog kabela i svjecice Ponovno spojite
Kvar elektri¢cnog sustava Kontaktirajte ovlasteni HIKOKI servisni centar
Ostalo Izlaz ispusnog lonca je zaceplien s Kontaktirajte ovlasteni HIKOKI servisni
uglienom centar za popravak
Spremnik goriva je prazan ili je razina Napunite spremnik goriva s ispravnom
goriva niska mjeSavinom goriva (25:1-50:1)
Spremnik goriva sadrzi staro gorivo - . .
(neugodan miris) Zamijenite s novim gorivom
Sustav
goriva Ulje za dvotaktne motore je dodano Kontaktirajte ovlasteni HIKOKI servisni centar
Poluga prigusnice je u polozaju START | Postavite polugu prigusnice u RUN polozaj
Zrak je uSao u sustav goriva Ponovno spojite cijev goriva ili spoj
Motor se pokrene, Kvar rasplinjada Kontaktirajte ovlasteni HiIKOKI servisni centar
ali prestane raditi - —
odmah nakon Eloktriéni Neuspjelo paljenje
toga suest;r\llcm Kvar svjecice Zamijenite novom svjec¢icom
Motor je sklon Zatajenje elektriénog sustava Kontaktirajte ovlasteni HiIKOKI servisni centar
gasenju Pregrijavanje motora
- e Zamijenite s odredenim dijelom
Krivi model svjeéice Pogledaj “SPECIFIKACIJE”
Ostalo Prljav ¢ista¢ zraka Ocisti
Zacepljenje uglienom (izlaz ispusnog -
lonca) Ocisti
Nedovoljna kompresija (klip, klipni Kontaktirajte ovlasteni HIKOKI servisni
prsten, cilindar) centar
. . " Rucka, nosac rucke ili drugi dio koji se A .
Pretjerana vibracija zateze je labav Provjeri i zategni
Postavite polugu prigusnice na poziciju
. - i START da bi zaustavili motor
Motor se ne zaustavlja Kvar prekidaca zaustavljanja Prekinite uporabu odmah i obratite se
HiKOKI ovlastenom servisnom centru.
Motor se zaustavlja kada je gas ’ : : Kontaktirajte ovlasteni HIKOKI servisni
zatvoren Brzina praznog hoda je preniska centar
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Model

RB27EAP RB27EP
(em?) 26.9
— TORCH L7RTC (NGK BPMR7A)
(kg) 41 4.4
| B 3,
(em”) 400
I'pA, eq K (dB(A)) 97/1.8
Lwa, Ra(m) (dB(A) 107
Lwa, Ra(G) (dB(A) 108
ahv, eq /K (m/s®) 12.0/1.0
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B

6601600 6684764
6698394 6699184
6684946 6601601

6601497

6601500

6601633
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Blower, identified by type
and specific identification code *1), is in conformity with all relevant
requirements of the directives *2) and standards *3). Technical file at
*4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
Annex V (2000/14/EC): For information relating to noise emissions,
see the chapter specifications.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Motor
bladblazer, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Aanvulling V (2000/14/EC): Voor informatie over de lawaai-emissie
wordt u verwezen naar het hoofdstuk met de specificaties.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Blasgerat allen
einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3)
entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Anhang V (2000/14/EG): Informationen zur Gerduschentwicklung
finden Sie im Kapitel Spezifizierungen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Soplador,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver
a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
Anexo V (2000/14/CE): Para mas informacién sobre la emisién de
ruidos, consulte la seccion de especificaciones.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le souffleur,
identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Annexe V (2000/14/CE): Pour les informations relatives aux émissions
de bruits, reportez-vous au chapitre Caractéristiques.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Soprador, identificado por tipo e cédigo de identificagéo especifico
*1), estd em conformidade com todos os requisitos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Anexo V (2000/14/CE): Para obter mais informacdes relacionadas
com emissdes de ruido, consulte as especificagdes do capitulo.
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il soffiatore,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), €
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

Allegato V (2000/14/CE): Per informazioni riguardo alle emissioni di
rumore, consultare le specifi che del capitolo.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

| Svenska |

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna Blasmaskin, identifierad enligt
typ och sérskild identifikationskod *1), éverensstammer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Bilaga V (2000/14/EG): For information rérande buller,
kapitelbeskrivningen.
Denna férsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

se

*1) RB27EAP E1049346

RB27EP E1049349
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU
EN 15503:2009+A2:2015, CISPR 12:2007+A1:2009

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.1.2019

&%@Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vierklaerer os fuldstaendigt ansvarlige for, at Lovblaeseren, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fili *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Appendiks V (2000/14/EF): For information vedrerende stejafgivelse
henvises til afsnittet Specifikationer.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialno$é, ze dmuchawa
podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest
zgodna ze wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3).
Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji techniczne;j.
Zatacznik V (2000/14/WE): Informacje na temat poziomu hatasu
znajduja sie w czesci Specyfikacje.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at lovblaser, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktivene *2) og standardene *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Anneks V (2000/14/EF): For informasjon relatert til lydemisjon, se
kapittel spesifikasjonene.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Sajat kizarolagos felelésségunkre kijelentjiik, hogy a Benzinmotoros
lombflvégép, mely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan
beazonositott, megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3)
vonatkozé kévetelményeinek. Miszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
miiszaki dokumentacié dsszeallitasara.
V. fliggelék (2000/14/EK): A zajkibocsatasi adatokat illetéen tekintse
meg a Muszaki adatok c. fejezetet.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Valmistaja vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd tyypin ja
erityisen koodin *1) perusteella tunnistettava lehtipuhallin on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
Liite V (2000/14/EY): Katso melupaastéihin liittyvia tietoja kappaleesta
ominaisuudet.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze fukar,
identifikovany podle typu a specifického identifikaniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi poZadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Pfiloha V (2000/14/ES): Ohledné informaci o hlukovych emisich viz
specifikace kapitol.
Toto prohla$eni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUE e ATIOKAELOTIKT) Hag EUBUVN OTL 0 DuonTPag, O oTIoiog
TIPOCSIoPIZETAL ATd TOV TUTTO KAl EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWSIKS *1),
eival oUpdWVOG He OAEQ TIG OXETIKEG AMAITAOE TwV Odnylwv
*2) Kal pe Ta oxeTka mpdtuna *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Aeite
TIAPAKATW.
O Awayelplotg Eupwrnaikwv MpoTtinwy oTo ypadeio eKmpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
pakéAou.
Mapdptmua V (2000/14/EK): TMa TAnpodopieq OXETIKA HE TNV
ekrtourr} BopUPou, BAEME TG Tpodlaypadég Tou kepaiaiou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Tarkce
AT UYGUNLUK BEYANI|

Tip ve 6zel tanm koduyla *1) tanimli Ufleme Cihazr'nin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmistir.

Ek V (2000/14/AT): Gurllti emisyonlari hakkinda bilgi i¢in, teknik
ozellikler bélimiine bakin.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtnler igin gecerlidir.

*1) RB27EAP E1049346

RB27EP E1049349
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU
EN 15503:2009+A2:2015, CISPR 12:2007+A1:2009

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.1.2019

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declardm pe propria raspundere ca Motosuflanta, identificatd dupa tipul
si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate cerintele
relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) —
Vezi maijos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.
Anexa V (2000/14/CE): Pentru informatii legate de emisiile de
zgomote, vedeti specificatiile capitolului.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknap1pame Ha CBOA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye BeHTunaTopsT,
MaeHTUdULMPAH MO TUN 1 cneuraneH MaeHTUUKaLMOHeH Koa *1), e
B CbOTBETCTBME C BCUYKW CHOTBETHU U3UCKBAHUA Ha AUPEKTUBUTE
*2) v cTaHpapTuTe *3). TexHnyecKko gocue B *4) - BuwTte no-gony.
MEeHNAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NMPeAcTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ynb/IHOMOLUEH fja CCTaBsA TEXHUYECKOTO AoCHE.
Mpunoxenwve V (2000/14/EOQ): 3a MHpopmaumsa, OTHOCHO eMUCUUTE
Ha LLYM, BAXTE rnasara cbC CrieluduKaLmm.

[eknapauusaTa e NpuoxuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven a

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Bencinski puhalnik zraka,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Dodatek V (2000/14/ES): Za informacije v zvezi z emisijami hrupa
glejte specifikacije poglavija.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Ventilator, identifikovan
prema tipu i specifiécnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavniStva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Dodatak V (2000/14/EZ): Za informacije o emisiji buke vidite poglavlje
o specifikacijama.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Fukar
identifikovany podla typu a Specifickeho identifikatného kédu *1) je
v zhode so vsetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér europskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Priloha V (2000/14/ES): Informécie o emisiach hluku najdete v
kapitole s technickymi parametrami.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Puhalo, identificirano
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa
svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka
dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadzZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Dodatak V (2000/14/EZ): Za informacije o razini emisije buke vidi
poglavlje sa specifi kacijama.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) RB27EAP E1049346
RB27EP E1049349
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

EN 15503:2009+A2:2015, CISPR 12:2007+A1:2009

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.1.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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